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COMMENTARY ON EZRA AND NEHEMIAH

BY RABBI SAADIAH.

The commentary which we pubHsh is found complete or incomplete
in the following thirteen manuscripts :

1. British Museum Library (Add. 27298). Fragment of one page

ending ^niD ''i:in (p. 3, 1. 15}.

2, 3, 4. Bodleian Library, Oxford (0pp. Add. 4to, 52 = Neubauer's

Catalogue, No. 322 ; Opp. Add. Fol. 24= Neub. Catal. 364 ;
Hunt. 225=

Neub. Catal. 349). The first of these MSS. is incomplete, and ends

^^l^^ ^h (p. 12, 1.17).

5. National Library, Paris (No. 162). Incomplete, ending np!JZl ^^
i^h '72T)n^ (p. 29, 1. 11).

6. Library of the Jewish Theological Seminary, Breslau (Zuckermann's

Catalogue, No. 104 ; Catalogue de la bibliotheque de litterature Jicbraique

et orientale et d''atiteurs hebreiix de fejc Mr. Leon V. Saraval, No. xxvii^

p. loi, 'A la fin du 1" volume, ^J n^ hv tl^lnon HT TTWll^ h'2^\^

Written at Rome, Adar 4, 1288.

7. Royal Library, Munich (Steinschneider's Catalogue, No. 60).

8. Mediceo-Laurentiana Library, Florence (PI. Ill, Cod. VIII, XIX,
Biscioni's Catalogue, 8vo, p. 367 ; fol., p. 116. ' Circa saeculi xiii').

9. Ambrosiana Library, Milan (G. 23 Sup. ;
cf. Berliner's Magasin fiir

die Wissenschaft des JiidentJmms, vii. 1 14). The copyist says : T'STl'^ ""ib^

^"ipoiD nv S^ t^-^tri ^t^^^n "h^rr^ nv"i uh^Ts h^ i2?"ii^nn

xh^V nnn^ n'ril a^D^^ 'n n^tl? V^D3. For this extract and all

^ The reading lpD"l2 is certain from Paris MS. 162, which contains at the beginning
the name of ipD13 ncro 'inn i^X-JT ID as a witness. May 6, 1359.

b [II. I.]



ii COMMENTARY ON EZRA AND NEHEMTAH

other information respecting the Milan MS., I am indebted to the

courtesy of Rabbino Dr. M. Lattes.

10. Royal Library, Parma (De Rossi's Catalogue, Cod. 308).

11, 12. Angelica Library, Rome (A. i. 2. Berliner's Magazin, i. 46,

Cataloghi dei codici orientali di alcune biblioteche d''Italia. Fascicolo I.

Catalogo dei codici ehraici delta biblioteca Angelica per Angelo di Capua,

p. 87 ;
C. I. 5. Magazin, i. ^'^ ; Catalogo, p. 103).

13. Royal Library, Turin (CIX. A. iv. 27. Pasinus' Catalogue, p. 45;

Peyron's Catalogue, p. 103,
'

pauca desunt in fine Commenti').

Except in Nos. 7, 11, and perhaps 9, the commentary is anony-
mous. In the Paris codex it forms one of a series of commentaries

on the whole Bible (except the Pentateuch), described in the Catalogue

as 'en partie de Raschi et en partie de R.Joseph Qara.' The commen-

tary on Ezra, according to the Catalogue, belongs more exclusively to

R. Joseph. In the Breslau codex (Cod. Saraval 27) it is also anonymous,
but was attributed by its former owner Saraval to Joseph Kara, and is

entered as his in Zuckermann's Catalogue (p. 8 and No. T04). Geiger

{Ozar Nechmad, iv. 43) declares that there is no reason for thus attri-

buting it, and that it does not bear a shadow of resemblance to the

writings of Joseph Kara,

In Cod. Angelica A. i. 2 it is marked, Capua says, 'prima come di Aben

Ezra, e poi come di Rabbi Salomone ; questi nomi pero sono stati indicati

posteriormente, e non e ne dell' uno ne dell' altro. Incomincia : tl?1"1''D IHT

n^:ir \:h h"l hp'^^r^ Onint^ '"h Vn'W- Capua has by mistake entered

the same commentary in Cod. C. 1.5, under r\^V^^ lll'^nm D^lTin^D.

In the Munich codex (where it is preceded by Benjamin ben Judah's

commentary on Proverbs, and followed by 'b^lDn S ITIl^'D 'DV "^TIL"":)

[sic] ^'hri) it is attributed to Benjamin ben Judah (iDD hv tTin'^Q

V't min'' -l"n
]^7^^2nS' lty). This MS. has been fully described

by Steinschneider in his Hebraeische Bibliographic (xiv. 26, xviii. 108). On
the unsupported authority of the title found in this MS. the Benjamin

authorship has been too readily accepted as if it were a settled fact

(cf. Berliner, Magazin, i. 46, ^'j^,
vii. 114; Pletath Soferim, p. ii; Stein-

schneider, Hebraeische Bibliographic, vii. 82 ; Friedlander, Essays on the

Writings of Abraham ibn Ezra, p. 206; Benjacob, Ozar ha-Sepharim,
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p. 471, No. 489'). For Steinschneider rightly remarks: 'Das Zeugniss
desselben wiirde aber nicht ausreichen, da es nahe lag, diesen Comm.
dem Verf. des vorangegangenen zuzuschreiben, und die Unterschrift der

nachsten Piece unseres Codex wahrscheinlich falsch ist, Es ist daher

der Charakter desselben und sein Vorkommen in andern HSS. in

Betracht zu ziehen.' But the character of this commentary is very
different from that of Benjamin's commentaries. Benjamin's glosses
are literal, grammatical, and abound with quotations, the names of David
Kimchi and Ibn Jannah occurring constantly. But our anonymous
commentator is fond of Talmud and Midrash, his glosses do not contain

a single grammatical remark, nor is the name of one grammarian, lexico-

grapher, or commentator^ quoted by him. It is hardly possible that

one and the same author should write on two historical books (Ezra and

Chronicles) and yet be so different in his mode of annotation. Our

anonymous writer delights in Midrashic explanations of proper names,
and we cannot conceive that a writer who explains WS^^ (Ezra i. i) by

rvn nu?3 ^^nir hv, and U?Vni by VT^^n h'^h lir"" yQJ'\1^, and

ni"inQ (i. 8) by ni ITIO, and ll^v^tZ? by ->!i1n n\Z?U?, and so forth,

would be content (as Benjamin is) with dismissing '-y7'0
h'i^yi^h (Prov.

xxxi.
i),

a name which modern scholars consider to be only a poetical

appellation, with the simple remark DHH U^XS^I H^HtD f^Q, or li:,

'np'^ Ip. (Prov. XXX. i), with no observation except on the Chirik in p,
n^n rhh \1'^ p2 \1 Vmr\'' "^r^^, or Sni^l S^^^n^^^, with no further

remark than nn^H ^^nn D^n^^ ""^n-Tnl D^^tZ^J^ TT\iyD Dnvn \2r\^

103 ptr*in piDcn mn:i?n ^^^''n^^S h^y\ v:dS a^niDvn Vi^i Dm
XTl^hxD p h'^rX On I Chron. iii. 19 (Snni"^T n^lD *^'r^) all that

Benjamin says is in hlirVi lb* H^H 1^1 p ^"2 h^^rh^^ ]n ")?;]'!

riTT, but the anonymous writer on Ezra ii. 2 at once begins, t^'lpi Hu) ,1

^ No. 492 (iji^ yiij ^ j^ify ^y ^a) is the same commentary as No. 489. Uri

149 = Hunt. 225.
^ Steinschneider {H. B. xviii. 109) has corrected his statement in Cat. Libr. Hebr.

Bibl. Bodl., p. 2196, 'passim citat Abr. ibn Ezra.' It would be difficult for commen-

tators to write without sometimes agreeing, and I observe no agreement with Moses

Kimchi which calls for any special remark.

b 2



iv COMMENTARY ON EZRA AND NEHEMIAH

]i *!-: r^rh^ "inon n-^nn Vnnn v^tDtz? hyi ri"^^ hyi^^\ ^w>

]'^!3^in^
^Th\^ m ri'^n?^ ^i^tr'3 ^^tD ^?2 im ^ii?u} ^^-^n^^tz)

17 'in;31 7i^?2 11 7W\L"1. The phraseology, also, of the commentary is

not that of Benjamin's commentaries ^ Benjamin frequently quotes the

Targum, but
]''^:iin?2 (a phrase so repeatedly occurring in our com-

mentary as to be a characteristic feature) is not his form of expression ;

he uses the noun iri'in and almost always says "\Di>5 Dl^inn.

Benjamin uses '^'^^1^^ ^^ with our anonymous writer, but not

CiniO tZ}"*. Benjamin's phrase is not 1"1?2b^ D*^?23ni (Ezra i.
:2, vi. ii,

viii. 27 ;
Neh. viii. 10, x.

o^'>, ; D'^^D^n in?2^^lI7 ^y^Z Neh. ix. 5, xiii. 29 ;

Q^?23n nmn Ezra iv. 5), but 1-^rD imil"^ ^ Benjamin constantly

states his preference for some interpretation in the case of double

explanations with one or other of the expressions pD2 "^HVI, *'1b^*1 inVI,

nio nnvi, pDj piz^i^^m, 'h niDi, 'h ni^ invi, but not one of

these phrases occurs in the present writer, who once says *'D "^nj?"!! bl^?,

which phrase is not found in Benjamin^s commentaries. The word
]5n"'

in various combinations (^3 pn^l, ^ pH^I, nVH pH^I, nVH^ pn^l,

n^n^ ]3n^1, ^no^ ]3n^1, ipnn pn^l) must occur not less than fifty

times in Benjamin's commentaries on Proverbs and Chronicles, but it

is found only once (Ezra vi. 15) in this commentary. The style and

phraseology of this commentary (to make no further comparison) does

not therefore support the authority of the title of the Munich MS., which

attributes it to Benjamin ben Judah.

In the Milan codex (which contains also Rashi on the Psalms, Kara on

Job and Proverbs, and the Pseudo-Saadiah on Daniel) the title at the com-

mencement of the commentary is simply b5"^fi? 12D ''D, and the ending is

^^1^^ "IDD ITT^^D D^tl?] . But it is attributed in the frontispiece to Saadiah

Gaon, h"i\ p:i n^iro ^T'^ ^^]-r ^1^3, im^ -ny i^i> 'n-'S

7 2t pb^^ rr'li^D. The commentary on Daniel (unlike that on Ezra) is

^
I have not examined the commentary on Kings, which is not in the Bodleian.

^
I have not observed ponno or n?OX D''D3ni more than once each in Benjamin's

commentaries on Chronicles and Proverbs.
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attributed to Saadiah (but without p^^) also in tlie title at the beginning

of the commentary. It appears uncertain whether the handwriting of the

frontispiece is as old as the codex, which is dated 1285^ An owner has

written at the end of the codex, V't^D2 D^'lO^ nu;?D V'^DH '"T^'ir^;!: "'i^

^nin3t2 tT'ii'Dn ni Tin] niiz^vr^ ra'ini nii-'cn trsDii d^ti?

^::i "''n^nnS \i}-iipn
^icd i^ oy D^?D''n "^im -rn^^ [sic i] ^'^-h.

The evidence supporting the title of this frontispiece (at least, as far as

the name Saadiah is concerned) is as follows :

1. In eleven out of the thirteen codices (the Munich and Turin MSS.

being excepted) in which the commentary on Ezra is found, the com-

mentary on Daniel by the Pseudo-Saadiah accompanies it. The com-

mentary on Daniel is found in thirteen codices, the two in which the

Ezra-commentary is absent being De Rossi 456 and 728^.

2. In the British Museum MS. the commentary begins n^ "^J"^ "T I^ D

niti?^\Z; S^3 pipnft] mln:n. it is preceded by the Pseudo-Saadiah's

commentary on Daniel, which commences lb^l7 vb>^l3H 'n'"' '^D'^lVD

V'^^n'^D and ends ^t^i:i1 11 i^^Dl ^^''il S"^D p^^D^
3. Three different writers quote this commentary in the name of

Rabbenu Saadiah. The existence of these quotations in the present

commentary having escaped notice, they have been naturally adduced as

evidence that the Gaon wrote a commentary on Ezra (see Steinschneider's

Catalogus L ibrorum Hebraeortim in BibliotJieca Bodleimia, p. 2 1 95).

^ Dr. Lattes writes to me :

' Le parole del frontispizio : n''nyD 1J''n"i? TIJ? Niri? 'l"i''D

h"^\ pt^J
sono di carattere piii piccolo ed appariscono scritte da una mano diversa

da quella dell' amanuense del codice
;
manca ogni indicazione per la data, pero a me

sembra non debbano essere posteriori molto al codice.'

"^ A fourteenth has perhaps to be added. Zunz {Zur Geschichte und Ltierafur, p. 7 1
)

says that Luzzatto possessed a manuscript of the Daniel-commentary. It is not

mentioned in the catalogue of his books and manuscripts, and I do not know where

it is now.
^ FriedlJinder has noticed this codex in his Essays oft the Writings of Ibn Ezra

(p. 211). He says of the introductory and concluding verses of the Daniel-com-

mentary, 'both rhymes have probably been added by a Christian Hebraist.' But

the ptn nc>n in nn ^n^S'^^ ^s^n 't'S y\ixh "^''pfn n\"i bn in?DNnti^ ^xnc''' n^x -^t

nnyo which follows the introductory rhyme would point rather to a Jew. He says

that the MS. is of the 13th century.
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a. Azulai {Shem ha-Gedolim, under
p5^;i PT^li^D 12''1"^) observes that

the author of the Shibbole ha-Leqct quotes a commentary on Ezra by
the Gaon. The passage which Zedekiah Anav quotes is to be found in

our commentary on Neh.viii. lo : ^DD UJ^Il^Cl ir\2
ph5:i XVIVO 1i^n"^T

''nmn ]^n nnn nnT:) pn mjynn'? -^id^ mtrn rnn iDn^cti? b^-^tir

^iip^ dSi31 -^trii^^ti} 1^:: iDip t^ip?^ in -^rDNiii? m-Ti;i?2n h^ sin

:''i3i i:Mn ci"'^ s^D^n -^Diti? ii^-iini ix>pn 'y^ t:i''xr\7\ ^rjD :jn. Zunz

[Bikkiire ka-Itthn, xi. 84; Kerem Cheincd, v. 152) has called attention to

the same passage as found in the compendium of the Shibbole Jia-Leqet

called Tanya (ed. i5i4> 72 ;
ed. 1565) fol. 102 b). It is worth observing

that Jechiel, the copyist of the Milan MS., was the son of Zedekiah b.

Abraham's cousin, and the Tanya has been attributed to him amongst
others (see Steinschneider, Cat. Libr. Hcbr. in Bibl. BodL, p. 2771).

b. Zedner [Attswahl historiscJier Stikke, p. 264 n.) has noticed that

Solomon of Urbino in his 6^/^r/ J/'c'^^ (written in 1480, printed at Venice

in 1548) quotes Saadiah's explanation of ^"1lD2, a word which occurs only
in Ezra and Chronicles. The author of this dictionary says (s. v.

p'^t),

^"1111 mco '"^D rriiro i^^nii nisi I'oi irw ^nic^ iidi"^s D^tz;i3oni

nnf ,^
]*'Dt3.

This clearly refers to the present commentary on Ezra i. 10.

c. Zunz has further observed {Kerem Cheined, v. 152) that Azariah de

Rossi has quoted Saadiah's commentary on Ezra. Zunz found the quo-
tation in a manuscript note (autograph ?) of the author on the margin of a

copy of the first edition of his Meor Enayiin"-. "l^i^ \Z;i1^E3n ^lll^rs
]D1

1 Mich. MS. 231, fol. 239 a. The edition (1546) reads on fol. 41 b, IT'iyD "^''211

'i3"i -11DN r\"-\y\ nna V'] p^a. Tanya, 72, c^snai Niry ti'n^Dn c^t'D ^'t nnyo irn-ii

^ The Bodleian Library possesses a copy of the Meor Enayim (Mantua, 1574) with

the author's marginal notes in his own handwriting (0pp. Quo. 875), as is proved by

comparing the autograph MS. of his Afa/srefLakkesef [yixch. 308, ol. 503). The margins

have been unfortunately cut in the binding, and we find (fol. 70 b) ti'l'T'Qn Jf^V^DD

'131 13n3N lh nin^n by (sic) ps-j n^
[ ] unn^ bjnry. Another copy of the same

edition 'avec notes en marge MSS. par I'Auteur' (Saraval Catalogue, No. 1009) is

in the Seminar-Bibliothek, Breslau. The reading (collated for me by Professor

Gratz) agrees with that given by Zunz. Respecting Michael's copy (No. 2126) see

Zedner in Steinschneider's HebraeiscJie Bibliographie, iv. 79.
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:d'V diz} p^j;
\y\ -^vi^t^ yi^i did ")2ti}^i ni^;Q n^S^ ^^^^lI;''

This is verbatim our author on Ezra iv. 4.

The external evidence is, therefore, in favour of Saadiah Gaon being
the author of the commentary, but is not supported by the internal

evidence, which, however, certainly connects it with, if it does not prove it

to be by, the author of the commentary on Daniel formerly attributed to

Saadiah Gaon^.

It is certainly singular, when we consider that in eleven out of thirteen

codices this commentary on Ezra is preceded by the Pseudo-Saadiah's

commentary on Daniel, that no scholar should have made remark on the

similarity of the tone, phraseology, and explanations of the two com-

mentaries^.

1. In both commentaries (but to a larger extent in that on Ezra)

explanations are frequently introduced from the Talmud or Midrash,
and generally without any form of quotation.

2. Both writers are fond of etymological explanations of proper names,

and foreign and other rare words :

Compare the notes on the following words in Daniel :
(i. 2) "1i^3tl7 ;

(i. 3) t:^!^^; (i. 7) ^^c?*"^', "i^^^^ioSn, ^^iti?, "[iD^D, i:iJini; ; (i. 11)

-yh^; (v. i)l!JlD^n; (viii. 2) ^Sl. (i. 3) D'^^^niD ; (i. 20) D^DU,',

D^?2Vjin; (ii. 2) d^l^D, D*'D\r'DT2; (iii. 2) ^::D-)lII?n, ^nUllt^,

t^''")nrn, b^\nf:n; (vi. 19) pni.

^ Since Rapoport's well-known article (1828) in the Bikkure ha-Ittim (ix. 34) no longer

ascribed to the Gaon. It may, however, belong to a later Rabbi of the same name.
''

J. B. de Rossi {AfSS. Cod.Hebr., Cod. 308) says : 'Cujus sit Comm. in Esdram, nostri

codicis titulus non prodit, et ut antiqui sane scriptoris est, non temere conjiceret quis-

piam ipsius Saadiae esse, vel R. Binjam.' I suspect that the only reason he had for

suggesting these two names was the fact that his codex also contains Benjamin b.

Judah's commentaries on Proverbs and Chronicles and [Pseudo-] Saadiah on Daniel
;

otherwise he would not have offered the alternative of choice between two writers,

who in point of style are so different, and in point of time lived over three hundred

years apart (for in De Rossi's time the Pseudo-Saadiah was the Gaon).
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3. In both commentaries Gematria is employed :

Ezraii. 6 (n^n=nv), tr^'nn^^ ^'^i^n^:a ri^nnr^ n"\ Dan. i. 6

(:a nD=in nc), i:i tz;'nn \i;' n Di; ?i^nnn ''^ ^k^-y^ir'xi. Dan. ii. 8

4. In both commentaries a mystical signification is said to lie in the

absence or presence of a letter in certain words :

Ezra iv. 2 (D^nniT ijm Si), D^niiT vn ^^u? np 1^1 n:) t^Si

n"^^n t^^ nnnt^n v^. Ezra iv. 5 (a^iiyv on^S:^ d^-i31Di), 'n!3

n!iV n"nn bnSn >:) "ipii} ""inii '^d i3D'' 'jh? n^ o^^pS ^?2Dn

]D
nn. Neh. xiii. i6 (ji^i a^^n72), nntT'n ^i^n Sy b^^^ :n

D^is^^ n:i"7 D^t^^nt^ i^nir. Dan. i. 20 (^^toin), a^niD^in ninD nn^T

D^n^ ^?2^iD ^-iim ninnpn ]^^i^u? V'-ii -^on. Dan. ii. i (-iioi^in:),

hii nirjSo piDH vSy -^ni Dvn in^^t^u? n'^i^ ">Dn. Dan. ii. 3

(avsnni), ri^ii^Jti? ]"^in ''Dti^n Qj^cnni nnD:i ^^ln i:^nini iu}"i''qi

rxy^"^ Drsni "\n nyisnty i::inn2i 'c^'hm nrDtrtz; ^:t ]^Din^i5 ^Dtri

Di^nn -^^n pnnDH. Dan. V. i (ii'i^tDS'n), lii^tz;':'! ^ n'^to i?i:i n^^i

"i!j"^^^ ;r'cn?2 i!iii^ ^1 ^^'i^^-^i.

5. Neither commentary contains a single grammatical remark.

6. In both commentaries only two etymological terms are used (with

the exception of IID'' (Dan. iii. 2), m^nn n^'iQni (Dan. vi. 15), and

nSICn nZL'^n (Dan. vi. 19)). A letter is said to be redundant (niT)"")

or to be changed (nDTTlilQ) :

Ezra iv. 13 (1^3), H^-'D^ V'"^1 ^n IH 1^1"! ^2. Dan. xi. 7 (l^!:), ]D

nn^n^ V'n. Ezra iv. 19 (iiinir^i), 'T\r\ri pn^^'^i ^'03 nr:>n^Qi

*l^b^1 1-^1 1!DD :i;"n Q:> TD^nnrD i"dS ^m^D^^ Ezra vii. II

(]at:}^D),
'n CDV n^nnD S ]aii?nD.

Neh. iii. 30 (^r^y^i -f:^:), in:DtD^ 1:1^

"t"?:^^ Dii? r]^nn?3 ':. Neh. xii. 44 (ni!:tr'::n), dj; riD^nnr^ 'd m:Dtr'^n

S. Dan. i. 8 (''?:in'^), r)"^ ni^'ni ^r^iL^i:!^ iil^ii'^d"! ^i:i'2 dnS ]:n

f^^n. Dan. vii. 5 (i"ii), i"?D^ dn' rj^nno tD^'n -in irD i^^i
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-t'nS nv '^nnt:! ir"''i ni^tn ^\'h^^ in !^vr. Dan. xi. 43

{r-\T^12^\ ''"l^n Y'^^D Pl^^-^nn Vl^^Onn. See also the instances under

Gematria.

7. In neither commentary is the name of a single grammarian, lexico-

grapher, or commentator quoted. The quotation from Mattathyah Gaon
at Dan. vi. 15 cannot be considered an exception. In both commentaries

D'^'^?2"lt^ ^'' is frequent, and Q''"imE] II?'' occurs in both (Ezra vi. 11
;

vii. 23 ;
viii. 27. Dan. ii. 46; iv. 22, 32, 34; v. 12 ;

vi. 15 ;
ix. 24 ;

x. 6).

i^""T (int^ "lit) is used in both, but ^'^ (in ^rvt) is found only in

the Daniel-commentary.

8. The constant reference to theTargum in the form
]^^;inn?:D (already

referred to) is a characteristic feature of both commentaries; it is of

especially frequent occurrence in the Chaldee parts of Daniel and Ezra.

9. The commentator on Daniel, speaking in his own person, generally

uses "Tl^Tn. The only place where the commentator on Ezra expressly

states his own opinion is Ezra vi. 15, but there he also says "^pym (as

mentioned above). Writers more commonly say '^Pi^l hv or ^PJ?1 "'Dt'-

10. There is a remarkable agreement in the explanations of certain

words or expressions common to the books of Daniel, Ezra, and

Nehemiah. And in both commentaries there is the same indecision

and want of precision in interpretation.

a. Dan. iii. 29, nStTi^^l nW^i^'^S h'\^':ty\ "ipD1?D Dipo in .""Si:.

Dan. ii. 5, pii:D hr\y2 p\i}^
"^i: ^^""'1 p^?:)! 1^ ri nt-Q ."'^id

nmn "^^1^ i^'S .ni?2nn h^ Din^^ nsi^^i. Ezra vi. u, iSi: nn^m

^not^S ^ntri pn n^n T]:r\ 'i^ nt^T hv uw:^ '^^^^'n in^ni nivrv

^1^ pnniDii? tD^i D^-i^n^i 11^ rhxo iii? hv "^vn hv ^hn im*i

iu?b^3 ^"2 in
piir

'h^y\ ipnn ^T^i^ \2m:i hr\'yty\ "ipn Din D^pn

pin nvnS nn^^i^r^m nipnn innn^ t n^in ^j-q D^::^?3n iTin-'

^n^n aipo ne?:^: nnnn hy\ D^Diom '^p2.7^
i!?n-i'' not!?"! D^iy

It will be observed that the commentator on Daniel explains "^hXl

in two different ways in the same commentary, by ^TlD^^I "ipDI^^ DIptD

c [II. I.]
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in one place and by ntll in another place, in the latter passage adding

as the explanation of others that which he has himself adopted in the

former passage. In the note on Ezra vi. ii, the commentator gives

"^pCn and ^1*1:7:5 as two different explanations, though he says they

both come to the same thing, and his summing-up in this note looks as

if he had in mind the explanations T^T\1 and n2''"^n expressly mentioned

on Dan. ii. 5.

b. Ezra vi. 9, DH^ tD^tz? nn?2 '^21^3
j^tTtiJin

HtDi .i^^n rva\

nn\rn?2. Ezra vii. 20, pmS "ion*" -)ii?h5 ]inDn im^i .mn^rn "it:;"i

tz?'' rh\'^> nn^rnn nniin n^^^bz: n^Dii^n ''D t^in \!}\z}in 'y^h ptrm
"ai 1^ -)Dn^ t^Dt^ n"itD"in -ry i':'. Dan. iii. i6, ]^^ .]n2b^ j'^n^rn

^

In this case the commentator on Ezra explains the same word dif-

ferently in the same commentary. At Ezra vi. 9 he explains iniOT HT^I

by I'^UJlDin ntJl, and at vii. 20 by DH^ tl?'' p^iDH H^X adding, again,

as the explanation of others that which he has himself given on vi. 9.

He similarly explains that the two explanations come to the same thing.

On Dan. iii. 16 he combines, as if they meant the same thing, the two

different interpretations, pU}\ll'in
IDt^ ^^^

we are not anxious, and 13t<^
*p^^

p2l!J
we are not obliged.

c. Ezra iv. 22, "h^ DhS nVH^ .t^^l hv 11^^ ^^ IIH J^^nn
rw hv n^t^nSi n^t^^nn i^r^h 'n^^iD Tni^ rh'^r\ "^ it33 ^iisn

mn. Ezra vi. 9, di1!il!J ^ niT^ITD k^^ll TW!^ "i^l .'I^ID t^^ n.

Dan. vi. 5, nV\i?n ^^^ 1^3 biu)n "^Stz? D^"i?2i tT^i n:i:i;r''i :^rD ."h^

In both commentaries 1712} is explained by both deliberate wickedness

and tnmitentional mistake. The explanation of other commentators by
T^yyi^ alone would call for no remark. In the note on Ezra iv. 22 he

seems to prefer another interpretation, which is mentioned on Dan. vi. 5-

This uncommon explanation of rtT'tlTl \?0 (2 Kings iv. 28) is given in

Isaiah di Trani's commentary on Ezra (see below, p. xxii), but Rashi
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explains it T\^T\ t^7, Kimchi n^ttTTI vh (in commentary), m^i:n i^b

(in Shorashim), Targum "^Jl'' D^DJil ^57. Parchon explains "l^tTTl ^^^

(2 Chron. xxix. u) by 'I^U^nnn ^, but H^im t^S by HVIDn S.

^. Ezraiv.i9,i'n'? ^in^Dt^i 'T\r\i2 pnt^"^i 1^3 ni?2n^Di .^"nntr'^i

'i:ii Dn ninnSr^ -mnL^^. Dan. vi. 15, urhT^ poviya .-nrw^ ViXi

^. Ezra iv. 13, \\'^h^h D^ nSAA vpi 1^23 b^n^:i^:i r|D3 nt .1^1

t^in in ^hy\ hi itrs^ "idid. Dan. vi. 15, aiy .^n Dti? ^^^^:i ^ri

mS'^inn d^i? ^"^t n^^tr nb^tz; nu?:: ti?n:) i'23 nn^nn n^'-Dnn nS

^iTi:h pm^ nii!jS n^^ ^ntz? ^^ii in nn-r^n \tu^:c\ "f^m 1S1

hv '^tyh'z :'i::it^ "it "jSm n^:i':)i:i ?^d:: nt -hi ^ri'n rsyo it

nmi:; ^'hv niz^v 1213 Dt^"i "in^^:tr' ion iS^!JnS pr^n 731:3 qil> h^^yi

V't ]i:n in^nnn ni ^7^d
"[2 ^1::^ b^^i po?2n iniiD^.

/. Neh. ii. 6, 701^^ HT 7171 c^?:jDn i3i7:i isiD^ .i^!J rati7"^ ^X">ni

7in^^i ^ni^D ^Jiiu ^n I7i7^n ^i; 7n n^nrni ^^ni^n nn ^nnSn

^y^-h hw ni!^:. Dan. V. 2, n^i . . . nr^i^ niu?tD in;i} .rr^n^:.ii}

ip^n lyr^ nt2}t^3 ^:iir3 vS:> ni^in nnTiiD ^ni^i ^7nt^7.

^. Neh. i. 5, r:i n7u? ^^h 7in:in 7n ^i .7i:ni ^n:in ^i^n

i^n7ini n^i 'n7n iiDiprn rr^ii p7^ipn jmoo. Dan. ix. 4, ^^n
p7iDn v:n ni^7\i} ^qS 7in:in 7?o ^i 7i]ni biinn ^n 7ZDt<

'1:^1 h^i>r^ 7rD HD^i in7in:i n^i^i ]n^ipn.
c 2
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h. Ezra ix. 3, pnit!? 1D3 .D>:i^^?0. Dan. iv. 16, D^S^31 pntZ) .Q?:)^!^!?^.

Dan. viii. 27, d^DU^Q D^D'' nti^^ii? 1^3 np^nti? pIZ}S .Qn^ntL^b^'i.

As regards the matter of the books of Daniel and Ezra there are only

two points in the commentary which allow of comparison, and here there

is agreement and disagreement.

a. The list of the kings of Persia in the commentary on Ezra agrees

with the list given in the commentary on Daniel. At Ezra iv. 5 they are

given thus: i. Darius the Mede (i year) ;
2. Cyrus his son (3 years) ;

3. Ahasuerus (r4 years); 4. Cyrus his son, who is called Artaxerxes

(32 years) ; 5. Cyrus, son of Esther, who is Darius the Persian. At Dan.

xi. 2 the list is as follows: i. Darius the Mede; 2. Cyrus the First;

3. Ahasuerus; 4. Artaxerxes ; 5. Darius who is Cyrus \

These two commentaries seem to stand alone in this agreement. The

Seder 01am Rabba, Saadiah Gaon (according to Ibn Ezra), and Rashi

give four kings: i. Darius the Mede; 2. Cyrus the Persian; 3. Aha-

suerus; 4. Darius the Persian. Ibn Ezra gives five: i. Darius the

Mede
;

2. Cyrus the Persian
; 3. Ahasuerus = Artaxerxes the First ;

4. Darius the Persian, son of Esther
; 5. Artaxerxes. Moses ha-Kohen

ha-Sefardi (in Ibn Ezra) makes six kings: i. Darius the Elder or the

Mede
;

2. Cyrus the Persian ; 3. Ahasuerus ; 4. Artaxerxes ; 5. Darius

the Persian ; 6. Artaxerxes the Rich.

h. In the interpretation of Jer. xxix. 10 there is an awkward disagree-

ment. The commentator on Daniel (ix. 2) says : ''D7 ItDb^IC llin
iD rs^'TTs^^ ^dS pn^nn 7X^-2. r^);}'^ '^^^ni r\y^ o^i^nii? hi':h m^t2
D::n -iipD n^ni^ "^^^^^ty m ini^in nii^n im ^nn hv iip^^
oStL'ii'' miin^ Hill} D^^^niD \rhm^ n^itz? ^dS p^:nn h^i^i

^itz}^ hv n3^ m-^pDn i.i n'npn ^y^. pnnn ^h^^n b^nnm

D^p^in^^ n^i^^^iin rw:^ niirn: rv^v p ^in'^ni*' ^ii hv '"^^ Dtr'3

Q^'riD^-i^S Qn*iSirn^ pu?sin ^r-iis ai^pcnir ii>i t^^^i i!^::i3"aD ^rj^
'^ii-^TD

^"^1^^ '^:in:3ini
"[^?d

m^ n"z2 diddq h^^t n::^!? Q^i^nti? ^niv

^v "|^?:)in
->ir' ''inn tz^vn") t^j'b nn d'^ij^d rv^^ "jSd i^^tz^Si

^
Cyrus the Great is probably a sixth, the same as Cyrus the Last in the note on

Ezra i. 2. Compare the note on Dan. i. 21.
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tni3 Y"n "'"'^'^ '^^^' d''j?ntD ^nn nn^^ riDi^ "|St2 D^itrs nis':'^

: *in^nn^ ^'V mn!:n i!:^^ "i^d ^^^-i\r^ Y"^^^ Q^vm.
The Rabbles generally say that Daniel counted the seventy years from

a wrong date, namely, the subjugation of Jehoiakim in the second year of

Nebuchadnezzar, and that he ought to have counted from the destruction

of the temple in the nineteenth year of Nebuchadnezzar, the seventy

years ending with the second year of Darius.

The commentator on Daniel seems to say that Daniel's mistake was in

the matter of the event at the end of the seventy years, and not in the

calculation of the years from a wrong date. He says, indeed, that Daniel

calculated rightly from the first year of Nebuchadnezzar (Nebuchad-

nezzar, forty-five years ;
Evil Merodach and Belshazzar, twenty-four ;

Darius, one), but that Jeremiah's prophecy had reference only to the

departure from Babylon, and not to the building of the temple (as Daniel

thought). He says that they go up to Jerusalem in the first year of

Cyrus, who succeeded Darius the Mede.

The commentator on Ezra says (i. 2) that Jeremiah meant 'seventy

years after the destruction of Babylon I will visit you,' and that ' from

the destruction of Babylon by Cyrus the First in the days of Belshazzar

to the first year of the last Cyrus are seventy years\' He remarks

(iv. 5) that Ezra and his company began to build the temple in the first

year of Ahasuerus, at the bidding of Daniel, but the work was stopped, be-

cause it was before the appointed time, for Daniel miscalculated the seventy

years from the fourth year of Nebuchadnezzar. He also says (iv. 5) that

in the first year of Cyrus, son of Esther, who is called Darius (not Cyrus,

who succeeded Darius the Mede), they go up from Babylon.

But the commentator on Daniel does not agree with himself, for he

says on ix. 24 that the seventy years of the captivity date from the

destruction of the temple (in the nineteenth year of Nebuchadnezzar) to

the second year of Darius, which does not accord with the above note on

ix. 2 (where he calculates them* from the first year of Nebuchadnezzar).

^ But he does not say how he makes out these seventy years. According to his

computation on Ezra iv. 5 they are only fifty-one years (Darius the Mede one year,

Cyrus three years, Ahasuerus fourteen years, Artaxerxes thirty-two years, Cyrus, son

of Esther, one year), if Cyrus the Last is Cyrus, the son of Esther. But Cyrus the

Last may be Cyrus the Great of Dan. xi. 2.
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Nor does it agree with his note on xi. %^ where he gives five kings of

Persia, Darius the Mede, Cyrus the First, Ahasuerus, Artaxerxes, Darius

who is Cyrus. For seventy years from the destruction of the temple to

the second year of Darius can be reckoned only in one way twenty-six

years for Nebuchadnezzar (for he reigned forty-five years, and the tem-

ple was destroyed in his nineteenth), twenty-four for Evil Merodach and

Belshazzar together, one for Darius, three for Cyrus the Persian, fourteen

for Ahasuerus, and two for Darius. Where, then, are the years of the

reign of Artaxerxes ?

But who was this Pseudo-Saadiah with whom we associate our author?

and when did he live ?

Dukes [Beitrdge, p. no) thinks he was a French Jew who lived in the

13th or 14th century, and possibly identical with the author of the

Masoretic poem, beginning '^^"'^1 p^D 7nb^. In H. J. Michael's opinion

{Kerem Chemed, v. 244) he was the poet R. Saadiah b. Nachmani.

Fuerst in his Concordantiae (under 71, t^ini, ''tIJ, and elsewhere)

quotes the commentator as Saadiah b. Joseph Bekhor-Shor^; but in his

Bibliotheca Jiidaica (i. 95, iii. 181) he distinguishes the two writers,

placing the commentator under the heading
'

Sa'adja (um 1 130)' with the

note ' Er war Zeitgenosse des Jakar.' Here he has adopted Rapoport's
identification in the Bikhire ha-Ittim (ix. 35), which has been generally

accepted^. The following is a summary of Rapoport's evidence. The
Pseudo-Saadiah on Dan. x. 3 gives a singular interpretation : "^HV"! D^

am t^!ii^!3i ^n^i h^\^ n^v ""^ni o^iin mDii^i ry^T\ "iiz?n hv "^^i^

^:i iS3 t^^tz? ^D^
]a

"ini^
jDn""

^ j^in -ipi iirn i^i^n D^^ti)

D ^5 i^rv^rh "'"i^n "ih '^^ Snn r^'h'xi \^T\ ipn -im nSinn

nn^i? \:h Y" pi n^nn ntopi mn pi'it \^^ nir'iipn yi^n "j^'-^rti'i

: D^yinil? ntl^^U? p1. Rapoport found a passage in the Shibbole ha-

' But under JDIieTlN he says :

' Mire Saadja, qui inter ipsos Persas aetatem degit,

hoc vocabulum explicat n?0''JD D"'"nEi' DTIN.' This explanation is given in the Pseudo-

Saadiah's commentary. I do not know if it is also found in the name of the Gaon.
"^ So Zunz {Ziir GeschicJite und Literatur, p. 71) :

'

Saadia, Zeitgenosse des Jakar,
eines Schiilers des in Worms lehrenden Kalonymos aus Rom . . . . ist Verfasser des in

den Bibelausgaben gedruckten Commentars zum Daniel'
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Leqet, where, according to him, a similar (?) opinion is stated in the

name of Saadiah Gaon : I'^T^U) V'^T
pt^:5 H^l^D l"^ Q^l *'nfc^!i?21

nwh^ roynnc? ^^^Jin j^iit^b^n u^irn
\r\
nn 'to 1:^ tinnn

nriiD
]^^

rwiysh t^Sii?i -iir-i ^::i^ ^tz; ]rQ ]^in73 c^'i D^i^inii?

^^rOD ^ ^IDT 'Q ^b^ ^^2 'ih
\'^^.

This passage, however, he found

was taken from the Sefer ha-Roqeack, where Gaofi is omitted : 1"! *^?2^^1

^
ll!}nn ni^VnnS 7^"l!J1 nii?*QU7 ':i n^VnntZ}. This, again, he found

was copied from the Liqqute ha-Pardes, a work by
' a pupil of Rashi^,' in

which, however, Jakar (whom the context shows to be the speaker) says,
' and R. Saadiah said to me; T^^tl? nli^ll^l? ':i n"^lJ?D l^'^l'l 'h ini^n

"WyO niDI^nriT'. As neither Jakar^ nor any pupil of Rashi, who died

in 1 105, could have had communication with the Gaon who died in 942,

it is clear that this Rabbi must be another R. Saadiah contemporary
with Rashi, This is what Rapoport says. The value of his identification

depends entirely on the agreement between the opinion expressed by
R. Saadiah to Jakar and the interpretation given in the commentary
on Daniel. But the quotation from the Liqqute ha-Pardes and the

passage in the commentary agree only in this, that they both speak
of fasting and three weeks. Any two writers speaking of Dan. x. 3,
'

I ate no pleasant bread, neither came flesh nor wine in my mouth,

^ MS. Mich. 231, fol. 228 b. In the edition (1546), fol. 39 a, col. i. Schorr {Zton I.

96 n.) notices a MS. of the Shibbole ha-Leqet in which this explanation is given in the

name of Eleazar of Worms (author of the Sefer ha-Roqeach).
"^ Ed. 1505, 311.
^ So Rapoport says, but the compiler was Samuel Babenberg or Bamberg (about

A. D. 1220). See Steinschneider, Cat. Libr. Hebr. in Bibl. Bodl., p. 2410.
* Venice ed., 15 19, fol. 16 a, col. 2.

^
Jakar was a pupil of Kalonymos of Rome. Liqqute ha-Pardes, fol. 16 b, col. 2,

y"j NDlin DID'-Jl^p 1J^21 [p in Sefer ha-Roqeach'\ p npi iJX Tl^N'i^ ni!'''S{i' I^S ;

fol. 16 a, col. 2, ^i^^nip'' '13 na^D 'lO TI^NK^I ;
shibbole ha-Leqet, MS. Mich. 231, fol.

228 b, NniiD D"',D''3'i^p irm 'JS^D np* 'in b^^; fol. 229 b, imo ^n^xs^ np' jk'j

D1D''31^p.
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neither did I anoint myself at all, till three whole weeks were fulfilled,'

must be expected to agree so far. But R. Saadiah in the Liqqiite ha-

Pardes and R. Saadiah in the commentary have nothing in common
in what they say respecting the fasting and the three weeks. The

commentator says that 'flesh means fish, poultry, game, etc., and that it

could not mean at all the flesh of oxen and sheep, for the children

of Israel never ate the flesh of oxen and sheep during their captivity

in Babylon.' But R. Saadiah says nothing of this to Jakar. Jakar's

contemporary said that Daniel's three weeks point to the three weeks

between the 17th of Tammuz and the 9th of Ab. But the commentator

says,
' He fasted three weeks, and on the %ist of Nisaii, the end of the

three zveeks, he saw by the river Hiddekel a man clothed in linen

garments.' The quotation in the Liqqute ha-Pardes proves the existence

of a Saadiah contemporary with Jakar^ but, as regards the commentary on

Daniel, it proves, if it proves anything, that this Saadiah was not the author.

The opinion of the commentator on Daniel and the opinion of Jakar's

contemporary are both refuted in an Arabic commentary, of which large

fragments have been recently acquired by the Bodleian Library, and

which will be entered in the Hebrew Catalogue (0pp. Add. Fol. 64) as

Saadiah Gaon's commentary on Daniel : -\'^'y\ Ti^JS' ^ nncn tixh Jyij

^j _^ ^j^ ^j ^^^ J^ ^.^.Jlc p^. (j^J m^jJl
^.9

ksnc'^ ^1 U (-_i-jL5o p^i

llikj
3S3 nytj'n

^_^1
ncna it^y nynti-' ^^* ^JJ^\ L.^j ^^ir^-^j

-^-^"^^ ^'-^-^ u^ d^^. >^j

^\j>. ^^j ^^ ^ UjI 3X3
nycrij iin3 -\m ny3"k:' ^^ "i^\ ci^L^ ^-0

Ik* ^
^j"^

3N ,j ijjjs.^
ncn ^ ix^j iwL^s.

^y^. (jli Jj^i!! ei^^^-Jl Llj -ijJ^iJl ^^^1

Qt-iB'y DV31 lU-c JUj [l]-^-> ,j-^l U^(-^-^.
'''' n''3 nx ^i-itt''") ^ivh "iic>y3 .... ny^n3

^^.6 U^j c^ir^j -^"^^ tu^] o~^^ -^-^ "*^^ "*'"^^ ^y ''"^"''"' ''^^'^ p^'x"in c>nn^ ny3-iNi

' And when he says^
"

I ate no pleasant bread, neither came flesh nor

wine into my mouth," it is evident to us that Israel in the captivity was

not prohibited from eating meat and drinking wine and enjoying what is

lawful because of the destruction of Jerusalem. . . . And since we find
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it was only twenty-one days that he did not eat, we know that he must
have eaten before the twenty-one days and after them.' . . .

' Some think

that the twenty-one days are from the 17th of Tammuz to the 9th of Ab,
but this is a wrong idea from many points of view

;
in the first place,

because the 17th of Tammuz and the 9th of Ab are commemorative of

the destruction of the second temple, but the dates of the destruction of

the first temple are the 9th of Tammuz and the loth of Ab, for on the

ninth of the fourth month the city was broken up, and on the tenth of

the fifth month it was burned (Jer. Hi, 6, 12); between these days are

thirty days ; but he says,
" On the twenty-fourth day of the first month

I was by the river Chebar," which makes it clear that the twenty-one

days are from the 3rd ofNisan to the day determined, and it is not unknown
that the feast of the passover comes within this period.'

We must add a few remarks on the commentary on Chronicles attri-

buted to Rashi, so far at least as that commentary has been connected

with the name of a Rabbi Saadiah. It has been concluded by eminent

scholars from an allusion in the Tosafoth Joma, that the Pseudo-Rashi

was a pupil of some Rabbi Saadiah, who must have lived in the earlier

half of the 12th century ^ Rapoport (who was the first to make this

identification) has stated the evidence very lucidly in the Bikkure Jia-

Ittim (ix. '>^^).
The authorship of the commentary has been treated at

length by Weisse in the Kereni Chemed (v. 232-244). The facts and

the conjectures are these. Azulai {S/iem ha-Gedolim, s. t. ^
^'^) says :

niDDinm .... --^'vyc^ i^'^b^ D*'?2''n ^in l^i-i^d
-jt^ Y'^^"^ ^"^'^ ^'"^"^

^^^\np'' ni Dt2?n ^V'"? n'm z^^pT <ni innD b^'V 't^ ^ ovn
rrrs^ '^-^y^ ij^^n ^^] rx^-^ -f^'^n n^n "^ n^nt^^i ^^\r^?2^^')^ ^i^n

^ Zunz {Z7ir Geschichte und Literatur, p. 73) says :

' Der ungenannte Commentator
der Chronik, aus der Rheingegend, ein Schiiler Saadia's, citirt in seinem, gegen A.

1 130 bis 1 140 in Narbonne verfassten, Commentare folgende Autoritaten.' In his

Literaturgeschichte der synagogalen Poesie, p. 178, he says:
'

Saadia, vielleicht der

eben genannte oder der um 11 30 lebende Commentator, welchen ich fiir einen Schiiler

Elasar's b. Meschullam halte, D^C?0 1J''ai p Ity^N '"l "111 Dti'2 nio Ci^n^S "ja (cod.

Miinchen 5 Commentar der Chronik.).' Benjacob says that the commentary attributed

to Rashi is by a Rabbi Saadiah {Ozar ha-Sepharim, No. 227, p. 463 [what does p""th
mean ?]), and by a Rabbi Saadiah with additions by his pupils (ib.^ No. 225, p. 462).

^ In the edition of the Tosafoth 1J^ nrjK.

d [II. I.]
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iiy'^^i I'^ti? ^^ i^-^pi '^dS D^n^n 'inin 'n^i^ ini r^^vc\ H'-i^dS

i:n^n^ n '^D
'

rr' l ID^II^DI ^^in
]!11

.S' DI*. From the notice in the

Tosafoth Joma that this explanation of i Chron. v. ^fi is found in a com-

mentary on Chronicles by pupils of Saadiah^ combined with Azulai's

observation that the same explanation is found in the commentary on

Chronicles attributed to Rashi, it has been concluded that these two

commentaries are one and the same^. If we identify the commentary

by pupils of R. Saadiah with the commentary by the Pseudo-Rashi, it is

not unreasonable to assume that this R. Saadiah (who could not have

been the Gaon) was a Proven9al Rabbi of Narbonne. For the author, or

one of the authors, says t^^linDl "^ni'?2\r?T (i Chron. xx. 2), "^XVl^ 1 ^2^

]D Tli^ntT' t^2"Q"lDn S1^U? "^n (i Chron. xviii. 3), pTO"' S "h "^D^ JD

b53'll'^2D 7^51?2^ "11 (3 Chron. xxiv. 14} ^. David Kimchi perhaps alludes

to the Pseudo-Rashi's commentary in the preface to his commentary on

the Chronicles, 1iy^-|^21 l^lJltZ^ntD D^^T'lDnn
]?1

IHt^S Tl^^l \h

mom "'WT' '^ "\DDn nn '^z^in^D :iniii r\ir\ 'n^^^ou) Vt^

niin U)"lin "fn D^::^in ^^ ^n'''^1 On^mnr^, for later on in his com-

mentary he makes in many places (Rapoport says) quotations simply in

the name of I2?~^C?2, which are to be found in the commentary attributed

to Rashi. That this Saadiah must have lived in the earlier half of the

^ This within brackets is in the edition of the Tosafoth, but not in Azulai,
^ 'Die Tosafot zu Joma sind von Meir Rothenburg' ['gestorben im Jahre 1293'].

Zunz, Zur Geschichte tmd Literatur, pp. 40, 46.
^ But Azulai (s.t. pw iTiyD ir^l) does not identify them. He says : n3*7 VY^^ZA

DJDX , . , . N^ovn 'Dinn t^'^ro ^?h xnyo u'-ni n'^oi^riD Nine' mp hnij ij'T'3t:' d^dm

i't5' inins' po yctJ'B' nna ^?1^E5> ''Vn iDri? ninp nnx nno Nin K>in"'2ni iT-ni irx

* Isaac bar Samuel of Narbonne is also quoted in the notes on i Chron. ix. 40 and
xviii. 5.
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1 2th century may be gathered from the authorities whom his pupil

quotes^, some of them being mentioned as the writer's contemporaries.
If then we accept the existence of a Rabbi Saadiah teacher of the

Pseudo-Rashi, it is possible he may be the same as the Rabbi Saadiah,
to whom the commentaries on Daniel and on Ezra and Nehemiah are

attributed", or Rabbi Saadiah, contemporary of Jakar. But this iden-

tification of the two commentaries comes to nothing on examination. It

is idle to attempt to identify the Pseudo-Rashi's commentary with the

commentary by pupils of Saadiah, simply on the ground that the explana-
tion about the high-priest Azariah (i Chron. v. 36) is common to both.

For Kirchheim finds the same explanation in the anonymous commentary
which he edited

'',
and on the same ground identifies his commentary with

the one alluded to in the Tosafoth^, and even gives it the Hebrew title,

p:in nni^D n^rD^nn in^S onvtD a^?2^n ^'"ini hv u^in-'o. The

passage in his commentary to which he says the Tosafoth refer is this,

^ For these names see Zunz {Zeitschrift^ pp. 344, 345 ;
Ztir Geschichte undLiteratur,

p. "j";^^ Bloch, Toldoth Rascht, fol. 14 b, and the article by Weisse. The QTyb in this

commentary are French and German, but chiefly German.
* The commentary on Chronicles does not seem to share the peculiarities which we

find common to the commentaries on Daniel and Ezra. Weisse says of the Pseudo-

Rashi (p. 244), ^sinn nnyo ni '{S^hh HIKTI tJ^nSDn \w\> n^lJD, but Rapoport says

(p- 35)> i^3 hnn t^'-ls^^ ^<h^ .... kx^Jib t^^3i:n K^n d: 'Nnt^ '\v^b my ^pj '^^1

' Ein Commentar zur Chronik aus dem loten Jahrhn7idert. Ziim erstenmal

herausgegeben von Raphael Kirchheim, Frankfurt-am-Main, 1874.
* 'Die Tosafoth zu Joma 9a zitiren eine Stelle aus dem Comm. zur Chr., den die

Schiiler Saadia's verfasst haben sollen. Da sich nun dieses Zitat im vorliegenden

Comment. S. 21 befindet, so ist es nicht gewagt, wenn wir denselben mit dem der

Tosafoth identificiren.' 'Weiss will den sog. Raschi-Comm. auf Grund dieses

Zitats, das sich in demselben findet, den Schiilern Saadias zuweisen, nur hatten die

Tosaf. denselben nicht vollstandig vor sich gehabt (K. C. v. S. 238). Ein Vergleich

des R.-C.'s mit dem vorliegenden zeigt aber unverkennbar dass nur dieser aus der

saadia'schen Schule hervorgegangen ist. Der unbekannte Verf. des R.-C.'s mag
immerhin einiges aus demselben entnommen haben.' Preface, p. iv. But Weiss and

those who consider the Pseudo-Rashi to be a pupil of Saadiah do not, of course, mean
a pupil of Saadiah Gaon. It is unlikely that the Pseudo-Rashi took this from Kirch-

heim's commentator, for he expressly says it is an explanation in the Sifre, from

which book Kirchheim's commentator also may have taken it.

d 2
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''ii D^D^:tD n^ d^:n2 i^dx^i jn^n nntr vin h^n^i "lO^Dtr i^i^pn^

icon n^nni i\i}iq -^itwd n^:^^^^ '^ tDipnn ]n ^ ib iir:^T b^n.

But the bare statement that the Azariah of i Chron. v. 36 is the

Azariah of Uzziah's reign is in neither case sufficient to identify the com-

mentaries, inasmuch as it is an explanation taken from one of the old

Rabbinical books. We should not be, therefore, surprised if we found it

repeated in any and every commentary. The Pseudo-Rashi says : tD Ql

"|3^ n^i^pnS inniy n n^^n t^^\!; n^nn rmvrp hv itz^D] -iD!2i!?

'^r^^'n n^n;z? nn^i? t^im n?2^u; mi nir^ n'^nn p:: "ni? i^'^n i?dj

"IT^ptn '^?2^21 ^'^]1i^ Kimchi also gives it as an explanation of the

Rabbles : itz}S3 "iDcti} ''D^i inm^T ^^^2 '""nti? nntv fc^^iniT I^Qhi V'ni

iu} in "TD^:: ^'h 'S'v:iprh '^nniy r\''lT^ t^^iD n^nn nti^np h^

innii^S ''^s \z?3 Si HDin^n -nnD S^ on t^inti? 'i^d
]n::.

Benjamin b. Judah repeats it from R. Tam (0pp. MS. 25, fol. 173 b) :

m^TV' "fSn nni:^ 'd^i ^ n\-r noStD ^ti^n i^^ on iD^inn v^^^^

wy^":^ yi^ry^^i nnu? ^ pir''^ n^n ^inti? i?oiS tr'or^ p3 ^i

There is no good reason, therefore, for identifying the Pseudo-Rashi's

commentary with the commentary by pupils of Saadiah mentioned in

the Tosafoth.

In the absence of any confirmatory evidence it is useless to identify

the commentator on Daniel or the commentator on Ezra (whom we

certainly connect together) with any particular Saadiah, Neither com-

mentary, as we have already observed, contains quotations from authors

which would help us to this end. The character and phraseology of the

two commentaries alone enable us to approximate a date, which we may
fairly place not later than the 12th century, and perhaps as early as

Rashi. As regards the external evidence, both commentaries appear in

manuscripts dated as early as 1285 and 1288. The commentary on
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Ezra is, moreover, quoted by Zedekiah b. Abraham Anav, who hved

about 1250. It is possible that Ibn Ezra knew both commentaries.

He may alkide to the commentary on Ezra in his short commentary on

Daniel (n^i^i^^^ii^n H^inDH) : tT'^'irin HT ^D ii^i ii2;nniz;n o-^inNi

HD^t^n -inD ]i 'i^yn did ^'o tD^i^S nn'i^ n:t:jni "rhv n'iniDn

\:^\ rrr\rv n!^ 1i??Dtr}'^'l tZ^lOnn HT Vnp^. Our commentator begins

his commentary HD^DH "IDD^ ]1 UJll'ltDnfc^ ]1 tLnl3 Ht, and a few

lines belowj on the passage from Jeremiah (xxix. 10, hl'^h Vs't^h'Ci "^27

n^iz} D^rn\y), remarks, ^nn p^rh ^^^^^ bnn rvhh -\d ^^^ t^in\

'K3.'^o'^oxt{Bikktireha-Itiim, ix. 35) thought that Ibn Ezra,in his commentary
on Lev. xvii. i^ refers to the Pseudo-Saadiah's commentary on Daniel (x. 3) :

*in-i^Di Dnv?2n ^^"i^di niD -^r^^Dn nt n"i :?' n^iniD -ny ^nh^JiQi

^ii^^^n
x^'^v

12^ nirinti} ':g t^^ i^r^n n^i:in -^id^ ^itrnntw mtD^tL^cn

"ini ^iy2 b^im :Vbir nj^33 11m i^h^ :n -iu.n ^d h^ n i^S

niz^n t^^iD ''^^ n!Jp :i":i moi pA onvr^n Dtu ^w""::!! \Dii''Dn

i-^rs^ CD^ni p\i?Sn dnon i^n?2 '^^^\y p:nD n^ u:i-i^d i^'nt^in

^2inD p:i D^i ^\

Possibly the commentary was known also to Isaiah di Trani, whose

commentary on Ezra^, though very different in its general tone, contains

many explanations which are found verbatim or nearly so in ours. No

single instance of the following examples (which might be extended) will

warrant such a suggestion, but the several cases of verbal agreement are

collectively striking :

Ezra i. 2 o^j^ ipc), "h);! ni!J ;
i. 5 ('I'^J^H \:h\ -^^^H "^II^^ h'h

"aSi imn n t^iinn ;
i. 6 (ni2-r:i?2n), r\i:n?3 ;

ii. a (i^vr), y^Din^ nt

^ This argument from the use of nr^x cni is of doubtful value ; compare Dukes

{Beitrdge, p. 98).

2
It exists in 0pp. 25, 0pp. Add. Fol. 24, Brit. Mus. Add. 24896, Angelica A. i. 2.
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hT\>n ]n3rr p-i^iin^ ]ij
ib.

(]ty^i ^-rji^t)), ^"ini \\^h ^sn
j'^nrD

n^nti?

vm^in^^ ;
iv. 4, X'^'^orh i^^nnn t^ D^^np ^;i} ii;i} ]vii ; iv. 7

(vmiD3 i\i?i), iniT^DT imy "^^tz?; ib.
(]inu?:rT nn:i), nn^ 'tDi^D

iS^:)nii7i ; iv. 13 (m^r:), ^^ni n^A:i ^0^2 ht 1^1 ^^nn n^r: it

2iii nt
;

IV. 22 (myaS iSu? -nn ]n^nTi), ni\i}j?^ vnn p-^^n^

Tii^ n^ti?n ^ '?:55 iS^z? n^nn nn^ ^^ii? ns^^^^n ni^T ^y ^v^n

hyi5y\ nmn
j^d:? ;

v. i (^:in ^n:nn^), Xiy^w i^n^nD piDn ^nin t

tT'ini tz^v^iS D^nti? n::Dn ns ]3i DnD^^t^ -tw ^tsnn S ^;j n^nn

rT\-nii "hv nil ^n:n '';in i^n ^"i -m n\n ti^nn^ inb^n !^ti}^"n

D^ii?ii''^ ^nn\D ^^ "in^ n:3
]:d^

n^i t^ii:^ ]n nn^T ^^^ -"^ -^m

m n^i^ ^n^n a^^mn ;
v. 8 (^^^ ]nt^), ^^:i-[^;2mi i?23 ^^iz) ]n ;

2<^. (^^::"IDD), mr-^n, and so at vi. 8, 12, vii. 17. vi. i (t^n?2nt<n), !J^D1

jn^nT^t^tz? X2wh> di ''::i yu ]2tz7
nonn ;

vi. 3 (|^SniDD ^mmi^i),

i'td*' t^b\i? jnn:i5 jim D^i^tz?:}^ ^nin:!'! D^^nion vmr^im; vi. 9

(]n\i?n n?2i), n^nn 3-1!^^ \^wmrv\ x^y^-mj nr^i ; vi. 21 (^inDn b:Di),

Qn^ vniz} mn!:^ D^iz?: itt?i:itZ7; vii. 9 (no'' ^in), -invnn
|?:jt

^^'i^z?-' ^ir t:iA ^Srjn "ihd^i ]\i}im n^vniT ^nnn ^Ty n^^^i?^ ;

vii. 26 (mtD^), i"^!
n'^n nin*72 vy^^i i^^n b^in q ;

ib. Otz;i^tz?b),

^nntri ^i-iij n-' hv oSiyn |n i"(p:;^i iu,n^; viii. 27 (nn!ii?2),

pr}y\'^ ;
X. I (^D3n^i), niontz^a ;

Neh. ii. i (iSdd \Z7inn), mnn'j^ii^ l2*i

^-wnt^ D^::"in D^irn nTD*i ""^^ntz? n^^o ]d^: ; ib. (p^n n^^ tz?i),

^niz^-^nn n^^n] "ipD ^rj^oSi ^iin*' n^n nn ninn dd -nz?n

ni\z}D:i riDDD; ii. 19 ODTiinn :dSi:d), p^in n^nr: n^n iiym^-, wi 9
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(^Sd ^!jn), pp 'i^n; vi. 16 (nn^]^j?i i^^^ i^Q^^i), n^'^Sa
pti?^;

viii. 5, 6, 8 (p. 37, 11. 11-17, np"^nt2}
to Q11D"'1), almost verbatim the

same ;
viii. 10 (DI^'H tl^'llp), \y^ n2;i?n tZ?"-| n^ntl? \Z?fp DVH V'nQ

n3;i;n iz}i ovn ir!in p^ ni:]i^nD t^^i; ix. 18 (ni!JD), niDi^Dn;

X. 33 (T' h'2 ^'^iy\\ rv rwi2 hvi ^2 \:^m2 ^^^ph -,
x. ss {pr\hy\T\^

'^^:)i nnn*' ]n 111 'n tinnn antri?!; xi. 17 (rhnnn z^^-)), intz?

nnr^^^h rhnn ^^nnn; z^. (nSsn^ r^l^n^), nJvnJ2^ pt n^nu?

VD^i p^nn "\mniy ujipn "^^i* ^jr 'r'^cnni ;
xH. 25 (D''i:i?tz}rT ^D^Dn),

D*ii?\z;n ''DipDt^n; xii. 31 (m^iSnni), D^:)Snn?2n Dn^n:in n^n

n-'i^n mors r^l2^^h hv'o^ q^')')W^ti i!jn nnnn "^iitb^; xiii. 19

(1^^!? ni2?i^:) "'H^i), nii^n Dni?ti?n ^y h)iD niio^^z}:) niii^ nj?^ m^ip

n^t^n anv ^Qtu ; xiii. 21 ODiz?n d^;), n^^ti? Di^D ^^:}n d
; xin. 29

(Q^rin^n 'S^:)), nvi^D d^u?: i^tz^i;!? n^n^n "I'r^rn i^dd -hz.i ^:^.

As regards the relative claims of the two commentaries to be by a

Rabbi Saadiah (the appendage Gaon may be dismissed from considera-

tion in both cases), the commentary on Daniel has come down to us

with this name in the title of several^ manuscripts, whilst that on Ezra

appears with the name in only one manuscript (whether written by the

copyist or added by a later hand seems uncertain), but, on the other

hand, is quoted as Saadiah's by three writers, of whom the first, Zede-

kiah Anav, is rather older than the earliest manuscript of both com-

mentaries. The other two, Azariah de Rossi and Solomon Urbino,

may have taken the name from the Milan MS. That a Rabbi Saadiah

should have been the author of at least one of the commentaries is

supported by the fact that two commentaries, both very similar in tone

^
I have not enquired into the titles in the MSS. of the commentary on Daniel. In

0pp. Add. 4to, 52 and Hunt, 225 both commentaries are anonymous.
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and phraseology, have come down to us in this name, one being attri-

buted to R. Saadiah in the majority of manuscripts, and the other in the

quotations.

The result of our investigations has been rather to disestablish than to

establish conclusions. Where all is unknown conjecture is easy, but

opinions supported by names are worth little unless they are also

supported by proof. It is to be hoped that data still lie undiscovered

in manuscripts, which may enable some future writer to give some satis-

factory information about our author or authors, and to speak less of

what is only possible or probable.

0pp. Add. Fol. 24 (denoted by O.) is the basis of the following text,

with a few better readings introduced from Hunt. 225 (denoted by H.),

an inferior manuscript. 0pp. Add. 4to 52 (which ends at Ezra iv. 14)

is identical with the latter^ and has been noticed only once (O^).

Readings between brackets [] are peculiar to the Huntington MS. In

the manuscripts there is no break in the commentary between the books

of Ezra and Nehemiah, the Jews counting these two books as one.

H. J. MATHEWS.

2, GoLDSMiD Road, Brighton,
March 4, 1882.



APPENDIX.

Variations of the Milan MS.^

Page 3, line lo. )b nf^pD "inN; M. 'lN THK.

P. 4, 1. 9. iriN '"13 DH; M. omits,

1. 19. pom D^ns ^yipn; M. pDta nnn^.

P. 5, 1. 6. n:in2^ nihosn ;
M. nmaj.

P. 6, 11. 3-5. Dm to f'N-iB'^ ;
M. yob '' n^a ^S vn pi.

P. 7, 1. 21. Di to '-IB'"'; M. V"" px 'rati' on.

P. 8. 1. 2. D^pnx; M. pnx n^3.

P. 9, 1. I. D-'nnD n-i; M. D^nnon ntj^ pNinnj.

1. 12. nJOB' to "h; M. omits.

P. 10, 1. II. r>; M. Y\
P. II, 1. 2. WT; M. xn.

D"iS p. Inserted from M.

1. 19. B'nn; M. continues r\b)p^Kir\ t5"in ip pDiJB' ^i? it3''n'' N''''{j>ixi k"i

t2^''n3 Ip^nT" ID'-n'' N"'tJ'1X') n"*I .NVV pNI D333 p KH'' nh^ p'^mn 1^'''^^

cy-ipn nx p'-anoi isinn nrn.

P. 12, 1. 10. liTinyn m:2no; M. nm^^o li^nvya.

I. 21. -i"ip3 \)'^h Nim; M. omits.

1. 22. NVC""! to nSK'Nl; M. omits.

P. 13, 1. 12. ny to on^^ai; M. Qn^b:-\2 pnx i^ynK' ly iroy.

P. 15, 1. 18. Nin to laDDi; M. -iDDcnN widdn nisitj'o Dni ntin.

P. 16, 1. 12. D^j'-iin; ]\I. D:i>in.

P. 17, 1. 14. pp'^ni to n^J2; M. omits.

11. 14, 15. ^D3:l to D''a"i; M. omits.

^

Kindly sent me by Dr. Lattes.
- This is the reading of Solomon of Urbino's quotation (p. vi).

e [II. I.]
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P. 17, 1. 18. nin-'N hi; M. omits.

p. 18, 11. 6, 7. nc'yj TNI to
\i2T\; \\. n^DJi v^y ^3TitD ns' niiri^ na V3n^ ^n^t^1

pn 13.

1. 8. inni to ns*r ;
M. pni? y-i^xc' 'd3 '^\>^r\ nci'^^ in^n.

P. 19, 1. 7. ^y to VD''3; M. omits.

1. 19. DvN^ytJ'; M. \\i?^'^^.

1. 21. jVJt^l; M. p-'ir^n.

P. 20, 1. 14. nn n-'a 'jinm; M. omits.

P. 21, 1. 9. t:'^") to nv^JiD; I\L omits.

1. 10. 2nr; M. 3inv.

1. 16. Niryn; M. naon nrn.

11. 19, 20. Titi'l to 2nT; M. omits.

1. 22. '03 to STINDH; M. omits.

ni^DH; M. continues N'b i^^x pbs'Jn niNDH '"sx '''3 ^'\> n^iy ^3n

nn\n nyc> nxnin D^Ei'33ni D^i5^Nn p3tj*n D3i nn\n nyt:^ n^<^l^1 nhy3 1^3x3

n-n?^n3i ninins 'n\sn3.

P. 22, 11. 19, 20. Mini to 'n31; M. omits.

1. 20. dtj'x ;
M. continues 'n3 nsnn nnsij'3i.

P. 23, 1. 15. 1111^3; M. inn.

11. 20, 21. 1D3 to pxn; M. omits.

P. 24, 1. 5. niy^tri'; M. l"iiN^D^.

1. 19. ^^^t^ni; M. b'on).

p. 25, 1. 13. pnr; M. continues ^3 ^> DK'3 'o^m 'D3 D^itji D>3inn D^b^r^NH N"n

^y"3 NDnn Dm3N 't3 n^y^f pn^j3 .\s*3:^ n^^^nn Dtj* bv iHIn p^p vni d^^r:N*.

1. 20. n'22f; M. Q'y\^.

P. 26, 1. 18. n"n-i3i?2i nnn3i?Ji; M. omits.

P. 27, 1. I, 13^0; iM. continues 3r3 '^b.

1.5. nsi33; M. continues "'2.

1. 10. N11D!i"'t<, NJ11t:V^N; M. N3t2V''^5.

1. 16. miDon ; M. nniDon.

P. 28, 1. 14. iDi^p; M. nsT.

1. 15. pTT; M. p-in.

^

Cf. Berliner, Pletath Soferiiu, p. 12.
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P. 29, 1. 5. n"ivn; I\r. continues pD''D::> 1JD yc'iH'' 'o''3 onmn ^a c^i-i"'n ''q

Nip T-sPi ir'^m n^iDs in''''!?y htiist pJNi ni^joni T"yT ni^'' i5y 'om lym
"j^m Nyn n^ hc'd 'rh-^i yvki"" 'na xani yi^in'' 'na xnan bm I'C'in'' ^i^'^y

.roni xya n^ "nqn V'' p^?^ xniar nthi ytj'irr' n^n '^"^ pxi nhi^t Ntn xh

11. 15-17. ^^"^ to DiTi^ND; M. omits.

P. 30, 1. 3. r\'^i:iZ' ;
M. continues lt:3ti>,

P. 31, 11. 14, 15. ny^ to nivi; M. as O.

CORRIGENDA.

Page 18, line i, for "'Nl read 1N"\

P. 22, 1. 6, for niinm read minDI

P. 24, note b, for niyo^ read 'niK''D^, which should take the place of "niyt^^^ (H.).

P. 25, 1. 21, for n^'2^\''\ read nil''DT1

P. 26, 1. I, for Dnirrpn read Dntj'ipn

1. 10, for 73 read 73

P. 28, 1. 4, for n31 read 'n31

1. 15, for ^'^'^zn, read pTlST

P. 29, 1. 12. sin''; continue [pV33 n3V n"'K>y3 i^n]

P. 30, 1. 3, for 13J13 read ''3313

11. 3, 4. D''lh to nnin'' ; place after D''Jn3 in 1. 6.

1. 4, for >V2. read "'331

1. 8, for rh^Zirh mini nnj::i'D3 read .n^sn^ min^ tnnDu'm

11. 13, 14. NDi^'n to njiT; H. niryi nis^vn ^33 ndv^'h.

1. 14, for D3 read Dy

P. 31, 1. 14, for -inx read inx ty

e 2
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ADDITIONAL NOTE,

Since writing note i on p. xiv I have observed that Saadiah Gaon's explana-

tion of C^amB^nK is different. Joseph Kimchi gives it in his Sefer ha-Galuy, of

which I am preparing an edition from the unique Vatican MS. discovered by

Neubauer (see The Fifty-third Chapter of Isaiah according to the fewish Inter-

preters, vol. i, p. vii). The second part of this work is a criticism of Menachem

ben Saruq's Machbereth, and at D"':int^nN he says: lins
.(''

n iriDN) CJinCTlN*

*3 cynv ^3n N!?ni noan ^h x^'' J^^i ^'''^^n^ rTiNi Nnn n^ D'^^^nn d'-did NinB>

'J3 inD pyT" iin xi? imi 'dxb> a"s;x on n ^^ tyias nnyi Dn D'-^^nn nna-iD

t^'n1t^'^^{ aa^io ti'ns' nvoj n^33 nioipo '33 ""i pNjn nnyo im '''Q3 Ti-xn n^aoin

h-t3 D"'j"intJ'nN "i^n 'jq nxiii D"'JS3 n D'^jd in hia 'jQ-nK'nN ij>ni"i ^113 iB'nQ

'^^3 7\'ya^r\ N'^ni hdidi niono cj-'D pino c^in nn^t' onisn oni d"'3''o '-inro

: SlJ no 'C'^S {^^ns* BTDI D'^Din ^n inn ''3iy. David Kimchi in his Shorashim

gives all this as his father's interpretation. Menachem explains D"'3D"\*m^nN by

VJQ ""Nl"! "hr^^ Dn ;
he perhaps found this in the 'nyo 3n ""inna ISD which he

quotes at the beginning of n. This passage in the Sefer ha-Galuy is a highly

probable instance of reference to the Gaon's commentary on Esther (for other

references see Steinschneider, Cat. Libr. Hebr. in. Bibl. BodL, p. 2190). The

commentary on Daniel (quoted on p. xvi) refers to a commentary on Esther, and

quotes twice the nNJN?DN7X 3Sn3. The explanation of D''3a"n{J*nx is missing in

this commentary. The above passage also proves that Biesenthal and Lebrecht's

suggestion in their note on "IJOI in Kimchi's Shorashim is unnecessary.



D^!i:?n p'^ph'^'^
inv^^:n n^tD^m n^mrt mDi?2 n!33 ^::o D-'n^ntoi

5 iih^vh 'nD^ '?25 n3nrT2^ i::7:5m ini?i ti;^ a^!^jr pip pi^^-nrs

: i^"\tir trin^Q D^lTD V



iSm*"")^ (XIII) 5 (13 n^ "imm) ^xDvon \t2 ittJi^D ]n5n y^ra^h i:nD

r|i 'znnt^i (n^ y moc') Dn nSir n-i niir om '^2:3 .^^-^cj'^d n'^ir ^3

n^T ^5? nmto^ .^nS "h ni5t'* tnDiz?'? .n:)tz73^ tpN'-no p^n^;]

.T2 D-iDn Dvn'^ :3n nh^::fh .nDn nr^n ^i :ntn D^^irn

.nniT'n '':d^ aStz;"i-^^ ^^v\o iS^!J -itz^t^D ^n^i" : d^iv^ n:i-T D'^N^nn

D^D^u? DTip nn\z? iiiiri Dn5?\i?n by bi^n n::i^TD^ y^v n^ h^ ni^ip

nyh* DD"nb dS"!!: i^bn t (n n^oT) 1-1jr "^S^!? iid::*' "^3 '2w id:: nn\yn

'Nijim rQ;i?n nn inns*' ^bu? mnSin 1*1:10^ ^itj; ^'-l12i1 n"iir

: (r n nm3) rit:3n ^n Dni^y ntn oiniob onb nu^yn hdi 'du? iDi

yi^rt iD jn nin^cb -h vn amy mD ynii^ '^n^n 'd^u?

jn^n -iD p iin^TD^ ib vn onny o^ob^ nyni nb "^"idi

'ill? nijn^n p Dboci n^^n: t^i ti rh'^:^ ninin lyDtoD ob^^^

ibD^-" [M -i\L't^ anb n\Dnnn id^^^i n::i mn^n p ibi:i^i

a 0. mv 2ny nyi? tk.



[p] n*ib^ *'3n jD'-n nn^i nv^n Qvr]^ CDn^n "^iJi? pt n^iz^^n

nnn^ p t^int ^n in iu?ir nir'onn p"*:! p nDD ^n 11 n^ir'^rn

inti? nnr^n int^i min'' ]n yiy ^22 Si^n D^i^trirn D^:]n:3 Dnt2i?i

n^nn ^^nnn t^in^ ,n^nnn u^^i^^ (xi) tn^^tz? u^iiriD >:!

ujipn Tii; ^i^ ^^onni nDvnn ]pt
n-'niz? nVcn^ mini niiatrtin

D^'i^n] iipj no^i D^'Di^n^n on .D^2"^n2n^^ wn^z
]'^Dnn -i?o:in\D

:(T3 L5 ytj'in^) D^irD 'n^i^T'i D^^^ij^ "'ntoin inn ovn rtDin"" Din^i dil^ h^>

^Diii^m nnm n:i^ ^^n .^curn ^n : nr2f2 D'^diisu? vn\D (r n n^i;^?'^)

niD^!?n '1^^ Di5jn ''^n ni^^ ^^^ nv'w "^1^:1^ ii^i::!!? (i a n^ytj'^) nti?

Diip DH^niDiib^ ;! Dnin iSp^p^i: .nirnis ^n \n:^i2 n^iT

Di j'^^pS'^^'i m^nt^ w^ip hv p::r5iD vni noin^ oni^ iD^^n'^iz?

Dm?u?n ''DipD^n .onyii^n ^DiDn^^ (xii) : nnin^ ^hz p^niDiit^

"ntz?"' : D^incnm niDiptrnn n^n (n jd^xpth^) ^dd n dsd Dnra'^n

D^"iin:in n72n .pn^^ ni:Di^nni : nnin '^:?i ci^ ^nn ^:^ .nnin

-inDr^ HDinn bvn o^i'^iiyon j"^^^^
niiin ^"iith* D^::^nnnn

hv ]^D^DiD l^^iT"
D^iDii"' n^in n:]i:n '^i^^n nrnin n^1^;rf

'rti? pin^Di ^n:i ]nni t;^t2?2i -f^nn ^^^ I'-irn ^:yi niit:^n

^itt^ nD^inn n^Dtrn minni n^;z;i nmn ^ntrni -rni n^i^nu?

a In the Mishna (Taanith iv. 5) 1D3tJ>l follows.

^ Neh.vii. 46: niynD "jn NSK'n ''jn nh^ "n D'-ynjn.



29 nn;?D 'ib :

fc^n^v ''t:^! ]nvi^2 \r'^pn i^^ n::iD nm ^i nD^ii? h^n hdid my

Dvn n'^v^ni nn^n^i^
* nmn ^ddi t^-ip^i^ (ix) jnijinn ^3

n^yn '''iir ""D-ii^S JT-iir^nni nnt::Qnbn ni^h n^Ty^ "i^tron

n^-ini niin ^3 ^:? ]n \'2^v
vnu? .nSnni nDii ^d hv nn-iiQ"!'

^:)i^' (X) J in PinD ':iinni (o a n^js^f) int^ dd;i? "[inj;^ n"i!?72 ^lir

vnii? onm nn'hv ^h2p^ jVDn .n^^^ D^m"i!J i^nD^^ nt^T

["-r] .QH^^sn mSnp ^hi^:^ Dipnn on^^v n^rn Dnn ;^n^^n

rh:^n niQ^ d^dg inon nn^^y ofepu? )V3t3 nt ^Dm

D^nii3 .?2 Q^nn:: jorr^^^n c^^n^p iS^d oip^"^ on"'^:^

ni-inon nnu; ^di mnpnn'' :'7nnnn *ip\z;^ "^^n nD n^m

IT' nti}Q ^:rn ^5 nsD .t ^3 fc^^Qi : (' ^^ nine*) nit:!^^;!?^

.nju^n hpxian n'^xo'h^' irbi^r nn^ miin ^Thy iDini^m"" :(i ii: nnm)

tnii^nn ^d -i:id2 dn^on ni^^?2:i rh^p^ '""n^n iin p^D

iritrti? iq:: ,D^::D'itn dti^^ n^iirn pip hv lAsn m^"n:in"i^^

a H. nptt>.



V n^Dnn t:^n^3 : 28

1^
]^^2 p^ -riri^nn 'ni '^^m ^^ii^nn nnh i:^3n i^h^ Q-^^^vh

Dvn mip ""^ J (n TD nictj') iD'iDni "'^D^ir'n ovn n^m ann n^^i

no^^] niiirio "it^i!7ni ip "ipn ni?iin pi^f niDi p^D niinn

in nSnp -Qin nA n^ nnyion ^d i^pin ^in imp ipn

'^0*1:11 j^jo nio^nn jo i:]:')!^^ cvn
ii?i-rp

^^ h^i^y "iddi pQ^i

]3ic mynno iih^ m::i?nn n\nin''nD ^31 nVDi^ni ^o^u^ti*" no^nn

.ion"
:i^3j?n7:)

^h-\ j^i?nno n:u?n u?nn ir^jo
pii? ni^i^nn t^^

: 'i::;^^^ .n^t "hi^^^ : n'^^nn iDonn -^iD^ii? nii^ ovn iDnn ^^^i "ipinu?

b^ip:n iDD-'p inj?^TD ^'^inn Drp oii^ u^-ii poD^2 .]ou7 p ''^li^i

jinDi ni:3iiL^ Din ""^oi n:DiD^ ni:)^i2; Din ht ,Din "^^i?*! :^pTi

^nu?n p] D^2i!?n hnpn ^d ^ilt'^i" : i^iSntz? nl^>^ ^T^nl ^2v^^rh

'o ^:om m Sint!} nn ^^n jr^u?'' "lot? vnp: no^i .n^n DVn

n^n ^yn mm>\!^^ pn^ iinD di^^d i:ipi p''-i!?
nn;] 'in^n d^d

a On this word compare Low, AramaiscJie PJlanzennamen, p. 98, with Levy,

Neuhehrdisclies und chalddisches Worterbuch, s. v. p3''">l. Our author confirms

Low's conjectural pn.



27 rtnyv 'ib :

QD iTm^ Q:n nin^in i-i:id^ .mn^in *id^:i^' (VII) :n"'^s p\i}^

pDiD\i7 "^iD^n ini v^ti? noi:iD ':innn (id q^ imm) ^^r\D Trs^j 'iu?

j^siiDti?
^^h D^D:ib^ DTDiy D'^Di^m n^nnn nsiiiDi ]3rn:3 ni'^nnn in

.D^DitsDn'" jfi:ii':iinD (j^j d^joqic') iijrn ^i^3i ^^vn ^^:i h:^ ]^D:)m

npirr-^^^ ]n .-^ih^n p' :t:3n TQ^n .pn b^f (Viii) :D^ninT

dS'id li^nty^tz? ^in Di? ni"in niinn ^^hv twioS pDi t^"in .yi^ hiyt2^

hv t^:D^n Dpi ':i^nr2i a 33 n") -n?Di^n 'ri^ ^'^t^h ii!:v^i 'du? 'z:3

npTiiz? b^^ HT'Dy i-i^i D^n b^ ipniz? mini i^i^ipS innsD .D^rn

on^T m^^tr'in .nnn'' ^i>i^i^ : (td 3^ 3vk) mr ijy ^^t innii? 'w

Ib^-ip^'l"
: (2 ns D^i^nn) ^ti7ip ^^11 h^ n*" *'U732 'did n!) n^m^

Di;i-in nt .tz^-^isn t n"iin5; pujS ipQ nt .d^nbn nnini "^sdi

ipIDD DH D^plDDH lS .^311? DltTI : dH^ ttJlQDI D:i"^nn H'THI}

1^ "i^ni D^iDU? "[iT2^^ n-nD?2n iS
.i^-^pt^n

ij^n^i : d^tDi^ioi ip::

: nnD^i ini^^Di it:^ i^itm ni':';in
)"in^:^

mr^ Din3u?i ^ron ntun^

D p hv) n^':h uvrt ^Ty) r^wn \i7^n '^"itr'nn inn n^n nti^*"

j^i D5'^'?2> n:Du? n"tn n::\i?n ^nnti? n!) d^:nu:o i^:)t^ \:h urh

"ID pin^ ujiiTn o'lDii?
)^^ d^pn^D intri

jriii?
"i;i72 ^ d^'^Dtrn

.1^ p5j )^b mD^D inViyi jdS-'^y npinn ntn n];i?n nnti7

a H. W3VS.

D 2



V n^Dn2 \:f^l^^ : 26

miit:i D^"iiii?pn ''!3 Tin ]wh ,r\^p^^^ :(n m n'v^>) nmn

h:? ^^^ Dinri 05 .D''D?21i^" J (t:3 n n") ^no t^tTIi D3 t^\i?nn

b vni^DU? niD'^^n .d^'dh in^ti? u?"^^^" : u^ no n^jfxnn) i-iiT2n

D^^n h:^y^ ^h\D ^n^ iD!?ir2 idi^q t^S onii^ iDni3 d-f n^-n

i:n:3 n^n^^ (V) jnSu;i ':iinQ (na a -laioa) iou?d^"i on^^^DD

^n toiDU?nDiD .t^u:nn n i nn^v^^" :(' ^3 onm) nniD nu?Q

lirnn'' S ':innn*i (3 its Dn3T) inir-i n ti}i:j'' nS 'n:ii it" ntrn hv2

.DHD^'* jt^in in
pii?S

D^iD .pii '^^v^ '^V2^ :(33 too .tvej^m pni
p"i^"T D"'''nr2t27 DH^ .nnsn nrh

.ptD^u?')
dhd id:: dh^uj nns

.n'l-^'^ii'" : r\^^h72 hiu TiTt^n '^sd niiti? n^:ph 'iDpson n^ '^

(T n-- n'mi2) ^^\^^ rmvh inr^^") i?25 lUJi^i pS^nirn nici^^ni D^'^^nn

nti'i^ ^72m^^ (vi) j^^i2?nn pti;^ (n^ na n"ij>) ni^iujv ]2J trcm in^i

c?''') ^ni5V 121:1 6 T ^N^i^) irnioij^ n''r2\i?:i irsiD nii^ nn^n ^u? 101:11

"<:) t^ip?^ntr' a^ii d-i^d^ n^ni r^w^ ni^rn 027:1 in int2;:ii 'nit^

qSnS on^ mn nnb^i : 'h^ nm^ la^niD nbti^'^i v^ir n-^v i-^'in

1DD nriDH ]^\lh
mn '?2ib^ t2?'>i fSn^ nrh n^''^h nT\') nni



25 nn;rD '-i^ :

]^i^ii!^r2tz? Dipz: ,pmn mSi^ -r:i3o" :p::^D n^n ':iinn (s^ r yK>in^)

Dipn >p'''ir\n n-Min mnt^^*' :nvi^ oni p^ 'T\r\^ (na la nic^')

'?2!Di (1^ 3^ n'v^') p2^ ^aiir i?:j3 nn"ip?:ii noi^o oip^ sin p?2in

"Qti^Tr :pit )iti?^ "[^iS ru)i mn rjipn nn (^ td ^nprn^ "jni^

: D^^n^ ni^n Di^!ii"'tz? )V5i "isi^i Q^2i?Dt2 n'^n^h nir^m norn

p\i}^ .^riti7 rhT at^''" : (3 r -i^cj) o^itsn nr2"iy "fiisi
n!j .mr^^ii^n

Db^ i^'S .ninin ^3 ^:i? n''-\')n:i oniz? n*'"^DiDi d^iiz;^ n5^n?2 nni

]V!j
in ^5? in^iDi^ jiD^ip Diti? Sir Sjriti} "I'^^tn nnS .SjriiD nSir^

D:j"isrD ini27i 'id .^n-'it!?
Y'^'t^n^"

:(n^ n na^s) in i^Sn d^Svi^ d^l^u?

]wh .n^inn h^ itrpni^^ : pir^ty nvn D^ntin^i iiii}^^ ^i^Sr^ 't hv

h^ i"n:i3 'ni^D WT)^^ npini (id 33 ^^s^'d) mwp rh^^ 'qd pm
nnniD ^n^i-^si d3 niDi .n^iis' (iv) jn?:iinn npyi') niiJ'iDn

a MSS. D''3B'.

D



''' ^npi ^niDi ^2^72V t^i"" ^i 'n3^ ^::"iny inir n^ni:^ iii^^d

^r^ in .]m>i "li^ti?^ (Ill) :^"iir^^ itm ^nij; "1:1 qii?:i (j 33 onn)

!j?2::t:? j2 h^^
]t^!jn -^i^m tzjinp '7:i2 ^2^q^i di*" ^rin p^^ n?2

j(nnn^K>) ^li^DT^n niD5 ^jr D2 vnin:iDn .vbii^^n^ :nii"ipn

minjr ^iy Dni:i ^s? -^^np t^^ on-'-i^uji^'i Dn^i^-nn .on^'-^nt^i'

iiiO^h n^p'o n\D ^m ."in:n iny nns i^D2^^ : n 'nn nt on^j-r^

ii^V^^i^ : D^u}ii^^ ni\ri hdii} n^ i^ini "in^n -in^r nriD oil? nti?^^

:nnnj??3"i nipn id:) wh .nnnin nrsinn li^ dStz}^"^^ n

^i:in" ;n^iT pp ""^^n ."]^d ^sjn lu?^ :nnp^?:5 np^^i ^^i^n .a^npin

lA^r^''^ :

i^::ir
bin f^nn n^niz? .min bi ]n pb^^^ : nity^nS' h^2

: :^ib^ by h^h'^rr\ ':iinn (j o moD*) pnn bi^ m::Di nDirj 12JD^d''T

i^tDD^'i 'n^iD nibr^ty niD^bn oii? p^imnti? d^^ .nbu?n nDin

"nnn n^i (n 33 rs') nub n\:} amiin nintz? nbi n^iD nninn

a 0. Dy.
^ 0. niyDk



2 3 : rt^iyv 'lb :

'''

ntiyp^ii
10D .rQii}p^ :vniiii3 rr^^i iin wip72 n^iii jn^ipi

i^DD U7inn TT^i n^^!)n p n^t^m 'in-r 'ni^ (ii) mtd j ^3k^o)

^^1 n'^n p^ p^::n in?*' '^i^m n\Dno on^ t2^y\r2 nSij^n nit^iN

li^ "f^n^ 0112^^ p^DDH b^'ri i^D!3n h'^^^hA Q^imn Di 'D^n

n^in nn n^tin dd itz?n '^isn mip didh di:^?:^'? f^n^ D^pti?n

llhi2b Di\i?5 n\z}i^3 -^ID V]D i^nir:]^ ^^on "^Dni nnu; ^i nin*'

^u? p^^ DHD -(^nn\27 ^^nti?nnn n^'on: ^ip^ -jIdSi
nntz^i in^n t"i

riDDD ^:Dr2i "f\z:nn "^Dsn [m^D nytz}i] q^d^t^h ""iiDS n^n^h d^""!:!

nn^3 n?2i n^ "^m n^'o^n i^n^^ iu?d ."i^!^ ri:w^'' hwn^^

"iiDD t^riD^n ^:2; ^^ mm^:! hv lyi m^ni^ni ^r\:h'o hni^l nn

: (^ no n^S-in) TDi nnDi ^D^D'iS ^ati? nn!J^ f^niip'^n d"'D^q mn

j^DnDDU? n^p72 ."[Sdh n^-in^* :n^iit3"^ D"iid3 vhv ni^nn pn
I'^nn?'' "f^^ Sd T^r "iDD n^in .-\nitD 'nt^n^^ t^yVan n^n 'i:!!

id:d rr\J7722.irj w^^wn an .n'^:>Dh^ D*'nin':'i^^ : (ijo np n^i^nn)



in^n ir2i?T3 1Q5 .nn*" :ni'':in .HDiin^ j(n r nvN) n'r hv anu?*'

yi "f2
n^^ni^ nn n^rn^ nnrr n^ u?'' m^ nn .^^^n rn:i y^"

nn (r 1^ ^NPTHM 'io^ D5i"i nn^n ni:n ni^T^itsD 'rs^^ i^'in pi Su?^

^ non : nmii?n
i^tDiiru};:

^^^^^i?'' ^5 n^rn^ n"iinni nSmt^ hid

D''D^ D^Dr3 ':iinr2 (w ^ ro) hd^ hd 'w 'dd -ir^^^ ly^a .hd

: (1 3 n^m-i^) "h ^it^nn "fnihi 'rD^t^ d:\ "fitijn^i '?2D i:^:iv ''d:^ ivm

(n^ D nnm) ^DDn^^i i?23 n^innu^ni ni^nu^D .^DisriDi^ (X) :ui

n*"! "ipsnu? p:Di riT^ onp pT j^ympu? )2d .D^^'^n ntD^u?^ Nn""

^"11"' i^im 'dii? imi^
j-'i^t^i:} ]^3Q"i

itri^i ^5 "in'' 'iti? *ipsn ^in ^i

r\vh .n^':}2^'\72 dtivV^ :"tvii ^^n i?:):^^ ivin^ iiDi^uj n'ririn hrtp72

'^^v^ ')^:^ ^?D3n .n^:^Diti?i '\'^:)'\ ^'^^^ ^2p^ : l^i rr^n on^ lynp'^u? p^i

DT i^n^i" :d^^j; ^n:z;v pnS T^rn ^?25n pn^'-nu? p^n n^i^ni

Gn"i^:r i^ii^:itr nn^ti .Dnn\z} '^j^ i^ h'^i^ D^r2U?i an^u^i ^'Sin^

:{N3 Dji') Q^ '^^N i^nn ^m nns S ""^^ in\z} n "'2ni nDi



21 : nn;rD 'i^ :

]'\ph*'^
':iinn (n^ n3 nnnn) im i-iD^i "in:: nvp^n i^i^ ]mD^

^jnm :Dipnn otz? .t^^n^^ :aD^n^^ .n^nni' (viii) :n^n''

: jvt^no imn D^iD^ in,iitz? ^^^^ n^t2 ^22 i^ .Dtz? Ti^iin ^h ^^h

"itr u}-in iib^^ D^'D^'iL^i D^D"^!! "i^^^ vn-'im i^iT^S'^S ni!J

^iid:) .d'']^!!^^ nn^ ">iid:)t^'^ n^^im itoi .idi itvi^' :u?ip?Dr7

ID!: pimoi!} tz;'' .D^:i3-ii^ jnnt h\D d^hd ''^ipi on nns:) p:iD

iu? .nn^D mnnn 0^:112? :^nn^ '72^ pnni?:^^ idd .nmin ntz?m

l^v^ n"^^ i^ip n'^ni n-^n nt2?n m?2^ni n^n n^ra ^ii? \z;ipm

nn^ni nn^n ntz^o m?D^Di nn^'n n\i?nD u^ipTon nn^n niz?n5?:5

irD:iD:ii
ptz^t^-i ti}-Tp?Di

iini: d^^:: 'ju? iS^ D^n^nn n nr2:::DQ

D^n: -i*n 'i^ ^v '?^i^^ in on^^ri n"^r2^ii^ n:Di"i on^ nn^ir t^^T

^iptz? n^n onn in ^;3 'n:n nt^i nntD miinn d^::;^ nnin

'qi^ tD^i nnt ^tz; in^D d^btp;!? DH'^Dti) 'ni^ u;^i nn? ^tz? d^::^!?^

DHi^'^ : nrrr h^ nn^:: mn?2ni p^nti^ mS^ptz? n^n^ h^n 'wn^^

i^^P33j35
. ^^L,

^2,np tz^ipDH ^n^tDD
]D

^"h i2)ip Q^h^n^ d^^ .^^h irjip

"^rM^^ : (n TJ2 sip^i) niDn '^^Dij 'rM-\r2i dd n^'^^n n^rii? .nt^isn

lonr^"" ""D 105 .ni^iD^T^ (IX) :a^::^nn D^inni::;!? D''''V!j on .^^nn

a H. ninv.



n^?2:i 'rinnn S''^^ d^dvd ^-^m n^Vi3 d-i^id^i ]pinD .n^i^ii -^^ro:!'^

.^initDiT"'^* :'"i:n ny:^ d^tu ^212 n"i:in nri^r p .n^yDi : nvo pu?^ t^nm

p"iDn in^T .mnirn "i^^tr'i"^ :Qm .i?2n :n^rm .3*idd^^ :Di?n

piDH r\72^ (to 1)
]n\2?n

[hdi] 1^22 D^n^^n n^n p-rn^ "iDn^ "112?^^

mi 1^ non^ ?2i2} ^'^72^:^ lir i^ ^-^ nS-n:i nnu^ntD nnim nD^?3

: "f^DH ^m n^n^ jn^n ]n^^ Snni "fS ^is^ii? .]n3^^ 7^ ^d*" n

"inin mitt on .]ni3^^ : mm nnnn "idid .i^rn "iqd : D^n

"iDin nnn on d.1 .pnn :p"iyt!?-r
"^id ':i"inD (rtanNnp^D oniyti?

n-iuJiT :: ':\l^ iDinn n^n^'izjir nnni n^n nin nn iz^n'^n mn
.2n:D t^^ 'i n^^T : ni:: n^n 'x^nr^^ (r no ^xprn^) "^n^in "nnn

tz?^ .b^im^"^ :^ n^nm o^i^iv^u? nn::n^ iriniJin "i^^u? ^d^

2ii"i"i t^n^Ai:i fiD^i :jSt3 j-ij^t .pm^y ^diqS v:^h^ i^h ^hn^

n^n^ D^pDi^nt2i ^"^b^in Dm^jr ^^i^n^ *'^^tr'"\ t^m i^h onn ^^inu?

^n^tz}i ^11:2 HT ."^tz^iiu}^ :]n mn mri^n yy^^^. .nin^^ tu^ipan

: (r nj n^^nn) D^^nn yn^Q "[ii?">ti?T
^nn ^no^i n'^^h yin^ 'niy idd

i^3in (33 K3 nm) id:v^ ^^2v 'n3 niDDpi p?^^ tz^^iy .po:::: tn^v^ jn

D^ uj^i inon n^i .p-iiD^^i :(t3^a3nmn) p]d:3 nn imi^

a H. Nin -i5J'x Ninv b H. xriDK^J ""inD.



19 nn;?D 'ib :

pn^ nt w 1^ vn ni'^u? niz^Sti? 'z^i^n '"'Dsn nvi ^hv^.n^^ (m)

(r n) hyj. n t^::^!2 ii}*ii2 (X N) D^D "f^n lUii:: 'd^:: p "^d nvn^

nn ^j?i ^nn ^ir 7^^ nn (x ^ ^n^jt) ni:)bn ^^np n-r^ trvrii

ims'^tt Dii? ^ir fc^nDt!}nni n^n -^idd "jSnti? ^ir 1D^^:: did ^ri

.pnnpbn?on '^*iSi pnn:nSDn t^^:3n3 iD^pm^^ :ntan^ .t^^ii^nS"

ip^ni ti}^ D^i^m Dniimp I'^ipn^ ipSni tr^ D^:nDrr iini^ t

''D n53 ninti D'^nn ''ipr^^ r\72 ?2I5d ."iini^n '^3^*' Jd3:!"n ^x*

(K5 D N^iTi) ^^n m: D^j^"(i!JtDi D''nn
D''"^np '^^^n npini "[-ni

pi i^in .^nnn n^s^T^n niD^ b^^n^ (vii) n^iz^jtz? nvn^j D^ti}^

2'Dvny\ h^yo rh:? p^]i in^n ^nnn on'^^'^i?':' i^inpi nDvnn

^liT i^xh "^h}2n irfDD ^ ^u;i"i^^ ni n ii}-rn U7i -i;:? \tDHyi

D^DVD *i-)n-i ^:3 (D^ n ^!?Ej') Tttn n:itt?n nrani^n in::
jv:iir'i j^iDrDi

Dn^n^i^7 nii^n ^hr:h d-rt^n n^i d^:i^?21 aTion nrr^n nii:jt^ ^ii?

: a^^iD3 onm nn^n t^in n:]tz?D j^trnc ':iinn (n^ r D^an) n:]^;^ iii?i

a 0. b. b 0. Dt^'>yt^'.

c 2



nn i^^-^ ^ipj^n n^n j'^n ^i^n^ \z}i-^i2?n 'd^i yr^'u; ]^ni nu7:?]tu

n^n m riTno yii^n ini '^D!jn i^d^i ^irn hv pn n i^n'^i

^trt^ Dipn D"ii p^^n t^'i^'n-ipn p?2:in r\^n pn ]n b^m^ii^-iDi

nnn3 HDb^ D^u?^n nD'iii^ nnip d\2}d nph-\ hd j-qti did nni

i-^tthi ^t^i n^"ii:i mip li^i^ni nii^rj n^nn ntz^^rj ^i ni^nn

n::n ':t2? nt^^ ^y n^jrj '^pcn in^ni nii^n"' "^^li nn*'!') mm inDN)

"pill 'rii^Qi* ipn Dii Dipr^ 'h^^ jnmsu? ti?"^"! (t n -inDs) onirT^n

f n^i^^n ^ra D^D^t^n nm'' ')^^:i ^:i -rn
p^j; i^idi npnn 'v^d!?

"^pnn ^!in-1' r\72m th^v jnin ni^nS nnni^Qm rripnn ii'^'in''

q:d .^:ra^'' jD^^^:in 'jiid^ nipD nii?:LrDi nrjnn h:^^ D"^D*iDm

i^^V) 'i:io"' Di^D nT-^^
]"i\D^

(1 N n3>) n^Dii^ fc^^A '^n'^;ini

fc^i^y rran D-'i'in^n "^^pt .^^iin*" 'i^i'* :n'irm .nDD :a^\i7"iTn

^nD^n^\'^^^ tz?v-Tn u?-^i:3 ovt^^i ''^t2? n^^ Dvto p rhi^t^h 'nu?

fc^nD\Dnni t^in ^v-^i t^in tz^nir: ^^in iin^ni i^^ijr^ D"iq f^n

a H. pnO hV31.



niniiD "^^i^i n^hv n^u m:^ n^nS ti^r^^i n^bu? p3in 'n^ ]5i nn

iih wy)^^ nm D^rju? niti?b nirw r\r2 nobii? bn d^ i k"?o) onit^

nninrr riiDi y^yn ii^b^^n nbir?:ibn ntur nr^Str' D^t^^i? D'ltijS ntzji?

fc^S nn i^Dnn yi^n i^ptz? n?:5bii7 ]^inn n^nnn nt^nbn n^r'ir nn

nnb
"[3

b::-! [tdi ^TD t^b nn] i^on ^it^d nQbtz? pm -wp^

:u?n ini^5 ?inu7fc^ Dn^in^n ^n iiir^^ Dt^ n72i inbi nt^nti? 'cb

ii:a mnn idd n^'Dm .nnni jt^^iJin .po^n' :n^^!iini .t^npD^i

nns ^3nn nnir .nnD ^:nn p^'' ',r^''m:lhh rr^nnn^') (td d^ n^^^xnn)

m^^Q ''bn:i on .t^^::DiDb^ :]nrD i^tz;^ ^^^n -^rrn?"! nn^n "iiy

iJ-iitL^^
p:5"^nQ "fbnn -in ^:q '-^q ^^^d ^^ibn iv-i ^s^ ''2D")d

'DS^n^^ :in^:)n
.ipint!?^ {Dti?n vn n^p^r\'^ .yp^n^ :{tn) nS:ir2n

rn?D n : (n 22 yc>inM D^ii d^D^n ^12^ ^h'n h^ ^dd::^ .:3bt3

1^1 nf:]r2 i?o:) -^n^n "^ny^ vhi^ nviin ^hr^n n3?2r3 ."in:] nnii?

.3"isD tn^nn pn n\i?v^ n^D52n imn ni: ]vrb (j^i) '^hrr)

njin3 n^^nn n^nn p-rii n^^!s*in .^npo^ inn^fc^ ^bn nirin

d^r^rin : t^^n^z? nbb pbi^b pir^^i pi:D-n j'^iin
^n 'in nn^rn^

n" :q::1!^i:d b^V ni^^tz^D ^^Sni mn\i7 i^bn .ibiz? b^b n :Dii:n

p^Si ntt^ ^5 '*>D nn ir2tr nnr^^i jTin^*) [i^by] :iini ''iSni .'n?2n'^

1^5 jn in riw it n:3SD btf^ib nt mi i^d^ i:i? tr^'^ h:^^

[II. I.] c



D"^i'' : h^ih rh:i'n iDi^n 'in'^inni lino n^nni ^nn
^^t:^ 1^^:213^12

-H2} flD3 hm 2ni h^ n^rh^n n^n ^h:: d:ii .fiV* :ni3nn^ ntn

Dm ^"^mm .inn ^im jD^tri-^^nu? hTr\n ^o i^^ji^n i!jn::"Q2

li^itDtr'S [D3n:i] ^nn "[^r2 ^^'n?^ ptr'^in W'^^^ Dni ^^i^Jin ^ni^

iS m^^i .n':' ')72^^^^ :imN nti? pDT nns "iid^
pt^^tL^ ^u? intz?

jD^ujii^nti? ^^''ni Qm mm Dmt^ "[^ini ^ti? D^'^sn n^

^^ Dti?i ^mn iin "itr^ -^!^ii Dtz? ^^nrr n^:? n^inn pm'' nita

ni^-i ]n:i oyt^ D\i?-iin p\D"in tr'-^in p ""3 nijiiDfrr -iddi mnD

nb^T ^y "i^on p!J"ii .nwi :D^u?n^i n^ o^in^^n n-'i m:n^

m!J "|^?2n Lni3 ti^ .pit^n^ (vi) ; it inDi iA rh^^ n^vhT^n

.t^nnnn {mtsp nn^nn nnni 'ni tu^i nnn
j'^dd lywo -iiiri

pisn '^i:di Di?tD a\i} ^^nn tDiii ^nn "j^n u^-n::^ nn nitr?n^

D^t2}ti7 nin D^^tT'ii Q^mn:ii n^^iiots vniDim .pinion "niiri^i

p^ "^1 pDiiD* :iSiD^ ^^^tt? ^iD pm2 pnin D^'^tr' nin pmi
n l^DiiJ '^Q "fi-f::n ii?i2 i j^^rr \rii li^^u^tz; 1^3 .^^:i

l^b^
hi^ ]n Dit2? Dit!:n Mn n^^in^i 'riD p^ pM hv ]i nn-io



15 : nn;^D 'ib :

]i "^5 nii n"iD in:) "invi pto'rti?
t^^n nns iiii?^^ ^^r^ i-iiniD

J (^ N -iriDN) i^iiiin nn nhyoi nrjm t^^n .':m : (r n inDs)

nnpi "i'?^^
t^^ini:i b^^ton^ orto id^u? p^^ (a^v i^b^vh 'n^i^u?

'n::"!!: ni^V h^ ]^n (^ n n^m^) n^ni-\ti?n ^hv n!:i3 nSii:i nn^n")

j'^i^i^
:iD:]3 .t^T333 :(n n ^jh) n^nn "1211 yy on^nni inn nSii?

ii^ .^^:i p^ j'^'isi n"i:i p^ij^Q
irf nn tDV^n^ m:it^ in^u? t^^

D^^n^i Q\i}ir2 Y:^n .D\i/nn rt^i : tij^tz) p j^ni'iD ^^;n i?2*ni in^ ir^ty

fc^ii^ iDDt^i liT ^^-^DDDib^ .minn pin ni^iizjn Dm ^ti^^t ^irr

D^DtDH "^n^b^ ^iii? n?on -i^mi^ .irr^n ^^mt^ :iDii^u?n .fc^^'in^rin"

'7^^^ no^ti?"! mi-i n^w
]'zh omp ''in mnu? .n mn n : y^i^m

^1 p ]n^'' J ujin -im j^-Dnn
nt pi i^^5u?i i^iii ^11:^ ^-iti?''

mi Dm -iDD D^t2\i?n ^n^^ in^mnb^ iD'':?3niz??2 p"i .irann

a H. NjnsDon nv.



.]^i'' :pnn pi t^iTi vh
\'^iv'i

n^i^rsn ''^ib^ i^^^r m^D^ S^

"'^Q^ np] n^n "fSnn t^noir'nnn^ h^ pntD^n n-cit^ -^tr^ -^n^o t

n^isn ti^'* jp52DT "^^^513 imn id^i 121^^ nb^i niiu^i ^^^n?2;i7

;i}initrn m^^n n^nriD oW^n^n ^tz}^ D^n^t^n n^n h^ rrnni^n

''n:nn*i^ (V) : d-is f^n tuviib n niu? nv i^no^nm^ "'^' ^m

^ijirh nn ovn ^ir'trn \i?inn '^^nn iDVii^ D^nu? n::iyi n^
j!)!

y:; Dnnni inn ibi? nsi (> n ^jh) ^n:n ""Jin n^i ''' im n^n

n^:\yn nD\i?i nil (n -jn) "^*' -^^^ rnn^t^i "in niji^i n^nn 1:1^

nn^ ^n^n D^t^mi cd^u?^"-!^^ "^nntt? ""^ -^r^b^ ns pS n:n (k nnsr)

pn^jv p i^'itr^i ^^n^iz} jn ^nnn'r inp t .\ni' : (rt: n nn^r) nn

nD2 onb^^nn nnS n D^n^tDn^i jmi^ y^T^orii h^yn p^n iru^^in^i

"^"lEDti? i^-^n ptr^n n^t^^DH iSism jo^'ni min-' 'i^ i^Dpi didi in

n^::^n ni:inS o^'itiJ^T ^nmit n^^nnn^^D ni^n nnin .^^:t2t n*"!^



13 : nn;^D 'ib :

nTn "^^i^n "^mn nt ^v ."ji t^nnp 3"t ^i? : nj::irhr2 \wh t^im

niyi:ii ni^u? ^-^m .ni^^T o^ti? : D^n n^ty ?2:inD nnvrnn nt^ii

dS^ 'xmi72 (n^ r n^m-)!) uh^ ^h^ pi!J ''J?}2^ 'w nj p Dtz?

p1^^^ 'n"^ t^in pi in ninn^D p^^ ^inti;t^i i"nnu;i
p")

n^m

^:3 -n-in dW '^^^7:^1'" ton niT^n^n inntri^ "!) ir-ij ]3 ^yi iin^n

Dn''::ip pj^-i ymv vnti? ]D^m nn i^n^ii d^tz}ii'' ^y oSiir '^iS?:!

n3?D It .niDn :dn^ p^ni:: vn a^DSt^i nvD^i niioi "imn

ppDiv vnii? ^2^ 2i2i It .^^m : nS:iSi,i f]D5 nt .iSn t "j^^n

i''t2?::i??2 ni!J?3rT ]^ dh-it idi itr^^ "^n^n nn:^f' :ni!?ni'i niini

liT ntn "i^rn m*" inh^ n^n D^tz?:n ^102^ ^toiS Qx^t:) iD'^tz?



: ^<'^T;; i^n^S) : 12

rh:h>h x^n *i^3 ^n'^A'i:! fiD2 nt .i^n ; ni^no ^Sii^n r\n72 ^^d:^

1^11 ^1 (3> ^ nintj') *)il}D3 -^0*13 tr'-t^ 1?:35 1^^!?n^ pn?2 "1CID (1LJ 1 ^s^n)

131 iDii (1 r 3"^) nn^n nt^ nnn i::''i 103 ni^n^ V'^i in m

liTu? nnT3i ninnm ni^n^i nnu?:n d^^-^i ^:h^rf D^^ni::^ D3?2n

: iDQHi pn 12 ^n^n^ ^^nn i2ii .pn^nn pi^^ didd^i : nvD?:in

"iiDD n\2} ^n3?2 nrwD .b^jn^D t^^i^n n^o n ^np Si ^yi^*

nmn^n S"t ^i!j i^i 'x^r\72 r n>Dn^) ntzjn S nnSn yih^

n^3n St!} ^11 "7^ iii:in ji b:^ d w n^ytr^) inStjj ]tOT o"^nu? nj^i

jiiin pii?^ niii?i '?Di tz?^i "fS^^n pSpi .t^iSn mii^i nnmS
n-in^i D^-I1^^^ 71 nin'^ ^ dSti^ii^i ti?ipnn n'^n n^n"^ d '?2iSi

"li^-ix^n nSsn h^ n^s ni mSi ]iu?S
'qi^ uj^i "jniiS?!

ni"iS 13^ n3 ^h .nnnS A ^n^ ^h : ''^niin 'iip ':iinD

tz^D^D^tz? .ipi'' n^^ :7SdS iDi^nm i^nStr'
]i Sjr .b^ii h^ \yy\^^

u^Q^Q'i ^S 'i^SiDii'' Di,iini 'y\r\J2 eh r n^p^d jnin "ipi*" t^S mi

!^Dni .niiL^nm {"'np^ii \)^h ini -iip^* P^'^ ^'^'^'' ^^-^^

t d^iSd nptm .piSti nptinni : nitr^i ':r\n'D (y 13 n^ti>N-a) ::jr2''i

Sinu^b^i ';i*in?i (na a^ n^tj'Nnn) pi^i D:n ^D"^D ptD^i inn .-rnntr^i

a 0. N.T. b H. nipni npnn.



.''^3n :^DD125 Q^D* QX\ nniv .pnni^i' : t^r2^ p b^n^] p 'di^3

/did p^ .^DnD^si tnii^n ^j^n nob^i n^i ^n^n^ i^::n p

jdW> P ,i^^?2^''ir jni^i?2 ""m p .t^^m :pi\z7 p .i^^D:ti;w

ji\i?^n '^d:d i^ip^n "-nty^ "jSn inmob^ b^^nnti? d^r^i^n on
.]^i?2U7

n'-n ^n^n:)-T jn ^t^-'iyD d^dvd n^^riii D^i-\ Dnm r^:v^^ di tu^'n

.t^nii^'' jnn D^ni: d^nn d^imii? .t^n"i:i :^id3"i n^u^n
iint2}3n

: nv^^ .ntr'\^n*i : (x n n3\sM ni:nDi "^nitz? d^i:in ^rai 'roi m'^in

n-i^nn j^n pnn niiio^n^ nirni?n dn .t^^i^i^i : iS^^^n^^^^'i 'x^r^r2

'72^h:i .'^d^'T' 5 ri^pnS ';nn7^i (r td n>i?t^M nii}"in i^ ''^"^^^^^ n:3"T3

]3rn3 riQinn id^^ nirprr rp^ipn d^pni i^p^ipn d^toioim d^sin

rrrinDi pn:i ]^\z}::i^
'x^n^^ ir hd .t:;^^^ m?3 "'IT'J^ d^^zDi ti^iD

a H. n^^aiJD ny^D. t 0. and H. omit. c 0. p.
<i 0. 'jyD.

e 0. 'nan.

B 2



nn^inm ^ni n tysni """inn ii?v-ii i m a-'D\27 ': 'nn *ini^

]m b^::"! "in-^Dn"' n^in^n ^!^d-t31iA S nitr?^ rrit2"i ny:^ ^^3i

mD^D n^nn lir -li^i-iiinA i n::u?n V ani n":: air d-^ju: V':^

^f " n^roi ns^^^nn nrr^ni t^^isD W7:^m nv^ ^^n oinn dh r^h^^

^nnn i^y \z}im ^pDn n^Vr^n ^no^ ji u;-ii3^
'

n3ti?m q^:ii7

trn^i '^^''n di^n nn^ir t^bi dm^r -^onS n^'iiiirv i^i^ti? t^^ Qi^np

.tD^;i?i nns"^ : b^nDU}nn"^ Vi^r} )nv^i in ^-i*^;) b^-in nin 'it^in

vn"!*):;? "i^tz?"! tb^T^D iiiin^ Dti? *:::? ^ii^niz}'! Din-^ inn!) '^ni

ptu'r prriSii ^'^di:^ pD ins'-^D inti?''!^ ims? imijn ^r^To ')^^^

Tir^bn p^^n in^L^""]:: n^?Dn ]wh:i imir tzj-rp jiirfSi
in in

D:i"iinni rr^D'-ib^ nin3 pn^:n nn^i nn^n^n 'Did pt!?^i ins'^iD

a 0. 1"'.



9
'

nn;;D 'ib :

(3^ n3 3") D^n:ivh Q^n'^15^ ^D^nnio ni n^'^tDn Y"in n^ini n^n^

"iptD *'ini"r ^D "^^D*" 'did nn o^^p^ L^non n:)] .o^jji^v on^^ir

id:d d"ii:didi '72^^ ti}^i
]5

^"^n nmv Ti^'^n h^h^ 'i (2^ 20 D^^nn)

tD-^i:) ^n^ h:: : n^t^tr? ^^nni5 i?"i ^'^w "ip^ ^ii? nnDitz^i Dmi? "isn^

miSnn nit^L^n n^nnirr -f!i^5') iniiSn nS'nni t^^n in d^d

n^n nD^t2 ^lai^i
pt^ti^n^ n::i:!t!? inns im5^?o n^nni u?"i-ii\z;nfc^

imoa) "h ]:i^h "j"ni
*>' ^^^ n!J*'n^i 'iu? '?2!) [.n:i5\2}] i^Lnp^n

^12'^^ HTT nn jr\2}"in prr ji ^cd "'tz?^!!? n^rotr'n 'nn ^t^i (na aa

ni::i^ inn^^D nn^n ^ti7 -)!J3f5in3 ]i it^^jtr^n ni nri^^^n ^ntz;i

n!Jii nnt^ Tiin^^ ii^inntz? aipn n"^ni nn^nu? ^ipt2n n"^n

D-^Di ^nn ni^:i r^D^ti? t^^
i^ij;

'd nt nn^n -"^ n^ni ini::!^

^ni
]n-int2 b^^ nii^^ on^ n-'n t^Si n^nn pino [13^1] li^i^i

h:^ n^nn nnn^ti}^ vn o^iti? nnni j^uj^n "i!j:nmn3 p li^ir'^n ni

"i!^3-rninD nii^nS d"^ n3ti?n u;ii!3 n*^ ^y n::n2tD ij; -i!^i-rnin: n**

"[^^ m ^-n-i^ n::ti7 V n ]5 nn ^h'o in"i iz}ip?2n n^i [nin]

2 niri^Di n^ri in ^'i^irih^ nw nnii ^^^1 no n'n n^tz^ni n b

'"Dtz? Yd ^in "^!Jiz;^nb n!in?2i 11 ^nii^i n^inni i^' d ni^n^i d^'DU?

a 0. Dno. t) H. una.

[II. I.] B



nvin n^"^*" nwr2 ^ ^D'^pn^i vn ^t onn n-^n-i^n vn\y

hi^ nn-ii^n iu?:id Tt^^ n^j? ^dto^ ^2272 -it:^ n^ii^u? ly didi

t^^ nnn^D v^ o^nniT vn t^Siz: np iSi 'ns ^i .hd iDm^

iS^nnn td Di^ip t^^ti: i^i;!: p^D* : nv"in ann ni:i"' t^^ii? n^n""^

mni^n 'trt^i Lvn] ajrn n'' d^diq [D"'ii;z}n] vnu? "^d^ .ni^n^

i^Dtn n?:5^i iDipnn rcn i:n'' ^U7 ninn '^tt?^! 'r'ti? .Dn^Jiir isn^

11117^^ S^i;"' n ^:i''i n::i (n r ro) y-i^n '^^n "nu?t^ 7^^ hT^ '^u?

Stz;'' ^:i''") n^i d ot^) nT^ "^lyT ]n:i
nn^ "vanni n^nn onih^ niDVi

u; ^i\i}2T "Vtrw Y-in du? ins^'iT ni^:Q ']h'h Su?'' jnTivi nin^

nn iDyn "iu?i p^:n^ nnn-' yin D-'tonu^n '^u? in^'jm min*'

HDit^n i^nj?^ '^Niu?'' yiNn ii^] pt^n ^hl^ ^^nS '"iiin ''Sii:i



7 : nn;^D 'lb :

TirjiT T^ 'd n^^i (J 3 ^axi'D) ^1^ in n "^nt^i f^D^ nnr^r:^')
r)"^2i?2

)3trttn itD^iDi p^z^^-^n n^nn n-^nti? oi^rDiz} ^d^ o-inni n^-ii^^ jhd

t^in^tz? TV n^r^m nm^ i^toni "^m^Di wv:i'^ r^^n^ ^lyi ifi:i2 v^^i

j-OD niynt^n on .D^DiDn^n*'' nr^'Dn p-)r\ hv .i::i3n ^:i^ iTr^ynV"

0*"]^^ intDin yu;in* DDn: o^'D'^nD iip3 nn^i Diji:^n:in on

nniDti? nt^iDin nnri .u?-ii3 ^vtyn^' ; D^r^^rn nnsn D^i^nN nnn

nD^o ^r TO3^^ jujipnn n'^n n^^ih D^ik^i nrwnh wl^:> dhS

^''n^h mA Di u?*"") TO^Sr^n ninin^ D''3nin n!?^^ .'>'' n'^n

piDcni (s 1 D^Sin) -rrh iiDtn n^ij^'t^u^n ^lir n^j^n^ 'ju? idd ni-i^u?

'Ill D-'^^ni niiiivjnn D^mi^r^ Di3n::n iT'oy'^'i'^
j::

nn n-^v

.^"^tz}'' "fS^ m 'T h:: "^^h hhrh D^^^^^^n ^122 .D^nSj^ni rjot^

Su?"" Y"in D^'niDi^n ontDinn d:i .p'-m mirr' n^r ivniD^'T^ (iv)

o'liiDDT nnn^i i^Di nniDrii ^nn'2 iii' ^Sd t^n*''! ddi^

a H. pB'i'.



D^npi^ D^^i D?2!iy wv om D^:i^D in ptz? nii^n nni^ "^iED^ iin

^^lu?*" n'-n ^'p vn q-'ji^d pid3 ni t^'in
]di

d^:i^d t^^n rjD^D

.yipn -"in tn*^^ inntz? D^n .n^^n n D'-^nsn ^:n^i''^ :(n^ 33 ^Nprn^

ip'^i : n"^^2:?i 0^:21 T^"ini nnn ^iii^u) n'^n^z? ''Tr^:in ^^nm n^Dio

.D^'^n^n^n cnns "iirpn n^t^^^ : p^n pn Dtz? ^:r ^h^ .d^iz; ^:r

:mn2n p 1^022 "js^d^i it^!^^:: fc^^i on^in^ D^w nn3 itrpi

ny\i?i D^D^^ ^2^h n^n^h ^^ n^nntr? b^nu^inn itsiy t^^pj ntD^i

p i^DD ^inn ^n^i (x n n^om) n'h^n p n^nn] im n^-r nii^on

nn^^ l:Dn (o ja ro Dn^n "]ira ni^rs *i^3^* d^^ ^:d D^ii^i-^^n

n!>i^m n\ri"i:i ^11:1 jn^^ nDn'rM
]"i:i5

n':i^r^:h niiiDn d^ii?ji

]^^:di ]^r:!iD -^hv^ D^^n^^ an nn Dvrn ]n:h rhhr\^ [toit]

D^ti}-rp ^ti;ipn \h:iM^ ]r ^n ni^nni [niiiz?^^")] mr^iira jv^im

nti?^"! "iD^t^ ^^in
]3T

D^nini D^n^ \z;nS^i iit^^ ii:dt in^^ in^iD



5 V nn^D '-)^ :

'z2:i")nn (n^ ID nnni) t]W72 ^^ n^i n^^DD '^s (n3 i6 'bm) Q^itrj tr^ii^

it2ty t^"ip3 nr^Si j^D^-in^ p rfH^'i^in .^nnint' (ii) : \^^nm ^y 'i-ib^

^N^n^t^tr ]i ot^ TT!2h^ *inDn n^ni ^^nnn m^r^ ^ni vii^ ^iii^it

p ^tz}i i^^^in*' Ti^iT in rr^nn i^ir^ i^hxD VtD ''in^^ ^\2?^*

b^"ip:]
1l'nh^ hnyn p^n pnT\'n^ p vtr^irr^ ni ."^^w : i^ ]nTi ^d

"in-^D^T
]^::n

n*^^ ^^n i^ti^in^i D:iinDi (j a n>-i3T) n^^vj Qn:G trin^

in^u?in "^iy Q^:n5r7 ''^nn t^i^tD^i nil n^inD^
j'^iti?::

^-f
pti?^

^"fin^n ^DTiD ^^nn pti?^
^^n vir^ .];r^n ^ST^n t (n^ ^ ^nry) n*>hl>^

nn Di^o ."^1:11 icon : [n^^h'n ti^in^n "jSrrrn ^io^^ t^!j* ')^Vi]

it2fc^ 'r^i nt n irm ni?n"-ih5i n^niz^r i!i^ vh^ miT2\i?r2n i\ypi

^n n b^'^iisD*^:!! ?]^nn?2 r:''*' n^ii^i p nv ""^i on .n*ir2 nno

pS^^i^r
nn n"i"i p "^n^-r ^^"i .n^^ir^i poir m::t!; nir2 ip3 n^^i

nt^v "f^n^ b^n^j itDi n^ii n:^ itr? n^ntz? .nno tnh^i?^ ^h^

hi72 1^ natjr^^ : (i3 w n^DnM D^i:iD"i nins 'd3 .r\n^ : (n^ n n n"i)

iS .tz)"^n ^n nbr2 hr\r2 n^^ij^n n^i^^ :-r:i Stn^ pnp pu?

D^tDD ii^ir:i ''o^h^ n^n iniy^in ^ns o^ivn ^n itD-intz? Dii^ 'n

^: nzn t^in pit^ "i?d ."^n^ \i^ ni-iD ; onnDL^r^ i^dd^ nv"i32

irn^ti? Di^3 (J3 r n^n^) rniiiiinn i^^t iiiir ^ti;i3 Ticrr'-n

b^^ ^3^ ni^-)33 D^;!?:: i\z}3i nr3i3?3i o^-Qii i^^n^ 1^23 onnDir'n

a o. bin. ^ H. i?:x in^Ntjtj'.



. "i^r^n Q\y^*i n!3i ir'in'iirn^ {nm '^*i:in n^i nD^r^tjn nt^ y^ntrrii nsi

'^nnn vn '^^r nrj t^in Av "ipo ^^ini j^^" ^^
]r\2 prr

n:!!'' ^^in if? "'ni?:^^^ ''^^ \Z}-^15 ^:r ^h ^:i ^nip n^tyn^ n"nn d

vn^b^ 'n"^ inv ^3^ 031 ^n 'nt^ t^im (r m) rh^^ ^rrhTi ^-i^y

1-r ^^in -iir^ i^i^n ""tri^ iniu?^ .ii2ip^ *'tr:] irri^tz}^^* j^v"^i i?:)i

11^ ''' "i^i^n -^11?^^ ^!: '72^h^ ,'^^vr^ ^i^' nin^^ ^-^:i Qrr orr^^^i

m3i:it2i ':3\Z7 d3 m^n^ni .m^inttm' tD^trin^^ *q^ nun im^ii

ni mD2 VQ ^rtD m -^Tin '^di rn"in?2 inti}"i n^i ^^d ^i?

n:)iot2[n] t^in .nnun rit^n*' vd hv^ i!i'^ vd Sir ini':'!j ^Snrr

.^SiD"^:it^ 'i ."at Sti}*nip^tn en .^St3"i:ii^' n!Jin n\i?t27 .-\!jnu7ir'S

D^r::DrT n^n niD^nn n*"! mtr?^i i^^itrii? i?d5 q^:2^dd on .Q^oSnn

^p:i p hv^ nin:i ntz^srr nzD^nti? "fO!?^ [o'^D^^Dn] I'^i^ 0:1 t2?ip?2n

I'^Dt^i
tD^HD ^inpi .r|D:3 "'-^isn nnt ^iiDn^ :o^^Sn ni^s^nti? Stz? pno

HD^D rnns nnn-\i nni^^ n^tc^nty n"^on
]^?25 ?]D3 Sirn nnt S12?

ntDipi ^iii? iS ]^i vp^'}^ nn}2: intD -m h::^ nct^ n^'niri pnt^n

nt D^]iti?n .Q^iti?n : (n^ 1 T)'^mi2) rrni^ n^D3i iS rrr^ni niss
"ip:]

a H. D^n Dnn n^i'nproc'.
^ H. nsDroi pip.



-^no^ p \i}*i"nu}n p "^is nt .did ^hr^ ^-^^^h nn n^m^^ (i)

wn^ ^^^^y) "^^n^i ^S Stz?"" itr^-iiti? iz^vn rr^n -iirs "f^nu?

-itr' D^itDH neon Q^noDn 'nii^n hin'^n ^^i^i iD^nS nn^^ jidit'i

Q^i^n^ d^ty^i"*^ nii"in^ niSnS *'n:3rr in^ni"' ^i^ '' -m n-'n

nw D^'irn^ Snn^ n^n ''d^ ^h ntr^pn -in piDci (2 d ^jn^ji) n^tr?

-li^^-iDii:] ]i
-^iiiy^i "^ti^n ^ni niimti?^ '<"' "ini ni^D^ did "|^d

ni3^-rai ^Ti-^ti) d^i:q '^nm ni b^in
]::t

ibi5 nh^vn V:3n ^^i^n

'^ijin "iiDt^i \Dip12rt n^sn pDrti? niDn [nn^] "[n 'r'si (n n na^N)

(^ n> K"o) [-[typn^ D\i}] ^:-T n^u? inh -itrt^ n^SoDi ijj u}** d n^i -^loy
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PREFACE.

Of the author of 'the Book of the Bee,' the bishop Shelemon or

Solomon, but very little is known. He was a native of Khilat or Akhlat

(L^ci., L^J^^, in Armenia, at the western end of lake Van), and by religious

profession a Nestorian. He became metropolitan bishop of
^.x-i.-^

h^.x'h.

or rfi ,-.=> (i.
e. al-Basra, tfTjoXJl, in al-'Irak, on the right bank of the

united streams of the Tigris and Euphrates) about A. D. ia22, in which

year he was present at the consecration of the catholicus or Nestorian

patriarch Sabr-isho' (Hope-in-Jesus)^ (see Assemani, Bibl. Orient., t. ii,

p. 453, no. 75 ; Bar-hebraeus, Chron. EccL, t. ii, p. 371). In the Catalogue

of Ecclesiastical Works compiled by 'Ebed-yeshu' or 'Abd-isho' (the-

Servant-of-Jesus) he is stated to have written, besides 'the Bee,' a

treatise on the figure of the heavens and the earth, and sundry short

discourses and prayers (see Assemani, Bibl. Orient., t. iii, pt. i, p. 309>

where there is a lengthy analysis of the contents of ' the Bee
').

The

text of this passage as given in the MS. of the Royal Asiatic Society,

fol. 25 ^j differs slightly from Assemani's
;

it runs : r^.'^KllA ,^Of^^XiXx.

rcLiH-Mf^ rdsLiJO rtlaoHj^ircLsao. A Latin translation of ' the Bee
'

by Dr. J. M. Schoenfelder appeared at Bamberg in 1866; it is based

upon the Munich MS. only, and is faulty in many places.

The text of ' the Bee,' as contained in this volume, is edited from four

MSS., indicated respectively by the letters A, B, C and D.

The MS. A^ belongs to the Library of the Royal Asiatic Society

of Great Britain and Ireland. It is dated A. Gr. i8So= A.D. 1559, and

^ The proper names of the Nestorians strongly resemble those of our Puritans :

>&^cuPL.A.Na.b Jesus-is-risen ; .i-'!cL.i.3/' Oin--Lord-haih-converted ; <iJ:i.jt.a.^xl^ Jcsus-

halh-answered-me ; o^iiis^
>^iJi> Blessed-be-His-will; eic.

^ For a full account of the contents of this MS, see Wright's Apocryphal Acts

of the Apostles, vol. i, p. x.

*a a



iv PREFACE.

consists of 1 88 paper leaves, measuring about 8 in. by 5|. Each page

is occupied by one column of writing, generally containing 25 lines.

This MS. is so stained and damaged by water in parts that some of

the writing is illegible. The quires are twenty-one in number and,

excepting the last two, are signed with letters. Leaves are wanting after

folios 6, 21, 49, 125, 166 and 172; and in several pages there are lacunae

of one, two and more hnes. The volume is written in a good Nestorian

hand, with numerous vowel-points. Originally it was the property of

the priest Warda, son of the deacon Moses, who was prior of the convent

of Mar Ezekiel, fol. 187 a: \3 t<'."?TO re'..Y.i..s.a.i (sic) rdios ca.^.arc'

.K'i.a.i A..*r<lA.x3 V-M ii-^Ta.! r<!:3'i.=5.%ro .T<'..x.c\ig r<l.l.3t.^3a.x.'3 nilw~lJ3

T<'ocf2.s cniJS^.\ oa..\ .am.* r^O (sic) r<lH-4r<i.3 A.^-l.i ^^..l.r^

^A.t?3f<'
. CO o."ca3 0.00.1 rtlszaijA-a. Later on, it belonged to one Mar

John of Enzelli (near Resht, on the south shore of the Caspian Sea),

fol. 187 <5; (sic) Kla A.'^^ 1 J^/oUiw Awr^.T ^imCa ,i:3.i rda^^, and

just above this : (_y cJV^^ o^^ (^^ (c;^-^^. ^j^ (sic) jX^U Ju^i^-Iao.

In the year A.Gr. 19 16= A. D. 1605 it was bound by a person whose name

has been erased, fol. i a:
cv.a^^ri'

^i.x.3 rOco r<l.=>^2i (sic) ja.a.'^^^ri'

r<liJ[j^M rdlJSJ r<!.lAa.fio.^ r^.-^siJiw ,ii.*K!3 rill.*.i.^A.

The Book of the Bee occupies foil. 26 a to 92 b. and the colophon runs :

.Aj.li^ca rs'iia^.^.'? r<rs.2==."t >.l:s>.'^.i K'^ajL ^0,4.3 .caa .cw* .^a:^^

,":ij.r<l=3 .rl^*H=> rdAma,!
^.ird.l.'sa^cv

r^f<L's^ r^lus^g^o ^\r^ ^IJL.I

^.a-S3 PS*.,
030.-^0 3^.1 r^iAr^ r<lA.\,.i K'.'^.a-.^. 'By the help of our

Lord and our God, this Book of the Bee was completed on the i6th

day of the month of Tammuz, on the Saturday that ushers in the

Sunday which is called NusardeP, in the year 1880 of the blessed

Greeks, by the hands of the sinful servant the faulty Elias. Amen.'

^ Or '^i?j_ooQj,'^-|?;.flaaj, the last Sunday of the Week of the Apostles,
i. e. the first Sunday of the New Year. The word is compounded of the Persian

nau-sard, New Year/ and //,
'

God,' meaning
'

the Church's New Year.' See
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The MS. B is on paper, and is numbered Add. 25,875 in the British

Museum. See Wright's Catal., p. 1064, no. dccccxxii, ff. 81 b-i^^ a.

It is written in a good Nestorian hand, with numerous vowel-points,

etc., and is dated A. Gr. 3020 = A. D. 1709. The colophon runs :

0Q.rj ..a.^ .idia^ r<l2^'i.3 rdwT-A-a .rilA'icxA vs^K'rt' h\X.'s^ ^A.s.

A.J^cvon r<1.2.i..2.ja
p<l.i..j^.MO

r^-aO."! j.'i-jrsl.a .K'^.aOv^ )a<X.i.=j

r<lica2i .Klscn r<!3^;^ ^CLla^SiJ^jaa oa.\ ^^Skrs'o ^^aO ^*.i KLi-i

r^.ut^7ix^:n rdjii.'SJ ia ..^.Jtoa* rsl2.A.xi3 .r<ljLii>.i K'^-SC'saiSkO .i<l*co^

>dr\T^?3 pa.x. A^ik..! K'^.s.a.'ia rf ^i^.vSh.A.'? vyrt' CTi.r3^.^r<'o
.^..^?3r<'

r<'A\2kia'Sz50 ns'^a.a^s v^h\'%sx=i:i rt'^A^.'^O K'^iAo^a r^jyir^ po-iVSa

K'^aH^^ ri'^AA.Sfc.
^^?3

K'.'idA.a cui.'50 >cpc\.a.xi^.i jcnaA^k. r<liA^.\a.x.

t<ll."|xi0.2> rSlA.l ,CT3a.A.S>aA.2.l.i Or^
.rtlA^cC^Aj."! Orf K'^aa..!.^^

^^cn.i ^.tfl
.ora^^c^A }CT3CV..&..2k2kca2 f<Llo >a3C\A.:^ ^a^ao cno*"i^i?3.i

'

It was finished in the year 2020 of the Greeks, on Friday the 22nd

of the blessed month Tammuz, by the wretched sinner, the deacon Homo
of Alkosh ^. I entreat you to pray for him that perchance he may
obtain mercy with those upon whom mercy is freely shewn in the day of

judgment, Amen. And to Jah be the glory, Amen.
' The illustrious priest and pure verger, the priest Joseph, the son of

Rosen and Forshall's Caial, pp. 31 and 50; Wright's Catal., vol. i, p. 185 a,

no. loi
; 190 a, no. 81; Noldeke, Tabari, p. 407, note 3; Hoffmann, Auszuge

aus syr. Akten pers. Mdrtyrer, p. 59, note 523 ; Payne Smith, Thes. Syr., col. 2326 ;

Lagarde, Armen. Sludien, p. iii, no. 1601.
^ On H6m6 of Alkosh see Hoffmann, Opuscula Nesloriana, pp. i and xxiii.
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the late deacon Hormizd of Hordaphne ^, took pains and was careful to

have this book written : may Christ make his portion in the kingdom of

heaven ! Amen. He had it written for the holy church called after the

name of our Lady Mary the pure and virgin mother, which is in the

blessed and happy village of Hordaphne in the district of 'Amedia.

From now and henceforth this book remains the property of the (above-)

mentioned church, and no man shall have power over it to carry it off

for any reprehensible cause of theft or robbery, or to give it away with-

out the consent of its owners, or to abstract it and not to return it to its

place. Whosoever shall do this, he shall be banned and cursed and

execrated by the word of our Lord
;
and all corporeal and incor-

poreal beings shall say
" Yea and Amen."

'

From the manner in which B ends, it would seem either that the MS.

from which it was copied was imperfect, or that the scribe Homo omitted

to transcribe the last leaf of the MS. before him, probably because it con-

tained views on man's future state which did not coincide with his own.

The MS. C, belonging to the Royal Library at Munich, consists of 146

paper leaves, measuring about \2\ in. by 8 J. There are two columns,

of twenty-four lines each, to a page; the right-hand column is

Syriac, the left Karshuni or Arabic in Syriac characters. The MS. is

beautifully written in a fine Nestorian hand, and vowels and diacritical

points have been added abundantly. The headings of the chapters are

in Estrangela. The last two or three leaves have been torn out, and on

fol. 147 a there are eighteen lines of Karshuni in another hand, which

contain the equivalent in Arabic of B, fol. 157 a, col. 2, lines 10 to 24,

beginning with pi'^oi.A.-'sa.^rj r^lMLSCs;. and ending with rdsajaoaa

On the fly-leaf are five lines of Arabic, which run :

(jJ i^^J* .(sic) l^il^jLA-i ji.AjwAAxiJ yOy^ (j>il *J5>i2.> (jmjL^w rfjylw)

^ On Hordephne or Hordephni, called also Kolpein, see Badger's Nestorians

and their Riluah, vol. i, p. 254; Wright, Catal. Syr. MSS., p. 1067a:; and

Hoflfmann, Auszuge aus syr. Akien pers. Aldrtyrer, p. 195, note 1544.
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' This book is the property of the church of Mar Cyriacus the Martyr
at Batnaye^. The deacon Peter bar Saumo has purchased it for the

church with its own money, and therefore it has become the lawful

property of the church. Whosoever taketh it away without the consent

of the directors of the church, committeth sin and is bound to restore it.

This was on the 17th of the month of Adhar in the year of our Lord

1839, in the protected city of Mosul.'

Dr. Schoenfelder in the preface to his translation, p. ii, assigns this

MS. to the fourteenth century ('ad saeculum decimum quartum procul

dubio pertinet ').
From this view, however, I differ for the following

reasons. The MS. B, dated A. Gr. 3030=A. D. 1707, is written upon
water-lined paper, having for water-mark upon each leaf three crescents

of different sizes, and a sign like aV :

The paper is smooth and thick. The Munich MS. C is written upon

rather rougher paper, but with the same water-mark exactly, only the

three crescents are on one leaf, and the V-shaped mark upon that

next to it. Therefore Dr. E. Maunde Thompson, keeper of the MSS.

in the British Museum, who has kindly given me the benefit of his great

^
I. e. Tytnaye, about one hour's ride north of Tel Kef, north of ]Mosul. Batnaye

contains two churches ; one dedicated to Mar Cyriacus, and the other to Mart

Maryam El-'adhra, ^l^iiJi,
i. e. the blessed virgin Mary. See E. Sachau, Reise

in Syrien und Mesopoiamien, Leipzig, 1883, p. 360.



viii PREFA CE.

experience in these matters, considers that the paper on which these

two MSS. are written was made at the same manufactory and about the

same time^. Add to this that the writing of both MSS. is almost

identical, and that the signatures of the quires and the style of orna-

mentation is the same, and it will be evident that the Munich MS.

belongs rather to the end of the seventeenth or the beginning of the

eighteenth century than to the fourteenth ^.

The MS. D, belonging to the Bodleian Library, Oxford ^, con-

sists of 405 paper leaves, measuring 8| in. by 6\. There is one

column of twenty-one lines, in Karshuni or Arabic in Syriac characters,

to each page. The MS. is written in a fine bold hand, the headings
of the chapters, names, and diacritical points being in red. It is dated

Friday the 28th day of Ab, A. Gr. i895= A.D. 1584, and was trans-

cribed by Peter, the son of Jacob *.

The Arabic version of ' the Bee
'

contained in this MS. borders at

times on a very loose paraphrase of the work. The writer frequently

repeats himself, and occasionally translates the same sentence twice.

^
I have seen a MS. the fly-leaves of which are made of the same sort of paper,

and with the same marks, which is certainly not more than sixty years old.
^ See Catalogus codd. manuscripiorum Bibl. Reg. Mojiacensis. Tomi prwii pars

i^ta codd. Orientales praeter Hehraeos el Arabicos et Persicos complectens (Munich,

i875)j P' 1 145 Cod. Syr. 7. Schoenfelder's mistake is not corrected here.
' See Payne Smith, Caialogi Codd. MSS. Bibl Bodl. Pars sexia, coll. 452-458,

and ff. 81 3-212 b of Poc. 79=Uri Cod. Syr. Ixxxi.

* See fol. 211 a: 90^^ ^ .oiJk:^o o*j^."1 oa*
:o*.i>:!a,^i./ jIo*j ^\ Joo

omas> .OMiaJcna^r **%s?? ^ ,^i3).ia^/
wio-o

yiasjo uj.^2. '^{fibi.Jo IJLxoJJ/

c*^boo|o omI?/ CiZifio ^ ov^^5> c-)^<;^:ii./ .o^^C^} o^\::,2)}

U\ot( = [jlit,\Jee??ied us worthy, from J^l worthy; )\*s>^l is an incorrect form

for U. nnN7= c:.jllUl. The scribe should have written
.^abI^/ .>^v^/, but

he was thinking of the word **, which is fem.
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though in different words, as if to make sure that he has given what he

considers to be the sense of the Syriac. He adds paragraphs which

have no equivalents in the three Syriac copies of ' the Bee '

to which

I have had access, and he quotes largely from the Old and New
Testaments in support of the opinions of Solomon of Basrah. The order

of the chapters is different, and the headings of the different sections into

which the chapters are divided will be found in the selections from the

Arabic versions of ' the Bee
'

on pages i vi i vo. This MS. is of the utmost

importance for the study of ' the Bee,' as it contains the last chapter in a

perfect and complete state
;
which is unfortunately not the case either

with the bilingual Munich MS. or the copy in Paris ^.

Assemani says in the Bibl. Orient.^ t. iii, pt. i, p. 310, note 4, that there

are two codices of ' the Bee' in the Vatican Library, and he has described

them in his great work MSS. Codicum Bibliothecae Apostel. Vatic.

Catalogiis, t. iii, nos. clxxvi and clxxvii. The latter is incomplete, con-

taining only forty chapters (see Bibl. Orient., t. ii, p. 488, no. ix) ;
but the

former is complete {see Bib/. Orient., t. i, p. 576, no. xvii). It was finished,

according to a note at the end, on Wednesday, 14th of Shebat, in the

year of Alexander, the son of Nectanebus^, 11 87, which Assemani

corrects into 1787 = A. D. 1476. The name of the scribe was Gabriel,

and he wrote it for the '

priest John, son of the priest Jonah
'

(Yaunan),

living at the village of ^\.ao^.x=3 in the district of Baz, va (see

Hoffmann, Ansziige aiis syr. Akten pers. Mdrtyrer, pp. 204-5). At a

subsequent time it belonged to the church of Mar Cyriacus in the village

of Salekh, vvAr<lflo ^, in the district of Barwar, ioia (see Hoffmann,

op.cit., pp. 193, 204).

^ See Zotenberg, Catalogues des MSS. Syr. ei Sab/ejis (Mandaiites) de la Bibl. Nat.

(Paris, 1874), no. 232, 1, page 177. This Karshuni i\IS. is imperfect at the

beginning and end, and also wants some chapters in the middle.
^ Assemant is mistaken in his remarks about this name both in the Bibl. Or.,

t. iii, pt. i, p. 310, note 4, and in the Vatican Catalogue, t. iii, p. 367.
^ In the Bibl. Orient., t, iii, pt, i, p. 310, note 4, Assemani writes ^i, which

seems to be more correct.

[II. 2.] **a
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My translation aims at being literal, and will, I hope, be found more

correct in some places than that of Dr. Schoenfelder. I have added

brief notes only where it seemed absolutely necessary, A few Syriac

words, which are either wanting or not sufficiently explained in Castell-

Michaelis's Lexicon, have been collected in a '

Glossary,' on the plan of

that in Wright's Kalilah and Dimnah. The Index will probably be

useful to the English reader.

My thanks are due to Mr. E. B. Nicholson and Dr. A. Neubauer of

the Bodleian Library, to the authorities of the Royal Library at Munich,

and to the late W. S. W. Vaux, Secretary of the Royal Asiatic Society,

for the loan of the MSS. of 'the Bee' preserved in their respective col-

lections. Professor Wright has edited the extracts from the Arabic

versions of ' the Bee,' and read a proof of each sheet of the whole book

from first to last, besides giving me much general help and guidance in
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GLOSSARY
OF WORDS NOT GIVEN, OR NOT SUFFICIENTLY EXPLAINED, IN THE

LEXICON OF CASTELL-MICHAELIS.

\Q-i^O(, pi- ^.A^i'o/, tool, implement^

p. ). 6; GO. 3; ^. 9,11.

fcw^jcuLftj^or like an i7istniment,

p. o^. 7.

^^1^.*/ self-existent, tmcreated being, pi.

U^}, p. JU. I. Root jlis-. or wlis..

ll'cLuiooj' art, pi. ^aisbo/, p.^. 13.

^;^a.^.xo(. carrot, p. wac 4.

)i^J:^i3aa.ao(_ executioner, p. \a. 3.

y^^iSLD( basket, pi. ^^ia^i^, p. ^^. 6.

i*t>^/ j/a/ifr, a coin, pl.^v.I<sjas/, p. ^,
note 6.

a^( = I a-jt-j, whence i_iJ^, ///<? double

ofanything, ^^^l. Hence SL^\double,

p. va.**.!!.

\:s^sa''i<:^Xbalsam, p. I,. 8. See Lagarde,
Gesammelte Abha?idhmgen, p. 17, no.

30; Low, Aramaeische Pflanzenna-

men, p. 73, no. 53. Hoffmann's BA.

1259 lias
)i-'saflojd3(', the India Office

lex, fjaiojis/"'.

)jJS36/= ]jis3( nausea, p. Jlao. 6 and

note^4.
It is explained in the text by

A^s^ indigestion.

\.:sisii aKixTj, wIq.2>vwo? )uvxd/ 7/iy extreme

old age, p. p2). 20
; pi. Jciic/ states, con-

ditions, p. <HJ-D. 1 1
; ^ois.

1 8.

k^iA*-/, p. U. 15, is explained in the

lexx.
by^l.^^Jl i_.JLC, boxwood, and

f.;^jL, Ol, /d'rt'/e. See Low, Aram.

Pflzn., p. 63, no. 37.

iA.}' the aether, p. *.. i
; w^hence U''i*l/''

aetherial, p. ^. 3.

y*t.Vz>. K^Li|ioo, var. 1^*^JL4j, mock-

ingly, derisively, p. cii^. i; cus. 21.

Aijli, Jiaii^ balsam, p. It- 9 and

note 7. See juviaoJaSj'.

iiiij gnat, p. ^. 6.

);.3. )l;"cLU;.4!i>->? the being created, crea-

tion, p. ?. 10; o. 8; w. 6; J^*. i, 10;

Q.*. 20
; S.^. 3, 10.

)ka.j*55jj^, P- ^- 13- On this word see

Hoffmann's BA. 2731, where it is

explained to mean 'the parts that

project from a building or structure,'

lL:^f>o;.2i 0/ ).l]^ir^2i ;2lX ^^^. jlai~:ao

The India Office lex. has merely

jjjlil Ssiiifi^^frieze, cornice, battlements.

In BA. the Greek equivalent is said

to be rapcros.

Jiiooa^/'//, ditch, pi. lljJLsoo.^, p. w..*. i.

]fKi:f^carrot, p. *aj3. 5. See Low, Aram.

Pflzn., p. 86, no. 64.

note 17.

a2



xu GLOSSARF.

w*>. Ethpa"al ^il} be turned Mo dust,

p. *XO. 22.

Jl'o.? ink. Hence )k;Jl;'cu? belonging to

ink, inky, p. ?. 6.

)k^sj. jklsoo? likeness, figure,form, ki7id,

pi. ^^jjsoo?, p. t*<J.i3. 19.

p'j irajich, p. oi. 11.

>4^o). Jl'a_i_iL)ll^'so motion, pi.

)l;aL:il.>ylI^, p. -. 3-

)k3). )1;'q.i.*o?JL" the being vanquished,

defeat, p. <^- 20.

Jo^). Isflj'o*ii.iois scantily, sparingly,

p. j^. 13.

'*^). ji^^^jj seed, posterity, pi. jlj^.'^xjii,

p.ClD. 19; <s^. 14.

^**. J'i^ci*. j/fl;^,
as fem., p. ^,

note 16
; ^. 2.

aX.. M<i^*'l- in the sense of iXA^

vicar, deputy, p. \^, note 11.

^i.A. jis^JQ.** mixture for e?)ibalmiiig,

p. a*js. 17.

4.ajb. )ks/ j.3Q.* the making one blush,

putting one to sha?)ie, p. c^La. 9.

^**. I^UiL**^:^ mentally, spiritually,

p. 0*0. 4.

),iu3cu is fem. in Cod. B, p. o,. 9,11,17.

tsi as genit. governed by a subst.,

oliJ.' Icillii-KiL.^
his ozvn makiiig or

framing, p. ^o. 15.

d)>a humours, p. ajs. 8, = qjcLo xv\i.oi.

^. jliCjcLLo seems to mean the holloiv

of the hand, p. ).. 13; <a*i3. 20.

)l;';4>-^^ coriatider-seed, p. tao. 7; ciis. 3.

See Lagarde, Gesamm. Abhandl.,

p. 57, no. 145; Low, Aram. Pflzn.,

p. 209, no. 155.

Jkao gloves, p. oJ3. 9.

^aJ. jl'o^^? )>ib)l:^
/^^ guardian

angel, p. w. 10.

oiT^N,. U^rJiS-iO exhorter, encourager,

p. o^'c. 21.

^Sl^. jl^d.^.^ with assimilation,

p.
<^^.

4, II.

JLso. )Id^ii>aB material=H\.l, p. o. 3, 5;

pi. )|d^ =
S|jJ^, p. ?. 16, 17.

^.^..J^io water-spout or j/^^f?/, water-pipe,

p. J-J3. 17, Ar.
s^];^-^.

.^. pi^lisjso to be beaten or chas-

tised, p. \etiSi. I .

^s.j. JisJlo descent, coming on, p. ..j. 22.

t^j. a*%j i^jso (so read), what will

just preserve life, p. JJ. 21, dU^ l-

J^Jl BA, India Ofifice lex.

)>aj. Pa"el w.AJ intens., p. ., note 15,

Hne 7.

?c^. f**^ /^ z^/i<?;;i testimony is boj-ne,

noted oxfactiousfor, p. ^S. 8.

t^cm:. I^ J>^.^>^ )J ^ti aj- / be imbounded

or unlimited, p. om. n.

ujfp u***<j subtile, pellucid, transpa-

rent, p. ?. 14.

)vj*3. wJi>i that can swim, living in the

water, p. ^*. 19 ; ^. 2
; [o. 7.

)*.aali, for )i.*/ ]|i^aD, laying on ofhands,

consecration, p. JLs. 14, 15, 17, etc.

Jla^^jM left-handedness, p. 19, note i.



GLOSSARF. xui

Ij j^LJl ,2^ Y^'i 'r:^'> ^^j

^'^).ioi. jlnNNNDrnvt (in the MS.

ll'o.NS.'^fnNa) voluntary poverty, aus-

terity, asceticism, p. j^.. 3.

li^flsooo rattles, p. 29, note 5.

>1^. Ethpa"al >'||^flo
to cover or f/c/y^e

oneself with, p. j^..
2.

?oX. ] I'oj > ojJS> l^>a memorial, record,

pl.jlojjoH^l^, p. .Jfti3.i5 ; ^flaj3.i6.

l^o^JLJ^ swaddling-cloth , p. >., note 15,

11- 3, 4, 5 ; pi- )9^-> p- *-3- 10
;

^. 2;
)^.

12, 15;
>j.

12.

<a^^.. '^^^ clothed in, with ace,

p. cio. 14; *3. 5; oto. 13.

t*^. +^? i^"^ half asleep and half

awake, p. ao. 9, 10. India Office lex.,

^^jiw. l^JiJli^Lj^J^ when opportunity

offered, p. om. 4.

]J..S\,S. storm, whirlwind, p. ^. 2.

.a-^. Ethpa'al >a_aji.l(| be doubled,

p. ^aa. 3.

'=>.\,. Ethpa"al ;^vIj; be turtied into

dust, p. UA. 22.

)_^. U-T^ co7istraint, compulsion, p. sO.

20.

o ii.X be security or surety for, with the

accus. of the person, p. K. 3.

05^:^. Afel U5i:^( ?7za/^^ to flee, put to

flight, ^.^. 15; ^yl.

Yoi^ boxwood or /m/l', p. U. 15. India

Office lex. and Brit. ]\Ius. Add. 7203,

Ethpe'el aaAikl^ be charged with

(o), p. \>. 9.

>^*9 crush, batter, p. u*o. 19; j^aja. 2

Ar. djJ. India Office lex., Brit. Mus.

Or. 2441, fol. 283 a, col. 2, and

Brit. Mus. Add. 7203, fol. 134 b, col. 2,

^ C.X3 }^fQ.

(^^3. \S.LJi (^^3 middle-aged, in the

prime of life, p. c*3. 7.

s*.^3. )ui!.d.^ii3 God-fearing, pious,

p. yQQ,i9. 15.

^*aQ^3 imagiiiation, fancy, vain show,

p. uyj^o. 6, 10.

kj3. Ethpe'el w*!.!/ be gladdened,

p. oMS. 17. The' India Office lex.

and Brit. Mus. Add. 7203, fol. 20 b,

margin, give w-lsl/.

;-tt.3. Ethpa'al' Jafl/ be ?)iaddened,

p. \iSLS>. 4.

<;5jj3. )l'Q^ia..<!o
or Ili'o^iaso bright-

ness, splendour, p. wJjs. 2.

).|g>fln?.3 gardener, p. oi. 8. Formed

with the Persian termination ^jb

keeping, guarding,

JiS. Ethpe'el '^^''h ii^ the sense of be

cleft, burst, p. w*., note 3. Compare
Ar.

c^JS.

)j,'i9o \h\^ fruit and offSpring, p. <^. i,

India Office lex. and Brit. IMus. Add.

7203, fol. 142 a, col. I, ju-u>f JL;3

s^^iajls, pi. ));rLcnoi.3, Acts, p.^Vo. 2.

km.Ji3- l^UmjiSu^ 3>' Gi?c/'j provi-

dence, p. ?. I.



XIV GLOSSARF.

SS^'il^. J?l^fle6iS) door-posts, p.
o^.

8. Not i^. jtojl'^a constraint, compulsion,

Trpocrrddei, but TrapaoraSes. Brit. Mus

Add. 7203, fol. 141 d, col. 2, J>fcstt5o;S
o

t_)LJl
^jS\.^;

Brit. Mus. Or. 2441,

fol. 307 3, col. 2, i^ ^/ |>lS^o-i.3

lP*"'-^ (^ cH-^"" vU-^l ^r^^ ^iisl^'iD

^y^ja.^ )JiJii.20 iOucQ.=>
^;U>- ^^

^iAjijco woiol^aooii3; Brit. Mus.

Or. 2441, fol. 307 a, col. i, J^JkasOiS

Ji1a^3 Pharisee, p. )>a. 9; ajs. 9.

Ii3. Ethpe'el lisl/ <5^ r/^/, burst,

p.
.j.

4.

jl;ol;S crumb, pi. jlol^s, p. 9. 8.

'Oi- Jl'cuUjIioo //i<? being/ashioned or

made, p. w. 13.

'^j- jla^^jio
the being strained,

purity, p. Jlua. 8
; ^Oia. 2.

)ij.
Ethpe'el ^^^/ zf/;^ /(? ^^,

p. )>nia. 12.

J'^^j cymbals, Ar.
^^^L^, p. 29, note 5.

This word occurs in Cod. B, fol. 12 c,

col. 2, as a gloss on JJl'..

ysj, venture, dare, p. . 20.

Sj. Ethpeel s>-^J. be purified, tried,

afflicted, p. ^.17; ^q. 9. See Hoff-

mann's BA, no. 1364.

'^=J5- -"^cuiis
^V)

at a distatice, pH'iD,

p. .. 15.

>ci^. ]'iaa:i) beak, p. ,^. 3.

cv^o cat, pi. Jl;<^jp, p. Q-ia^. 19.

p. J3. 20.

josfivij or, according to IMS. B, t-j5QJ3,

the name of a root like a carrot,

p. c^. 5.

^i"5- '^-^-*!'^f>
contracted with pain,

ui>3. 4.
tf - '^

I

f>JMUA.3E.!LJ lA

Compare BA, .)k^

r Dl.

^oa. ,^ajp afraid of, p. as. 21,

^6;^.oajD, p. ^. 4; ,..12; according
to BA, the be7ich in front of the altar,

t
:J-^1 Ilxs

ijjXJ' j^^l Llk^Ul.

\^ rear itself up, rise z<r^, p. jL. 19.

i^LSi. Pa' el j.a.a f(?z;^r with pitch, p. JJ.

16. From Ji3ao,^Dl.
J3- - cold, p. )w.. 22

;
vSd.. 2.

Jl;'Q.*?io working in iron, trade of a

smith, p. ). 6; '^. 9, 12. Brit. Mus.

Or. 2441, fol. 346 b, col. I, jlcu*?ii)

J..^ U/3? Ifi^:^ o( Oiso i=> ^/

o^^^^i>-o?<LD, for dJi^^jfdjs, crocodile,

p. u*i>w. 5. Brit. Mus. Or. 2441, fol.

332 b, col. 2, J.2>^.a^ Oj_K.:ii.j5saj3

).i..l^ aqueduct, water-spout, pi. ]li*j]^,

p. .Ai3. 17. India Office lex. and Brit.

Mus. Or. 2441, fol. 351 b, col. I,

L_o)2r* -^Jy^ .\=^yi^^ \*'i}sii.

a]^i3. Pass, j>]^i)r/ be deposed,

p. oC^is. 10.

^:>.
Jl^ji lid>sj? quadrupeds, p. os. 6

;

Ui- 14-



GLOSSA RF. XV

JL^. JJJL^jJsb provoking, inciting to

ajtger, p. Xao. 12.

*^. K)iiji,^*l^ by the senses ox per-

ceptiotts, p. 00. 5.

^?j. Jl139, pi. Jl.*.3o?, persecutions,

p. .^via. I.

'^oij. JJoiJ pus, matter, p. ).. 19. BA,

woj. )l;'Q.iIo> spirituality, p. io. 4, 7.

)^j'lsl*< sweet-scented, p. v^. 1 2.

yi^j. Ethpa"al )ii^l' murmur against,

he angry with C^^), p. u^. 18.

|j^^61sc> ]^ 3r^^fi? worms, be eaten by

worms, p. I.. 19.

''^asoj. Afel '^^^soii' to lose ones wife,

p. *9. 7.

kOJ. l^j and, according to C, \si'is>\

shallozvs, shoal, p. *. 14. BA, )ki>

s-oLs^j
'U.1 ^-fl^ 1^*^?.

i3?.- -JJii; I.i34- mourner, p. *.

>ft>i3>. l^-ojo/, pi, )is:Loo/, rags,

p. s*3. 10.

)iA,j. |IdA, one who finds fault or

rebukes, p. kO. 16.

ai>,j. )L3dA.J creeping, reptile, p. as. 5.

'^JiA,. li)li^).ji.iD questioningly, interro-

gatively, p. QO. I.

-Pa"el jk-^ flatter, wheedle, p. .,

note 2, in Cod. C.

Jl^k, ivander, swerve, p. , 2
; oajs. 2.

).^- )..,^i=> in vain, to no purpose,

p. U. 15; l^siL.,^? U^l^tt^ vain,

bootless work, p. . 23.

>*.^k-
Pa"el

jt.',^^ flatter, wheedle, p. ?..

I, in Cod. A.

Jlouv complexion, p. *:. 19 ;
"<^. 17.

^^^- vji^# i<i4*? )^~aii*'? p. u-.**. II.

U:sQj*, roof, ceiling, p. o. 7, like sL^ in

Arabic.

fjx^^ajL rattles, p. 29, note 5. This

word occurs in Cod. B, fol. 12 a, col. 2,

as a gloss upon j^^aja^.

^^>A*'. Af'el^XL*,*/ to make to march,

p. oj. 17.

o^jk-. ^jasi^ trifling matter, trifle,

p. M, note 10; '^a. 4.

\s^. Afel ^-^iJito make to halt, p. o,. 17.

oj'dsoil deocjiopot, inspired, p. o. 2. Brit.

Mus. Add. 7203, fol. 192 a, col. i,

)l!s2>l dung, p. U. 21.

)i*^l sordid, fllthy, p. cuis. 13.

aol. )>Ju,? Jtaa*ol urgency, compul-

sion, p. a.Nag. II.

jBV.L JI'oa*:^! weariness, fatigue, p. o.

15; j^.i.

jl;'a.i*aa:^il the number twelve, p. j.*j3.
10.



CORRECTIONS.

Page ^a*, line 17. Read J^oo? woto?

ao, 5. Read with B C JlaL-.

^, )> 2. Jla**.?.

,, a^, 7. Put a point after ^j^}.

p, 16. Delete the point after
ysot^ii:^,

and put one after olaxia*;iQ.:>.

*>> 5- Put a point after .aal^iiA,.

}> ^> 4- C omits
^Jla,.

5- C has Ui^ instead of JoC^/. ^

^9, 10. Read 1^*,6?)'.

aO, last h'ne.
^1ama^Vj9.

CUJ3, line 7. d,]^/.

l^a, 14. GxXSf'.

M ':i">j ,> 3- Delete the point after U^i.

'i^^, 12. Insert a point after
^o*iO,

and delete that after ^ai'jSooo.
,> 18. Read Jkoa**^.

otjuxo, last line. ^;a:!o .?

.^i3, line 19. U3>j,

Udij, 11. 15, 16. Put a point after JoC^/, and delete that after ^>]^o.

35

5>

>>

/>

>

>.-^nrif>
, line i. Read Wis>.

2. Put a point after )baXcL,.

3. Read ots?.

II. U^yoSf.
12.

^Ml<^:io JUof).

^iiii>, 6. Read JL^kii. ?

17. Read ii., and put a point after u,^.



THE BOOK OF THE BEE.

Trusting in the power of our Lord Jesus Christ, we begin to write

this book of gleanings called
' The Bee,' which was composed by the

saint of God, Mar Solomon^ metropohtan of Perath-Maishan^, that is

Bassorah (al-Basrah), one of His companions. O Lord, in Thy mercy

help me. Amen.

First, the Apology.
' The children ought not to lay up treasures for the parents, but the

parents for the spiritual children,' saith the blessed Paul^; therefore we
are bound to repay thee the debt of love, O beloved brother and staff

of our old age, saint of God, Mar Narses^, bishop of Khoni-Shabor

Beth-Wazik'*, We remember thy solicitude for us, and thy zeal for our

service, which thou didst fulfil with fervent love and Christ-like humility.

And when we had loving meetings with each other from time to time,

thou wert wont to ask questions and to make enquiries about the various

things which God hath wrought in His dispensation in this material

world, and also as to the things that He is about to do in the world

of light. But since we were afflicted with the Mosaic defect of hesitancy

of speech [.i],
we were unable to inform thee fully concerning the profit-

^ See Le Quien, Oriens Christianus, vol. ii. 1212. ^2 Cor. xii. 14.
^ See Le Quien, Or. Christ., vol. ii. 1188.
*

Khoni-Shabor, or Beth-Wazik, was a town on the little Zab, close to its

junction with the Tigris, in the diocese of Tirhan. Beth-Wazik is also written

Beth -Wazig, and has been altered by the Arabs into al-Bawdzig or al-BawdziJ,

^^)l<a2>.
See Hoffmann, Auszuge aus syrischen Akten persischer Mdrtyrer, pp. 189

and 296. It has, of course, nothing whatever to do with Gunde-Shabor, or

Jundai-Shdbilr, with which it has sometimes been confounded.

[II. 2.]
b



2 THE BOOK OF THE BEE.

able matters about which, as was right, thou didst enquire ;
and for this

reason we were prevented from profitable discourse upon the holy Books.

Since, then, God has willed and ruled our separation from each other, and

the sign of old age, which is the messenger of death, hath appeared in

us, and we have grown old and come into years, it has seemed good
to us, with the reed for a tongue and with ink for lips, to inform thee

briefly concerning God's dispensation in the two worlds. And, behold,

we have gleaned and collected and gathered together chapters and

sections relating to this whole universe from the garden of the divine

Books and from the crumbs of the Fathers and the Doctors, having laid

down as the fovmdation of our building the beginning of the creation of

this world, and concluding with the consummation of the world to come.

We have called this book the ' Book of the Bee,' because we have

gathered of the blossoms of the two Testaments and of the flowers of

the holy Books, and have placed them therein for thy benefit. As the

common bee with gauzy wings flies about, and flutters over and lights

upon flowers of various colours, and upon blossoms of divers odours,

selecting and gathering from all of them the materials which are useful

for the construction of her handiwork
;
and having first of all collected

the materials from the flowers, carries them upon her thighs, and bringing

them to her dwelling, lays a foundation for her building with a base of

wax
;
then gathering in her mouth some of the heavenly dew which is

upon the blossoms of spring, brings it and blows it into these cells
;

and weaves the comb and honey for the use of men and her own
nourishment : [co] in like manner have we, the infirm, hewn the stones

of corporeal words from the rocks of the Scriptures which are in the

Old Testament, and have laid them down as a foundation for the edifice

of the spiritual law. And as the bee carries the waxen substance upon
her thighs because of its insipidity and tastelessness, and brings the

honey in her mouth because of its sweetness and value
;

so also have

we laid down the corporeal law by way of substratum and foundation,

and the spiritual law for a roof and ceiling to the edifice of the spiritual

tower. And as the expert gardener and orchard-keeper goes round

among the gardens, and seeking out the finest sorts of fruits takes from

them slips and shoots, and plants them in his own field
;

so also have

we gone into the garden of the divine Books, and have culled therefrom



LIST OF THE CHAPTERS. 3

branches and. shoots, and have planted them in the ground of this book

for thy consolation and benefit. When thou, O brother, art recreating

thyself among these plants, those which appear and which thou dost

consider to be insipid and tasteless, leave for thy companions, for they

may be more suitable to others (than to thee) ; but, upon those which

are sweet, and which sweeten the palate of thy understanding, do thou

feed and satisfy thy hunger. If, however, owing to their fewness, they
do not fill thee, seek in succession for their roots, and from thence shall

thy want be satisfied. Know also, O brother, that where there is true

love, there is no fear^; and where there is freedom of speech, there is

no dread ;
and we should not dare to be so rash as to [o] enter upon

these subjects, which are beyond the capacity of our simple under-

standing, unless we relied upon thy immaculate love ; because, in the

words of one of the inspired^, 'When thou findest honey, eat (only) so

much as is sufficient for thee, lest, when thou art sated, thou vomit it^';

that is to say, do not enquire (too closely) into the divine words.

List of the Chapters in this Book.

I. Of God's eternal intention in respect of the creation of the

universe.

II. Of the creation of the seven natures (substances) in silence.

III. Of earth, water, air, and fire.

IV. Of heaven.

V. Of the angels.

VI. Of darkness.

VII. Of effused (circumambient) light.

VIII. Of the firmament.

IX. Of the creation of trees and plants, and the making of seas and

rivers.

X. Of the making of the luminaries.

XI. Of the creation of sea-monsters, fish, winged fowl, and the

reptiles that are in the seas.

^
I John iv. 18.

' ojcuScIl 6e6(popoi ;
see Prov. xxv. 16. Schoenfelder, quippea Theodoro dictum est.

'
Schoenfelder, sattaberisfortasse de eo et prophetabis.

b 2



THE BOOK OF THE BEE.

XII. Of the creation of beasts and animals.

XIII. Of the formation of Adam. [\]

XIV. Of the making of Eve.

XV. Of Paradise.

XVI. Of the sin of Adam.
XVII. Of the expulsion of Adam and Eve from Paradise.

XVIII. Of Adam's knowing Eve.

XIX. Of the invention of the instruments for working in iron.

XX. Of Noah and the Flood.

XXI. Of Melchizedek.

XXII. Of the generations of Noah^ how seventy-two families sprang

from three sons.

XXIII. Of the succession of generations from the Flood until now.
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LIX. Of the happiness of the righteous, and the torture of sinners ;

and of the manner in which they will exist yonder.

LX. Of the demons and sinners in Gehenna, whether after they

have been punished and have suffered and received their

sentence, they will have mercy shewn to them or not
;
and

if mercy be shewn to them, when it will be.

CHAPTER P.

OF god's eternal intention in respect of the
CREATION OF THE UNIVERSE. [,]

It is well for us to take the materials for our discourse from the

divine Scriptures, that we may not stray from the straight paths of the

way of truth. The blessed David saith,
'

Lord, thou hast been our

dwelling-place in all generations, before the mountains were conceived^.'

David, the harpist of the Spirit, makes known thereby, that although
there was a beginning of the framing of Adam and the other creatures

when they were made, yet in the mind of God it had no beginning ;

that it might not be thought that God has a new thought in respect

of anything that is renewed day by day, or that the construction of

Creation was newly planned in the mind of God : but everything that

He has created and is about to create, even the marvellous construction

of the world to come, has been planned from everlasting in the

immutable mind of God. As the natural child in the womb of his

mother knows not her who bears him, nor is conscious of his father,

who, after God, is the cause of his formation
;

so also Adam, being
in the mind of the Creator, knew Him not. And when he was created,

and recognised himself as being created, he remained with this knowledge
six hours only^, and there came over him a change, from knowledge to

^
Chap, ii in the Oxford MS. '^

Ps. xc. i, 2.

' See Bezold, Die Schatzhbhle, p. 7 ;
Brit. Mus. Add. 25.875, fol. 7 a, col. 2 : i.!ikl^=>

^ ooot
^o!.*.

l^l^lo .]]^^: o.^Qlcq.=>1/
^aJJka,

l^^lo .|ka,9;.^!^ ooot ciN.'V. ^Va,
)LaQ,*?t.9 ^ .ootl^ci'^'io loot ^'b^ ->^*.]^o .^ao;.^c. 'At the third hour they

entered Paradise, for three hours they enjoyed the good things, for three hours

they were ashamed, and at the ninth hour their expulsion from Paradise took

place.'
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ignorance and from good to evil. Hence, when Divine Providence

wished to create the world, the framing of Adam was first designed and

conceived in the mind of God, and then that of the (other) creatures ;

as David saith,.* Before the mountains were conceived.' Consequently,
Adam is older than the (other) creatures in respect of his conception,

and the (other) creatures are older than Adam in respect of their birth

[rd.*]
and their being made. And whereas God created all creatures

in silence and by a word, He brought forth Adam out of His thoughts,

and formed him with His holy hands, and breathed the breath of life

into him from His Spirit, and Adam became a living souP, and God

gave him the knowledge of the difference between good and evil. When
he perceived his Creator, then was God formed and conceived within the

mind of man
;
and man became a temple to God his maker, as it is

written,
' Know ye not that ye are the temple of God, and that the Spirit

of God dwelleth in you^.^^' And again, 'I will dw^ell in them, and walk

in them^.'

CHAPTER H^.

OF THE CREATION OF THE SEVEN NATURES (SUBSTANCES)
IN SILENCE.

When God in His mercy wished to make known all His power and

His wisdom, in the beginning, on the evening of the first day, which is

Sunday, He created seven natures (substances) in silence, without voice.

And because there was as yet none to hear a sound, He did well to

create them in silence, that He might not make anything uselessly ;
but

He willed, and heaven, earth, water, air, fire, and the angels and

darkness, came into being from nothing,

CHAPTER HP.

OF EARTH, WATER, AIR, AND FIRE.

The earth was toh we-boh^, that is to say, it was unan-anged and

unadorned, but plunged in the midst of the waters. The waters were

^ Gen. ii. 7.
'^

i Cor. iii. 16. 2 Cor. vi. 16; Ex. xxix. 45; Lev. xxvi. 12.

*
Chap, iii in the Oxford MS. '

Chap, iv in the Oxford MS.
' In Hebrew 'Hhl ^nn^ Gen. i. 2, a chaotic waste.
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above it, and above the waters was air, and above the air was fire. The
earth is by nature cold and dry. Dry land appeared on the third day,

[.a*] when the trees and plants were created
;

and the waters were

separated therefrom on the second day, when the firmament was made
from them. Water is by nature cold and moist. As touching the

'Spirit which was brooding upon the face of the waters^,' some men
have ignorantly imagined it to have been the Holy Spirit 2, while others

have more correctly thought it to have been this air (of ours). Air

is by nature hot and moist. Fire was operating in the upper ether,

above the atmosphere ;
it possessed heat only, and was without

luminosity until the fourth day, when the luminaries were created : we
shall mention it in the chapter on the luminaries (chap. x). Fire is by
nature hot and dry^.

CHAPTER IV^.

OF HEAVEN.

Heaven is like a roof to the material world, and will serve as the

floor of the new world. It is by nature shining and glorious, and is

the dwelling-place of the invisible hosts. When God spread out this

firmament. He brought up above it a third part of the waters, and above

these is the heaven of light and of the luminaries. Hence people say
'the heaven, and the heaven of heavens '''; for we call both the

firmament and the waters which are above it 'heaven.' Some consider

that the verse 'Let the waters'' which are above the heavens praise the

^ Gen. i. 2.

^ This view is maintained in the 'Cave of Treasures,' Brit. Mus. Add. 25,875,

fol. 3 b, col. I : ^^1^ jlcul^^lf JL^ccaA ^v)
^ .JLA.f Q,id9 ju*o ^**h )k^jb,=>,M.s cs=>o

)kJpi.Qj!D .ooo*j> aoisl/ Jjlio u.s/ %i.? o^^^oj *a2>o .^io. 'And on the first day
of the week the Holy Spirit, one of the Persons of the Trinity, brooded upon the

waters : and through His brooding upon the face of the waters they were blessed

that they might be bringers forth.' See Bezold's translation. Die Schatzhohle, p. i
;

and Schoenfelder's note 26, on p. 9 of his translation of The Bee.
^
:nnpi 7\^i^ p^ni D^nh D^p o^rom .nh nn nnm...,t^Ti nn c'Nn y2t2,

Maimonides, .N .1 .pns .yiD .min ny^O.
"

Chap. V in the Oxford MS. i Kings viii. 27.
* Read in the Syr. text ).Iio woto?



OF THE ANGELS. 9

name of the Lord^' refers to the holy angels and to our Lord's

humanity ;
but neither the Church nor the orthodox teachers accept

this.

CHAPTER V2.

OF THE ANGELS^.

The Angels consist of nine classes and three orders, [-^;*] upper,

middle and lower. The upper order is composed of Cherubim, Seraphim,
and Thrones : these are called '

priests
'

{kumre), and ' chief priests,'

and '

bearers of God's throne.' The middle order is composed of Lords,

Powers and Rulers*: these are called 'priests' [kdhne), because they
receive revelations from those above them. The lower order consists

of Principalities, Archangels and Angels : and these are the ministers

who wait upon created things. The Cherubim are an intellectual

motion^ which bears the throne of the holy Trinity, and is the chief

of all motions
; they are ever watchful of the classes of themselves and

those beneath them. As concerning the epithet 'full of eyes*^,' which

is applied to them, the eyes indicate the mystery of the revelations of

the Trinity. Their head, and the foremost and highest among them,

is Gabriel, who is the mediator between God and His creation. The

Seraphim are a fiery motion, which warms those below it with the fire

of the divine love. The six wings which each of them is said to possess'^

indicate the revelations which they receive from the Creator and

transmit to mankind. The Thrones are a fixed motion, which is not

shaken by the trials which come upon it. The Lords are a motion

which is entrusted with the government of the motions beneath it
;
and

it is that which prevents the demons from injuring created things. The

Powers are a mighty motion, the minister of the will of the Lord
;
and

^ Ps. cxlviii. 4.
^
Chap, vi in the Oxford MS.

^
'Dionysium Areopagitam sequitur Bassorensis in hac materia. Sufficit

nomen tantum Hierarchiae coelestis dixisse.' Schoenfelder, note 28, p. 10.

* Colossians i. 16, 'thrones, or dominions, or principalities, or powers.'
^ ' Motion

'

or '

movement,' Zau'd. '

Angelas est substantia intellectualis semper

mobilis.' Schoenfelder, note 29, p. 10.

^ Rev. iv. 6, 8; Ezek. i. i8.
'' Isaiah vi. 2.

[II. 2.]
c
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it is that which gives victory to some rulers in battle and defeat to

others. The Rulers are a motion which has power over the spiritual

treasures, to distribute them to its companions according to the will of

the Creator. This class of angels governs the luminaries, the sun, moon,

and stars. [.t] The Principalities are a defined motion which possesses

the direction of the upper ether, of rain, clouds, lightning, thunder,

whirlwinds, tempests, winds, and other ethereal disturbances. The

Archangels are a swift operative motion, into whose hands is entrusted

the government of the wild beasts, cattle, winged fowl, reptiles^ and

everything that hath life, from the gnat to the elephant, except man.

The Angels are a motion which has spiritual knowledge of everything

that is on earth and in heaven. With each and every one of us is an

angel of this group called the guardian angel who directs man from

his conception until the general resurrection. The number of each one

of these classes of angels is equal to the number of all mankind from

Adam to the resurrection. Hence it is handed down that the number

of people who are going to enter the world is equal to the number of

all the heavenly hosts
;
but some say that the number is equal to that

of one of the classes only, that they may fill the place of those of them

who have fallen through transgressing the law
;

because the demons

fell from three classes (of angels), from each class a third part. If then

it is an acknowledged fact that there are three orders of angels, and

in each order there are three classes, and in every class a number

equivalent to that of all mankind, what is the total number of the angels ?

Some say that when the angels were created, and were arranged in six

divisions Cherubim, Seraphim, Thrones, Principalities, [on*] Archangels,
and Angels the three lower divisions reflected (saying),

' What is the

reason that these are set above, and we below? for they have not

previously done anything more than we, neither do we fall short of

them.' On account of this reflection as a cause, according to the custom

of the (divine) government, Justice took from both sides, and established

three other middle classes of angels Lords, Powers, and Rulers that

the upper might not be (unduly) exalted, nor the lower think themselves

wronged. As for the dwelling-place of the angels, some say that above

the firmament there are waters, and above them another heaven in

the form of infinite light, and that this is the home of the angels. Here



OF THE ANGELS. u

too is God without limit, and the angels, invisible to bodily eyes,

surround the throne of His majesty, where they minister to 'the taber-

nacle not made with hands ^.' Others say that, from the beginning,
when God created the angels, until the second day, in which the

firmament was made, all the classes of angels dwelt in the upper
heavens

;
but when the firmament was made, they all came down below

it, with the exception of three classes the Cherubim, Seraphim, and

Thrones- who remained above it. These surrounded and supported
the Shechinah of God from the beginning of the world until our Lord

ascended unto heaven
;
and after the Ascension, behold, they surround

and support the throne of the Christ God, who is over all, until the

end of the world. The Expositor^ and his companions say: 'The

tabernacle which Moses made is a type of [cu] the Avhole world.' The

outer tabernacle is the likeness of this world, but the inner tabernacle

is the similitude of the place that is^ above the firmament. And as

the priests ministered in the outer tabernacle daily, while the high priest

alone entered into the inner tabernacle once a year ;
so of all rational

beings, angels and men, no one has entered (the place) above the

firmament, save the High Priest of our confession, Jesus Christ'^. The

fathers, when they have been deemed worthy at any time to see our

Lord in a revelation, have seen Him in heaven, surrounded by the

Cherubim and Seraphim. Hence some say that there are angels above

the heavens. All these celestial hosts have revelations both of sight

and of hearing ;
but the Cherubim have revelations by sight only,

because there is no mediator between them and God. The angels have

an intellect superior to that of the rest of . rational beings ;
man has

stronger desire, and the demons a greater degree of anger.

^ Heb. ix. II.

2
According to the ' Cave of Treasures,' these were created on the first day. See

Bezold's translation, p. i, and Brit. Mus. Add. 25,175, fol. i b, col. i.

^ Or Commentator, that is Theodore of Mopsuestia, See Assemani, Bill.

Orient., iii. i. 30.
*

Schoenfelder, similitudinem aeiheris, qui etc.

^ Heb. ix. 7.

C 2
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CHAPTER VP.

OF DARKNESS.

Darkness is a self-existent nature
;
and if it had not had a nature,

it would not have been reckoned among the seven natures which were

created in the beginning in silence. Others say that darkness is not

a self-existent nature, but that it is the shadow of bodies.

CHAPTER Vn^.

OF EFFUSED (CIRCUMAMBIENT) LIGHT.

When the holy angels were created on the evening of the first day,
without voice, they understood not their creation, but thought within

themselves [v^] that they were self-existent beings and not made. On
the morning of the first day God said in an audible and commanding
voice,

' Let there be light ^,' and immediately the effused light was
created. When the angels saw the creation of light, they knew of a

certainty that He who had made light had created them. And they
shouted with a loud voice, and praised Him, and marvelled at His

creation of light, as the blessed teacher *
saith,

' When the Creator made
that light, the angels marvelled thereat,' etc.

;
and as it is said in Job,

' When I created the morning star, all my angels praised me^.' Now by
nature light has no warmth.

CHAPTER VnP.

OF THE FIRMAMENT.

On the evening of the second day of the week, God willed to divide

the heavens from the earth, that there might be luminaries and stars

beneath the heavens to give light to this world, and that the heavens

might be a dwelling-place for the righteous and the angels after the

^

Chap, vii in the Oxford MS. ^
Q^ap. viii in the Oxford MS.

^ Gen. i. 3.
*
Meaning, probably, Theodore of Mopsuestia.

6

Solomon seems to refer to Job, chap, xxxviii. 7.

Chap, ix in the Oxford MS.
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resurrection. God said,
' Let there be a firmament which shall divide

the waters from the waters^'; and straightway the waters were divided

into three parts. One part remained upon the earth for the use of men,

cattle, winged fowl the rivers and the se^s ; of another part God made
the firmament; and the third part He took up above the firmament.

But on the day of resurrection the waters will return to their former

nature.

CHAPTER IX^

OF THE CREATION OF TREES AND PLANTS, AND THE MAKING
OF SEAS AND RIVERS.

On the third day God commanded that the waters should be gathered

together [jJt*] into the pits and depths of the earth, and that the dry
land should appear^. When the waters were gathered together into

the depths of the earth, and the mountains and hills had appeared, God

placed the sand as a limit for the waters of the seas^, that they might
not pass over and cover the earth. And God commanded the earth

to put forth herbage and grass and every green thing ^; and the earth

brought forth trees and herbs and plants of all kinds, complete and

perfect in respect of flowers and fruit and seed, each according to its

kind. Some say that before the transgression of the command, the earth

brought forth neither thorns nor briars, and that even the rose had no

thorns as it has now
;
but that after the transgression of the command,

the earth put forth thorns and briars by reason of the curse which it

had received. The reason why God created the trees and plants before

the creation of the luminaries was that the philosophers, who discourse

on natural phenomena, might not imagine that the earth brought forth

herbs and trees through the power of the heat of the sun. Concerning
the making of Paradise, it is not mentioned in the Pentateuch on what

day it was created ;
but according to the opinion of those who may

be relied upon, it was made on the same day in which the trees were

made^: and if the Lord will, we will speak about it in its proper place.

1 Gen. i. 6.
^

Q^ap. x in the Oxford MS. ^ Gen. i. 9.
*
Comp. Jer. v. 22. ^ Gen. i. 12.

According to Rabbi Eliezer, chap, iii {Horowitz, rrnJN mJN, part i, Leipzig,

1 881), Paradise was one of the seven things created before the world.
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CHAPTER XI.

OF THE MAKING OF THE LUMINARIES ^

On the fourth day God made the himinaries sun, moon, and stars

of three substances, air, hght, and fire. He took aerial material and

prepared vessels like lamps, and mixed fire with light, and filled them.

And because in the nature of fire there was no light, nor heat in that

of light, [3^] the fire imparted heat to the light, and the light gave lu-

minosity to the fire
;
and from these two were the luminaries sun, moon,

and stars fabricated. Some say that the luminaries were made in the

morning, that the sun was placed in the east, and the moon in the west ;

while others say that they were made in the evening, and that the sun

was placed in the west, and the moon in the east
;
and therefore the

Jews celebrate the fourteenth^ in the evening. Others say that all the

luminaries when they were created were placed in the east
;

the sun

completed his course by day, while the moon waited until eventide,

and then began her course. The path of the luminaries is beneath the

firmament, and they are not fixed as men have foolishly stated, but

the angels guide them. Mar Isaac says,
' The sun performs his course

from the east to the west, and goes behind the lofty northern mountains

the whole night until he rises in the east.' And the philosophers say

that during the night the luminaries perform their course under the

earth.

CHAPTER XI*.

OF THE CREATION OF SEA-MONSTERS, FISH, WINGED FOWL,
AND THE REPTILES THAT ARE IN THE SEAS.

On the fifth day of the week God made from the waters mighty
sea-monsters^, fish, winged fowl, swimming beasts, and the reptiles that

are in the seas. He created the winged fowl that are in the waters from

the waters
; for, like fish, they lay eggs and swim. Now, fish swim

[vy^]
in the waters, and winged fowl in the air

;
but some of the latter

'

Chap, xi in the Oxford MS. ^ Gen. i. 14.
=* See Exod. xii. 18.

*

Chap, xii in the Oxford MS. ^ Gen. i. 21.
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in the waters also. Although they say that swimming creatures were

made from the waters, or that the other wild beasts and cattle were

made from the earth ;
still they consist of parts of all the other

elements. Those, however, that are of the waters, have the greater part

of their composition made of water
;

while the greater part of those

whose origin is earth, consists of earth : but none of them lack the

four elements.

CHAPTER XIP.

OF THE CREATION OF BEASTS AND ANIMALS.

On Friday eve God created them^, and therefore animals can see at

night as well as in the day time. Others say that they were all created

in the morning, and that God created Adam after them on the sixth

day, which is Friday.

CHAPTER XHP.
OF THE FORMATION OF ADAM.

On the Friday, after the making of all created things, God said,
'

Come, let us make man in our image and in our likeness*.' The Jews
have interpreted the expression

' Come, let us make,' as referring to

the angels ; though God (adored be His glory !)
needs not help from

His creatures : but the expositors of the Church indicate the Persons

of the adorable Trinity. Some say that when God said ' Come, let

us make man in our image and in our likeness,' the angels by the eye
of the Spirit saw the right hand (of God) spread out over the whole

world, and there were in it parts of all the creatures both spiritual and

corporeal. And God took from all these parts ^, and fashioned Adam
with His holy hands, [rcLaw]

and breathed into him the breath of life.

'

Chap, xiii in the Oxford IMS.
^ Gen. i. 25.

^

Chap, xiv in the Oxford MS. * Gen. i. 26.

^
Compare Sanhedrim, fol. 38, col. i : D^Jiyn h'yo \\^^''\T\ onx iniN "i\S'D 'm

1"iBy "iQVin 'h\'2. Among other things, Jewish tradition says that the first Adam
had two faces, psiViS ^JC' (Berachoth, fol. 61, col. i); that he was formed in two

parts, on the one side male, and on the other female
;

that in height he reached

from earth to heaven (Chagigah, p. 12, col. i); and that he could stretch from

one end of the world to the other {Sepher Hasidhn, No. 500).



1 6 THE BOOK OF THE BEE.

and man became a living souP. Others say that God took earth from

the four quarters of the world ^, and formed Adam outside Paradise;

^ Gen. ii. 7.

2 See Bezold, Die Schaizhdhle, pp. 3 and 4 ; and Brit. Mus. Add. 25,875, fol. 4 b,

col. I, line 23 to fol. 5 b, col. i, line 14: )ooa^r> .jooi Jooot ?| t*^ oj.jsoI

"^-S. )>
-^^.^ J0O ^^^QJ!0 *..0 jl^wJ>^ j]^.^.A.: .]l^^^03.. wOtol^i? I'^l^l^oA

.o>j./.aQ^ l^'^^a^ ^^^<^ ll^^ ^o!^o *''^oo.mUo .JL^a,)^:^..^ ch^ ^jo ;a^ Kod^^Uo

^o .['-^ J^^"^ 1**^? l^-"-*^ o*^ ^o .)^^ ^?3 ^^>/ ovi>^ ^ "'^sa*'? oJlo

Jlo-vi* ..? '^^o )u.l )>Qj> I^Iao o^io ^o .\.*oi9 J]^)>aj %j:>^? i/ o^ii>

.cx^&* !^>.ai3 Q>^ JIamCo |i.i:L2a^.uQo/ )c-^y/ ^^Xot q..2IXa.oII/ *^ jJiJLiO oju*o

ooo> )JlaJ yOoiiJ? -\^fi ^ ji-'J-S "^ii-a-*' .^vi'^Na o)^ 1^|? ip*:!o
%3 oU^

)loo>.JO jLicsQ-/^^? voc2i>.o? : liJjso ^ Jli>-3ci.^o
. yO{.iuiKl^.-*j ?!) )-a.iN. ^

..asw-fco oCi. 9l[.=> ^*uAti^9 ^ca.x.^ yO<.ii-o?
: >i/ ^ l^jsa^oo ..oooJ o^^f

0?jJ )o*^/ 0^i>A?5jO ..OOOp OMJ?CLi.3 Jlo>>,.'sA0 )b>Q,J .00^3 : )CU ^ ),*l0

^.^iQ-^jjlSio
-o : wotcLsl? jlaio? i*^ ooo) oJL* .oiljL? t^JcuA^

^.50
a.v.)ll(

^lo .o;j^(? ju^^Qo"^)..^ jo^/ o^=>lo/ ^lo J.^::x>o juo2o }.a2:^JbD *.2k:^l/ ^lo

.ocH^k^ o^ Ofr^^o .^chaa.) o^!:^ bOojiio Jch^scl*. ^o*^ va.oo
y)9( y*.o

wv.2^0

.U=>o ).'<! TiN, .ooC^o? ];.;d.200 i.io .U-too .ju^i^o .)jooo 4^^'^ 'f'*^-^^ )

oo .1^;^9 JiO ^:) ^^sX U^b>.Q.A. u2^ 1^3omO ..ooo^j ^^?o .o*^:^1^j*l> ^^
o^ o>^o .oo.Xo Q.o;-2> .]Lo lw )? )J>iLo a.^'^.ji,. 'The creation of

Adam was on this wise. On the sixth day, which is Friday, at the first hour,

* For Alii>>a.*Uo. t Bezold corrects this into )i,9a*..

o
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while others say that God fashioned him in the middle of the earth,

on the spot where our Lord was crucified, and that there also was

when silence reigned over all the ranks of the (heavenly) hosts, God said,
"
Come,

let us make man in our image after our likeness" hereby making known

concerning the glorious Persons (of the Trinity). When the angels heard these

words they were in fear and trembling, saying one to another,
" We shall see

a great miracle to-day, the likeness of God our Maker." And they saw the right

hand of God stretched out and extended over the whole world; and all created

things were collected in the palm of His right hand. And they saw that He took a

grain of dust from all the earth, a drop of water from the whole nature of water,

a breath of wind from all the atmosphere above, and a little warmth from all the

nature of fire. And the angels saw when these four feeble elements that is, cold

and heat and dryness and moisture were laid in the palm of His right hand,

and God formed Adam. For what reason did God make Adam out of these four

elements, unless it were that through them everything in the world should be

subject unto him .? He took a grain of dust, that all natures which are of dust might
be subject unto Adam

;
and a drop of water, that all those in the seas and rivers

might be his
; and a breath of air, that all kinds of birds of the air might be given

unto him
;
and the heat of fire, that all the fiery beings and (heavenly) hosts might

come to his aid. And God formed man with His holy hands, in His image and

likeness. When the angels saw his glorious appearance, they trembled at the

beauty of his appearance ;
for they saw the form of his face blazing with

glorious beauty like the sphere of the sun, and the light of his eyes was like the

sun, and the form of his body like the light of crystal. And when he stretched

himself, and stood in the centre of the earth, he set his two feet on the spot

where the cross of our Redeemer was placed : for Adam was created in

Jerusalem, and there it was that he put on royal apparel, and the crown of glory

was set upon his head
;
and there was he made king and priest and prophet, there did

God set him upon the throne of His glory, and there He made him master over

all creatures. And all beasts and cattle and fowl were gathered together, and

they passed before Adam and he gave them names
;
and they bowed their heads

to him, and all natures did homage to him and were subject unto him. And the

angels and (heavenly) hosts heard the voice of God saying to him,
"
Adam, behold

I have made thee king and priest and prophet and lord and chief and governor of

all things made and created ;
to thee shall they be subject, and thine shall they

be : and I have given thee power over everything that I have created." And

when the angels heard these words, they all blessed and worshipped him.'

[II. 2] d
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Adam's skull laid. After God had formed Adam outside Paradise, He

brought him in as a king, and made him king over all the creatures,

and commanded him to give a name to each of them. God did not

gather together unto Adam all cattle, nor (all) that swim in the sea, nor

(all) the birds of the air, that he might give them names ^
;

but he

received dominion and power over them to make use of them as he

pleased, and to give them names, as a master to his slaves. And when

God had brought him into Paradise, He commanded him to till it and

to guard it. Why did God say 'to till it and to guard it '? for Paradise

needed no guarding, and was adorned with fruit of all kinds, and there

was none to injure it unless it were to exhort him to keep His

commandments, and to till it that he might not become a lover of

idleness. Because Adam had not seen his own formation, and was not

acquainted with the power of his Maker, it was necessary that, when

Eve was taken from him in his own likeness, he should perceive his

Maker, and should acknowledge that He who made Eve also made him,

and that they two were bound to be obedient to Him.

CHAPTER XIV2.

OF THE MAKING OF EVE.

God said, 'Let us make a helper for Adam^.' And He threw upon
Adam a sleep and stupor, and took one of his ribs from his left side,

[.rx^] and put flesh in its place, and of it He formed Eve. He did

not make her of earth, that she might not be considered something alien

to him in nature ; and He did not take her from Adam's fore-parts, that

she might not uplift herself against him
;
nor from his hind-parts, that

she might not be accounted despicable ;
nor from his right side, that she

might not have pre-eminence over him
;

nor from his head, that she

might not seek authority over him
;
nor from his feet, that she might

^ So also Bar Hebraeus in the Ausar Rdze or Horreum Mysteriorum, Brit.

Mus. Add. 21,580, fol. 32 a, col. i : ..00^ ]iSi JUj* Jjlj> ?/ loisk yoj/ 4*!^{o

2

Chap. XV in the Oxford MS. ^ Gen. ii. 18.
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not be trodden down and scorned in the eyes of her husband : but (He
took her) from his left side\ for the side is the place which unites and

joins both front and back^. Concerning the sleep which God cast upon
Adam, He made him to be half asleep and half awake, that he might
not feel pain when the rib was taken from him, and look upon the

woman as a hateful thing ;
and yet not without pain, that he might not

think that she was not meet for him in matters of nature. When Adam
came to himself, he prophesied and said,

' This is bone of my bones,

and flesh of my flesh; this shall be called woman ^': and they were

both clothed in light ^, and saw not each other's nakedness.

CHAPTER XV 5.

OF PARADISE.

In the eastern part of the earth, on the mountain of Eden, beyond
the ocean, God planted Paradise, and adorned it wuth fruit-bearing trees

of all kinds, that it might be a dwelling-place for Adam and his progeny,
if they should keep His commandments. He made to spring forth

from it a great river, which was parted into four heads ^, to water Paradise

and the whole earth. The first river is Pishon, which compasseth the

land of Havila, where there is gold and beryls and fair and precious

* So also Bar Hebraeus in the Ausar Raze', Brit. Mus. Add. 21,580, fol. 32 a,

col. I: 0/ y I .>.tQ-i ? ]-^.0 ^.^ );-^Oo/ )1 ^S( .Ot .KOtCl-S.^/ ^J j*-M &-QQ_JO

^
According to Rabbi Joshua of Sichnin (pj3''D), God did not form Eve from

Adam's head, that she might not carry her head proudly; nor from his eye,

that she might not be curious; nor from his ear, that she might not be an

eavesdropper ;
nor from his mouth, that she might not be gossiping ;

nor from

his heart, that she might not be quarrelsome ;
nor from his hand, that she might

not touch everything with her hand
;
nor from his feet, that she might not rove

about. Bere'sMih Rabbdh on Gen. ii. 22. Wiinsche, Der Midrash Ber. Rab.,

Leipzig, 1 88 1, p. 78. On Sichnin, see Neubauer, La Geographic du Talmud,

p. 204.
^ Gen. ii. 23.
^
)l^} ^ . )l^o ci.r> "^.Oy^yi.a 0/ .ooo ..,a>>. 1Lj_mO )yw.daA.o lia,*ju3 .o

JJows ooo, Ausar RdzS, loc. cit.

^
Chap, xvi in the Oxford MS. Gen. ii. 9-17.

d 2
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stones. The second river is Gihon, that is, the Nile [-^^J of Egypt.

The third river is Deklath (the Tigris), which travels through the land

of Assyria and Beth-Zabdai ^ The fourth river is Perath (the

Euphrates), which flows through the middle of the earth. Some

teachers say that Paradise surrounds the whole earth like a wall and

a hedge beyond the ocean. Others say that it was placed upon the

mount of Eden, higher than every other mountain in the world by
fifteen cubits^. Others say that it was placed between heaven and

earth, below the firmament and above this earth, and that God placed

it there as a boundary for Adam between heaven and earth, so that,

if he kept His commands, He might lift him up to heaven, but if he

transgressed them. He might cast him down to this earth. And as the

land of heaven is better and more excellent than the land of Paradise,

so was the land of Paradise better and more glorious and more excellent

(than our earth) ;
its trees were more beautiful, its flowers more

odoriferous, and its atmosphere more pure than ours, through superiority

of species and not by nature. God made Paradise large enough to be

the dwelling-place of Adam and of his posterity, provided that they

kept the divine commandments. Now it is the dwelling-place of the

souls of the righteous, and its keepers are Enoch and Elijah ; Elijah

the unwedded, and Enoch the married man : that the unwedded may
not exalt themselves above the married, as if, forsooth. Paradise were

suitable for the unwedded only. The souls of sinners are without

Paradise, in a deep place called Eden. After the resurrection, the souls

of the righteous and the sinners will put on their bodies. The righteous

will enter into heaven, which will become the land of the righteous ;

while the sinners will remain upon earth. The tree of good and evil

that was in Paradise did not by nature possess these properties of good
and evil like rational beings, but only [.l-^] through the deed which

was wrought by its means
;
like the ' well of contention^,' and the

'

heap

^ Or Ba-Zabda, a district on the western or right bank of the Tigris, adjacent

to Jazirat Ibn 'Omar.
^
Uo>f )l^o.vi.-> ^lii) ^1^1 Xid'i ]a^ yOoC:!d ^ wX::ooo, Brit. Mus.

Add. 25,875, fol. 6 a, col. i, and see Bezold, Die Schatzhbhle, p. 5=
^ Gen. xxvi. 20,
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of witness^,' which did not possess these properties naturally, but only-

through the deeds which were wrought by their means. Adam and

Eve were not stripped of the glory with which they were clothed, nor

did they die the death of sin^ because they desired and ate of the fruit

of the fig-tree for the fruit of the fig-tree was not better than the fruit

of any other tree but because of the transgression of the law, in that

they were presumptuous and wished to become gods. On account of

this foolish and wicked and blasphemous intention, chastisement and

penalty overtook them. Concerning the tree of life which was planted
in the middle of Paradise, some have said that Paradise is the mind,

that the tree of good and evil is the knowledge of material things, and

that the tree of life is the knowledge of divine things, which were not

profitable to the simple understanding of Adam^, Others have said

that the tree of life is the kingdom of heaven and the joy of the world

to come
;
and others that the tree of life was a tree in very truth, which

was set in the middle of Paradise, but no man has ever found out what

its fruit or its flowers or its nature was like^.

CHAPTER XVP.

OF THE SIN OF ADAM^

When God in His goodness had made Adam, He laid down a law

for him, and commanded him not to eat of the tree of good and evil,

which is the fig-tree. After Eve was created, Adam told her the story

of the tree
;
and Satan heard it, and by his envy it became the occasion

and cause of their being made to sin, [ca.^] and being expelled from

Paradise, for it was by reason of him that Adam fell from the height

^ Gen. xxxi, 47,
^

o]^"iv_stt ^a.^allj oo )L<MO .)oo S\\ f^si^ lLl*? I^-lX./ Uoo^a ^iriA^^

Ik^^.)!?.
' The tree of Life pre-figured the Cross of the Saviour, and it was this

that was fixed in the middle of the earth.' Bezold, Die Schalzhohle, p. 5; Brit. Mus.

Add. 25,875, fol. 6 b, col. i.

^ The Rabbis thought that it was either the date-palm, the vine, the eihrSg

5"l"inN (Pers. J !j, Arab. 1^\
'

citron-tree
'),

or the fig-tree. Midrash Rabbah on

Gen. ii. 9, 10
; Wiinsche, p. 69.

*

Chap, xvii in the Oxford MS, ^ Gen. iii. 6-24.
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of his glory. Some say that Satan heard when God commanded Adam
not to eat of that tree. Others say that God commanded Adam in his

mind, mentally (and not by sense) ; others again say, by sense and openly.

And Satan saw that the serpent was more subtle than all four-footed

beasts^; and he played in him, as it were with pipes, in the hearing of

Eve, like an instrument, and said to her,
' Ye shall not die, as God hath

said to you, but ye shall be gods like God, knowers of good and evil.'

Then Eve saw that the appearance of the fig-tree was beautiful, and

that its smell was delightful ;
and she desired to eat of it and to become

a goddess. So she stretched out her hand, and plucked, and ate,

and gave also to her husband, and he likewise did eat. And they
were stripped of the fair glory and glorious light of purity wherewith

they were clothed, when they saw not each other's nakedness. And

^

^^K^.:o .jk^o^f^S s*^d^jk lo^ i]o oM;^io oo^o Ucu. o^ ;.:bQ^o'*^^o

Juju. .jo .otljU. );t.v )oo >4w^?"*^.^jsd .o^aSj jl^^aoo ^-OAks'^^ )li^X^ )*-/

a.^,:^) o'ot? JL>JLoio .wotQL:.J9
^Jio

loot JuOi^ )*-mOO .otloJio^ lcu>* c>.^ loot

.c^o o^^ K*^ o^ vJLiso )]^^9 jlS.JUoo jl^JiO .)t>*;,'i.\. I^aJO^ J^clao o^
JLa^l^oo .o^i9 )L.>>,.aa..A, l*i.j>oo jl^;^ ^9 wot . cii-SQ,^. '^.'^'jQ-j );.a^!0 ^ti^oto

]{.^o9 wd3 .]Io*ma K*oot )^>?o .jl^JUik.:iO wot cl,^ c>tla.>o? jLjUo .otl^fn'^\

^o^ ll^iO oM?/ )'-L^;->3 JIcimaX:^ )a.ooto .of:^^:^ H^vx^x^ otl;.^.^? o^
ja.^Ot .j^)Z>Q-t ^'^^l i0|\0 JL.^.^^1^0 .c-MaV. ^'^V^-N^? Odt? fcOtQN-NaN>

)u&M.2> t:sa:^o^^>^ U^^- 'And he went and dwelt in the serpent, and carried

him and made him fly through the air to the skirts of Paradise. Why did

he enter into the serpent and hide himself (there) ? Because he knew that his

appearance was hideous, and that if Eve saw his form she would straightway flee

from him. As one who teaches a bird * the Greek tongue, brings a large mirror and

places it between himself and the bird, and then begins to speak to her
;
and the

bird as soon as it hears his voice turns round, and seeing its own form in the mirror

straightway rejoices, thinking that it is a companion speaking with her, and thus

willingly inclines her ear and listens to the words of him that talks with her, and

pays attention (to them) and learns to talk Greek
;
so also did Satan enter in and

dwell in the serpent.' Bezold, Die Schatzhohle, p. 6; Brit. Mus. Add. 25,875,

fol. 6 b, col. I.

* The bird that learns to talk is called 'parrot': o.^:^i> )?Q.flo jl^^f )V-i^;S

Ui3]^. Gloss on the word Jfc'***^ in Add. 25,875, fol. 6 6, col. i. Ar. Lx.Ij.



EXPULSION OF ADAM AND EVE FROM PARADISE. 23

their eyes were opened, and they saw their nakedness
; and they took

leaves of the fig-tree, and covered their nakedness for shame, and hid

themselves beneath thick trees. Then God called Adam and said to

him,
' Where art thou, Adam ?

'

not that He did not know where he

was, but [He asked] in a chiding manner and Adam said,
'

Lord, I

heard Thy voice, and I hid myself because I am naked.' God said,
' Whence knowest thou that thou art naked ? peradventure hast thou

transgressed the law and command which I laid down for thee, and hast

eaten of the tree of which I commanded thee not to eat ?
' Adam said,

' The woman whom thou gavest to be with me, she gave to me, and I

did eat.' And God questioned Eve
[cv.^]

in like manner
;
and Eve said,

' The serpent beguiled me, and I did eat.' And God cursed the

serpent, saying,
' Cursed art thou above all beasts upon the earth.'

With the cursing of the serpent, who was the tool of Satan, Satan,

who had instigated the serpent, was himself cursed
;
and immediately

his legs were destroyed, and he crawled upon his belly, and instead of

being an animal became a hissing reptile. And God set enmity between

the serpent and man, saying,
' He shall smite the heel of man, but man

shall crush his head, and the food of the serpent shall be dust.' God
said to Eve,

' In pain shalt thou bring forth children ;

'

and to Adam
He said,

' Cursed is the ground for thy sake, and in toil and the sweat

of thy face shalt thou eat thy bread
;
for dust thou art, and unto dust

shalt thou return.' And the earth, by reason of the curse which it had

received, straightway brought forth thorns and thistles. And God
drove them out from Paradise at the ninth hour of the same day in

which they were created.

CHAPTER XVni.

OF THE EXPULSION OF ADAM AND EVE FROM PARADISE.

After God had expelled them from Paradise, like wicked servants

driven forth from the inheritance of their master, and had cast them into

exile, over the gate at the eastern side of Paradise He set a cherub with

a 53word and spear to frighten Adam from approaching Paradise. Some

say that the cherub was one of the heavenly hosts, of the class of the

Chap, xviii in the Oxford MS.
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Cherubim
;
and others say that he did not belong to the spiritual powers,

but was a terrible form endowed with a body. So also the spear point

and the sword were made of fire extended [v^] like a sharp sword, which

went and came round about Paradise to terrify Adam and his wife.

And God made for them garments of skin to cover their shame. Some

say that they clothed themselves with the skins of animals, which they

stripped off; but this is not credible, for all the beasts were created

in couples, and Adam and Eve had as yet no knives to kill and flay

them
;

hence it is clear that he means the bark of trees ^. Only the

blessed Moses called the bark of trees '

skins,' because it fills the place

of skins to trees. In the land of India there are trees whose bark is used

for the clothing of kings and nobles and the wealthy, on account of

its beauty. After God had expelled Adam and his wife from Paradise,

He withheld from them the fruits of trees, and the use of bread and flesh

and wine, and the anointing with oil
;

but they cooked grain and

vegetables and the herbs of the earth, and did eat sparingly. Moreover,

the four-footed beasts and fowl and reptiles rebelled against them, and

some of them became enemies and adversaries unto them. They
remained thus until Noah went forth from the ark, and then God
allowed them to eat bread and to drink wine and to eat flesh, after they
had slain the animal and poured out its blood. They say that when

Adam and Eve were driven out of Paradise, Adam cut off a branch

for a staff from the tree of good and evil
;
and it remained with him,

and was handed down from generation to generation unto Moses and

even to the Crucifixion of our Lord
;
and if the Lord will, we will relate

its history in its proper place ^. [jaa]

CHAPTER XVIIP.

OF ADAM'S KNOWING EVE.

When Adam and Eve went forth from Paradise, they were both

virgins. After thirty years Adam knew Eve his wife, and she conceived

^ These garments were softer than the linen and silk worn by kings :

^^0,0)

jkA^l^f f^*p>l .ot .Ujj.o .Jsi? . )tCo ^; Bezold, Z>2> Schaizhohle, p. 7;

Brit. Mas. Add. 25,875, fol. 7 a, col. 2.

^ See chap. xxx. ^
Chap, xix in the Oxford MS.
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and brought forth Cain together with his sister Kelemath at one birth ^.

And after thirty years Eve conceived and brought forth Abel and

Leboda his sister at one birth. And when they arrived at the age for

marriage, Adam wished and intended to give Abel's sister to Cain and

^ The ' Cave of Treasures
'

relates the story of Cain's birth and the dispute of

the brothers thus: i^ia.*, ^ ck.^_> .olio/ JcumJ^ y\.i^ ip?/
i-Xs -30

.OMk'frAO Op;^0 Jl^^^JSO O^ [vP-'l'] V^-flOO ,)f^^if>-s\<s .jjcOOO .)^Ot; .jk.m^9i^

^ aQ O
>)f ^Jla. ^!^^l )]^ ^f ^A^ ^i^^i .l^lS.^ wcxa^o<=><fc\ ^^t^ oo

^)>aX 1*^0 Kl^o .otl^/ )cu^ 09/ \xa* ^lo .]clm^
y>?/ f^j* Ua^fiQ

, o)-iQ-V. o]^ l^CiCu^MCX^ikO ''^.A^o^ Ifc^o 1^^=> oolo .opo-bw otlS^ )aat^\o

jfx^ l*2:^U? w'ot l^:Q.A'^n\ ^Iji o.\ clou .jcu*^ 9/ ;j! 'U^^^ <^=>-^' t-

.0*^/ Jsufcii. ^)j3 iio{o .^U> Vi-^ l*i^l|? wot )?ft=iN^ axiaj ^^=>oo .""^-oot

1^0 .loot );<>i !> jyaaNy'^m^oo .oI^omX Axaj ^^wooio .wlS-w^ |j( '^-fiji, \>j(

ojsol? .)u oe> )ui5Q.3 i^^iw ;_io|o .cx^ chX J^-I^l/ .^*Xo iLso
y>?/

>^:!0u^

ci^.o .Q^ua:ao ^l cl=>;j30 .IJ^ l; N>f)\ qJ^qJ^o jk.ii->*J9 )uot l^a^ .a,;^

.]o^^( V3-0 '''^s.AJsl/ Do O^X^JdJd wJii^is-OsI? "^S-^JSOO .jjOTiJii. ^^S^-^ wO)CL*.<'

oo .wocu*( "^Aaot ^^sX .^1^ oNr>fn. ^QkC)0( oolo .''^aaI/ '^A^ot* oa^'cijao

)Ls)Lo9 )1^ q>.,0-J5 (M.^-^J90 0a-/ ^^^=>C^^JS^ ^)Li3 jpJ3
. ) l^vji.a.X olS--

Jiji^j.
'When Adam wished to know Eve his wife, he took from the skirts of

Paradise gold, myrrh, and frankincense, and put them in a cave : and he

blessed it and sanctified it that it might be the house of prayer of himself

and of his sons, and he called it the " Cave of Treasures." And Adam and

Eve came down from that holy mountain to its skirts below; and there Adam
knew Eve his wife. Some say that Adam knew Eve thirty years after they

had gone forth from Paradise. And she conceived and bare Cain and Lebod^

his sister with him
;

and again she conceived and bare Abel and Kelemath

his sister with him. When the youths had grown up, Adam said to Eve,
" Let

Cain take to wife Kelemath who was born with Abel, and let Abel take Leboda

who was born with Cain." But Cain said to Eve his mother,
"

I will take to wife

my own sister, and let Abel take his
;

"
for Leboda was beautiful. When Adam

heard these words, he was very grieved, and said,
"

It is a transgression of the

[IL 2.] e
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Cain's sister to Abel
; but Cain desired his own sister more than Abel's ^

Both (i.e. Kelemath and Leboda) were his sisters, but because of their

birth at one time I have called them thus. Now Cain's sister was

exceedingly beautiful. The two brothers made an offering to God
because of this matter. Abel, because he was a shepherd, offered up
of the fat firstlings of his flock in great love, with a pure heart and a

sincere mind. Cain, because he was a husbandman, made an offering

of some of the refuse of the fruits of his husbandry with reluctance.

He made an offering of ears of wheat that were smitten by blight ;
but

some say of straw only. And the divine fire came down from heaven

and consumed the offering of Abel, and it was accepted ;
while the

offering of Cain was rejected. And Cain was angry with God, and

envied his brother
;
and he persuaded his brother to come out into the

plain, and slew him. Some say that he smashed ^ his head with stones,

and killed him ; and others say that Satan appeared to him in the form

of wild beasts that fight with one another and slay each other. [^^^J
At any rate, he killed him, whether this way or that way. Then God
said to Cain,

' Where is Abel thy brother?' Cain said,
' Am I forsooth

my brother's keeper?' God said,
'

Behold, the sound of the cry of thy
brother Abel's blood has come unto me

;

'

and God cursed Cain, and

made him a wanderer and a fugitive all the days of his life. From the

day in which the blood of Abel was shed upon the ground, it did not

law that thou shouldst take to wife thy sister who was born with thee. But take

ye of the fruit of the trees and the young of the flocks, and go ye up to the top of this

holy mountain, and enter into the Cave of Treasures, and offer up your offerings

there, and pray before God, and then be united unto your wives." And it

came to pass that when Adam the first priest, and Cain and Abel his sons, were

going up to the top of the mountain, Satan suggested to Cain to slay Abel his

brother for the sake of Leboda, and because his offering was rejected and not

accepted before God, while that of Abel was accepted. And Cain increased his

envy against Abel his brother; and when they came down to the plain, Cain stood

up against Abel his brother and slew him by a wound from a flint stone.' See

Bezold, Die Schalzhohle, p. 8; Brit. Mus. Add. 25,875, fol. 7 b, col. 2 to fol. 8 a, col. 2.

^

According to R. Huna, Cain wished to marry his sister because she was born

with him, Bereshith Kabbah on Gen. iv. 8.

"^ ^^, C.SJ is not given in Castell Michaelis. It occurs again at p. J^iJ, 1. 2.
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again receive the blood of any animal until Noah came forth from the

ark. Adam and Eve mourned for Abel one hundred years. In the

two hundred and thirtieth year\ Seth, the beautiful, was born in the

likeness of Adam
;
and Adam and Eve were consoled by him. Cain

and his descendants went down and dwelt in the plain, while Adam and

his children, that is the sons of Seth, dwelt upon the top of the Mount
of Eden. And the sons of Seth went down and saw the beauty of the

daughters of Cain, and lay with them ^
;
and the earth was corrupted and

polluted with lasciviousness ^
; and Adam and Eve heard of it and

^

According to Gen. v. 3, in the one hundredth and thirtieth year. The Oxford

MS. gives the 233rd year.
^ Gen. vi. 2.

^ ' And the sons of Seth had intercourse with the daughters of Cain
;
and they

conceived by them and brought forth mighty men, the sons of heroes, like towers.

Hence early writers have erred and written,
" The angels came down from heaven,

and had intercourse with mankind, and from them were born mighty men of

renown." But this is not true
; they have said this because they did not under-

stand. Now see, my brother readers, and know that this is neither in the nature

of spiritual beings, nor in the nature of the impure and evil-doing demons who

love adultery ;
for there are no males nor females among them, nor has there

been even one added to their number since they fell. If the devils were able to

have intercourse with women, they would not leave one single virgin undefiled in

the whole human race.'
^-^-^o .^j^ ^JLd

y&.bw
]^w*. uJLd j^^ o^lol^lo

cjs>^ ) "^(..^.ioo .Dj,;^!? Jl(xj ),.2ka<^ tJLs)
J>-^.i.:j;^ )*-^*^ yootoio ^2:^o

\jljI oj^ (xslol^Io |l.A.xx.j>. ^ o!^>~mj vi^ )Li>lL:^? .q^]^:>o )wOo^ JLi.S]^s.a::o

o;./ ou^l/ JJ9
''^V'.^^^ .^;~A. ci^o .JIo^s&a,? j^i4^ ^a^o* o^l/ yOox>so

\y\jk, ll^Io .]fot |Llm05)9 UaOa K<^? 0.^90 .ju6v.A vJl/ 0/ yo]^/ ojLm .Usot

..di* Do "^ft
; ^ ..oo^LaJ.^ "^k^ a.flDoll( Do .jl^s^^iijo ]^9 yOo^s lS>^?

i*:^^ ooo
^,*.\.r^.^Na U? ).

I > I -N? )>aix<^ o^>as>. See Bezold, Dk Schaizhdhk,

p. 18; and Brit. Mus. Add. 25,875, fol. 143, col. 2. > 1 -^\ lb;,2>j!0 )o<5 fc^*ik,o

oot? .jLjot jb&A, qS.-^p .ootloof %^.^oo .)lcuK>o">o ]lao*2> yOJi *s?o . o '

l'V.

w^daA2> ^A^:k^cH^o ^Aj^suoo yooop? yOJ.ot
aQ ::^>>ao U^'^*'^ Q^^? 1?U'? b^^^.

e 3
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mourned. Now Adam lived nine hundred and thirty years ^. Some

say that in the days of Seth the knowledge of books went forth in the

earth
;

but the Church does not accept this. When Seth was two

hundred and fifty years old ^, he begat Enos
;
and Seth lived nine

hundred and thirteen years ^ and he died. Enos was two hundred and

ninety years
^ old when he begat Cainan

;
and Enos first called upon

the name of the Lord. Some say that he first composed books upon
the course of the stars and the signs of the Zodiac^. Enos lived nine

hundred and five years. Cainan was a hundred and forty
'^

years old

when he begat Mahalaleel
;
and he lived nine hundred and ten years.

Mahalaleel was one hundred and sixty-five'^ years old when he begat

Jared ;
and he lived [A] eight hundred and ninety-five years ^. Jared

was one hundred and sixty-two years old when he begat Enoch
;
and

he lived nine hundred and sixty-two years. Enoch was one hundred

and sixty-five^ years old when he begat Methuselah
;
and when he was

three hundred and sixty-five years old, God removed him to the

generation of hfe, that is to Paradise. Methuselah was one hundred

)lm^9;^.
' Seth became a leader to the children of his people, and he ruled them

in purity and holiness. And because of their purity they received this name,

which is better than all names, that they should be called the children of God

and they went up in place of that band of demons which fell from

heaven, to praise and glorify on the skirts of Paradise.' See Bezold, Die

Schatzhbhle, p. lo; and Brit. Mus. Add. 25,875, fol. 9 a, col. 2.

^ ' Our father died at the 9th hour of Friday, the 1 4th of the month of Nisan,

930 years after the creation of the world, and gave up his soul to his Maker at

the same hour in which the Son of Man on the Cross gave up His soul to His

Father.' ^ ?|f o>l^o'=^.>o loot l^>>*'i^ ^> )^Xa1X>.^ ^l^lo 1^.2&.^.jwl j^sOa^o

.^1:^A. '>^*,]^ .> poo > w;.>^ (sic) ]\sjl^ .(sic) ]otx&d ^.m.':).]^)^ .^ot t^aa.'^v.

yii yCi^i ot^cu:^.,^^ o.A.aj
jii:*,*,/.

See Bezold, Eie Schatzhohle, p. 9; Brit.

Mus. Add. 25,875, fol. 9 a^ col. i.

^
105 years. Gen. v, 6.

^ In the Oxford MS. 905 years.
*
90 years, Gen. v. 9.

^ The Oxford MS. omits this passage.
^
70 years, Gen. v. 12. The Oxford MS. has 920 years.

^

65 years, Gen. v. 15.
* In the Oxford MS. 833 years.

^

65 years. Gen. v, 21.
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and eighty-seven years old when he begat Lamech
; and he lived nine

hundred and sixty-nine years. Lamech was a hundred and eighty-two

years old when he begat Noah ; and he lived seven hundred and seventy-

seven years ^.

CHAPTER XIX 2.

OF THE INVENTION OF THE INSTRUMENTS FOR WORKING
IN IRON^

Some say that Cainan * and Tubal-cain, who were of the family of

Cain, were the first who invented the three tools of the art of working
in iron, the anvil, hammer and tongs. The art of working in iron is

the mother and begetter of all arts ; as the head is to the body, so is

it to all other crafts. And as all the limbs of the body cease to perform
their functions if the head is taken away from it, so also all other arts

would cease if the art of working in iron were to come to an end. In

the days of Jubal and Tubal-cain, the sons of Lamech the blind, Satan

entered and dwelt in them, and they constructed all kinds of musical

instruments, harps and pipes. Some say that spirits used to go into

the reeds and disturb them, and that the sound from them was like the

sound of singing and pipes
^

;
and men constructed all kinds of musical

instruments. Now this blind Lamech was a hunter, and could shoot

^ In the Oxford MS. 774 years. This MS. omits to say how old the patriarchs

were when they begat their sons.

^
Chap. XX in the Oxford MS. ^ Gen. iv. 22.

* This name seems to have crept into the text by mistake ; perhaps we should

read^^ocu. See Gen. iv. 22.

J^IJ^iiSo (Mi.^iiji,)t )i^iao.
'

They put together and made all kinds of music :

Jubal made flutes and cithers and pipes, and the devils entered into them and

dwelt in them
;
and when they blew into them, the devils sang inside the flutes, and

made a noise from within them. And Tubal-cain made cymbals and rattles and

hand drums.' Bezold, Die Schatzh'ohle, p. 14; Brit. Mus. Add. 25,875, fol. 1 2 a, col. i.

* Glossed by )*.^aJ
in red ink on the margin of the MS.

t Glossed by )^i3^ci>,
in red ink on the margin of the MS.



30 THE BOOK OF THE BEE.

straight with a bow ;
his son used to take him by the hand, [rdl]

and guide him to places where there was game, and when he heard the

movement of an animaP, he shot an arrow at it, and brought it down.

One day, when shooting an arrow at an animal, he smote Cain the

murderer, the son of Adam, and slew him^.

CHAPTER XX 3.

OF NOAH AND THE FLOOD*.

When Noah was five hundred years old, he took a wife from the

daughters of Seth
;
and there were born to him three sons, Shem, Ham

and Japhet. And God saw Noah's uprightness and integrity, while all

men were corrupted and polluted by lasciviousness^; and He determined

to remove the human race from this broad earth, and made this known

to the blessed Noah, and commanded him to make an ark for the

saving of himself, his sons, and the rest of the animals. Noah con-

structed this ark during the space of one hundred years, and he made

it in three stories ^^ all with boards and projecting ledges. Each board

'
It is better to read Jla**. in the sing.

^
Bezold, Die Schafzh'ohle, p. ii.

3
Chap, xxi in the Oxford MS, * See Gen. vi-viii,

^ For a description of the manners of the people at the time of Tubal-cain,

see Bezold, Die Schaizhbhle, pp. 14, 15 ;
Brit, Mus. Add. 25,875, fol. 12,

^ Gen. vi. 16. k*oot )w>'^.v.ao .)l^i.>N )u:i._5oo .)>*.%->N.o ]lo .<..^ ^UL
U^a&j ^ j:i::^o .JLA.tt9ol^^ l^jolo .^xiN )>.o/ os .a.ikO .^K>^ wJuso 1^/

.01 ^O'" jlioo/ OM^-3o ^^} )k^l o^'to} .^ \-v> Jl? jLi.taA,l? Ua*j3 ^
cufcAsfco? )t3p )*M .jL^cud ^aIs) 1^1 00 'aj l^ooo .JochI CHJ-SO )li^)io

w^-:>y.3 Jj--o .yOoUrtAgiN. .)ooci-? OK;^\'=^ ^ )** .)^<"^? o>. -^ .N>>. \a^q(

.OiaajI]^? luk2&A,. 'The lower one for the beasts and cattle, the middle for the

feathered fowl, and in the upper shalt thou and the children of thy house be.

And make in it reservoirs for water, and garners for food. And make thee a gong

(nakus) of teak wood uneaten by worms
;

its height shall be three cubits, and its

breadth one and a half; and a hammer of the same. Thou shaltst strike it three

times a day : once in the morning that the workmen may be gathered together for

the work of the ark, once in the middle of the day for their food, and once at

sunset that they may leave off.' Bezold, Die Schatzh'ohle, p. 17 ;
Brit. Mus. Add.

255875, fol. 14 a, col. 2.



OF NOAH AND THE FLOOD. 31

was a cubit long and a span broad. The length of the ark was three

hundred cubits, its width fifty cubits, and its height thirty cubits. Noah
made it of box wood, though some say of teak wood

;
and he pitched

it within and without. At the end of the six hundredth year, God
commanded Noah, with his wife, his sons and his daughters-in-law

eight souls to go into the ark \ and to take in with him seven couples
of every clean animal and fowl, and one couple of every unclean animal,

a male and a female. And he took bread and water in with him

according to his need : not an abundant supply, lest they might be

annoyed by the smell of the faeces, but they got food just sufificient

to preserve their lives. God forewarned the blessed Noah of what he

was about to do seven days beforehand, in case the people might
remember their sins and offer the sacrifice of repentance. But those

[jiA] rebels mocked at him scoffingly, and thrust out their unclean lips

at the sound of the saw and the adze. After seven days God commanded
Noah to shut the door of the ark, and to plaster it over with bitumen ^.

And the fountains of the deeps were broken up from beneath, and a

torrent of rain (fell) from above, for forty days and forty nights, without

cessation, until the waters rose fifteen cubits above the highest mountains

in the world. And the waters bore up the ark, which travelled over them
from east to west and from north to south, and so inscribed the figure

of the cross upon the world
;
and it passed over the ocean, and came to

this broad earth ^. So the rain was stayed, and the winds blew, and

the waters remained upon the earth without diminishing one hundred

and fifty days, besides those forty days ; which, from the time that

Noah entered the ark and the flood began until the waters began to

diminish, make in all one hundred and ninety days, which are six months

* ' Set thou Adam's body in the middle of the ark Thou and thy sons

shalt be in the eastern part of the ark, and thy wife and thy sons' wives shall be in

the western part.' Bezold, Die Schatzhdhle, p. 19 ;
Brit. Mus. Add. 25,875,

fol. 156, col. I.

^ ' Noah went into the ark at eventide on Friday the 17th of the blessed month

lyar.' Bezold, Die Schatzhdhle, p. 21
;

Brit. Mus. Add. 25,875, fol. 17 a, col. i.

^ ' The angel of the Lord stood upon the outside of the ark to act as pilot.'

Bezold, Die Schatzhohle, p. 23 ;
Brit. Mus. Add. 25,875, fol. 17 b, col. 2.
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and ten days even until the twentieth day of the latter Teshri. The

waters began to diminish from the latter Teshri to the tenth month,

on the first day of which the tops of the mountains appeared, but until

the time when the earth was dry, and the dove found rest for the sole of

her foot, was one hundred days. The ark rested upon the top of mount

Kardo^ In the tenth month, which is Shebat^, Noah opened the door

of the ark, and sent a raven to bring him news of the earth. And it

went and found dead bodies, and it alighted upon them and returned

not. For this reason people have made a proverb [-^] about Noah's

raven. Again he sent forth a dove, but it found not a place whereon

to alight, and returned to the ark. After seven days he sent forth

another dove, and it returned to him in the evening carrying an olive

leaf in its bill
;
and Noah knew that the waters had subsided. Noah

remained in the ark a full year, and he came forth from it and offered

up an offering of clean animals
;
and God accepted his offering and

promised him that He would never again bring a flood upon the face

of the earth, nor again destroy beasts and men by a flood
;
and He gave

him (as) a token the bow in the clouds, and from that day the bow has

appeared in the clouds
;
and He commanded him to slay and eat the

flesh of beasts and birds after he had poured out their blood. The
number of people who came forth from the ark was eight souls, and

they built the town of Themanon ^ after the name of the eight souls,

and it is to-day the seat of a bishopric in the province of Suba ^. Noah

planted a vineyard, and drank of its wine
;

and one day when he

slumbered, and was sunk in the deep sleep of drunkenness, 'his naked-

ness was uncovered within his tent. When Ham his son saw him, he

laughed at him and despised him, and told his brethren Shem and

^ DniN nn ^Jy = mp niu ^y, Targum Onkelos, Gen. viii. 4, i. e. the Jabal al-

Judi of the Arabs, on the left bank of the Tigris, over against Jazirat Ibn 'Omar.
^ ' The tenth month is Kanun, but I saw Shebat written in the copy which

I copied.' This is evidently the gloss of a careful scribe, which has crept into

the text.

^ See Hoffmann, Ausziige aus syrischen Akteti persischer Mdrtyrer, p. 174.
*

^soJ Suba =
^*jx-> Nisibis, from a false identification of the latter with the

biblical nniv.
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Japhet. But Shem and Japhet took a cloak upon their shoulders, and

walked backwards with their faces turned away, and threw the cloak

over their father and covered him, and then they looked upon him.

When Noah awoke and knew what had been done to him by the two

sets of his sons, he cursed Canaan the son of Ham and said,
' Thou

shalt be a servant to thy brethren ;

'

but he blessed Shem and Japhet.

The reason why he cursed Canaan, who was not as yet born nor had

sinned, was because Ham had been saved with him in the ark from the

waters
[."t\]

of the flood, and had with his father received the divine

blessing ;
and also because the arts of sin I mean music and dancing

and all other hateful things were about to be revived by his posterity,

for the art of music proceeded from the seed of Canaan ^ After the

flood a son was born to Noah, and he called his name Jonaton^; and

he provided him with gifts and sent him to the fire of the sun, to the

east. Noah lived after the flood three hundred and fifty years ;
the

sum of his years was nine hundred and fifty years ;
and he saw eighteen

generations and families before and after it. He died on the fourth

day of the week, on the second of Nisan, at the second hour of the day ;

his son Shem embalmed him, and his sons buried him, and mourned

over him forty days.

CHAPTER XXP.

OF MELCHIZEDEK^

Neither the father nor mother of this Melchizedek were written

down in the genealogies ;
not that he had no natural parents ^ but that

JJa^ ^)j> ^wo? U<^cu3. 'Why, since the whole sin belonged to Ham, was

Canaan cursed except that, when the boy grew up and came to years of

discretion, Satan entered into him and became a teacher of sin to him ? and he

renewed the work of the house of Cain the murderer.' Bezold, Die SchalzJwhle,

p. 25; Brit. Mus. Add. 25,875, fol. 19 a, col. 2.

2 See Bezold, Die Schalzh'ohle, p. 33, and note no. 115, p. 78.

3
Chap, xxii in the Oxford MS. " Gen. xiv, 18-24 ;

Heb. chap. vii.

^ Jot .)o.o o^oks-iijio lalioo? yootoslo .yOo^^^o ^ a3?|-ai:oo )oo Jyx^Joo

[II. 2.]
f
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they were not written down. The greater number of the doctors say
that he was of the seed of Canaan, whom Noah cursed. In the book of

Chronography, however, (the author) affirms and says that he was of

the seed of Shem the son of Noah. Shem begat Arphaxar, Arphaxar

begat Cainan, and Cainan begat Shalah and M^lah. Shalah was written

down in the genealogies ;
but Malah was not, because his affairs were

not sufficiently important to be written down in the genealogies. When

l;>=>^>..o/ .wOtCLAM^ j^JSOj^OA. Do .wOtOJlOO^^ J1^wi.A )J> )1....m^.J>. iJtfi? ^"-^

]o^if woto^^ o;ao/ .ootlcuA.:^^.do .)oot woto]^/ )k.Aj;.s oot D? jk.^cu?o^

.K.jo jkJsa^Jbw ^^9 otl^a.^::o loot ^aJl. )cA_a.d9 )Jo .)>mjj ^'^ A^ikco ^ )o,o

M*.i)
^A^ot ^ tj^ i.d JJo

.ji&AJv
i.s .^AO^y/ i^ (sic) ^:!0 v: Jo6> wotol^i? "^.^.20

ia.mxa wotOM^if J]^3;_iw ^..ao
jljI JI9 .)uww^^k,jk> ^^ -^iol .joot woto]^/ Jlo-=>(

l^fol^^o/ jhiSQ^O wl^^09 ^^S^OO .J]^^A.d wCCL2>i9 )o!Q-A ol^l/ Uo .JkMd.:iO

O^.'Sci? \iii^k, Ho t0Q.2(9 JI.2Q.A. JJ JfOt ''^t.^OOO .9Q.Mw^d OOOt Q.d]^/ Jlo^(

wl^oo ^ cz^I^dI/ U9 JJ/ .;-^)( Yo^'^l 01^ l^l:::)^? ci.^ ^9 JLm.^^*. .aJ^...lf

j]S.:*A.=> Jli3a!\o. 'And Melchizedek was honoured by them all, and was called

"Father of Kings." Because of that which the Apostle spake, "His days had no

beginning, and his life no end," simple folk have imagined that he was not a man
at all, and in their error have said of him that he was God. Far from it, that his

days had no beginning and his life no end. For when Shem the son of Noah

took him away from his parents, not a word was said how old he was when he

went up from the east, nor in how many years his departure from this world took

place ;
because he was the son of Malakh, the son of Arphaxar, the son of Shem,

and not the son of one of the patriarchs ;
for the Apostle has said that no one of

his father's family ministered at the altar, and the name of his father is not written

down in the genealogies, because Matthew and Luke the Evangelists wrote down

the names of the patriarchs only, and hence neither the name of his father nor that

of his mother are known. The Aposttethen did not say that he had no parents, but

only that they were not written down by Matthew and Luke in the genealogies.'

Bezold, Die Schatzhohle, p. 36; Brit. Mus. Add. 25,875, fol. 26 b, col. i, Hne 22

to fol. 27(2, col. I, line 5. In A, on fol. 39 a, a marginal note says: 'Know,

my brother readers, that in the manuscript belonging to the priest Makbal

1 have seen that Melchizedek's father was called Harkleim, and his mother

Shelath6il (Salathiel).'
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Noah died, he commanded Shem concerning the bones of Adam, for

they were with them in the ark, and were removed from [ca.\] the land

of Eden to this earth. Then Shem entered the ark, and sealed it with

his father's seal, and said to his brethren,
' My father commanded me

to go and see the sources of the rivers and the seas and the structure

of the earth, and to return.' And he said to Malah the father of

Melchizedek, and to Yozadak his mother,
' Give me your son that he

may be with me, and behold, my wife and my children are with you.'

Melchizedek's parents said to him,
' My lord, take thy servant

;
and

may the angel of peace be with thee, and protect thee from wild beasts

and desolation of the earth.' Shem went by night into the ark, and

took Adam's coffin
;
and he sealed up the ark, saying to his brethren,

* My father commanded me that no one should go into it.' And he

journeyed by night with the angel before him, and Melchizedek with him,

until they came and stood upon the spot where our Lord was crucified.

When they had laid the coffin down there, the earth was rent in the form

of a cross ^, and swallowed up the coffin, and was again sealed up and re-

turned to its former condition. Shem laid his hand upon Melchizedek's

head, and blessed him and delivered to him the priesthood,and commanded
him to dwell there until the end of his life. And he said to him,

' Thou
shalt not drink wine nor any intoxicating liquor, neither shall a razor

pass over thy head
; thou shalt not offer up to God an offering

of beasts, but only fine flour and olive oil and wine ;
thou shalt not

build a house for thyself; and may the God of thy fathers be with

thee.' And Shem returned to his brethren, and Melchizedek's parents

said to him, 'Where is our son?' Shem said, 'He died while he was

with me on the way, and I buried him;' and they mourned for him

a month of days ;
but Melchizedek dwelt in that place until he died.

When he was old, the kings of the earth heard his fame, and eleven of

them gathered together and came to see him
;
and they entreated him

to go with them, [a.1] but he would not be persuaded. And when

he did not conform to their wishes, they built a city for him there, and

he called it Jerusalem ;
and the kings said to one another,

' This is the

king of all the earth, and the father of nations.' When Abraham came

^ See also Bezold, Die Schalzhdhle, p, 28.
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back from the battle of the kings and the nations, he passed by the

mount of Jerusalem ;
and Melchizedek came forth to meet him, and

Abraham made obeisance to Melchizedek, and gave him tithes of all

that he had with him. And Melchizedek embraced him and blessed

him, and gave him bread and wine from that which he was wont to offer

up as an offering.

CHAPTER XXIP.

OF THE GENERATIONS OF NOAH 2.

The childreji of Skein. The people of Shem are twenty and seven

families. Elam, from whom sprang the Elamites
; Asshur, from whom

sprang the Assyrians (Athoraye) ; Arphaxar ^, from whom sprang the

Persians
;
and Lud (Lod) and Aram, from whom sprang the Arameans,

the Damascenes, and the Harranites. Now the father of all the children

of Eber was Arphaxar. Shaikh begat Eber (Abar), and to Eber were

born two sons
;
the name of the one of whom was Peleg (Palag), because

in his days the earth was divided. From this it is known that the

Syriac language remained with Eber, because, when the languages were

confounded and the earth was divided, he was born, and was called

Peleg by the Syriac word which existed in his time. After Peleg, Joktan

(Yaktan) was born, from whom sprang the thirteen nations who dwelt

beside one another and kept the Syriac language. And their dwelling

was from Menashshe (or Mansha) of mount Sepharvaim ^, by the side of

the land of Canaan, and towards the east, beginning at Aram and

Damascus, and coming to Baishan [Maishan ?] and Elam, and their

border (was) Assyria, and the east, and Persia to the south, and the

Great Sea ^. Now the Hebrew has Maishan [^^ttJ^] instead of Menashshe

(or Mansha), [\A] in the verse,
' The children of Joktan dwelt from Maishan

to Sepharvaim*'.'

^ In the Oxford MS. chap, xxiii.
"^

Genesis, chap. x.

' So always, as in the Peshitta, for Arphaxad.
* The Peshitta has )uj-^ )a^ yi-.o3.flo? IjX^jsos? Uiao ^^ ^ocHla )ooto,

'and their dwelling was from Mansha, which is at the entering in of mount

Sepharvaim in the east.'

^
Perhaps we might read,

*

Assyria to the east, and Persia, and the Great Sea

on the south.'

Gen. X. 30. In the Oxford MS. chap, xxiv begins here.
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The children of Ham. The people of Ham are thirty and six families,

besides the Philistines and Cappadocians. Cush, from whom sprang

the Cushites; Misraim, from whom sprang the Misraye (or Egyptians) ;

Phut (or Pot), from whom sprang the Potaye ; Canaan, from whom

sprang the Canaanites
;
the seven kings whom Joshua the son of Nun

destroyed^; the children of 'Obar^, Sheba and Havila, from whom

sprang the Indians, the Amorites, the Samraye, the Metraye, and all

the dwellers of the south. And of Cush was born Nimrod, who was

the first king after the flood. The beginning of his kingdom was

Babel (Babylon), which he built, and in which he reigned; and then,

after the division of tongues, he built the following cities : Arach

(Erech), which is Orhai (Edessa), Achar (Accad), which is Nisibis, and

Calya (Calneh), which is Ctesiphon ^ The land of Babel he called the

land of Shinar^ because in it were the languages confounded ^ for

' Shinar
'

in the Hebrew language is interpreted
'

division.' From that

land the Assyrian went forth and built Nineveh and the town of

Rehoboth, which is the tov/n of Arbel (Irbil). It is said that Belus, the

son of Nimrod, was the first to depart from Babel and to come to

Assyria; and after Belus, his son Ninus built Nineveh, and called it

after his name, and Arbel and Calah, which is Hetre (Hatra)^ and

Resen, which is Resh-'aina (Ras'ain). Misraim begat Ludim, from

^
Perhaps Solomon means the '

five kings of the Amorites,' Josh. x. 5 ;
or else

he refers to the 'seven nations,' Deut. vii. i.

2
According to Gen. x. 7, we should read Cush,

^ See Gen. x. 10. Solomon's ideas as to what is meant by Erech, Accad, and

Calneh are, of course, utterly erroneous. Erech is the ruins of Warka, on the left

bank of the lower Euphrates, S.E. of Babylon ;
Accad is a name for Upper

Babylonia, as opposed to Sumir or Lower Babylonia; Calneh has not yet

been identified. See also Schrader, The Cuneiform Liscriptiotis and the Old

Testament, p. 78.
* Some Assyriologists consider the biblical Shinar to be the same as Sumir or

Lower Babylonia. See Lenormant, Etudes Accad. ii. 3, p. 70.

5
It is certain that the name Babel or Babylon has no connection with the

Heb. ^_^|l or i??^? ;
in the cuneiform inscriptions Idb-ilu means ' Gate of God,'

and is the Semitic equivalent of the Akkadian ka-dingirra-ki.

See Hoffmann, Auszuge aus syr. Aktenpers. Mdrtyrer, pp. 184-186.
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whom sprang the Lodaye ; La'bim, from whom sprang the Lubaye ;

Lahbim, from whom sprang the Tebtaye ; Yaphtuhim, Pathrusim, and

Casluhim, from whom went forth the Philistines, the Gedraye (Gadarenes),

and the people of Sodom. Canaan begat Sidon his firstborn, from

whom sprang the Soraye (Tyrians) and Sidonians, ten nations who

dwelt by the side of Israel, from the sea
(i. e. the Mediterranean) to

the Euphrates ;
the Kishaye, [jaA] the Kenraye (or Kiraye), and the

Akdemonaye (or Kadmonaye), who were between the children of Esau

and Amna of Ireth ^. The children of Lot are children of Ham 2.

The childi'en of JapJiet. The people of Japhet are fifteen families.

Gomer, from whom sprang the Geothaye (Gothaye, Goths
T) ; Magog,

from whom sprang the Galatians ; Madai, from whom sprang the

Medes
; Javan, from whom -sprang the Yaunaye (Greeks) ;

Tubil

(Tubal), from whom sprang the Baithonaye (Bithynians) ; Meshech,

from whom sprang the Musaye (Mysians) ; Tiras, from whom sprang

the Tharnekaye (or Threkaye, Thracians), the Anshklaye (or Asklaye),

and the Achshklaye. The children of Gomer : Ashkenaz, from whom

sprang the Armenians
; Danphar, from whom sprang the Cappadocians ;

Togarmah, from whom sprang the Asaye (Asians) and the Isaur^ye

(Isaurians). The sons of Javan : Elisha, that is Halles (Hellas); Tarshish,

Cilicia, Cyprus, Kathim (Kittim), Doranim ^, and the Macedonians
;
and

from these they were divided among the islands of the nations.

These are the families of the children of Noah, and from them were

the nations divided on the earth after the flood
; they are seventy and

two families, and according to the families, so are the languages.

CHAPTER XXni*.

OF THE SUCCESSION OF GENERATIONS FROM THE FLOOD

UNTIL NOW 5.

Shem was a hundred years old, and begat Arphaxar two years after

the flood ; the sum of his years was six hundred. Arphaxar was a

^ Or possibly,
' and the Amne (Emim), whom he inherited.'

^ In the Oxford MS. chap, xxv begins here.

^ For Dodanim or Rodanim. See Gen. x. 4.
* In the Oxford MS. chap. xxvi.

^
Genesis, chap. xi. The numbers of the years of the Patriarchs agree neither

with the Hebrew nor the LXX.
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hundred and thirty-five years old, and begat Kainan. Kainan was a

hundred and thirty-nine years old, and begat Shalah : the sum of his

years was four hundred and thirty-eight. Shalah was a hundred and

thirty years old ^ and begat Eber
;

the sum of his years was four

hundred and thirty-three. Eber was a hundred and thirty-four years

old, [^a] and begat Peleg ;
the sum of his years was four hundred and

sixty-four. Peleg was a hundred and thirty years old, and begat Reu
;

the sum of his years was a hundred and thirty-nine ^. In the days of

Reu the languages were divided into seventy and two
; up to this time

there was only one language ^, which was the parent of them all, namely,

Aramean, that is Syriac Reu was a hundred and thirty-two years

old, and begat Serug ; the sum of his years was a hundred and thirty-

nine*. Serug was a hundred and thirty years old, and begat Nahor;
the sum of his years was a hundred and thirty years ^. In the days of

Serug men worshipped idols and graven images. Nahor was seventy and

nine years old*^, and begat Terah
;
the sum of his years was one hundred

and forty-eight. In the days of Nahor magic began in the world '^.

^ In the Oxford MS. 138 years.
^

l^s^l appears to have dropped out of the text, 339.
^

..oo^!:::^^ loot ^o^boojao )^i <t\ \jc^^ ()^.o^ o/) ^1^^ )^:!>:^o 09/ ^
jldycto .ILa^o^a wotol^r lu^^i^f o;,:io{9 wo=> 'C-^ U-'iO*^ *a^ )jil^SLj .UaX

lyft'^^ ooC^^ )l.\-vk-s^ ^^.^.M CH5)0
.^^^^,AAik,

ju-jojo IoaX. 'From Adam

until that time they all spoke this language, that is to say Syriac, which is

Aramean
;

for this language is the king of all languages. The early writers have

erred, in that they say that Hebrew was the primitive language ;
and here have

they mingled ignorant error with their writings. For all the tongues that are in the

world are taken from Syriac, and all the languages in books are mixed with it.'

Bezold, Die Schatzhohle, p. 21
;

Brit. Mus. Add. 25,875, fol. 22
,
col. i.

* Gen. xi. 20, 21, two hundred and thirty-nine.
^ Gen. xi. 22, 23, two hundred and thirty.

Gen. xi. 24, twenty-nine.
'
According to the

' Cave of Treasures,' the origin of magic was this :

' In the

days of Terah, in his ninetieth year, magic appeared on {he earth in the city of
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And God opened the storehouse of the winds and whirlwinds \ and

they uprooted the idols and graven images, and they collected them

together and buried them under the earth, and they reared over them

these mounds that are in the world. This was called ' the Wind Flood.'

Ur, which Heron the son of Eber had built. Now there was in it a certain man

who was very rich, and he died about that time. His son made for him an image

of gold, and set it up on his grave ;
and he put a youth to watch it. Then Satan

went and dwelt in that image, and he used to speak to the young man in the form

of his father. But thieves went in and stole everything which the young man

possessed ;
and he went to his father's grave weeping. And Satan spake with

him, saying,
"
Weep not before me, but go, bring thy little son, and sacrifice him

to me as a sacrifice
;
and everything which thou hast lost shall be restored to thee

immediately." So he straightway did as Satan commanded him; and he slew

his son, and bathed in his blood. Then Satan went forth from the image

immediately, and entered into the young man, and taught him magic, incantation,

divinations, chaldeeism, destinies, haps, and fates. And behold, from that time

men began to sacrifice their children to demons and to worship idols, for the

demons went in and dwelt in all the images. In the one hundredth year of

Nahor, when God saw that men sacrificed their children to devils, and bowed

down to idols, He opened the storehouses of the wind.' ]^>~ia3 .w>l *ooa*so

]oo<o . '^ S, ;.=> .0900) JLLd9 )l^;.i9 o|t.d jk^yJLs JIqa,;^ 1^JumI( .o>^.*9
^^aJ^a,1

)oot?9 ^5a^ o2> o^^ Ai>.o .)kl3) o'c>*=> l^wsiDO .ca^ )oo ;^1^0kO *
Jj-^ssj, o^^

a^AA.o j^iLi.^ abkikO .wotasi? JlojsOj.^ ^^J ya^ )>
I ^ tv

)
o o ^iik.'iCi:* o .).iQ.^.

oo) o*.:!<i.^ '^ibjao ,\L2> o ocis|? JiSLis lab*, jiajo .)-^ )oo Uis?
y.-v>.

^i>j

i*bk wCH*-cu3?o )>ai.) yi
-^N %^l "%>.) ))/ .uoo^ \s>js>\ D .o>^ iiolo Vl^

%^o Icaa.^* o ^ l^J-^-^
^'^-^-' )--"iOO .oPO.=> |.**^o o4_a^ o-*:i?o .U.^fio

.).aAmO .^Ji.<^o .)^o .Jlcufiioo .Ijsd-oo .)],a,a**Xo .)l.ci*,i-. wa^i^io i*!^^

^'SSy^'iO .),L05^a:i^ ^*>;^0 )?UX
^0i;>-.l=> ^*Sf:sD \1*XZ> i*tJt, ^l ^^ JCHO

f>i\i-v\ \q^I )jL. *o ja-J? ]bo IsiAso .iio^. yOoC:^a^ ot.5a:s>.o ja.? ali;*^?

iio .JL.o? jii.o/ \oi^l >^\f^ .jiuol^aX ^.-,4s>o )?)-*^ ^oiMJ.-=> ^*.=>*.:so?.

Bezold, Die Schaizhohle, p. 32 ;
Brit. Mus. Add. 25,875, fol. 23 b, col. i, line 19

to fol. 24 a, col. I, line 2.

^
Schoenfelder, ciisfodiam sphiiimm et superoriun !



BUILDING OF THE TOWER AND DIVISION OF TONGUES. 41

Terah was seventy years old, and begat Abraham
;
the sum of his years

was one hundred and five years ^. So it is two thousand two hundred
and forty-two years from Adam to the flood

;
and one thousand and

eighty-one years from the flood to the birth of Abraham
;
and from

Adam to Abraham it is three thousand three hundred and thirteen

years ^. And know, my brother readers, that there is a great difierence

between the computation of Ptolemy'^ and that of the Hebrews and

the Samaritans
;
for the Jews take away one hundred years from [;p]

the beginning of the years of each (patriarch), and they add them to

the end of the years of each of them, that they may disturb the

reckoning and lead men astray and falsify the coming of Christ, and

may say, 'The Messiah is to come at the end of the world, and in

the last times
;

'

and behold, according to their account. He came in

the fourth millenium, for so it comes out by their reckoning.

CHAPTER XXIV 4.

OF THE BUILDING OF THE TOWER AND THE DIVISION

OF TONGUES^.

When Reu was born in the days of Peleg, the sons of Noah, Shem,
Ham, and Japhet, together with Arphaxar and their children, were

gathered together in Shinar. And they took counsel together, saying,
'

Come, let us build for ourselves a high tower, the top of which shall be

in the heavens, lest a flood come again upon us, and destroy us from ofif

the face of the earth.' And they began to make bricks and to build,

until (the tower) was reared a great height from the ground. Then they
determined to build seventy-two other towers around it, and to set up
a chief over each tower to govern those who were under his authority.

God saw the weariness of their oppression and the hardness of their toil,

and in His mercy had compassion upon them
;
for the higher they went,

the more severe became their labour, and their pain went on increasing,

by reason of the violence of the winds and storms and the heat of the

^ In the Oxford MS. 205 years.
^ Read 3323 years. In the Oxford MS. 3330 years.
^

I, e. the Septuagint.
* In the Oxford MS. chap, xxvii. Gen. xi.

[II. 2.] g
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luminaries and the necessity of carrying up everything they needed.

And God said,
'

Come, let us go down and divide the tongues there.'

The expression
'

Come, let us,' resembles '

Come, let us make man in our

image and in our likeness,' and refers to the persons of the adorable

Trinity. While they were tormenting themselves with that vain labour,

their language was suddenly confounded so as to become seventy-two

languages, [rdio] and they understood not each other's speech, and were

scattered throughout the whole world, and built cities, every man with

his fellow who spoke the same language. From Adam to the building

of the tower, there was only one language, and that was Syriac. Some
have said that it was Hebrew

;
but the Hebrews were not called by this

name until after Abraham had crossed the river Euphrates and dwelt

in Harran
;
and from his crossing they were called Hebrews. It was

grievous to Peleg that the tongues were confounded (or, that God had

confounded the tongues of mankind) in his days, and he died
;
and his

sons Serug and Nahor buried him in the town of Palgin, which he built

after his name.

CHAPTER XXVI.

OF ABRAHAM 2.

Terah the father of Abraham took two wives
;
the one called Yoni,

by whom he begat Abraham
;
the other called Shelmath, by whom he

begat Sarah. Mar Theodore says that Sarah was the daughter of

Abraham's uncle, and puts the uncle in the place of the father. When
Abraham was seventy-five years old, God commanded him to cross the

river Euphrates and to dwell in Harran. And he took Sarah his wife

and Lot his nephew, and crossed the river Euphrates and dwelt in

Harran. In his eighty-sixth year his son Ishmael was born to him of

Hagar the Egyptian woman, the handmaid of Sarah, whom Pharaoh the

king gave to her when he restored her to Abraham
;
and God was

revealed to him under the oak of [.ajsa]
Mamre. Abraham was a

hundred years old when Isaac, the son of promise, was born to him
;

and on the eighth day he circumcised himself, his son, and every one

born in his house. When God commanded Abraham to offer up Isaac

^ In the Oxford MS. chap, xxviii.
^ Gen. xii and following.
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upon the altar, He sent him for sacrifice to the special place where,

according to the tradition of those worthy of belief, our Lord was

crucified. After the death of Sarah, Abraham took to wife Kentorah

(Keturah), the daughter of Yaktan, the king of the Turks. When Isaac

was forty years old, Eliezer the Damascene, the servant of Abraham,
went down to the town of Arach (Erech), and betrothed Raphka
(Rebecca), the daughter of Bethuel the Aramean, to Isaac his lord's son.

And Abraham died at the age of one hundred and seventy-five years,

and was laid by the side of Sarah his wife in the ' double cave ^,' which he

bought from Ephron the Hittite. When Isaac was sixty years old,

there were born unto him twin sons, Jacob and Esau. At that time

Arbel was built
;
some say that the king who built it was called Arbol.

In Isaac's sixty-sixth year Jericho was built. Esau begat Reuel
;
Reuel

begat Zerah
;
Zerah begat Jobab, that is Job.

CHAPTER XXVI 2.

OF THE TEMPTATION OF JOB 3.

There was a man in the land of Uz whose name was Job. And he

was a perfect, righteous and God-fearing man ;
and there were born unto

him seven sons and three daughters. The number of his possessions

was seven thousand sheep, three thousand camels, five hundred yoke of

oxen, five hundred she-asses, and a very large train of servants. [-^^]
This man was the greatest of all the children of the east. His children

used to go and make a feast
;
and the day came that his sons and his

daughters were eating and drinking in the house of their eldest brother.

There came a messenger to Job and said to him, 'The oxen were

drawing the ploughs, and the she-asses were feeding by their side, when

robbers fell upon them and carried them off, and the young men were

^
)V > .NJ^ Jli2>J!0. The Syriac, Ethiopic, and Coptic translators have all

followed the LXX, r6 (rnrjXmov TO dmXoiv, in translating the Heb. n^Q!3^n nnyrp-riN.

They connected the word n^Q3tt with V isM. Ibn Ezra explains it by linn mjJO

niyJD,
* a cave within a cave.' a*^r comes from ^4^/'^= i_ax.^, 'the double.'

^ In the Oxford MS. chap. xxix.
' See Job i.

g 2
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slain by the sword ;
and I alone have escaped to tell thee.' While he

was yet speaking, there came another and said to him,
' The fire of God

fell from heaven and consumed the sheep and the shepherds, and burnt

them up ;
and I alone have escaped to tell thee.' While he was yet

speaking, there came another and said to him,
' The Chaldeans divided

themselves into three bands and fell upon the camels and carried them

off, and slew the young men
;
and I alone have escaped to tell thee.'

While he was yet speaking, there came another and said to him,
'

Thy
sons and thy daughters were eating and drinking in the house of their

eldest brother, when there came a mighty wind and beat upon the

corners of the house, and it fell upon the young people and they are

dead
;
and I alone have escaped to tell thee.' Then Job stood up and

rent his garment, and shaved his head
;
and he fell upon the ground and

prostrated himself, saying,
' Naked came I out of my mother's womb,

and naked shall I return : the Lord gave, and the Lord hath taken

away ;
blessed be the name of the Lord.' In all this did Job sin not,

neither did he blaspheme God. And Satan smote Job with a grievous

sore from the sole of his foot to his head (///. brain) ;
and Job took a

potsherd to scrape himself with, and sat upon ashes. His wife says to

him, 'Dost thou still hold fast by thy integrity? [."Vsw]
curse God and

die.' Job says to her,
' Thou speakest as one of the foolish women

speaketh : we have received the good things of God ;
shall we not receive

His evil things?' In all this did Job sin not, neither did he blaspheme
God with his lips. Job's three friends heard of this evil which had come

upon him, and they came to him, every man from his own land, to

comfort him
;
and their names were these : Ehphaz the Temanite,

Bildad the Shuhite, and Zophar the Naamathite. When they were

come, they lifted up their eyes from afar off, and they did not know

him. And they Hfted up their voice and wept, and each man rent his

garment, and they strewed dust upon their heads towards heaven ;
and

they sat with him upon the ground seven days and seven nights, and

none spake a word, for they saw that his blow was very sore. And
when he held fast by his God, He blessed him, and gave him seven sons

and three daughters ;
and there were not found in the whole land

women more beautiful than Job's daughters, and their names were

Jemima, Keren-happuch, and Kezia. And God gave him fourteen
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thousand sheep, six thousand camels and a thousand yoke of oxen
; and

Job lived one hundred and forty years after his temptation, and died

in peace.

CHAPTER XXVII 1.

OF THE BLESSINGS OF ISAAC ^.

Jacob was seventy-seven years old when his father Isaac blessed him
;

and he stole the blessings and birthright from his brother Esau, and fled

from before his brother to Harran. On the first night Jacob saw a

ladder reaching from earth to heaven, with angels ascending and de-

scending, and the Power of God upon the top thereof. And he woke
and said, [co.'sn]

'This is the house of the Lord.' He took the stone

that was under his head, and set it up for an altar
;
and he vowed a vow

to God. Now the ladder was a type of Christ's crucifixion
;
the angels

that were ascending and descending were a type of the angels who
announced the glad tidings to the shepherds on the day of our Saviour's

birth. The Power of God which was upon the top of the ladder was

(a type of) the manifestation of God the Word in pure flesh of the

formation of Adam. The place in which the vision appeared was a type
of the church

;
the stone under his head, which he set up for an altar,

was a type of the altar
;
and the oil which he poured out upon it was

like the holy oil wherewith they anoint the altar.

And Jacob went to Laban the Aramean, his mother's brother, and

served before him as a shepherd for fourteen years. And he took his

two daughters to wife
;
Leah with her handmaid Zilpah, and Rachel

with her handmaid Bilhah. Now he loved Rachel more than Leah,
because she was the younger and was fair in aspect, while Leah had

watery eyes. There were born to Jacob by Leah six sons : Rubil

(Reuben), which is interpreted
' Great is God '

(now Jacob was eighty-
four years old at that time) ; Simeon, which is interpreted

' the

Obedient ;' Levi, that is
' the Perfect ;' Judah, that is

'

Praise ;' Issachar,

that is
'

Hope is near;' and Zebulun, that is
'

Gift' or 'Dwelling-place.'
Two sons were born to him by Rachel : Joseph, that is

' Addition
;

'

and

Benjamin, that is
' Consolation.' By Zilpah two sons were born to him :

^ In the Oxford MS. chap. xxx. ^ Gen. xxvii.
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Gad, that is
' Luck

;

'

and Asher, that is
' Praise.' By Bilhah two sons

were born to him : Dan, that is
'

Judgment ;

'

and Naphtali, that is

' Heartener ^;' and one daughter, whose name was Dinah ^. After

twenty years Jacob returned to Isaac
;
and Isaac lived one hundred and

eighty [cxia] years ^. Twenty-three years after Jacob went up to his

father, Joseph was sold by his brethren to the Midianites for twenty
dinars ^. When Isaac died, Jacob was one hundred and twenty years

old.

CHAPTER XXVIIP.

OF JOSEPH^.

After Jacob's sons had been born to him by Leah, then Joseph and

Benjamin were born to him (by Rachel) ;
and he loved Joseph more

than all his children, because he was the child of (his) old age, and

because of his beauty and purity, and his being left motherless. He
made him a garment with long sleeves, and his brethren envied him.

And he dreamed dreams twice, and their hatred increased, and they

kept anger in their hearts against him. They sold him to the Midianites,

who carried him to Egypt, and sold him to Potiphar, the chief of the

guards ;
and Potiphar delivered his house and servants into his hands

;

but because of the wantonness of Potiphar's wife, he was bound and kept
in prison for two years. When the chief cup-bearer and the chief baker

dreamed dreams in one night, and Joseph interpreted them, his words

actually came to pass. After Joseph had remained in bondage two

years, Pharaoh the king of Egypt saw two dreams in one night ; and he

was troubled and disturbed, and the sorcerers and enchanters and wise

men were unable to interpret his dreams. Then one of those who had

been imprisoned with Joseph remembered (him), and they told Pharaoh
;

* The Oxford MS. omits to explain the meanings of the names of Jacob's sons.

2 Dinah was the daughter of Leah, Gen. xxx. 21.

3 The Oxford MS. gives 108 years.
* The Oxford MS. adds that Jacob and Esau buried their father in the ' double cave.'

^ In the Oxford MS. chap. xxxi. It is much amplified by long extracts from

the Bible history of Joseph.
* Gen. xxxvii, xxxix, xli-1.
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and Joseph interpreted his dreams, and Pharaoh made him king over

Egypt. And Joseph gathered together and collected the corn of the

seven prosperous years, and saved it for the seven years of famine.

When the household of Jacob lacked bread, Jacob sent his sons to

Egypt to buy corn, [w5o] and they met Joseph, and he recognised them,
but they did not know him. After he had tortured them twice by his

harsh words, he at last revealed himself to them, and shewed himself

to his brethren. And he sent and brought his father Jacob and all his

family seventy-five souls in number, and they came down and dwelt

in the land of Egypt two hundred and thirty years. Concerning that

which God spake to Abraham,
'

Thy seed shall be a sojourner in a

strange land four hundred and thirty years-';' they were under subjection

in their thoughts from the time that God spake to Abraham until they
went forth from Egypt. Jacob died in Egypt, and he commanded that

he should be buried with his fathers ; and they carried him and buried

him by the side of his fathers in the land of Palestine. After Joseph

died, another king arose, who knew not Joseph, and he oppressed the

children of Israel with heavy labour in clay ;
at that time Moses was

born in Egypt. Since many have written the history of the blessed

Joseph at great length, and the blessed Mar Ephraim has written his

history in twelve discourses, concerning everything which happened to

him from his childhood to his death, as well as another discourse upon
the carrying up of his bones (to Palestine), we refrain from writing a

long account of him, that we may not depart from the plan which we

laid down in making this collection.

CHAPTER XXIX 2.

OF MOSES AND THE CHILDREN OF ISRAEL ^

After Joseph was dead, and another king had arisen who knew not

[jjjsa]
the Israelitish people, the people increased and became strong

in Egypt. And Pharaoh was afraid of them, and laid a burden upon

them, and oppressed them with hard work in clay, and demanded a

^ Gen. XV. 13, Exod. xii. 40.
^ In the Oxford MS, chap, xxxii.

^ Exod. ii-iv.
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tale of bricks from them without giving them straw. At that time

Moses the son of Amram, the son of Kohath, the son of Levi, was born.

Levi was forty-six years old when he begat Kohath ; Kohath was sixty-

three years old when he begat Amram ;
and Amram was seventy years

old when he begat Moses. When Moses was born, Pharaoh the king
commanded to throw the new-born children of the Israelites into the

river. Moses was beautiful in appearance, and he was called Pantil ^ and

Amlakya ;
and the Egyptians used to call him the ShakivitJia ^ of

the daughter of Pharaoh. The name of Moses' mother was Yokabar

(Jochebed). When the command of the king went forth for the drown-

ing of the infants, she made a little ark covered with pitch, and laid the

child in it
;
and she carried it and placed it in a shallow part of the

waters of the river Nile (that is Gihon) ;
and she sat down opposite (that

is, at a distance), to see what would be the end of the child. And

Shipor ^, the daughter of Pharaoh, came to bathe in the river some say
that she was called Tharmesis ^ and she saw the ark and commanded
it to be fetched. When she opened it, and saw that the appearance of

^ The Oxford MS. (fol. 124 a) has kooooo .oo^/ ^jsu* "^soa-s,^ wk^ajso Joo

yJL^cut woscLio 0/ klsd] Jbo .)uj;^V )Iq.9_r.o )^>nN>5|o '^^S. The British

]\Iuseum MS. Add. 7203 (Rich), fol. 139 a, col. 2, explains"^a^S by U.a.:o9 ot^cj^,

yQ>k3 ^-V3 Jc^/ bJ.^:::^ .01 .wojoid- fcs.A5i; and Bar Bahlol (Brit. Mus. MS. Or.

2441, fol. 300 a, col. 2) gives olao is (**|o .o_o jc^a^. )o!i./ .lo****/ .o .Is ^A.^t3
dJl (sic) sjla-l ^ JoCi*./ lo-uk./ i3. Compare Heb.

?'N*'''?/3,
and see Fabricius,

Codex Pseudepigraphus Vet. Test., vol. ii, p. 212.
^

I do not know the meaning of this word nor its correct pronunciation. The
Arabic version in the Munich MS. has

oa..jO.
Schoenfelder wrongly nwp.

^
Brit. Mus. MS. Or. 2441, fol. 374 a, col. i : .cCi.i3 Us? diaji- Is .)Ku..aD yoa^A.

jl^y-io "Is .Jboo ^ JL*.Q.:!Ci^ otl^^A*,? **ot. On the margin is written )L.A,a:o

.a:i.j3 l^s )liv-j_ao jaa**, oilijxoo|o .]>oas wflS^k-i' t^t/ -3. 'When Moses

was born, he was thrown into the river, and Shipor the Egyptian, the daughter of

Pharaoh, took him out.' Bezold, Die Schatzhohle, p. 41 ; Brit. Mus. Add. 25,875,

fol. 30 a, col. I.

* This looks like a corruption of the Egyptian name Het-Heru-mes or Athor-

mes,^\ioxxs. of Athor.' Bar Hebraeus (ed. Bruns, p. 14) spells her name l^a^lajoi^,
and says that she was the daughter of kflocul)*ajQ/ or ^m^lS-ajcco/. She was

also called Makri; see note i on next page.
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the child was beautiful and his complexion comely, she said,
'

Verily this

child is one of the Hebrews' children;' and she took him, and reared

him up as her son. She sought a Hebrew nurse, and the mother of the

child Moses came, and became a nurse to him
;
and he was reared

[Jlk^JSw]
in the house of Pharaoh until he was forty years old. One day

he saw Pethkom ^ the Egyptian, one of the servants of Pharaoh, quarrel-

ling with an Israelite and reviling him. Moses looked this way and that

way, and saw no man
;
and zeal entered into him, and he slew the

Egyptian and buried him in the sand. Two days after, he saw two

Hebrews quarrelling with one another. And he said to them,
' Ye

are brethren
; why quarrel ye with one another ?

' And one of them
thrust him away from him, saying,

' Dost thou peradventure seek to kill

me as thou didst the Egyptian yesterday?' Then Moses feared lest

Pharaoh should perceive (this) and slay him
;
and he fled to Midian, and

sat by the well there. Now Reuel the Midianite had seven daughters,
who used to come to that well and water their father's flocks

;
and the

shepherds came and drove them away ;
and Moses arose and delivered

them, and watered their flocks. When they went to their father, he said

to them,
' Ye have come quickly to-day.' They said to him,

' An
Egyptian rescued us from the hands of the shepherds, and watered the

flocks also.' He said to them,
' Why did ye not bring him ? Go

quickly and call him hither to eat bread with us.' When Moses came
to the house of Reuel and dwelt with him, Reuel loved him and gave
him his daughter Zipporah the Cushite to wife. And he said to him,
' Go into the house, and take a shepherd's crook, and go feed thy flocks.'

When [^j] Moses went into the house to take the rod, it drew near

to him by divine agency ;
and he took it and went forth to feed his

father-in-law's flocks.

^ Of )^9^ yxLoIS^^ Ch!::^.^^ ^^...OtO .^Jla. ^^^.^k..:7 yClJ^i^?
otl^ra^ ]oo<o

jj^o^^*.? W g'-'o .X ol^*s> **o)> .^9_ao jaa**, )L.i3fcs:? **' ..o^tS Its. 'And

he was in the house of Pharaoh forty years, and then he slew Pethkom the

Egyptian, the chief baker of Pharaoh. When this was heard in the house of

Pharaoh, after Makri the daughter of Pharaoh who was called the "
Trumpet of

Egypt," and who reared up Moses was dead, he feared,' etc. See Bezold, Die

Schatzhohle, p. 42 ;
Brit. Mus. Add. 25,875, fol. 30 a, col. 2.

[II. 2.] h
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CHAPTER XXXI.

THE HISTORY OF MOSES' ROD.

When Adam and Eve went forth from Paradise, Adam, as if knowing
that he was never to return to his place, cut off a branch from the tree

of good and evil which is the fig-tree and took it with him and went

forth
;
and it served him as a staff all the days of his life. After the

death of Adam, his son Seth took it, for there were no weapons as yet

at that time. This rod was passed on from hand to hand unto Noah,

and from Noah to Shem
;
and it was handed down from Shem to

Abraham as a blessed thing from the Paradise of God. With this rod

Abraham broke the images and graven idols which his father made, and

therefore God said to him,
' Get thee out of thy father's house,' etc.

It was in his hand in every country as far as Egypt, and from Egypt to

Palestine. Afterwards Isaac took it, and (it was handed down) from

Isaac to Jacob ;
with it he fed the flocks of Laban the Aramean in

Paddan Aram. After Jacob Judah his fourth son took it
;
and this is

the rod which Judah gave to Tamar his daughter-in-law, with his signet

ring [rtli]
and his napkin, as the hire for what he had done. From him

(it came) to Pharez. At that time there were wars everywhere, and

an angel took the rod, and laid it in the Cave of Treasures in the mount

of Moab, until Midian was built. There was in Midian a man, upright

and righteous before God, whose name was Yathro (Jethro). When
he was feeding his flock on the mountain, he found the cave and took

the rod by divine agency ;
and with it he fed his sheep until his old age.

When he gave his daughter to Moses, he said to him,
' Go in, my son,

take the rod, and go forth to thy flock.' When Moses had set his foot

upon the threshold of the door, an angel moved the rod, and it came

out of its own free will towards Moses. And Moses took the rod, and

it was with him until God spake with him on mount Sinai. When God

said to him,
' Cast the rod upon the ground,' he did so, and it became

a great serpent ;
and the Lord said,

' Take it,' and he did so, and it

became a rod as at first. This is the rod which God gave him for a

In the Oxford MS. chap, xxxiii.
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help and a deliverance, that it might be a wonder, and that with it

he might deliver Israel from the oppression of the Egyptians. By the

will of the living God this rod became a serpent in Egypt. By it God

spake to Moses; and it swallowed up the rod of Posdi the sorceress

of the Egyptians. With it Moses smote the sea of Soph in its length
and breadth, and the depths congealed in the heart of the sea. It was

in Moses' hands in the wilderness of Ashimon, and with it he smote

the stony rock, and the waters flowed forth. Then God gave serpents

power over the children of Israel to destroy them, [.ai] because they
had angered Him at the waters of strife. And Moses prayed before

the Lord, and God said to him,
' Make thee a brazen serpent, and lift

it up with the rod, and let the children of Israel look upon it and be

healed.' Moses did as the Lord had commanded him, and he placed

the brazen serpent in the sight of all the children of Israel in the

wilderness; and they looked upon it and were healed. After all the

children of Israel were dead, save Joshua the son of Nun and Caleb the

son of Yophanna (Jephunneh), they went into the promised land, and

took the rod with them, on account of the wars with the Philistines and

Amalekites. And Phineas hid the rod in the desert, in the dust at

the gate of Jerusalem, where it remained until our Lord Christ was

born. And He, by the will of His divinity, shewed the rod to Joseph

the husband of Mary, and it was in his hand when he fled to Egypt
with our Lord and Mary, until he returned to Nazareth. From Joseph

his son Jacob, who was surnamed the brother of our Lord, took it
;

and from Jacob Judas Iscariot, who was a thief, stole it. When the

Jews crucified our Lord, they lacked wood for the arms of our Lord;

and Judas in his wickedness gave them the rod, which became a

judgment and a fall unto them, but an uprising unto many.
^ There

were born to Moses two sons
;

the one called Gershom, which is

interpreted 'sojourner;' and the other Eliezer, which is interpreted
' God hath helped me.' Fifty-two years after the birth of Moses, Joshua

the son of Nun was born in Egypt "-. When Moses was eighty years

old, God spake with him upon mount Sinai. [-^] And the cry of

^ In the Oxford MS. chap, xxxiv begins here.

^ The Oxford MS. omits this sentence.

h 2
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the children of Israel went up to God by reason of the severity of the

oppression of the Egyptians ;
and God heard their groaning, and

remembered His covenants with the fathers, Abraham, Isaac and Jacob,

to whom He promised that in their seed should all nations be blessed.

One day when Moses was feeding the flock of Jethro his father-in-law,

the priest of Midian, he and the sheep went from the wilderness to

mount Horeb, the mount of God
;
and the angel of the Lord appeared

to him in a flame of fire in a bush, but the bush was not burnt. Moses

said,
'

I will turn aside and see this wonderful thing, how it is that the

fire blazes in the bush^ but the bush is not burnt.' God saw that he

turned aside to look, and He called to him from within the bush, and

said;
'

Moses, Moses.' Moses said,
' Here am I, Lord.' God said to

him,
'

Approach not hither, for the place upon which thou standest is

holy.' And God said to him,
'

I am the God of Abraham, the God
of Isaac, the God of Jacob;' and Moses covered his face, for he was

afraid to look at Him. Some say that when God spake with Moses,

Moses stammered through fear. And the Lord said to him,
'

I have

seen the oppression of My people in Egypt, and have heard the voice

of their cry, and I am come down to deliver them from the Egyptians,
and to carry them up from that land to the land flowing with milk and

honey ; come, I will send thee to Egypt.' Moses said,
' Who am I,

Lord, that I should go to Pharaoh, and bring out those of the house

of Israel from Egypt?' God said to him,
'

I will be with thee.' Moses

said to the Lord,
'

If they shall say unto me, What is the Lord's

name.'' what shall I say unto them.?' God said, 'ni'n^^ '^'^ '~'?.'7^j

that is, \jX-^\
the Being who is the God of your fathers hath sent me

to you. This is My name for ever, and this is My memorial to all

generations.' God said to Moses,
'

Go, tell Pharaoh everything I say
to thee.' Moses said to the Lord,

' My tongue is heavy and stammers ;

how will Pharaoh accept my word?' God said to Moses, 'Behold, I

have made thee a god to Pharaoh, and thy brother Aaron a prophet
before thee

; speak thou with Aaron, and Aaron shall speak with

Pharaoh, and he shall send away the children of Israel that they may
serve Me. And I will harden the heart of Pharaoh, and I will work

My wonders in the land of Egypt, and will bring up My people the

children of Israel from thence, and the Egyptians shall know that I
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am God.' And Moses and Aaron did everything that God had com-

manded them. Moses was eighty-three years old when God sent him

to Egypt. And God said to him,
'

If Pharaoh shall seek a sign from

thee, cast thy rod upon the ground, and it shall become a serpent.'

Moses and Aaron came to Pharaoh, and threw down Moses' rod, and

it became a serpent. The sorcerers of Egypt did the same ^, but Moses'

rod swallowed up those of the sorcerers
;
and the heart of Pharaoh was

hardened, and he did not send away the people. And God wrought
ten signs by the hands of Moses : first, turning the waters into blood

;

second, bringing up frogs upon them
; third, domination of the gnats ;

fourth, noisome creatures of all kinds
; fifth, the pestilence among the

cattle
; sixth, the plague of boils

; seventh, the coming of hail-stones
;

eighth, the creation of locusts
; ninth, the descent of darkness ; tenth,

the death [coj] of the firstborn. When God wished to slay the first-

born of Egypt, He said to Moses,
' This day shall be to you the first of

months, that is to say. Nisan and the new year. On the tenth of this

month, let every man take a lamb for his house, and a lamb for the

house of his father ; and if they be too few in number (for a whole

lamb), let him and his neighbour who is near him share it. Let the

lamb be kept until the fourteenth day of this month, and let all the

children of Israel slay it at sunset, and let them sprinkle its blood upon
the thresholds of their houses with the sign of the cross. This blood

shall be to you a sign of dehverance, and I will see (it) and rejoice in

you, and Death the destroyer shall no more have dominion over you ;'

and Moses and Aaron told the children of Israel all these things. And
the Lord commanded them not to go out from their houses until

morning ;
for

' the Lord will pass over the Egyptians to smite their

firstborn, and will see the blood upon the thresholds, and will not allow

the destroyer to enter their houses.' When it was midnight, the Lord

slew the firstborn of the Egyptians, from the firstborn of Pharaoh

sitting upon his throne down to the last. And Pharaoh sent to Moses

and Aaron, saying,
'

Depart from among my people, and go, serve the

^ The Oxford MS. adds the names of the sorcerers, Jannes and Jambres. For

accounts of them see 2 Timothy iii. 8
; Abulpharagius, Historia Dynast., ed.

Pococke, p. 17; and Fabricius, Cod. Pseud. Vet. Test., vol. i, p. 819.
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Lord, as ye have said
;
and take your goods and chattels with you.'

The Egyptians also urged the children of Israel to go forth from among
them, through fear of death

;
and the children of Israel asked chains

of gold and silver and costly clothing of the Egyptians, and spoiled

them
;
and the Lord gave them favour in the sight of the Egyptians.

The children of Israel set out from Raamses to Succoth, [o,^] six

hundred thousand men
;
and when they entered Egypt in the days of

Joseph, they were seventy-five souls in number. They remained in

bodily and spiritual subjection four hundred and thirty years ;
from the

day that God said to Abraham,
'

Thy seed shall be a sojourner in the

land of Egypt,' from that hour they were oppressed in their minds.

When the people had gone out of Egypt on the condition that they

should return, and did not return, Pharaoh pursued after them to bring

them back to his slavery. And they said to Moses,
' Why hast thou

brought us out from Egypt } It was better for us to serve the Egyptians
as slaves, and not to die here.' Moses said,

' Fear not, but see the

deliverance which God will work for you to-day.' And the Lord said

to Moses,
' Lift up thy rod and smite the sea, that the children of Israel

may pass over as upon dry land.' And Moses smote the sea, and it was

divided on this side and on that
;
and the children of Israel passed

through the depth of the sea as upon dry land. When Pharaoh and

his hosts came in after them, Moses brought his rod back over the sea,

and the waters returned to their place ;
and all the ^^gyptians were

drowned. And Moses bade the children of Israel to sing praises with

the song
' Then sang Moses and the children of Israel

'

(Exod. xv. i).

The children of Israel marched through the wilderness three days,

and came to the place called Murrath (Marah) from the bitterness of

its waters
;
and the people were unable to drink that water. And they

lifted up their voice and murmured against Moses, saying,
' What shall

we drink.?' Moses prayed before God, and took absinth-wood \ which

is bitter in its nature, and threw it into the water, and it was made sweet.

There did the Lord teach them laws and judgments, [vj] And they
set out from thence, and on the fifteenth of the second month, which

is lyar, came to a place in which there were twelve wells and seventy

^ See Low, Aramdische Pjlanzennamen, p. 8i.
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palm-trees ^ Dad-lsho' says in his exposition of Paradise- that the

sorcerers Jannes and Jambres, who once opposed Moses, lived there.

There was a well in that place, and over it was a bucket and brass

chain
;
and devils dwelt there, because that place resembled Paradise.

The blessed Makaris (Macarius) visited that spot, but was unable to

live there because of the wickedness of those demons
; but that they

might not boast over the human race, as if forsooth no one was able

to live there, God commanded two anchorites, whose names no man

knoweth, and they dwelt there until they died. When the children

of Israel saw that wilderness, they murmured against Moses, saying,
'

It were better for us to have died in Egypt, being satisfied with bread,

than to come forth into this arid desert for this people to perish by

hunger.' And God said to Moses,
'

Behold, I will bring manna down

from heaven for you ;
a cloud shall shade you by day from the heat

of the sun, and a pillar of fire shall give light before you by night.' God
said to Moses,

' Go up into this mountain, thou, and Aaron thy brother,

and Nadab, and seventy chosen elders of the children of Israel, and

let them worship from afar
;
and let Moses come near to Me by himself,'

And they did as the Lord commanded them, and Moses drew near

by himself, and the rest of the elders remained below at the foot of

the mountain ; and God gave him commandments. And Moses made
known to the people the words

[jjli]
of the Lord

;
and all the people

answered with one voice and said,
'

Everything that the Lord commands

us we will do.' Moses took blood with a hyssop, and sprinkled it

upon the people, saying to them, 'This is the blood of the covenant,'

and so forth. And God said to Moses,
'

Say unto the children of Israel

that they set apart for Me gold and silver and brass and purple,' and

the rest of the things which are mentioned in the Torah,
' and let them

make a tabernacle for Me.' God also shewed the construction thereof

to Moses, saying,
' Let Aaron and his sons be priests to Me, and let

them serve My altar and sanctuary.' God wrote ten commandments ^

on two tables of stone, and these are they. Thou shalt not make to

thyself an image or a likeness
;
thou shalt not falsify thy oaths

; keep

^
I. e. Elim, Exod. xv. 27.

^ See Assemani, Bibl. Or., t. iii, pt. i, pp. 49 and 99.
^ C reads ^a^i^]^ J<^o.X, 'ten words.'
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the day of the Sabbath ; honour thy father and thy mother
;
thou shalt

not do murder ;
thou shalt not commit adultery ;

thou shalt not steal
;

thou shalt not bear false witness
;
thou shalt not covet thy neighbour's

or brother's house
;

thou shalt not covet the wife of thy kinsman or

neighbour, nor his servants, nor his handmaidens. When the children

of Israel saw that Moses tarried on the mountain, they gathered together
to Aaron and said to him,

'

Arise, make us a god to go before us, for we
know not what has become of thy brother Moses.' Aaron said to them,
'

Bring me the earrings that are in the ears of your wives and children.'

When they had brought them to him, he cast a calf from them, and

said to the people, 'This is thy god, O Israel, who brought thee out

of Egypt ;' and they built an altar, and the children of Israel offered

up sacrifice upon it. God said to Moses,
' Get thee down [^i] to the

people, for they have become corrupt.' And Moses returned to the

people, and in his hands were the two tablets of stone, upon which

the ten commandments were written by the finger of God. When
Moses saw that the people had erred, he was angry and smote the

tablets upon the side of the mountain and brake them. And Moses

brought the calf, and filed it with a file, and threw it into the fire, and

cast its ashes into water
;
and he commanded the children of Israel

to drink of that water. And Moses reproached Aaron for his deeds, but

Aaron said,
' Thou knowest that the people is stiffnecked.' Then Moses

said to the children of Levi,
' The Lord commands you that each man

should slay his brother and his neighbour of those who have wrought

iniquity;' and there were slain on that day three thousand men. And
Moses went up to the mountain a second time, and there were with him

two tables of stone instead of those which he brake. He remained on

the mountain and fasted another forty days, praying and supplicating
God to pardon the iniquity of the people. When he came down from

the mountain with the other two tablets upon which the commandments
were written, the skin of his face shone, and the children of Israel were

unable to look upon his countenance by reason of the radiance and light

with which it was suffused
;
and they were afraid of him. When he

came to the people, he covered his face with a napkin ;
and when he

spake with God, he uncovered his face. And Moses said to Hur, the

son of his father-in-law Reuel the Midianite,
' We will go to the land
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which God promised to give us
;
come with us, and we will do thee

good ;' but he would not, and returned to Midian. [oo] So the children

of Israel went along the road to prepare a dwelling-place for themselves ;

and they lifted up their voice with a cry ;
and God heard and was

angry, and fire went round about them and burnt up the parts round

about their camps. They said to Moses,
' Our soul languishes in this

wilderness, and we remember the meats of Egypt ;
the fishes and the

cucumbers and the melons and the onions and the leeks and the garlic ;

and now we have nought save this manna which is before us.' Now
the appearance of manna was like that of coriander seed, and they

ground it, and made flat cakes of it
;
and its taste was like bread with

oil in it. And the Lord heard the voice of the people weeping each

one at the door of his tent, and it was grievous to Him. Moses prayed
before the Lord and said,

' Why have I not found favour before Thee ?

and why hast Thou cast the weight of this people upon me? Did I

beget them ? Either slay me or let me find favour in Thy sight.' God

said to Moses,
' Choose from the elders of the children of Israel seventy

men, and gather them together to the tabernacle, and I will come down

and speak with thee. And I will take of the spirit and power which

is with thee and will lay it upon them, and they shall bear the burden

of the people with thee, and thou shalt not bear it by thyself alone ;

'

and Moses told them. Moses gathered together seventy elders from

the children of Israel, and the Lord came down in a cloud, and spake

with them
;
and he took of the spirit and power which was with Moses

and laid it upon them, and they prophesied. But two elders of the

seventy whose names were written down remained in the camp and did

not come; the name of the one was Eldad, and that of the other

Medad
;
and they also prophesied in the tabernacle. A young man

came and told Moses, and Joshua the son of Nun, the disciple of Moses,

said to him, 'My lord, restrain them.' Moses said,
^ Be not jealous;

[rd.fio]
would that all the children of Israel were prophets ; for the Spirit

of God hath come upon them.'

And Moses said to the children of Israel,
' Because ye have wept

and have asked for flesh, behold the Lord will give you flesh to eat
;

not one day, nor two, nor five, nor ten, but a month of days shall ye

eat, until it goeth out of your nostrils, and becometh nauseous to

[II. 2.]
i
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you \' Moses said (to the Lord),
' This people among whom I am is six

hundred thousand men, and hast Thou promised to feed them with flesh

for a month of days ? If we slay sheep and oxen, it would not suffice

for them
;
and if we collect for them (all) the fish that are in the sea,

they would not satisfy them.' And the Lord said to Moses,
' The hand

of the Lord shall bring (this) to pass, and behold, thou shalt see whether

this happens or not.' By the command of God a wind blew and brought

out quails from the sea, and they were gathered around the camp of the

children of Israel about a day's journey on all sides
;
and they were piled

upon one another to the depth of two cubits. Each of the children

of Israel gathered about ten cors
;
and they spread them out before

the doors of their tents. And the Lord was angry with them, and

smote them with death, and many died
;
and that place was called

' the

graves of lust.'

They departed from thence to the place called Haseroth. And Aaron

and Miriam hfted up themselves against Moses because of the Cushite

woman whom he had married, and they said,
' Has God spoken with

Moses only? Behold, He hath spoken with us also.' Now Moses was

meeker than all men. And God heard the words of Miriam and Aaron,

and came down in a pillar of cloud, and stood at the door of the taber-

nacle, [.aJ] and called them, and they came forth to Him. The Lord

said to them, ^Hear what I will say to you. I have revealed Myself
to you in secret, and ye have prophesied in a dream. Not so with My
servant Moses, who is trusted in everything, for with him I speak mouth

to mouth.' And the Lord was angry with them, and the cloud was

taken up from the tabernacle
;
and Miriam was a leper, and was white

as snow. Aaron saw that she was a leper, and said to Moses,
'

I entreat

thee not to look upon our sins which we have sinned against thee.'

Moses made supplication before God, saying,
' Heal her, O Lord, I

entreat Thee.' God said to Moses,
'

If her father had spat in her face,

it would have been right for her to pass the night alone outside the

camp for seven days, and then to come in.' So Miriam stayed outside

the camp for seven days, and then she was purified.

^ The word )>fc>.3o/ or \S\a1, is explained in the text by d^ioaol, i.e. the

Arabic i^ '

indigestion.' .
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And God said to Moses,
' Send forth spies, from every tribe a man,

and let them go and search out the land of promise.' Moses chose

twelve men, among whom were Joshua the son of Nun and Caleb the

son of Jephunneh ; and they went and searched out the land. And they

returned, carrying with them of the fruit of the land grapes and figs and

pomegranates. The spies came and said, 'We have not strength to

stand against them, for they are mighty men, while we are like miserable

locusts in their sight.' And the children of Israel were gathered

together to Moses and Aaron, and they lifted up their voice and wept
with a great weeping, saying,

' Why did we not die under the hand of

the Lord in the wilderness and in Egypt, and not come to this land

to die with our wives and children, and to become a laughing-stock

and a scorn to the nations.''' [-^jOo] Joshua the son of Nun and Caleb

the son of Jephunneh said to them,
' Fear not

;
we will go up against

them, and the Lord will deliver them into our hands, and we shall,

inherit the land, as the Lord said to us.' The children of Israel said

to one another,
'

Come, let us make us a chief and return to Egypt ;

'

and Moses and Aaron fell upon their faces before the people. And

Joshua the son of Nun and Caleb the son of Jephunneh rent their

clothes and said to the children of Israel,
' The land which we have

searched out is a thriving one, flowing with milk and honey, and it is

in the power of God to give it to us
;
do not provoke God,' And the

children of Israel gathered together to stone them with stones. And
God was revealed in a cloud over the tabernacle openly in the sight

of the children of Israel
;
and He said to Moses,

' How long will these

(people) provoke Me? and how long will they not believe in Me for

all the wonders which I have wrought among them? Let Me smite

them, and I will make thee the chief of a people stronger than they.'

Moses said to the Lord,
' O Lord God Almighty, the Egyptians will

hear and will say that Thou hast brought out Thy people from among
them by Thy power : but when Thou smitest them, they will say,

" He
slew them in the desert, because He was unable to make them inherit

the land which He promised them." And Thou, O Lord, who hast

dwelt among this people, and they have seen Thee eye to eye, and Thy
light is ever abiding with them, and Thou goest (before them) by night

in a pillar of light, and dost shade them with a cloud by day, pardon

i 2
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now in Thy mercy the sins of Thy people, as Thou hast pardoned their

sins from Egypt unto here/ God said to Moses,
'

Say unto the children

of Israel, O wicked nation, I have heard all the words which ye have

spoken, and I will do unto you even as [."U] ye wish for yourselves.

In this desert shall your dead bodies fall, and your families and your

children, every one that knows good from evil, from twenty years old

and downwards. Their children shall enter the land of promise ;
but

ye shall not enter it, save Caleb the son of Jephunneh and Joshua the

son of Nun. Your children shall remain in this wilderness forty years,

until your dead bodies decay, according to the number of the days in

which ye searched out the land
;
for each day ye shall be requited with

a year because of your sins.' And the spies who had spied out the land

with Joshua the son of Nun and Caleb the son of Jephunneh died at

once, save Joshua the son of Nun and Caleb the son of Jephunneh.
This was very grievous to the people, and the children of Israel said

to Moses,
'

Behold, we are going up to the land which God promised
us.' He said to them,

' God hath turned His face from you ; go ye
not away from your place.' And they hearkened not to Moses,
but went up to the top of the mountain without Moses and the taber-

nacle
;
and the Amalekites and Canaanites who dwelt there came out

against them and put them to flight. God said to Moses,
' When the

children of Israel enter the land of promise, let them offer as offerings

fine flour and oil and wine.' Then Korah the son of Zahar (Izhar),

and Dathan and Abiram the sons of Eliab, together with their families,

and two hundred and fifty men, separated from the children of Israel
;

and they came to Moses, and made him hear them, and troubled him.

And Moses fell upon his face before the Lord and said,
' To-morrow

shall every one know whom God chooses. Is that which I have done
for you not sufficient for you, that ye serve before the Lord, but ye
must seek the priesthood also?' And Moses said unto God, [ct2J]
' O God, receive not their offerings.' And Moses said to them,

' Let

every one of you take his censer in his hand, and place fire and incense

therein;' and there stood before the Lord on that day two hundred
and fifty men holding their censers. The Lord said to Moses,

' Stand
aloof from the people, and I will destroy them in a moment.' And
Moses and Aaron fell upon their faces, and said to the Lord, 'Wilt
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Thou destroy all these for the sake of one man who hath sinned ?
' God

said to MoseSj
' Tell the children of Israel to go away from around the

tents of Korah and his fellows;' and Moses said to the people every-

thing that God had said to him
;
and the people kept away from the

tent of Korah. Then Korah and his family with their wives and

children came forth and stood ^ at the doors of their tents. And Moses

said to them,
'

If God hath sent me, let the earth open her mouth and

swallow them up ;
but if I am come of my own desire, let them die

a natural death like every man.' While the word was yet in his mouth,
the earth opened, and swallowed them up, and the people that were

with them, from man even unto beast
;

and fear fell upon their

companions. The fire went forth from their censers, and burnt up
the two hundred and fifty men. Moses said to Eleazar,

' Take their

censers and make a casting of them, that they may be a memorial

for they have been sanctified by the fire which fell into them that

no man who is not of the family of Aaron should dare to take a censer

in his hand.'

The children of Israel gathered together unto Moses and Aaron and

said to them,
' Ye have destroyed the people of the Lord.' And

[^-flo]

God said to Moses and Aaron in the tabernacle,
' Stand aloof from

them, and I will destroy them in a moment.' Moses said to Aaron,
' Take a censer and put fire and incense therein, and go to the people,

that God may forgive their sins, for anger has gone forth against them

from before the Lord.' And Aaron put incense in a censer, and went

to the people in haste, and he saw death destroying the people un-

sparingly ;
but with his censer he separated the living from the dead,

and the plague was stayed from them. The number of men whom the

plague destroyed at that time of the children of Israel was fourteen

thousand and seven hundred, besides those who died with the children

of Korah
;
and Aaron returned to Moses. And God said to Moses,

' Let the children of Israel collect from every tribe a rod, and let them

write the name of the tribe upon its rod, and the name of Aaron upon

(that of) the tribe of Levi, and the rod of the man whom the Lord

chooseth shall blossom.' And they did as God had commanded them,

Read cin^po for a^ajo ? as in Num. xvi. 27.
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and took the rods and placed them in the tabernacle that day. On the

morrow Moses went into the tabernacle, and saw the rod of the house

of Levi budding and bearing almonds. And Moses brought out all

the rods to the children of Israel, and the sons of Levi were set apart

for the service of the priesthood before the Lord.

When the children of Israel came to the wilderness of Sin, Miriam

the sister of Moses and Aaron died, and they buried her. And there

was no water for them to drink
;
and the children of Israel murmured

against Moses and said,
' Would that we had all died with those who

are dead already, and that we had not come hither to die with our

beasts
[\-ft>]

and our possessions! Why did the Lord bring us out

from Egypt to this desert land, in which there are neither pomegranates

nor grapes?' Moses and Aaron went to the tabernacle, and fell upon
their faces before the Lord, and the Lord said to them,

' Gather together

the children of Israel, and let Moses smite the rock with the rod, and

water shall come forth and all the people shall drink
;

' and Moses

called that water ' the water of strife.' The children of Israel gathered

themselves together unto Moses and Aaron, and they murmured against

them saying,
' Why have ye brought us out to this desert to die of

thirst and hunger?' And the Lord was angry with them, and sent

serpents upon them, and many of the people died by reason of the

serpents. And they gathered themselves together unto Moses and

Aaron and said to them,
' We have sinned before God and before you.'

God said to Moses,
' Make a serpent of brass, and hang it upon the

top of thy rod, and set it up among the people; and let every one

whom a serpent shall bite look upon the brazen serpent, and he shall

live and not die.' This serpent which Moses set up is a type of the

crucifixion of our Lord, as the doctor saith,
' Like the serpent which

Moses set up. He set Him up also, that He might heal men of the bites

of cruel demons.'

And the children of Israel came to mount Hor, and Aaron died

there
;
and they wept for him a month of days ;

and Moses put his

garments upon Eleazar his son. The children of Israel began to

commit fornication with the daughters of Moab, and to bow down to

their idols, and to eat of their sacrifices. The Lord was angry with

them, and He commanded Moses to gather together the children of
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Israel, and to order every man to slay his fellow, and every one who

should bow down to Baal Peor, the idol of the Moabites. When they

were all assembled at the door of the tabernacle, [jA.a>]
Zimri the son

of Salo came and took Cosbi the daughter of Zur, and committed

fornication with her in the sight of Moses and all the people ;
and God

smote the people with a pestilence. Then Phinehas the son of Eleazar

the priest, the son of Aaron, arose, and thrust them through with a

spear, and lifted them up upon the top of it
;
and the plague was stayed

from that hour. This zeal was accounted unto Phinehas as a prayer,

as the blessed David says ^,
' Phinehas arose and prayed, and the

pestilence was stayed ;
and it was accounted unto him for merit from

generation unto generation, even for ever.' The number of those who died

at that time was twenty-four thousand men. God commanded Moses

to number the people, and their number amounted to six hundred and

one thousand seven hundred and eighty souls. And God commanded

Moses to bless Joshua the son of Nun, and to lay his hand upon him,

and to set him up before Eleazar the priest and before all the children

of Israel
;
and God gave him wisdom and knowledge and prophecy and

courage, and made him ruler of the children of Israel. God commanded

the children of Israel to destroy the Midianites. And (Moses) chose

from each tribe a thousand men, and they went up against the

Midianites and took them captive and spoiled them. And Moses

told them to slay every man who had committed fornication with a

Midianitish woman, and every Midianitish woman who had committed

fornication with a son of Israel, except the virgins whom man had not

known. God commanded Moses to set apart one-fiftieth part of the

spoil for the sons of Levi, the ministers of the altar and the house of

the Lord. The number of the flocks that were gathered together with

the children [^a>] of Israel was six hundred and seventy thousand,

and seventy-two thousand oxen, and thirty-two thousand virgins. And

the Lord commanded them that when they should pass over the Jordan

and come to the land of promise, they should set apart three villages

for a place of flight and refuge, that whosoever committed a murder

involuntarily might flee thither and dwell in them until the high priest

^
Ps. cvi. 30.
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of that time died, when he might return to his family and the house

of his fathers. God laid down for them laws and commandments, and

these are they. A man shall not clothe himself in a woman's garments,

neither shall a woman clothe herself in those of a man ^. If one sees

a bird's nest, he shall drive away the mother, and then take the young
ones ^. A man shall make a fence and an enclosure to his roof, lest

any one fall therefrom, and his blood be required of him ^. Let him that

hath a rebellious son, bring him out before the elders, and let them

reprimand him
;

if he turn from his (evil) habit, (good and well) ;
but

if not, let him be stoned ^. One that is crucified shall not pass the night

upon his cross ^. He that blasphemes God shall be slain ^. The man

that lies with a betrothed woman shall be slain. If she is not

betrothed, he shall give her father five hundred dinars, and take her

to wife '^. And the other commandments.

And Moses gathered together the children of Israel and said to them,
'

Behold, I am a hundred and twenty years old, no more strength

abideth in me
;
and God hath said to me. Thou shalt not pass over

this river Jordan.' And he called Joshua the son of Nun and said to

him in the sight of all the people,
' Be strong and of good courage,

for thou shalt bring this people into the land of promise. Fear not

[.Si-]
the nations that are in it, for God will dehver them into thy hands,

and thou shalt inherit their cities and villages, and shalt destroy them *.'

And Moses wrote down laws and judgements and orders, and gave
them into the hands of the priests, the children of Levi. He com-

manded them that, when they crossed over to the land of promise, they

should make a feast of tabernacles and should read aloud these

commandments before all the people, men and women
;
that they might

hear and fear the Lord their God ''. And God said to Moses,
' Behold

thou art going the way of thy fathers
;

call Joshua the son of Nun, thy

disciple, and make him stand in the tabernacle, and command him to

be diligent for the government of this people ;
for I know that after

thy death they will turn aside from the way of truth, and will worship

^ Deut. xxii. 5.
^ Deut. xxii. 6.

^ Deut. xxii. 7.

* Deut. xxi. 18-20. ^ Deut. xxi. 23. Lev. xxiv. 16.

'' Deut. xxii. 26-29.
* Deut. xxxi. 1-7. Deut. xvi. 13.
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idols, and I will turn away My face from them^' And God said to

Moses,
' Get thee up into this mountain of the Amorites which is called

Nebo, and see the land of Canaan, and be gathered to thy fathers,

even as Aaron thy brother died on mount Hor.' So Moses died there

and was buried, and no man knoweth his grave
^

;
for God hid him,

that the children of Israel might not go astray and worship him as

God. He died at the age of one hundred and twenty years ;
his sight

had not diminished, neither was the complexion of his face changed.

And the children of Israel wept for him a month of days in Arboth

Moab.

From Adam then until the death of Moses was three thousand eight

hundred and sixty-eight years ^.

When the number of the children of Israel was reckoned up, it

amounted to eight hundred thousand, and that of the house of Judah
to five hundred thousand. In the Book of Chronicles it is written,
' The children of Israel were a thousand thousand, one hundred thousand

and one hundred '^ men
;
and the house of Judah was four hundred

[rds^] thousand and seven hundred men^ that drew sword.' Now when

they came out of Egypt, they were six hundred thousand ^
;
and when

they entered Egypt, they were seventy and five souls '^.

CHAPTER XXXP.

OF JOSHUA THE SON OF NUN, AND BRIEF NOTICES OF THE YEARS OF

THE JUDGES AND THE KINGS OF THE CHILDREN OF ISRAEL.

After Moses was dead, God said to Joshua the son of Nun,
' Moses

My servant is dead
;
now therefore arise, go over this Jordan, thou and

1 Deut. xxxi. 14-16.
^ Deut. xxxiv. 6.

' Oxford MS. 3860 years.

* )Uo appears to be superfluous, and is omitted by the Oxford MS. See

I Chron. xxi. 5.

^ We should read ^>a\/ ^..^i^o ^->a:^/ ]\i> ^si/, as in i Chron. xxi. 5.

Exod. xii. 37.
'
Seventy souls according to Gen. xlvi. 27 ;

Exod. i. 5 ;
Deut, x. 22.

* In the Oxford MS. chap. xxxv.

[11.2.]
k
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all this people, unto the land which I have sworn to their fathers to

give them. Every place upon which ye tread shall be yours ^.' So

Joshua the son of Nun gathered the people together, and passed over

Jordan. Jordan was divided on this side and on that, and the children

of Israel passed over as upon dry ground, even as their fathers

passed through the sea of Soph, when they went forth from Egypt ^.

And they took twelve stones from the midst of Jordan, as a memorial

for those after them^ And they took Jericho, and destroyed it*;

and Joshua the son of Nun slew thirty-one kings of the foreign

nations, and divided the land among them, and he brake their idols

and images. These are the names of the kings whom Joshua the son

of Nun destroyed ^. The king of Jericho, the king of Ai, the king of

Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish,

the king of Eglon, the king of Gezer, the king of Debir, the king of

Hormah, the king of Geder, the king of Arad ^, the king of Libnah, the

king of Adullam
'^, [^.:^] the king of Makkedah ^, the king of Bethel,

the king of Tappuah, the king of Hepher, the king of Aphek, the king of

Lashsharon^; the king of Madon, the king of Hazor, the king of Shimron-

meron ^, the king of Achshaph, the king of Taanach^ the king of Me-

giddo ^^, the king of Rekam (Kadesh), the king of Jokneam ^^, the king
of Dor and Naphath-Dor, the king of Goiim ^^ the king of Tirzah ^*.

And as we do not intend to write a complete history of the kings

and judges, but only to collect a few matters which may serve for the

consolation of the feeble in a time of despondency, behold we pass over

them with brief notices. If however any one seeks to know these

(things), let him read in the Torah and in the Beth-Mautebhe ^^, whence

he will understand clearly. Moses ruled the people in the desert forty

^

Josh. i. 2-3.
^ Exod. xiv. 21, 22.

^

Josh. iv. 3.
*
Josh. vi. 21.

"
Josh. xii. 9-24.

^

Syr. Adar. '^

Syr. Arlam. ^

Syr. Makar.
'

Syr. Neshron. ^

Syr. Shdnirtn, Samaria. "
Syr. Magdol.

^'
Syr. Nekem'am or Nak'dm. ^^

Syr. 'Umkd.
'* The Oxford MS. omits the names of these kings.
^^ In the Oxford MS. '

in the book of Kings.' The term )Sla.a8 ^-^ properly

includes Joshua, Judges, Samuel, Kings, Proverbs, Ecclesiasticus, Ecclesiastes,

Ruth, the Song of Songs, and Job. See Wright's Catalogue, p. 103, col. i, note t-
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years'. Joshua ruled the people twenty-five years ^. Judah was ruler

of the people forty-eight years ^. Eglon king of Moab *
oppressed the

people eighteen years. Ahor (Ehud) was ruler of the people eighty

years ^. Nabin (Jabin) oppressed Israel twenty years ^. Deborah and

Barak were rulers of the people forty years '^. The Midianites oppressed
Israel seven years ^. Gideon was ruler of the people forty years ^. He
had seventy sons, who rode with him upon seventy ass colts ^". Abime-

lech the son [-^.s*-] of Gideon was ruler of the people sixty years ^^.

Tola the son of Puah w^as ruler of the people twenty-three years ^^.

Jair was ruler of the people twenty-two years ^^. The Philistines and

Ammonites oppressed the people eighteen years'*. Naphthah(Jephthah)
was ruler of the people six years '^. He vowed a vow to the Lord

and said,
' Whatsoever cometh forth to meet me from my house, I will

offer up as an offering to the Lord.' And his only daughter came

forth, and he offered her up as an offering to the Lord. Abizan

(Ibzan) was ruler of the people seven years '^. He had thirty sons

and thirty daughters ;
he sent out the thirty daughters and brought

in thirty daughters-in-law. Elon was a ruler of the people ten

years '^. Acron (Abdon) was ruler of the people eight years '^. The

^ Deut. xxix. 5.

^
Josh. xxiv. 29. Josephus, Anltq., v. i, gives twenty-nine years. Eusebius and

Andronicus, twenty years; the Ausar Raze (Brit. Mus. MS. Add. 21,580, fol. 69 a)

twenty-seven years.
^ Bar Hebraeus says that the elders of the people ruled after Joshua, but no

number of years is given ;
his list of the Judges is much fuller, but their years do

not agree with those given in this chapter. In Brit. Mus. Add. 21,580, fol. 69 a,

after Joshua, there follows Chushan the wicked, eight years ; Othniel, forty years ;

the Moabites, eighteen years ;
and Ahor or Ehud comes next.

*
Judg. iii. 14. The Oxford MS. has 'Og, king of the Moabites.'

^

Judg. iii. 30. Judg. iv. 3.
""

Judg. v. 31.
*

Judg. vi. I. The Oxford MS. gives seventy years. J^dg. viii. 28.

^" Solomon has here confused Abdon with Gideon; see Judg. xii. 14.
" We should probably read 'three years,' ^jIm. l^ii.1. See Judg. ix. 22.

^"^

Judg. X. 2.
^^

Judg. x. 3.
"

Judg. X. 8.

'^^

Judg. xii. 7.
"

Judg. xii. 9.
^'^

Judg. xii. 11.

^*
Judg. xii. 14. The Oxford MS. makes no mention of Abdon. Brit. Mas.

Add. 21,580, fol. 70 a, has \0^^ ow? .o*.^^.

k a
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Philistines oppressed Israel forty years ^. Samson was ruler of the

people twenty years ^. He slew a thousand men with the jawbone
of a dead ass. Eli was ruler of the people forty years ^. From Eli,

the ark was in the house of Abinadab twenty years*. Samuel was

ruler of the people thirty years ^. Saul was ruler of the people forty
^

years. These years of the Judges {lit. rulers) amount to six hundred

and fifty-five'^. King David reigned forty years ^. Solomon reigned

forty years ^. Rehoboam reigned seventeen years ^. Abijah reigned

three years ^^ Asa reigned forty-one years ^^. Jehoshaphat reigned

twenty-five years ^^ Joram reigned eight [."l-^] years ^*. Ahaziah

reigned one year ^^. Athaliah reigned six years ^^. Joash reigned forty

years ^^. Amaziah reigned twenty-three years ^^. Uzziah reigned fifty-

two years ^^. Jotham reigned sixteen years ^^. Hezekiah reigned

twenty-nine years ^^. He prayed before God, and fifteen years were

added to his life
;
and he held back the sun and the moon in their

course. Manasseh reigned fifty-five years ^^. He sawed Isaiah with

a wooden saw and killed him. Amon reigned two years ^^. Josiah

reigned thirty-one years -*. Jehoahaz reigned three months ^^. Je-

hoiakim reigned eleven years ^^. Jehoiachin reigned one hundred

^

Judg. xiii. I.

^
Judg. XV. 20. The Oxford MS. gives

'

forty years.' After Samson, Brit.

Mus. Add. 21,580, fol. 70a, has 2[I |uL? JJj, 'without Judges, twelve years.'
^

I Sam. iv. 18.
*

i Sam. vii. 2.

^
Twenty years, Brit. Mus. Add. 21,580, fol. 70 a.

* So Eusebius, but Anianus gives twenty years.
^ The numbers here given amount to 642 years.

^
i Kings ii. ii-

I Kings xi. 42.
^

i Kings xiv. 21.
"

i Kings xv. 2.

'^
I Kings XV. 10.

"
I Kings xxii. 42.

'*
2 Kings viii, 17. Jehoram is omitted by the Oxford MS.

'^
2 Kings viii. 26. ^

2 Kings xi. 3.
^^

2 Kings xii. i. Joash is omitted by the Oxford MS.
"

Twenty-nine years, 2 Kings xiv. 2. "2 Kings xv. 2.

"^^
2 Kings XV. 33, Ahaz the son of Jotham also reigned sixteen years (2 Kings

xvi. 2); the length of the reigns of the father and son being the same is no doubt

the cause why the latter is omitted in all the MSS.
^^

2 Kings xviii. 2. ^^2 Kings xxi. i. ^'2 Kings xxi. 19.
"^^

2 Kings xxii. i. ^"2 Kings xxiii. 31. ^^2 Kings xxiii. 36.
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days^. Zedekiah reigned eleven years ^. These years of the kings
amount to four hundred and fifty-five years, six months, and ten

days ^.

CHAPTER XXXII*.

of the death of the prophets
;
how they died, and

(where) each one of them was buried ^

Manasseh the son of Hezekiah slew Isaiah with a wooden saw;
he was buried before the outfall of the waters which Hezekiah concealed

by the side of Siloah ^.

Hosea the son of Beeri, of the tribe of Issachar, (was) from the town

of Be'elmath. He prophesied mystically about our Lord Jesus Christ

who was to come
; saying that when He should be born, the oak in

Shiloh should be divided into twelve
[ca-i*.] parts ;

and that He should

take twelve disciples of Israel. He died in peace, and was buried in

his own land.

Joel the son of Bethuel (Pethuel), of the tribe of Reuben, died in

peace in his own land. Others say that Ahaziah the son of Amaziah
smote him with a staff upon his head

;
and while his life was yet in him,

they brought him to his own land
'^,
and after two days he died.

Amos (was) from the land of Tekoa. The priest of Bethel tortured

him and afterwards slew him. Others say that it was he whom
Ahaziah the son of Amaziah ^ killed with a staff, and he died.

Obadiah from the country of Shechem was the captain of fifty of

^
2 Kings xxiv. 8,

' three months.'
^

2 Kings xxiv. 18. The Oxford MS. makes no mention of Jehoiachin, and

gives the name of Zedekiah without the length of his reign.
^ The numbers here given amount to 451 years, 6 months, and 10 days.
*
Chap, xxxi (sic) in the Oxford MS.

^ See Epiphanius, De Prophetarum Vi'h's, in Migne, Patrologiae Cursus, Ser.

Gr., t. 43, cols. 415-427.

Rather obscure; ;j!0^ signifies 'he hid, concealed, buried;' possibly the

meaning may be '

brought by an underground tunnel.'

''

Schoenfelder, eu7n in terrain projecerunt.
*

Epiphanius says that Amaziah slew him.
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Ahab's soldiers. He became a disciple of Elijah, and endured many
evil things from Ahab, because he forsook him and went after Elijah.

However he died in peace. After he followed Elijah, he was deemed

worthy of prophecy ^.

Elijah the fier}', of the family of Aaron, (was) from Tashbi ^, a town

of the Levites. When this (prophet) was born, his father saw in a

dream that one was born, and that they wrapped him in fire instead

of swaddling bands, and gave him some of that fire to eat. He came

to Jerusalem, and told the priests the vision that he had seen. The

learned among the people said to him, 'Fear not, thy son is about

to be a fire, and his word shall be like fire, and shall not fall to the

ground; he will bum like fire with jealousy of sinners, and his zeal will

be accepted before God.' He was taken up in a chariot towards heaven.

Some say that his father was called Shobakh ^. [cui*-]

Elisha his pupil, from Abel-Meholah, (was) of the tribe of Reuben.

On the day of his birth a great wonder took place in Israel
;

for the

bull ^ which they worshipped in Gilgal lowed, and his voice was heard

in Jerusalem. The chief priests in Jerusalem said,
' A mighty prophet

is bom to-day in Israel at this time, and he will break the images and

idols to pieces.' He died in peace, and was buried in Samaria.

Jonah the son of Amittai '"

(was) from Gath-hepher ^, from Kuryath-
Adamos ',

which is near to Ascalon and Gaza and the sea coast. After

this (prophet) had prophesied to the Ninevites in the time of Sardana *

^ Solomon here follows the tradition adopted by Jerome and Ephraim S}tus,

and maintained by Kimchi and Abarbanel. He is supposed to have been the

captain of the third fifty of soldiers sent by Ahab against Elijah. See 2 Kings i. 13.
- Or Tishbeh. Epiphanius,

' from the land of the Arabs.'

^

Elijah is called
'
the son of Shobakh

'

in the Oxford MS. Epiphanius, ^o^ax.
*
Epiphanius,

'

the golden heifer.'

^ In the Sjiiac, Faufidn the son of Mattai.
^

Gath-hepher in the tribe of Zebulun, 2 Kings xiv. 25.
'

Epiphanius, Ik yi^s Kapiadafxaovfi. A variant has KapiaSiapln (Kirjath-jearim).

Or Surdanos, cooj>aco. See Hoffmann, Ausziige am syr. Akten pers. Mdr-

tyrer, note 369, page 43. The only son of Sennacherib whose name can be

compared with this is Assur-tiadin-sumi,
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the king, he did not remain in his own land because the Jews were

jealous of him
;
but he took his mother, and went and dwelt in Assyria.

He feared the reproach of the Jews, because he had prophesied, and

his prophecy did not come to pass. He also rebuked Ahab the king,

and called a famine upon the land and the people. He came to the

widow of Elijah, and blessed her, because she received him, and he

returned to Judaea. His mother died on the way, and he buried her

by the side of Deborah's grave. He lived in the land of Serida, and

died two years after the people had returned from Babylon, and was

buried in the cave of Kainan ^ This '^prophet) prophesied that when
the Messiah should come, the cities of the Jews would be overturned.

Micah the Morashthite (was) of the tribe of Ephraim, and was slain

by Joram the son of Ahab. This (prophet) prophesied concerning the

destruction of the temple of the Jews, and the abrogation [v-^] of the

Passover on the death of the Messiah. He died in peace, and was

buried in Anikam.

Nahum, from the city of Elkosh, (was) of the tribe of Simeon. After

the death of Jonah this (prophet) prophesied concerning the Xinevites,

saying,
' Nineveh shall perish by perpetually advancing waters, and

ascending fire;' and this actually took place. He prophesied also

concerning the Babylonians, that they would come against the Israelitish

people ; and therefore they sought to kill him. He prophesied that

when the Messiah should be slain, the vail of the temple should be rent

in twain-, and that the Holy Spirit should depart from it. He died

in peace, and was buried in his own countr}'.

Habakkuk (was) of the tribe of Simeon, and from the land of Suar

(Zoar) ^. This (prophet) prophesied concerning the ]\Iessiah, that He
should come, and abrogate the laws of the Jews. He brought food to

Daniel at Babylon by the div-ine (or, angelic) agency. The Jews stoned

him in Jerusalem.

Zephaniah (was) of the tribe of Simeon. He prophesied concerning

^

Epiphanius, Kai KarotKijo-as eV yu ^aap, cKei anidaviv, Koi irdcpr] iv rw a7rqkat.co

2
Epiphanius attributes this prophecy to Habakkuk.

^
Epiphanius, e| dypoC BrjOox-np. A variant has Bi8Cfxdp.
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the Messiah, that He should suffer, and that the sun should become

dark, and the moon be hidden. He died in peace in his own land.

Haggai returned from Babylon to Jerusalem when he was young.
He prophesied that the people would return, and concerning the

Messiah, that He would abrogate the sacrifices of the Jews. He died

in peace.

Zechariah the son of Jehoiada returned from Babylon in his old age,
and wrought wonders among the people. He died at a great age, and
was buried by the side of the grave of Haggai.

Malachi was born after the return of the people, and because of

his beauty he was surnamed 'Angel.' He died in peace in his own
land.

[jJi-Sk-]

The Jews stoned Jeremiah the son of Hilkiah in Egypt, because he

rebuked them for worshipping idols
;
and the Egyptians buried him by

the side of Pharaoh's palace. The Egyptians loved him much, because

he prayed and the beasts died which used to come up from the river

Nile and devour men. These beasts were called '

crocodiles ^.' When
Alexander the son of Philip, the Macedonian, came (to Egypt), he made

enquiries about his grave, and took and brought him to Alexandria.

This (prophet) during his life said to the Egyptians, 'a child shall be

born that is the Messiah of a virgin, and He shall be laid in a crib ^,

and He will shake and cast down the idols.' From that time, and until

Christ was born, the Egyptians used to set a virgin and a baby in a

crib, and to worship him, because of what Jeremiah said to them, that

He should be born in a crib.

Ezekiel the son of Buzi was of the priestly tribe, and from the land

of Serida^. The chief of the Jews who was in the land of the Chaldeans

slew him, because he rebuked him for worshipping idols. He was

buried in the grave of Arphaxar, the son of Shem, the son of Noah.

Daniel (was) of the tribe of Judah, and was born in Upper Beth-

Horon. He was a man who kept himself from women, and hence the

Jews thought that he was an eunuch, for his face was different (from that

^ Read aii^^jsoiij, KpoK68ei\oi.
^ See Migne, Patrologiae Cursus, Ser. Gr., t. 43, col. 421 ;

and the chapter on

the going down of our Lord into Egypt.
*

Epiphanius, k y^r 2apr]pd.
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of other men), and he had no children. He prayed for the Babylonians,

and died in Elam, in the city of the Hozaye \ and was buried in Shoshan

the fortress. He prophesied concerning the return of the people.

Ahijah (was) from Shilo. A lion slew this prophet, and he was

buried by the oak at Shilo in Samaria.
[-\y

^
]

Ezra the scribe was from the country of Sabtha^, and of the tribe

of Judah. This (prophet) brought back the people, and died in peace
in his own land.

Zechariah the son of Berachiah, the priest, was from Jerusalem.

Joash the king slew this (prophet) between the steps
^ and the altar,

and sprinkled his blood upon the horns of the altar, and the priests

buried him. From that day God forsook the temple, and angels were

never again seen in it.

Simon the son of Sira (Sirach) died in peace in his own town.

Nathan died in peace.

Here ends the first part of the book of gleanings called ' the Bee.'

To God be the glory, and may His mercy and compassion be upon
us. Amen.

Again, by the Divine power, we write the second part of the book
of gleanings called ' the Bee/ regarding the Divine dispensation which

was wrought in the new (covenant).

CHAPTER XXXni^.
OF THE MESSIANIC GENERATIONS^.

God created Adam. Adam begat Seth. Seth begat Enos. Enos

begat Kainan. Kainan begat Mahalaleel. Mahalaleel begat Jared.

* In Arabic
jl^^5l al-Ahwdz, now jjb^^ Ehuzuldn.

^

Epiphanius, Ik yrjs 2vvl3add.
' Bar Bahlul (Brit. Mus. Or. 2441, fol. 343 3, col. i) explains this word thus:

^'s&'? (sic) yOolisJiK_"!0 ^*1^9 ^cx iK^iLsaao ^ll .4.aA,otao is -/ Jioo^^nxo,

i. e.
'

according to Bar Saroshwai they were two balustrades (or banisters), between

which the steps were built.' Another lexicon, Brit. Mus. Add. 7203, fol. 159 a,

col. 2, says: -jjj.1 c^b ^\ll ^yJl iiklll U^oi^stusi, 'the raised platform (or

dais) which is before the door of the altar.'

*

Chap, xxxvii in the Oxford MS. See Gen. v, Matt, i, and Luke iii. 23-38.

[II. 2.] 1
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Jared begat Enoch. Enoch begat Methuselah. Methuselah begat

Lamech. Lamech begat Noah. Noah begat Shem. Shem begat

Arphaxar. Arphaxar begat Kainan. Kainan begat Shdlach. Shalach

begat Eber. Eber begat Peleg. Peleg begat Reu. Reu begat Serug.

Serug begat Nahor. Nahor begat Terah. [a] Terah begat Abraham.

Abraham begat Isaac. Isaac begat Jacob. Jacob begat Judah. Judah

took a Canaanitish wife, whose name was Shuah. And it was very

grievous to Jacob, and he said to Judah,
' The God of my fathers will

not allow the seed of Canaan to be mingled with our seed, nor his

family with our family.' There were born to Judah by the Canaanitish

woman three sons, Er, Onan, and Shelah. Er took Tamar, the daughter

of Merari the son of Levi, to wife, and he lay with her in the Sodomite

way and died without children. After him his brother Onan took her,

to raise up seed to his brother ;
he also, when he lay with her, scattered

his seed outside of her on the ground, and he too died without children.

Because Shelah was a child, Judah kept his daughter-in-law in widow-

hood, that he might give her to Shelah to raise up seed by her. But

Tamar went into her father-in-law by crafty devices, and lay with him,

and conceived, and gave birth to twins, Pharez and Zarah. Pharez

begat Hezron. Hezron begat Aram. Aram begat Amminadab. Am-
minadab begat Nahshon. Eleazar the son of Aaron, the priest, took

the sister of Nahshon to wife, and by her begat Phinehas
;
and the

seed of the priesthood was mingled with the royal line^. Nahshon

begat Salmon. Salmon begat Boaz by Rahab. Boaz begat Obed by
Ruth the Moabitess. Obed begat Jesse. Jesse begat David the king

by Nahash.

[rl^] Now two genealogies are handed down from David to Christ ;

the one from Solomon to Jacob ^, and the other from Nathan to Heli ^.

David begat Solomon. Solomon begat Rehoboam. Rehoboam begat

Abijah. Abijah begat Asa. Asa begat Jehoshaphat. Jehoshaphat

begat Joram. Joram begat Uzziah. Uzziah begat Jotham. Jotham

begat Ahaz. Ahaz begat Hezekiah. Hezekiah begat Manasseh.

* This sentence is omitted by the Oxford MS., as well as several names from

the genealogies.
"^ Matt. i. 6-16. ^ Luke iii. 23-31.
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Manasseh begat Amon. Amon begat Josiah. Josiah begat Jeconiah.

Jeconiah begat Salathiel. Salathiel begat Zerubbabel. Zerubbabel

begat Abiud. Abiud begat Eliakim. Eliakim begat Azor. Azor begat
Zadok. Zadok begat Achin. Achin begat Eliud. Eliud begat Eleazar.

Eleazar begat Matthan. Matthan begat Jacob. Jacob begat Joseph.

Or again : David begat Nathan. Nathan begat Mattatha. Mattatha

begat Mani. Mani begat Melea. Melea begat Eliakim. Eliakim begat

Jonam. Jonam begat Levi ^. Levi begat Mattitha. Mattitha begat

Jorim. Jorim begat Eliezer. Eliezer begat Jose. Jose begat Er. Er

begat Elmodad. Elmodad begat Cosam. Cosam begat Addi. Addi

begat Melchi. Melchi begat Neri. Neri begat Salathiel. Salathiel

begat Zorobabel. Zorobabel begat Rhesa. Rhesa begat Johannan.

Johannan begat Juda. Juda begat Joseph. Joseph begat Semei.

Semei begat Mattatha. Mattatha begat Maath. Maath begat Nagge.

[jt^] Nagge begat Esli. Esli begat Nahum. Nahum begat Amos.

Amos begat Mattitha. Mattitha begat Joseph. Joseph begat Janni.

Janni begat Melchi. Melchi begat Levi. Levi begat Matthat. Matthat

begat Heli. Heli begat Joseph.

Know too, O my brother, that Mattan the son of Eliezer whose

descent was from the family of Solomon took a wife whose name was

Astha (or Essetha) and by her begat Jacob naturally. Mattan died,

and Melchi whose family descended from Nathan the son of David

took her to wife^ and begat by her Eli (or Heli) ; hence Jacob and Heli

are brothers, (the sons) of (one) mother. Eli took a wife and died

without children. Then Jacob took her to wife, to raise up seed to

his brother, according to the command of the law
;
and he begat by

her Joseph, who was the son of Jacob according to nature, but the son

of Heli according to the law; so whichever ye choose, whether

according to nature, or according to the law, Christ is found to be

the son of David. It is moreover right to know that Eliezer begat

two sons, Mattan and Jotham. Mattan begat Jacob, and Jacob begat

Joseph; Jotham begat Zadok, and Zadok begat Mary. From this it

is clear that Joseph's father and Mary's father were cousins.

Joseph, Juda, and Simeon should follow here. See Luke iii. 29, 30.

1 2
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CHAPTER XXXIV ^

OF THE ANNUNCIATION OF THE ANGEL TO y6nAK!r (JOACHIM)
IN RESPECT OF MARY.

This Zadok, who was called Yonakir, and Dinah his wife were

righteous before God, and were rich in earthly riches [-\;^] and in

goods and chattels
;
but they had neither fruit nor offspring like other

people ^. They were reproached by the people for their barrenness, and

they did not allow them to offer up the offering except after every one

else, because they had no children among the people of Israel. And
Yonakir went out into the desert, and pitched his tent outside the

encampment, and he prayed before God with mournful tears, and put
on garments of mourning ;

so also did Dinah his wife. And God heard

their prayers and accepted the sacrifices of their tears. The angel of

God came to them, and announced to them the conception of Mary,

saying,
' Your prayer has been heard before God, and behold. He will

give you blessed fruit, a daughter who shall be a sign and a wonder

among all the generations of the world
;
and all families shall be blessed

through her.' Then they two praised God, and Zadok returned to his

habitation. And Dinah his wife conceived, and brought forth Mary;
and from that day she was called Hannah (Anna) instead of Dinah, for

the Lord had had compassion upon her. Now the name '

Mary
'

(Maryam or Miriam) is interpreted 'lifted up,' 'exalted;' and they

rejoiced in her exceedingly. And after six months her parents said

to one another, 'We will not allow her to walk upon the ground^;'

^
Chap, xxxviii in the Oxford MS.

"^ See William Hone, The Apocryphal New Testament, 8vo, London, 1820,

Protevangelion and Mary ; Wright, Contributions to the Apocryphal Literature of
the New Testament, p. i; Cowper, The Apocryphal Gospels, pp. 3, 29, and 84 foil.;

Tischendorf, Evangelia Apocrypha, Leipzig, 1853, pp. 53 foil.; Thilo, Codex

Apocryphus Novi Testamenti, Lipsiae, 1832, t. i, pp. 162 foil. For a list of other

works on the Apocryphal Gospels, see WigriQ, Dictionnaire des Apocryphes, co\. ^62.
^ Then her mother caught her up and said,

' As the Lord my God liveth, thou

shalt not walk again on this earth till I bring thee into the temple of the Lord.'

Hone, Apoc. New Test., Mary, chap. vi. 2.
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and they carried her with sacrifices and offerings, and brought her to

the temple of the Lord. And they sacrificed oxen and sheep to the

Lord, and offered Mary to the high priest. He laid his hand upon her

head, and blessed her, saying,
' Blessed shalt thou be among women.'

Two years after she was weaned, they brought her to the temple of

the Lord, even as they had vowed to the Lord, and delivered her to

the high priest. He laid his hand upon her head, and blessed her,

and said to her
[."i-^]

that she should give herself over to the aged
women who were there. And she was brought up with the virgins in

the temple of the Lord, and performed the service of the temple with

joyful heart and godly fervour until she was twelve years old. Because

she was beautiful in appearance, the priests and the high priest took

counsel and prayed before God that He would reveal to them what

they should do with her ^ And the angel of God appeared unto the

high priest and said to him,
' Gather together the staves of the men

who have been left widowers by their first wives, and are well known
for piety, uprightness, and righteousness, and what God sheweth thee, do.'

And they brought many staves and laid them down in the temple ;

and they prayed before God that day and its night. The chief priest

went into the temple and gave to each of them his staff, and when

Joseph took his staff in his hand, there went forth from it a white

dove, and hovered over the top of the rod, and sat upon it. The chief

priest drew near to Joseph and kissed him on his head, and said to him,
' The blessed maiden has fallen to thy lot from the Lord

;
take her

to thee until she arrives at the age for marriage, and (then) make a

marriage feast after the manner and custom of men
;

for it is meet for

thee (to do so) more than others, because ye are cousins.' Joseph said

to the chief priest,
'

I am an old and feeble man, and this is a girl,

and unfit for my aged condition
;

it is better to give her to one of her

own age, because I cannot rely upon myself to watch her and guard
her.' The chief priest said to him, 'Take heed that thou dost not

transgress [ca^] the command of God, and bring a punishment upon
thee.' So Joseph took Mary, and went to his dwelling-place.

^Some days after the priests distributed various coloured silken

Hone, Apoc. New Test., chap. viii. 31.
'

Ibid., chap. ix.
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threads to weave for the veil of the sanctuary ;
and it fell to Mary's

lot to weave purple. And while she was in the temple in prayer, having

placed incense before the Lord, suddenly the archangel Gabriel appeared
to her in the form of a middle-aged man, and a sweet odour was diffused

from him
;
and Mary was terrified at the sight of the angel.

CHAPTER XXXV 1.

OF THE ANNUNCIATION BY GABRIEL TO MARY OF THE
CONCEPTION OF OUR LORD.

At the ninth hour of the first day of the week, on the twenty-fifth

of the month of Adar, though some say on the first day of the month

of Nisan, which is correct, in the three hundred and seventh year of

Alexander the son of Philip, or of Nectanebus^, the Macedonian, six

months after Elizabeth's conception of John, the archangel Gabriel

appeared to Mary and said to her,
' Peace be to thee, O full of grace !

our Lord is with thee, O blessed among women !

' As for her, when

she saw (him), she was terrified at his words, and was thinking what

this salutation was. The angel said to her,
' Fear not Mary, for thou

hast found grace with God. And behold, thou shalt conceive [aa]
and bear a son, and thou shalt call his name Emmanuel, which is

interpreted,
" our God is with us." This (child) shall be great, and shall

be called the Son of the Highest.' Mary said to the angel,
'

Behold,

I am the handmaid of the Lord
;
let it be to me according to thy word.'

And the angel went away from her. In those days Mary arose, and

went to Elizabeth her cousin, and she went in and saluted Elizabeth.

And it came to pass that when Elizabeth heard Mary's salutation, the

babe leaped in her womb, and John in Elizabeth's womb bowed down to

our Lord in Mary's womb, as a servant to his master. Mary remained

with Elizabeth about three months, and then returned to her house.

After the lapse of six months, Joseph saw that Mary had conceived, and

he was troubled in his mind, and said, 'What answer shall I give to

the high priest in respect of this trial which has befallen me ?
' And

because he relied upon the purity of his spouse, he fell into perplexity

^

Chap, xxxix in the Oxford MS. ' In the MS. NiktUus.
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and doubt, and said to her, 'Whence hast thou this? and who has

beguiled thee, O perfect dove? Wast thou not brought up with the

pure virgins and venerable matrons in the temple of the Lord?'

And she wept, saying,
' As the Lord God liveth, I have never known

man nor had connexion with any one;' but she did not speak to him

of the angel and the cause of her conception. Then Joseph meditated

within himself and said,
' If I reveal this matter before men, I fear lest

it may be from God
;
and if I keep it back and hide it, I fear the rebuke

and penalty of the law.' For the Jews did not approach their wives

until they made [va^] a feast to the high priest, and then they took

them. And Joseph thought that he would put her away secretly ; and

while he was pondering these things in his heart, the angel of the Lord

appeared to him in a dream, and said,
'

Joseph, son of David, fear not

to take Mary thy wife
;

for that which is born in her is of the Holy

Spirit.' He spake well when he said
'

in her,' and not ^ of her.'

And the priests heard of Mary's conception, and they made an

accusation against Joseph, as if deceit had been found in him. Joseph

said,
' As the Lord liveth, I know not the cause of her conception ;

'

and Mary likewise swore this. There was a custom among the Jews

that, when any one of them was accused with an accusation, they made

him drink 'the water of triaP;' if he were innocent, he was not hurt,

but if he were guilty, his belly swelled, and his body became swollen,

and the mark of chastisement appeared in him. When they had made

Mary and Joseph drink of the water of trial, and they were not hurt,

the high priest commanded Joseph to guard her diligently until they

saw the end of this matter 2.

CHAPTER XXXVI ^

OF THE BIRTH OF OUR LORD IN THE FLESH.

One year before the annunciation of our Lord, the emperor of the

Romans sent to the land of Palestine Cyrinus
* the governor, to write

* Num. V. 18.

2 See Hone, Apoc. New Test., Protevangelion, chap, xi
; Cowper, Apocryphal

Gospels, p. 48 ; Thilo, Codex Apocryphus, p. 372 ; Tischendorf, Evatigelia Apoc, p. 72.

^

Chap, xl in the Oxford MS.
* Luke ii. 1-2. The name is written in the MSS. of

'

the Bee
'

KvpTro?=Quirinus.
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down every one for the poll-tax, for the Jews were subject to the empire

of the Romans
;
and every man was written down in his city. And

[jjL^I Joseph the carpenter also went up that he might be written down

in his city ; and by reason of his exceeding great watchfulness for the

blessed (Mary), he took her with him upon an ass. When they had

gone about three miles, Joseph looked at her and saw that her hand

was laid upon her belly, and that her face was contracted with pain ;

and he thought that she was troubled by the beast, and asked her about

her trouble and pain. She said to him,
' Hasten and prepare a place

for me to alight, for the pains of childbirth have taken hold upon me.'

When he had lifted her down from the animal, he went to fetch a

midwife, and found a Hebrew woman whose name was Salome ^. The
heretics say that she was called Hadyok, but they err from the truth.

When Joseph came to the cave, he found it full of brilliant light, and

the child wrapped in swaddling clothes and rags, and laid in a crib.

And there were shepherds there keeping watch over their flocks, and

behold the angel of God came to them, and the glory of the Lord shone

upon them
;
and they feared with an exceeding great fear. The angel

said to them,
' Fear not, for behold, I announce to you a great joy which

shall be to all the world
;
for there is born to you this day a Redeemer,

who is the Lord Jesus, in the city [^^] of David : and this shall be

^ The extract from the History of the Virgin runs as follows: 'When they

drew near to Bethlehem, Mary said to Joseph,
" The day of giving birth has come,

and the birth-pains will not allow me to reach the city; let us enter this cave, for

my womb " When she had gone into the cave, Joseph ran to call a

woman to be with her. And lo, while he was running, there met him an old

Samaritan woman, who was travelling from Jerusalem to go to Bethlehem.

Joseph said to her,
"
Come, O blessed matron, and go into this cave, where there

is a woman giving birth to a child." When the old woman came, Joseph was

mixing for her
,
and they had nothing in the cave. When they went in

they saw,' etc. Some words seem to have been omitted in the MS. after (*.i^i^

in the third line. I do not know the meaning of j^jiOA-^ajt,. See Cowper, Apoc.

Gospels, p. 51 ;
the notes in Thilo, Codex Apoc, p. 37 V ;

and Wright, Co7itrib. to the

Apoc. Lit. of the New Test., pp. 2 and 3. In the Gospel of Pseudo-Matthew two

midwives are mentioned, Zelomi and Salome
; Tischendorf, Evangelta Apoc, p. 75.
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the sign unto you ; ye shall find the babe wrapped in swaddling

clothes, and laid in a crib.' And suddenly with the angel there ap-

peared many hosts of heaven, praising God and saying,
'

Glory to God
in the heights, and on earth peace and tranquillity and good hope to

men.' And the shepherds went and entered the cave, and they saw

as the angel had said to them. The names of the shepherds were

these : Asher, Zebulon, Justus, Nicodemus, Joseph, Barshabba, and

Jose ;
seven in number.

CHAPTER XXXVIP.

THE PROPHECY OF ZARADOSHT CONCERNING OUR LORD.

This Zaradosht is Baruch the scribe. When he was sitting by the

fountain of water called Glosha of Horin, where the royal bath had

been erected, he said to his disciples, the king Gushnasaph
^ and Sasan

and Mahimad,
'

Hear, my beloved children, for I will reveal to you a

mystery concerning the great King who is about to rise upon the world.

At the end of time, and at the final dissolution, a child shall be

conceived in the womb of a virgin, and shall be formed in her members,

without any man approaching her. And he shall be like a tree with

beautiful foliage and laden with fruit, standing in a parched land
;
and

the inhabitants of that land shall be gathered together^ to uproot it

from the earth, but shall not be able. Then they will take him and

crucify him upon a tree, and heaven and earth shall sit in mourning
for his sake

;
and all the families of the nations shall be in grief for

him. He will begin to go down to the depths of the earth, and from

the depth he will be exalted to the height ; [^] then he will come

with the armies of light, and be borne aloft upon white clouds
;

for

he is a child conceived by the Word which establishes natures.' Gush-

nasaph says to him,
' Whence has this one, of whom thou sayest these

things, his power? Is he greater than thou, or art thou greater than

he?' Zaradosht says to him,
' He shall descend from my family ;

I am

he, and he is I
;
he is in me, and I am in him. When the beginning

^ In the Oxford MS. chap. xli.
^ Qr rather, Gushnasp.

^
Or, according to another reading, shall strive with one another,

[II. 2.]
m
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of his coming appears, mighty signs will be seen in heaven, and his

light shall surpass that of the sun. But ye, sons of the seed of life,

who have come forth from the treasuries of life and light and spirit, and

have been sown in the land of fire and water, for you it is meet to

watch and take heed to these things which I have spoken to you, that

ye await his coming ;
for you will be the first to perceive the coming

of that great king, whom the prisoners await to be set free. Now, my
sons, guard this secret which I have revealed to you, and let it be

kept in the treasure-houses of your souls. And when that star rises

of which I have spoken, let ambassadors bearing offerings be sent by
you, and let them offer worship to him. Watch, and take heed, and

despise him not, that he destroy you not with the sword
;

for he is

the king of kings, and all kings receive their crowns from him. He
and I are one.' These are the things which were spoken by this second

Balaam, and God, according to His custom, compelled him to interpret

these things ;
or he sprang from a people who were acquainted with

the prophecies
^

concerning our Lord Jesus Christ, and declared them
aforetime,

[r^*^]

CHAPTER XXXVnn.
OF THE STAR WHICH APPEARED IN THE EAST ON THE DAY

OF THE BIRTH OF OUR LORD.

Some say that that star appeared to the Magi simultaneously with

the birth of our Lord. As for Herod's commanding that all children

from two years old and downwards should be slain, it is not as if they

required all that length of time for their journey, but they had some
accidental delay either in their own country or on the road. Again,
Herod did not command that the children should be slain immediately
after his having met the Magi, but much time passed in the interval,

because he was waiting to hear from them.

The holy Mar John Chrysostom, in his exposition of Matthew, says,

^ See Eisenmenger, Entdeckies fiidejtthum, Theil ii, pp. 439, 440, and 905,
* In the Oxford MS. chap. xlii.
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' The star appeared a long time before ^, for their journey was accom-

plished with great delay that they might come to the end of it on the

day of our Lord's birth. It was meet that He should be worshipped
in swaddling bands, that the greatness of the wonder might be recog-

nised
;

therefore the star appeared to them a long time before. For

if the star had appeared to them in the east when He was born in

Palestine, they would not have been able to see Him in swaddling

bands. Marvel not, if Herod slew the children from two years and

downwards, for wrath and fear urged him to increased watchfulness
;

therefore he added more time than was needful, that no one should

be able to escape.'

As touching the nature of that star, whether it was a star in its

nature, or in appearance only, it is right to know that it was not of

the other stars, but a secret power which appeared like a star
;

for all

the other stars that are [^J in the firmament, and the sun and moon,

perform their course from east to west. This one, however, made its

course from north to south, for Palestine lies thus, over against Persia.

This star was not seen by them at night only, but also during the day,

and at noon
;
and it was seen at the time when the sun is particularly

strong, because it was not one of the stars 2. Now the moon is stronger

in its light than all the stars, but it is immediately quenched and its

light dissipated by one small ray of the sun. But this star overcame

even the beams of the sun by the intensity of its light. Sometimes it

^ Kat yap irpb iroWov xpovov SoKei fioi 6 d(TTTjp (f>avrjTai. See Migne's edit., vol. vil,

col. 76. JLsooo .oo*;:^*. 4*JL*.l/
.^.>'t'i> ^Ul^^ |w*.ajOo *J:^>*1^? i*j^ J>*Si ^

otljL**? jioois oa:? Usot*'? U>*J3ts> JkSiflQaX ^a,;;^
ch^ ooo ^I 'W^^^^^

oM4.i> UiJ. y5-Jo .U^ U*:^ o ojcu^ ]l^-^o .Mi-3<a^ ^oo^^ ^ ;-^*-.

' Two years before Christ was born, a star appeared to the Magi ; they saw a star

in the firmament of heaven which shone with a light greater than that of any

other star. Within it was a maiden carrying a child with a crown upon his

head.' Brit. Mus. Add. 25,875, fol. 40 a, col. i. See Bezold, Bi'e Schaizhdhle, p. 56.

Another legend says that the star was in the shape of an eagle having within it

the form of a young child, and above him the sign of the cross. Sandys,

Christmas Carols, London, 1833, p. Ixxxiii foil.

' Read i^oo ^ wool^/ JI? *** ''^'^^.

m 2
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appeared, and sometimes it was hidden entirely. It guided the Magi
as far as Palestine. When they drew near to Jerusalem, it was hidden

;

and when they went forth from Herod, and began to journey along

the road, it appeared and shewed itself. This was not an ordinary

movement of the stars, but a rational power. Moreover, it had no

fixed path, but when the Magi travelled, it travelled on also, and when

they halted, it also halted
;
like the pillar of cloud which stopped and

went forward when it was convenient for the camp of Israel. The star

did not remain always up in the height of heaven, but sometimes it

came down and sometimes it mounted up; and it also stood over the

head of the Child, as the Evangelist tells us. [-^c]

CHAPTER XXXIX 1.

OF THE COMING OF THE MAGI FROM PERSIA.

When Jesus was bom in Bethlehem of Judah, and the star appeared
to the Magi in the east, twelve Persian kings took offerings gold and

myrrh and frankincense and came to worship Him. Their names are

these : Zarwandad the son of Artabdn 2, and Hormizdad the son of

Sitaruk (Santarok), Gushnasaph (Gushnasp) the son of Gundaphar,
and Arshakh the son of Miharok

;
these four brought gold. Zarwandad

the son of Warzwad, Iryaho the son of Kesro (Khosrau), Artahshisht

the son of Holiti, Ashton'abodan the son of Shishron
;

these four

brought myrrh. Meharok the son of Huham, Ahshiresh the son of

^ In the Oxford MS. chap, xliii.

^ The Cave of Treasures (Brit. Mus. Add. 25,875, fol. 40 b, col. 2
; Bezold, Die

Schatzh'ohle, p. 57) gives the names of three kings only: ja^Ns w?)aa>a ??JUio>6o

LoJtVi -^9 Je .JL^.A.9 jLa^oo ?ii6i.3o .JLa,^9 [ n\,s> ?i.^JL.|o.
' Hormizdad of

Makhozdi, the king of Persia, who was called
"
king of kings

" and dwelt in lower

Adhorgin ;
and Izdegerd the king of Saba, and Perozad the king of Shaba in the

East.' In the Prophecy of Daniel the Prophet (Brit. Mus. Add. 25,875, fol. 70 5,

col. 2) the names of twelve kings are given in the following order: i^ i-j6i^



OF THE COMING OF THE MAGI FROM PERSIA. 85

Hasban, SardalAh the son of Baladan, Merodach the son of Beldaran
;

these four brought frankincense. Some say that the offerings which

the Magi brought and offered to our Lord had been laid in the Cave

of Treasures by Adam^; and Adam commanded Seth to hand them

down from one to another until our Lord rose, and they brought (them),

and offered (them) to Him. But this is not received by the Church.

When the Magi came to Jerusalem, the whole city was moved
;
and

Herod the king heard it and was moved. And he gathered together

the chief priests and the scribes of the people, and enquired about the

place in which Christ should be born ; and they told him, in Bethlehem

of Judah, [.T^]
for so it is written in the prophet^. Then Herod called

the Magi, and flattered them, and commanded them to seek out the

Child diligently, and when they had found Him to tell Herod, that

he also might go and worship Him. When the Magi went forth from

Herod, and journeyed along the road, the star rose again suddenly, and

guided them until it came and stood over (the place) where the Child

was. And when they entered the cave, and saw the Child with Mary
His mother, they straightway fell down and worshipped Him, and

opened their treasures, and offered unto Him offerings, gold and myrrh
and frankincense. Gold for His kingship, and myrrh for His burial,

and frankincense for His Godhead. And it was revealed to them in

a dream that they should not return to Herod, and they went to their

land by another way. Some say that the Magi took some of our Lord's

swaddling bands with them as a blessed thing '^.

^ The Oxford MS. adds :

'

They were laid in the ark, and afterwards in the

land of Persia.'
"^ Micah v. 2.

^ See Hone, Protevangeh'on, Infancy, chap. iii. 4-10. The passage from the

History of the Virgin Mary, given in the notes, is as follows :
' And Mary took

one of the swaddling bands of Jesus, and gave it to the Persian Magi, and they

received it from her in faith as a sublime gift They held a Magian feast,

and made a huge fire, and cast the swaddling band into the fire, which they

worshipped ; and the swaddling band became like fire, and quenched that fire.

Then they brought it out from the fire when it was like snow, even purer than

at first. And they took it and kissed it and laid it upon their eyes, saying,
"
Verily without doubt this is the God of gods, for the fire of our god was not

/able to burn it or injure it." And they took it with faith and great honour.'



86 THE BOOK OF THE BEE.

Then Longinus the sage wrote to Augustus Caesar and said to him,
'

Magians, kings of Persia, have come and entered thy kingdom, and

have offered offerings [ca^] to a child who is born in Judah ;
but who

he is, and whose son he is, is not known to us.' Augustus Caesar

wrote to Longinus, saying,
' Thou hast acted wisely in that thou hast

made known to us (these things) and hast not hidden (them) from us.'

He wrote also to Herod, and asked him to let him know the story

of the Child. When Herod had made enquiries about the Child, and

saw that he had been mocked by the Magi, he was wroth, and sent

and slew all the children in Bethlehem and its borders, from two years

old and downwards, according to the time which he had enquired of

the Magi. The number of the children whom he slew was two

thousand, but some say one thousand eight hundred. When John
^

the son of Zechariah was sought for, his father took him and brought
him before the altar

;
and he laid his hand upon him, and bestowed

on him the priesthood, and then brought him out into the wilderness.

When they could not find John, they slew Zechariah his father between

the steps
^ and the altar. They say that from the day when Zechariah

was slain his blood bubbled up until Titus the son of Vespasian came

and slew three hundred myriads of Jerusalem, and then the flow of

blood ceased ^. The father of the child Nathaniel also took him, and

wrapped him round, and laid him under a fig-tree ;
and he was saved

from slaughter. Hence our Lord said to Nathaniel,
' Before Philip

called thee, I saw thee, when thou wast under the fig-tree.'

CHAPTER XL*.

OF OUR lord's going DOWN INTO EGYPT ^.

When the Magi had returned to their country, the angel of the Lord

appeared to Joseph in a dream, and said to him,
'

Arise, take the Child

^ See Hone, Protevangelion, chap. xvi. 9-28 ; Tischendorf, Evangelia Apocrypha^

p. 45; Cowper, Apoc. Gospels, p. 24; Thilo, Cod. Apoc, p. 265; Wright, Contri-

butions to the Apoc. Lit. 0/ the New Test., p. 5.
^

)cjoot^iacLO
=

KaT-a'a-Tpw/Ma. See abovc, p. 73, note 3.

^ See Taamth, fol. 69, Tal. Jer., and Sanhedrim, fol. 96, Tal. Babli.

* In the Oxford MS. chap. xliv.
^ Matt. chap. ii.
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and His mother, [o<-]
and flee to Egypt; and stay there until I tell

thee.' So Joseph arose and took the Child and His mother by night,

and fled to Egypt, and was there until the death of Herod. When

they were journeying along the road to Egypt, two robbers met them
;

the name of the one was Titus, that of the other Dumachos (?).
Dumachos

wished to harm them and to treat them evilly, but Titus would not

let him, and delivered them from the hands of his companion. When

they reached the gate of the city called Hermopolis^, there were by
the two buttresses of the gate two figures of brass, that had been made

by the sages and philosophers ;
and they spoke like men. When our

Lord and His mother and Joseph entered Egypt, that is to say that

city, these two figures cried out with a loud voice, saying,
' A great king

has come into Egypt ^.' When the king of Egypt heard this, he was

troubled and moved ;
for he feared lest his kingdom should be taken

away from him. And he commanded the heralds to proclaim through-

out the whole city,
'

If any man knoweth (who He is), let him point

(Him) out to us without delay.' When they had made much search

and did not find Him, the king commanded all the inhabitants of the

city to go outside and come in one by one. When our Lord entered,

these two figures cried out,
' This is the king.' And when our Lord

was revealed, Pharaoh sought to slay Him. Now Lazarus whom
Christ raised from the dead was there, and was one of the king's

officials, and held in much esteem by the lord of Egypt. He drew near

to Joseph and asked them, [\^]
'Whence are ye?' They said to him,

'' From the land of Palestine.' When he heard that they were from

the land of Palestine, he was sorry for them, and came to the king
and pledged himself for the Child. And he said to the king,

' O king,

live for ever! If deceit be found in this Child, behold, I am before

thee, do unto me according to thy will.' This is the (cause) of the love

between Lazarus and Christ. One day when Mary was washing the

' In the Thebaid. For the opinions of the ancient writers on this subject see

Tillemont, Mem. Eccles., i. 8.

^ When Christ entered Egypt, all the idols fell down and were broken. See

Fabricius, Evangel. Infaniiae, p. 175; Migne, Did. des Apoc, vol. xxiv, p. 926;

Thilo, Codex Apcc, p. 399 ; Cowper, Apoc. Gospels, p. 63.
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swaddling bands of our Lord, she poured out the water used in washing

in a certain place, and there grew up there apursam
^

(that is to say

balsam) trees, a species of tree not found anywhere else save in this

spot in Egypt. Its oil has (divers) properties ;
if a man dips iron into

it, and brings (the iron) near a fire, it shines like wax ;
if some of it

is thrown upon water, it sinks to the bottom ;
and if a drop of it is

dropped upon the hollow of a man's hand, it goes through to the other

side. Our Lord remained two years in Egypt, until Herod had died

an evil death. He died in this manner. First of all he slew his wife

and his daughter, and he killed one man of every family, saying,
' At

the time of my death there shall be mourning and weeping and lamen-

tation in the whole city.' His bowels and his legs were swollen with

running sores, and matter flowed from them, and he was consumed by
worms. He had nine wives and thirteen children. And he commanded his

sister Salome and her husband, saying,
'

I know that the Jews will hold a

great festival on the day of my death
;
when they are gathered together

[a-.] with the weepers and mourners, slay them, and let them not live

after my death.' There was a knife in his hand, and he was eating

an apple ;
and by reason of the severity of his pain, he drew the knife

across his throat, and cut it with his own hand
;
and his belly burst

open^, and he died and went to perdition. After the death of Herod

who slew the children, his son Herod Archelaus reigned, who cut ofif

the head of John. And the angel of the Lord appeared to Joseph
in Egypt and said to him,

'

Arise, take the Child and His mother, and

go to the land of Israel, for those who sought the life of the Child are

dead.' So Joseph took the Child and His mother, and came to Galilee
;

and they dwelt in the city of Nazareth, that what was said in the

prophecy might be fulfilled,
' He shall be called a Nazarene.' In the

tenth year of the reign of Archelaus the kingdom of the Jews was

divided into four parts. To Philip (were assigned) two parts, Ituraea

and Trachonitis
;

to Lysanias one part, which was Abilene
;
and to

^ See Low, Aram. Pflanzennamen, p. 73, no. 53.
^ The marginal note in A, fol. 66 b, reads :

'

Know, O my brother readers, that

in the copy of Murad the priest fcs-isl/ is written; but I say that ojjDOiifl UiSl/
is correct. Say, my brethren, which is correct.'
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Herod the younger the fourth part. And Herod loved Herodias, the

wife of his brother Philip.

CHAPTER XLP.

OF JOHN THE BAPTIST, AND OF THE BAPTISM OF OUR LORD 2.

John the Baptist lived thirty years in the desert with the wild

beasts ;
and after thirty years he came from the wilderness to the

habitations of men. ["^e] From the day when his father made him flee

to the desert, when he was a child, until he came (again), he covered himself

with the same clothes both summer and winter, without changing his

ascetic mode of life. And he preached in the wilderness of Judaea, saying,

'Repent, the kingdom of God draweth nigh;' and he baptised them

with the baptism of repentance for the remission of their sins. He said

to them,
'

Behold, there cometh after me a man who is stronger than

I, the latchets of whose shoes I am not worthy to unloose. I baptise

you with water for repentance, but He who cometh after me is stronger

than I; He will baptise you with the Holy Spirit and with fire:'

thereby referring to that which was about to be wrought on the

apostles, who received the Holy Spirit by tongues of fire, and this took

the place of baptism to them, and by this grace they were about to

receive all those who were baptised in Christ. Jesus came to John at

the river Jordan to be baptised by him
;
but John restrained Him,

saying, 'I need to be baptised by Thee, and art Thou come to me?'

Jesus said to him, 'It is meet thus to fulfil the words of prophecy.'

When Jesus had been baptised, as soon as He had gone up from the

water. He saw that the heavens were rent, and the Spirit like a dove

descended upon Him, and a voice from heaven said, 'This is My beloved

Son, in whom I am well pleased.' On this day the Trinity was

revealed to men
; by the Father who cried out, and by the Son who was

baptised, and by the Holy Spirit which came down [ja] upon Him in

the corporeal form of a dove. Touching the voice which was heard from

heaven, saying,
' This is My beloved Son, in whom I am well pleased,

hear ye Him,' every one heard the voice
;
but John only was worthy

^ In the Oxford MS. chap. xlv.
^ Matt. chap. iii.

[II. 2.]
n



90 THE BOOK OF THE BEE.

to see the vision of the Spirit by the mind. The day of our Lord's

birth was the fourth day of the week, but the day of His baptism was

the fifth. When John rebuked Herod, saying that it was not lawful

for him to take his brother Philip's wife, he seized John, and cast him

into the prison called Machaerus ^. And it came to pass on a certain

day, when Herod on his birthday made a feast for his nobles, that

Boziya, the daughter of Herodias, came in and danced before the guests ;

and she was pleasing in the sight of Herod and his nobles. And he

said to her,
' Ask of me whatsoever thou desirest and I will give it to

thee
;

'

and he sware to her saying that whatever she asked he would

give it to her, unto the half of his kingdom. She then went in to

Herodias her mother and said to her, 'What shall I ask of him?' She
said to her,

' The head of John the Baptist ;

'

for the wretched woman

thought that when John should be slain, she and her daughter would
be free from the reprover, and would have an opportunity to indulge
their lust : for Herod committed adultery with the mother and with her

daughter. Then she went in to the king's presence and said to him,
* Give me now the head of John the Baptist on a charger.' And the

king shewed sorrow, as if, forsooth, he was not delighted at the murder

of the saint ; but by reason of the force and compulsion of the oath

he was obliged to cut off John's head. If, O wretched Herod, [r^in] she

had demanded of thee the half of thy kingdom, that she might sit

upon the throne beside thee and divide (it)
with thee, wouldst thou have

acceded to her, and not have falsified thy oath, O crafty one? And
the king commanded an executioner, and he cut off the head of the

blessed man, and he put it in a charger and brought and gave it to the

damsel, and the damsel gave it to her mother. Then she went out to

dance upon the ice, and it opened under her, and she sank into the

water up to her neck
;
and no one was able to deliver her. And they

brought the sword with which John's head had been cut off, and cut

off hers and carried it to Herodias her mother. When she saw her

daughter's head and that of the holy man, she became blind, and her

right hand, with which she had taken up John's head, dried up ; and

^

Ma;^at/3o{;s, a fortress situated on the eastern shore of the Dead Sea
; Josephus,^

Antiq., xviii. 5. 2.
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her tongue dried up, because she had reviled him, and Satan entered into

her, and she was bound with fetters. Some say that the daughter of

Herodias was called Boziya, but others say that she also was called

by her mother's name Herodias. When John was slain, his disciples

came and took his body and laid him in a grave ;
and they came and

told Jesus. The two disciples whom John sent to our Lord, saying,

'Art thou He that should come, or do we look for another^,' were

Stephen the martyr and deacon, and Hananyah (Ananias) who baptised

Paul. Some say that the wild honey and locusts, which he fed upon
in the wilderness, was [.aia] manna, which was the food of the children

of Israel, and of which Enoch and Elijah eat in Paradise, for its taste

is like that of honey. Moses compares it to coriander seed ^, and the

anchorites in the mountains feed upon it. Others say that it was a root

like unto a carrot^; it is called Kamus, and its taste is sweet like honey-
comb. Others say that the locusts were in reality some of those which

exist in the world, and that the honey-comb was that which is woven

by the little bees, and is found in small white cakes in desert places.

CHAPTER XLH*.

OF OUR lord's fast
;
OF THE STRIFE WHICH HE WAGED WITH THE

DEVIL^; AND OF THE MIGHTY DEEDS THAT HE WROUGHT.

Two days after His baptism. He chose eight of the twelve disciples ;

and on the third day He changed the water into wine in the city of

Cana. After He went forth from the wilderness, He completed the

number of the twelve, according to the number of the tribes of the

children of Israel and according to the number of the months. After

the twelve disciples. He chose seventy and two, according to the number

of the seventy-two elders. When He went out to the desert after He
had changed the water into wine, He fasted forty days and forty nights.

^ Matt. xi. 3.
^ See Low, Aram. Pflanzennamen., p. 209, no. 155.

^
'2Ta(f)vX1vos, explained by JjX^, i. e. Arab.

.Ji,
Pars.

.JLJT
See Low, Aram.

Pflanzennamen, p. 86, no. 64.
* In the Oxford MS. chap. xlvi. Matt. chap. iv.

n 2
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Some say that our Lord and the devil were waging war with one another

for forty days ;
others say that the three contests took place in one

day. After He had conquered the devil by the power of His Godhead,
and had given us power to conquer him, He began to teach the nations.

He wrought miracles, [-^Ja] healed the sick, cleansed the lepers, cast

out devils, opened the eyes of the blind, made the lame walk, made

cripples stand, gave hearing to the deaf, and speech of tongue to the

dumb. He satisfied five thousand with five loaves, and there remained

twelve basketfuls
;
and with seven loaves and two fishes He satisfied

four thousand (men), besides women and children, and there remained

seven basketfuls. And some writers say that our Lord satisfied forty

thousand men and women and children with five loaves. He walked

upon the water and the sea as upon dry land. He rebuked the sea

when it was disturbed, and it ceased from its disturbance. He raised

up four dead ; the daughter of Jairus, the widow's son, the servant of the

centurion, and His friend Lazarus after (he had been dead) four days.

He subjected Himself to the ancient law of Moses, that it might not

be thought He was opposed to the divine commandments
;
and when

the time came for Him to suffer, and to draw nigh to death that He

might make us live by His death, and to slay sin in His flesh, and to

fulfil the prophecies concerning Him, first of all He kept the Passover

of the law; He dissolved the old covenant, and then He laid the

foundation for the new law by His own Passover.

CHAPTER XLHP.

OF THE PASSOVER OF OUR LORD 2.

When the time of the Passover came. He sent two of His disciples

to a man with whom they were not acquainted, saying, 'When ye enter

[.to] the city, behold, there will meet you a man carrying a pitcher of

water; follow him, and wheresoever he entereth, say ye to the master

of the house,
" Our Master saith. Where is the guest-chamber, where I

may eat the Passover with My disciples?" and behold, he will shew you
a large upper chamber made ready and prepared ; there make ye ready

' In the Oxford MS.^chap. xlvii.
^ ^att. chap. xxvi.
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for us.' And because at that time crowds of people were flocking

thickly into Jerusalem to keep the feast of the Passover, so that all the

houses of the inhabitants of Jerusalem were filled with people by reason

of the great crowd which was resorting thither, our Lord, by the power
of His Godhead, worked upon the master of the house to make ready a

large upper chamber without his being aware for whom he was preparing

it, but he thought that perhaps some great man among the nobles and

grandees of the Jews was about to come to him, and that it was right

to keep a room for him furnished with all things (needful) ;
because all

those who came from other places to Jerusalem were received into their

houses by the people of the city, and whatsoever they required for the

use of the feast of the Passover they supplied. Hence the master of

the house made ready that upper chamber with all things (needful), and

permitted no man to enter therein, being restrained by the power of

our Lord. Because a mystical thing was about to be done in it, it was

not meet for Him to perform the hidden mystery when others were near,

[caji] Mar Basil says :

' On the eve of the Passion, after the disciples

had received the body and blood of our Lord, He poured water into

a basin and began to wash the feet of His disciples ;
this was baptism

to the apostles. They were not all made perfect, because they were

not all pure, for Judas, the son of perdition, was not sanctified ^
; and

because that basin of washing was in truth baptism, as our Lord said

to Simon Peter,
"
If I wash thee not, thou hast no part with Me," that

is to say,
"
If I baptise thee not, thou art not able to enter into the

kingdom of heaven." Therefore, every one who is not baptised by the

priests, and receives not the body and blood of Christ our Lord, enters

not into the kingdom of heaven.' Mar Dad-isho' says in his commentary
on Abba Isaiah ^

:

' When our Lord at the Passover had washed the

feet of His disciples, He kissed the knees of Judas, and wiped the soles

of his feet with the napkin which was girt round His loins, like a common
slave

;
for everything which our Lord did. He did for our teaching.'

Mar Basil in his '

Questions
'

advises Christians to eat oil, drink wine.

* In the Oxford MS. this chapter ends here.

'^ Isaiah of Scete. See Assemani, BibL Orient., t. iii, pt. i, p. 99; Wright's Catal.,

p. 458 sqq., p. 868, col. 2.
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and break their fast on this evening; for in it was the old covenant

finished, and the new one inaugurated ; and in it was the (chosen) people

stripped of holiness, and the nations were sanctified and pardoned.

Although this saint permits (this), yet the other fathers do not give leave

(to do) this, neither do we, nor those of our confession,
[cxjo]

CHAPTER XLIVi.

OF THE PASSION OF OUR LORD.

Three years and three months after His baptism, Judas Iscariot the

son of Simon betrayed his Lord to death. He was called Iscariot

(Sekhariota) from the name of his town (Sekhariot), and he had the sixth

place among the disciples before he betrayed our Lord. Our Lord was

crucified at the third hour of Friday, the ninth of Nisan. Caiaphas,

who condemned our Lord, is Josephus. The name of Bar-Abba was

Jesus ^. The name of the soldier who pierced our Lord with the spear,

and spat in His face, and smote Him on His cheek, was Longinus ;
it

was he who' lay upon a sick bed for thirty-eight years, and our Lord

healed him, and said to him,
'

Behold, thou art healed
;

sin no more,

lest something worse than the first befall thee ^' The watchers at the

grave were five, and these are their names : Issachar, Gad, Matthias,

Barnabas and Simon
; but others say they were fifteen, three centurions

and their Roman and Jewish soldiers. Some men have a tradition that

the stone which was laid upon the grave of our Lord was the stone

which poured out water for the children of Israel in the wilderness.

The grave in which our Redeemer was laid was prepared for Joshua
the son of Nun, and was carefully guarded by the Divine will for the

burial of our Lord. The purple which they put on our Lord mockingly,

[vja]
was given in a present to the Maccabees by the emperors of the

Greeks; and they handed it over to the priests for dressing the

^ In the Oxford MS. chap, xlviii.

^ The Oxford MS. omits this sentence.
'

Johnv. 14. The Oxford MS. adds passages from Isaiah, Zechariah and the

Psalms, and after these our Lord's statement that He would rise again and restore

the temple in three days.
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templet The priests took it and brought it to Pilate, testifying and

saying,
' See the purple which He prepared when He thought to become

king.' The garment which the soldiers divided into four parts indicates

the passibility of His body. The robe without seam at the upper end

which was not rent, is the mystery of the Godhead which cannot admit

suffering. As touching the blood and water which came forth from

His side^, John the son of Zebedee was deemed worthy to see that

vivifying flow from the life-giving fountain. Mar John Chrysostom

says :

' When His side was rent by the soldiers with the spear, there

came forth immediately water and blood. The water is a type of

baptism, and the blood is the mystery of His precious blood, for baptism
was given first, and then the cup of redemption. But in the gospel

it is written,
" There went forth blood and water ^."

' As to the tree upon
which our Redeem.er was crucified, some have said that He was crucified

upon those bars with which they carried the ark of the covenant ; and

others that it was upon the wood of the tree on which Abraham offered

up the ram as an offering instead of Isaac. His hands were nailed upon
the wood of the fig-tree of which Adam ate, and behold, we have

mentioned its history with that of Moses' rod. The thirty pieces of

silver (zuze) which Judas received, and for which he sold his Lord, were

thirty pieces according to the weight of the sanctuary, and were equal

to six hundred pieces according to the weight of our country *.
[jao]

Terah ^ made these pieces for Abraham his son
;
Abraham gave them

to Isaac
;
Isaac bought a village with them

;
the owner of the village

carried them to Pharaoh
;
Pharaoh sent them to Solomon the son of

^ In the Oxford IMS. the purple is said to have been made for Hiram, king of

Tyre, who sent it to Solomon, and he placed it in the Sanctuary.
^ In the Oxford MS. a long account of the baptism of Adam is introduced here.

^
John xix. 34. See Chrysostom's Homilies on St. Johns Gospel, ed. INIigne,

vol. viii, col. 465, lines 24-30.
*

Jo )= Arab. *i,j, Gr. Spa^/i)?.

^
Melchior, one of the Persian Magi, offered to Christ thirty pieces of gold,

which had been coined by Terah the father of Abraham. Joseph paid them into

the treasury of Sheba for spices to embalm Jacob, and the queen of Sheba gave

them to Solomon. Sandys, Chrislmas Carols, London, 1883, p. Ixxxiii foil.
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David for the building of his temple; and Solomon took them and

placed them round about the door of the altar. When Nebuchadnezzar

came and took captive the children of Israel, and went into Solomon's

temple and saw that these pieces were beautiful, he took them, and

brought ^them to Babylon with the captives of the children of Israel.

There were some Persian youths there as hostages, and when Nebuchad-

nezzar came from Jerusalem, they sent to him everything that was meet

for kings and rulers. And since gifts and presents had been sent by
the Persians, he released their sons and gave them gifts and presents,

among which were those pieces of silver about which we have spoken ;

and they carried them to their parents. When Christ was born and

they saw the star, they arose and took those pieces of silver and gold

and myrrh and frankincense, and set out on the journey ;
and they came

to the neighbourhood of Edessa, and these kings fell asleep by the

roadside. And they arose and left the pieces behind them, and did not

remember them, but forgot that anything of theirs remained behind.

And certain merchants came and found them, and took these pieces,-

and came to the neighbourhood of Edessa, and sat down by a well of

water. On that very day an angel came to the shepherds, and gave
them the garment without seam [A "] at the upper end, woven

throughout. And he said to them,
' Take this garment, in which is

the life of mankind.' And the shepherds took the garment, and came

to the well of water by the side of which were those merchants. They
said to them,

' We have a garment without seam at the upper end
;

will ye buy it ?
' The merchants said to them,

'

Bring it here.' When

they saw the garment, they marvelled and said to the shepherds :

' We
have thirty pieces of silver which are meet for kings ;

take them and

give us this garment.' When the merchants had taken the garment,
and had gone into the city of Edessa, Abgar the king sent to them

and said,
' Have ye anything meet for kings, that I may buy it from

you?' The merchants said to him, 'We have a garment without seam

at the upper end.' When the king saw the garment, he said to them,

'Whence have ye this garment?'' They said to him, 'We came to a

well by the gate of thy city, and we saw it in the hands of some

shepherds, and we bought it from them for thirty pieces of stamped

silver, which were also meet for kings like thyself.' The king sent for
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the shepherds, and took the pieces from them, and sent them together

with the garment to Christ for the good that He had done him in

healing his sickness. When Christ saw the garment and the pieces,

He kept the garment by Him, but He sent the pieces to the Jewish

treasury. When Judas Iscariot came to the chief priests and said to

them,
' What will ye give me that I may deliver Him to you ?

'

\>n\
the priests arose and brought those pieces, and gave them to Judas
Iscariot ;

and when he repented, he returned them to the Jews, and

went and hanged himself. And the priests took them and bought with

them a field for a burial-place for strangers.
^ Of Joseph the senator (/SouAeurjjs), and why he was thus called. The

senators were a class very much honoured in the land of the Romans
;

and if it happened that no one could be found of the royal lineage, they
made a king from among this class. If one of them committed an

offence, they used to beat his horse with white woollen gloves instead

of him. This Joseph was not a senator by birth, but he purchased the

dignity, and enrolled himself among the Roman senate, and was called

Senator -.

^ As for the committal of Mary to John the son of Zebedee by our

Lord, He said to her, 'Woman, behold thy son
;

'

and to John He said,

'Behold thy mother;' and from that hour he took her into his house

and ministered unto her. Mary lived twelve years* after our Lord's

Ascension : the sum of the years which she lived in the world was fifty-

eight years, but others say sixty-one years ^. She was not buried on

' In the Oxford MS. chap, xlix begins here, fol. 176 a.

"^ The Oxford MS. here gives an account of the taking down of our Lord from

the cross, and of His burial by Joseph.
^ In the Oxford MS. a new chapter begins here, fol. 177
*
According to the Oxford MS., 13 years.

2 So also in the Oxford MS.; but in the History of the Virgin, MS. A, fol. 1573,

we read :

^Ji*. >^=>jio ^a.:sjwIo JlLsobs^l^ U2>J? )^ ^ ]|i*4~5o )1s*A3CjJ fc..*i*.o

fcs**.o .low omI^/
^^

> if' ^1^>^1 [read l;.^] 4.^ Iw^I^^joo/ ?-30 .>joo>i i(Y>nN ia

JlX^Io ^
>j>.vi *> jlo-aj-ja) jl^ IS*** .)i<aJi.2>*-'!0? ^-Jlj*.

l^lo [^fcOi.1]
ool

jfS
- ),-o ^_.;jtt:b.o J)c fc>.A-.? \l^ oooo

.^JL*..
'And the blessed Mary

departed this life in the year of Alexander three hundred and ninety-four (i.
e.

[IL 2.]
o
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earth, but the angels carried her to Paradise, and angels bore her bier.

On the day of her death all the apostles were gathered together, and

they prayed over her and were blessed by her ^. Thomas was in India,

and an angel took him up and brought him, and he found the angels

carrying her bier through the air
;
and they brought it nigh to Thomas,

and he also prayed and [rtiis] was blessed by her.

A. D. 82-3). At the Annunciation she was thirty years old, and she lived also the

[thirty]-three years of the Dispensation ;
and after the Crucifixion she lived fifty-

eight years. The years which she lived were one hundred and twenty-one.'
^ In the History of the Virgin, fol. 156 a, we read as follows: _1sa.3 i-.i;o

^ootlooAM) ^^):^o ^ * v> >&wCiA.* yiio ^> oOa-'o^"^*^ o>^ Uj.3 ^o Yx^iwo|o

^..^-A^o ciJL;>. !^si-|o jjaj^Viw )l^ai^ l,a,o I^^-^, .o^-'?l, ^? |.\
i^ ,*,o

.^l<s.so|>
cH^iis >dj!aA, .Il** JoCikI? wts) JImaaJso .l^jsoio )u.an^\ -i*/

K *\ a^ yOGH^ v^^/ )*,000 .y.l.Oa*^^ ?Q.,^10 J?OlO .wJ^Q^9 )c^O,. B

yOcH'.Is^'iiA U.o yoj/ .>90 .^i>^ il? U-*^ Iba^ii:^ ^ )Iaa-1? J**!^^:^ *.

o*^ Oj^^o .)?-<ii? ^jsa.!:^ASo
.jp-j.ic.

'And Mary remained in Jerusalem, and

grieved because of her separation from our Lord Jesus Christ, and the absence

of the aposdes from her. And she prayed and cast frankincense into the fire, and

lifted up her eyes and spread out her hands to heaven, and said,
" O Christ, the

Son of the living God, hearken unto the voice of Thy handmaiden, and send unto

me Thy friend John the young with his fellow-apostles, that I may see them and be

comforted by the sight of them before the day of my death
;
and I will praise and

adore Thy goodness." And straightway it was revealed by the Holy Spirit to

each one of the apostles, in whatever country he was in, that the blessed Mary was
about to depart from this world into the never-ending life. And the Spirit

summoned them, along with those of them who were dead, to be gathered together
at daybreak to the blessed Mary for her to see them : and each one of them came
to her from his own land at dawn by the agency of the Holy Spirit, and they
saluted Mary and each other, and adored her.' See Wright, Contributions to the

Apoc. Lit. of the New Test., pp. 21-24; and vu;.ao fcl? o^iQi^i-v \n fotirnal of
Sacred Literature, No. xx. New Series, Jan., 1865, page cu.
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^ As regards the name oi'arubhtd
(i.

e. the eve of the Jewish Sabbath),
it was not known until this time, but that day was called the sixth day.
And when the sun became dark, and the Divine Care also set and

abandoned the Israelitish people, then that day was called ''ariibhtd '^.

Touching the writing which was written in Greek, Hebrew and Latin,

and set over Christ's head, there w-as no Aramean written upon the

tablet, for the Arameans or Syrians had no part in (the shedding of)

Christ's blood, but only the Greeks and Hebrews and Romans
;
Herod

the Greek and Caiaphas the Hebrew and Pilate the Roman. Hence
when Abgar the Aramean king of Mesopotamia heard (of it), he was
wroth against the Hebrew's and sought to destroy them ^.

CHAPTER XLV*.

OF THE RESURRECTION OF OUR LORD.

Since the history of our Lord's Passion and Resurrection is recorded

in the Gospel, there is no need to repeat it (here). After our Lord rose

from the dead, He appeared ten times. First, to Mary Magdalene, as

John the Evangelist records^. Secondly^ to the women at the grave, as

Matthew mentions ^. Thirdly, to Cleopas and his companion, as Luke

says '^. The companion of Cleopas, when they were going to Emmaus,
was Luke the Evangelist. Fourthly, to Simon Peter, as Luke says ^.

Fifthly, to all the disciples, except Thomas, on the evening of the first

day of the week, when he went in through the closed doors, as Luke
and

[.^Affl] John say '^. Sixthly, eight days after, to the disciples, and

to Thomas with them, as John says ^. Seventhly, on the mount, as

^ The two following paragraphs do not appear in the Oxford MS.
^ Solomon here refers to the derivation of Jtooj:^ from the rad. olx, it set

(of the sun), Heb. 2"iy, Arab. C/X.
^ See The Doctrine of Addai, ed. Phillips, p. *!^ ; Cureton, Anc. Syr. Doc,

p. 107 ;
and Wright, ja^;j **li^9? o^xs^B^X), Journal 0/ Sacred Lit., No. xx, New

Series, Jan., 1865, p. w.

* This chapter does not appear in the Oxford MS. ^

John xx. 11, i8.

^ Matt, xxviii. 9, 10.
'' Luke xxiv. 18.

^ Luke xxiv. 34.
' Luke xxiv. 36-49 ; John xx. 19-23.

^"

John xx. 24-29.

O 2
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Matthew says ^. Eighthly, upon the sea of Tiberias, as John says 2. The

reason that Simon Peter did not recognise Him was because he had

denied Him, and was ashamed to look upon Him
;
but John, because of

his frank intimacy with our Lord, immediately that he saw Him, knew

Him. Ninthly, when He was taken up to heaven from the Mount of

Olives, as Mark and Luke say ^. Tenthly, to the five hundred at once,

who had risen from the dead, as Paul says ^. After His Ascension, He

appeared to Paul on the way to Damascus^ when He blinded his eyes
^

;

and also to Stephen, the martyr and deacon, when he was stoned ^.

CHAPTER XLVP.
OF THE ASCENSION OF OUR LORD TO HEAVEN.

After our Redeemer had risen from the grave, and had gone about

in the world forty days. He appeared to His disciples ten timesj and ate

and drank with them by the side of the Sea of Tiberias. At this point

the heathen say to us, that if our Lord really ate and drank after His

resurrection, there will certainly be eating and drinking after (our)

resurrection ;
but if He did not really eat and drink, then all the actions of

Christ are mere phantasms. To these we make answer, that this [-^jixi]

world is a world of need for food
;
therefore He ate and drank, that it

might not be thought He was a phantom ;
and because many who have

risen from the dead have eaten and drunk in (this) world until they

departed and died, as, for example, the dead (child) whom Elisha

raised, and the dead whom our Lord raised. Our Lord did not eat

after His resurrection because He needed food, but only to make certain

His humanity: for, behold^, He once remained in the desert forty days

^ Matt, xxviii. 16-20. ^
John xxi. 1-24.

^ Mark xvi. 19; Luke xxiv. 50, 53.
* ' After that, he was seen of above five hundred brethren at once

;
of whom the

greater part remain unto this present, but some are fallen asleep.' i Cor. xv. 6.

^ Acts ix. 3-9 ;
I Cor. xv. 8.

^ Acts vii. 55-60.
' In the Oxford MS. see fol. 177 <5.

* In the Oxford MS. there follows here a long discussion on the divine and

human natures of Christ, in the middle of which (fol. 178 3) is a Syriac passage in

which the names of Athanasius and Gregory are mentioned. The view there

maintained is that Christ is God and man in the unity of one Person.



OF THE ASCENSION OF OUR LORD TO HEA VEN. loi

without food, and was not injured by hunger. Some say that after His

resurrection our Lord ate food like unto that which the angels ate in the

house of Abraham, and that the food was dissipated and consumed by
the Divine Power, just as fire licks up oil without any of it entering into

its substance. Our Lord remained upon the earth forty days, even as

He had fasted forty days, and as Elijah fasted forty days, and as Moses

fasted forty days at two several times, and as the rain continued for

forty days during the flood, and as God admonished the Ninevites for

forty days, and as the spies remained (absent) for forty days, and as the

children of Israel wandered about in the wilderness for forty years, and

like the child whose fashioning in the womb is completed in forty days.

After forty days, our Lord took up [:ixc] His disciples to the Mount of

Olives, and laid His hand upon them, and blessed them, and commanded

them concerning the preaching and teaching of the nations. And it

came to pass that while He was blessing them, He was separated from

them, and went up to heaven
;
and they worshipped Him. And there

appeared to them angels, encouraging them and saying,
' This Jesus,

who has been taken up from you to heaven, is about to come again even

as ye have seen Him go up to heaven.' Then they returned to that

upper chamber where they were, and stayed there ten days, until they
received the Holy Spirit in the form of tongues of fire. Simon Peter

said to his fellow-disciples,
'
It is right for us to put some one in the

place of Judas to complete the number of twelve
;

'

and they cast lots,

and the lot fell upon Matthias, and he was numbered with the eleven

apostles ^.

As concerning the manner in which our Lord entered heaven without

cleaving it, some say that He went in as He did through the closed

doors
;
and as He came forth from the virgin womb, and Mary's vir-

ginity returned to its former state
;
and like the sweat from the body ;

and as water is taken up by the roots of the olive and other trees, and

reaches in the twinkling of an eye the leaves, flowers and fruits, as if

through certain ducts, without holes or channels being pierced in them.

Thus by an infinite and ineffable miracle our Lord entered into heaven

without cleaving it. And if the bodies of us who are accustomed [caio]

^ A new chapter begins here in the Oxford MS., fol. i8o a.
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to drink water and wine pour out sweat without our flesh being rent or

our skin pierced, how very much easier is it for the Divine Power to go in

through closed doors and within the firmament of heaven without rend-

ing or cleaving it ?

^ As regards the upper chamber in which our Lord held His Passover,

some say that it belonged to Lazarus, and others to Simon the Cyrenian,
and others to Joseph the senator

;
but Joshua the son of Nun, the

Catholicus 2, says that it belonged to Nicodemus. The apostles remained

in the upper chamber ten days after the Ascension, being constant in

fasting and prayer, and expecting the Spirit, the Comforter, which our

Lord Jesus Christ promised them.

CHAPTER XLVH3.

OF THE DESCENT OF THE HOLY SPIRIT UPON THE APOSTLES IN

THE UPPER CHAMBER.

Ten days after our Lord's Ascension, when the holy apostles were

assembled in the upper chamber waiting for the promise of our Lord,

of a sudden, at the third hour of the holy Sunday of Pentecost, a mighty
sound was heard, so that all men were terrified and marvelled at the

mightiness of the sound
;
and the chamber was filled with an ineffably

strong light. And there appeared over the head of each one of them

(something) in the form of tongues of fire, and there breathed forth from

thence a sweet odour which surpassed all aromas in this world. The

eyes of their hearts were opened, and they began interpreting new things

and uttering wonderful things in the languages of all nations [cixia].

When the Jews saw them, they thought within themselves that they had

been drinking new wine and were drunk, and that their minds were

depraved. On that day they participated in the mystery of the body
and blood of our Lord, and sanctified the leavened bread of the sign of

the cross (the eucharistic wafers) and the oil of baptism.

Some men have a tradition that when our Lord broke His body for

^ A new chapter begins here in the Oxford MS., fol. 180 b.

^ See Assemani, Bibl. Orient., t. iii, pt. i, p. 165.
^ In the Oxford MS. chap. Iii, fol. 181 a.
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His disciples in the upper chamber, John the son of Zebedee hid a part

of his portion until our Lord rose from the dead. And when our Lord

appeared to His disciples and to Thomas with them, He said to Thomas,
' Hither with thy finger and lay it on My side, and be not unbelieving,

but believing.' Thomas put his finger near to our Lord's side^ and it

rested upon the mark of the spear, and the disciples saw the blood from

the marks of the spear and nails. And John took that piece of con-

secrated bread, and wiped up that blood with it
;
and the Easterns, Mar

Addai and Mar Mari, took that piece, and with it they sanctified this

unleavened bread which has been handed down among us ^ The other

disciples did not take any of it, because they said,
' We will consecrate

for ourselves whenever we wish.' As for the oil of baptism, some say

that it was part of the oil with which they anointed the kings ;
others say

that it was part of the unguent wherewith they embalmed our Lord
;
and

many agree with this (statement). Others again say that when John
took that piece of consecrated bread of the Passover in his hand, it burst

into flame and burnt in the palm of his hand, and the palm of his

hand sweated, and he took that sweat and hid it for the sign of the cross

of baptism. This account we have heard by ear from the mouth of a

recluse and visitor (TreptoSeurTj?), and we have not received it from Scrip-

ture [v*-nl-
The word Pentecost is interpreted 'the completion of

fifty days.'

CHAPTER XLVHP.

OF THE TEACHING OF THE APOSTLES, AND OF THE PLACES

OF EACH ONE OF THEM, AND OF THEIR DEATHS ^

Next we write the excellent discourse composed by Mar Eusebius of

Caesarea upon the places and families of the holy apostles.

Know then that the apostles were twelve and seventy. When the

^ See Assemani, Bibl. Orient., X. iii, pt. i, pp. 239, 241, 358, and 608.

2 In the Oxford MS. chap, liii, fol. 182 a.

^ See the lives of the apostles and disciples by Pseudo-Dorotheus, edited by

Du Cange in the Chronicon Paschale, Paris, 1868, p. 164; Hanmer, Eusebius,

pp. 532 foil., London, 1636 ; Cave, Lives of the Apostles, Cary's ed., Oxford, 1840 ;

Pseudo-Epiphanius, De Prophetis, eorumque ohitu ac scpuJtura, Migne, Patrologiae
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apostles had received the gift of the Holy Spirit, on the day following

they fasted this feast of the apostles (which we keep)
^

;
but the Malkaye

(Melchites)^ say that the apostles fasted eight days after. Their names

are as follows.

Simon, the chief of the apostles, was from Bethsaida, of the tribe of

Naphtah. He first preached in Antioch, and built there the first of all

churches, which was in the house of Cassianus, whose son he restored to

life. He remained there one year, and there the disciples were called

Christians. From thence he went to Rome, where he remained for

twenty-seven years ;
and in the three hundred and seventy-sixth year of

the Greeks, the wicked Nero crucified him head downwards ^.

Andrew his brother preached in Scythia and Nicomedia and Achaia.

He built a church in Byzantium, and there he died and was buried.
[jjt.o]

John the son of Zebedee (Zabhdai) was also from Bethsaida, of the

tribe of Zebulun. He first preached in Asia (Ephesus), and was after-

wards cast into exile in the island of Patmos by Tiberius Caesar. He
then went to Ephesus, and built in it a church. Three of his disciples

went with him : Ignatius, who was afterwards bishop of Antioch, and
who was thrown to the beasts in Rome

; Polycarp, who was afterwards

bishop of Smyrna *, and was crowned by fire
;
and John, to whom he

committed the priesthood and the bishopric after him. When John had
lived a long time, he died and was buried at Ephesus ;

and John, the

Ser. Gr., vol. 43, col. 393 foil.; Tillemont, Memoires pour scrvir a thistoire eccle's.,

Paris, 1 70 1, 4to; Lipsius, Die Apokrypheii Aposlelgeschichtett, Braunschweig, 1884;
and Brit. Mus. Add. 14,601, fol. 163 b.

^ The Nestorian Fast of the Apostles begins on Whit-Monday and ends on

June 29th. See Badger, The Nesiorians and their Eituals, vol. ii, p. 188
; Assemani,

Bibl. Orient., t. iii, pt. i, p. 501.
^ The orthodox Christians, who accept the doctrines on the natures of our

Lord as laid down by the Council of Chalcedon. For the origin of the name,

etc., see Renaudot, Historia Patriarcharum Alexandrinorum Jacohitarum, p. 119;
and Assemani, Bibl. Orient., t. i, p. 507; t. iii, pt. i, p. 354, col. 2.

^
o*'> 1^2>=Kai-a KfcjiaXrjs. Hoffmann has mistaken the meaning of the words

in his Auszilge, p. iii. See the Acta Sanctorum, vol. xxvii, June 29.
*

B, C and the Oxford MS. have Syria, juyottt, b,^; but A gives )u?o,-Naflo,

which we must correct into JL>>(xai^.
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disciple of the Evangelist, who became bishop of Ephesus, buried him ^
;

for he commanded them that no one should know the place of his burial.

The graves of both of them are in Ephesus ;
the hidden one of the

Evangelist, and the other of his disciple John, the author of the Revela-

tion
;
he said that everything he had written down, he had heard from

John the Evangehst.

James, the brother of John, preached in his city Bethsaida, and built a

church there. Herod Agrippas slew him with the sword one year after the

Ascension of our Lord. He was laid in Akar, a city ofMarmarika^. [^*.n]
Philip also was from Bethsaida, of the tribe of Asher. He preached in

Phrygia, Pamphylia and Pisidia
;
he built a church in Pisidia, and died and

was buried there. He lived twenty-seven years as an apostle ^.

Thomas was from Jerusalem, of the tribe of Judah. He taught the

Parthians, Medes and Indians*; and because he baptised the daughter
of the king of the Indians, he stabbed him with a spear and he died ^.

Habban the merchant brought his body, and laid it in Edessa, the blessed

city of Christ our Lord ^. Others say that he was buried in Mahlfiph, a

city in the land of the Indians '^.

^ See Butler, Lives of the Saints, vol. ii, Dec. 27.
^ This sentence is omitted by the Oxford MS. Dorotheus and Pseudo-

Epiphanius say that he was buried in Judaea, though some MSS. of the former

have eV 7ro'X ttis MapfiapiKTjs, the original of the Latin
'

in arce Mannarical

MapiiapiKTi is the most eastern land of N. Africa. Isidore of Seville says :

'

Jacobus
filius Zebedaei frater Joannis quartus in ordine. Hispaniae et occidentalibus locis

evangelium praedicavit et in occasum mundi lucem praedicationis infudit. Hie

ab Herode tetrarcha gladio caesus occubuit sepultus in Azimarmaria [arce mar-

maria].' See Lipsius, Apostelgeschichten, ii. 2, pp. 208, 209, and 214, note i;

Acta Sanctorum, vol. xxxiii, July 25; Tillemont, Me'moires, p. 512.
^ See Acta Sanctorum, vol. xiv, May i; Lipsius, Apostelgeschichten, ii. 2, p. 26.

* Oxford MS.
i^J^ jjb_5 jjuJlj JuJl^JI i^b in India and Sind and Persia.

^ See Wright, Apoc. Acts, vol. ii, p. 297 ;
Acta Thomae, ed. M. Bonnet, p. 83

sqq.; Lipsius, Apostelgeschichten, i, p. 236.

See Assemani, Bibl. Orient., t. i, pp. 49, 399, and 403; Socrates, Hist. Eccles.,

iv. 18
; Bar-Hebraeus, Chron. Eccles., ed. Abbeloos and Lamy, i. 31, and iii. 4 foil.

' The Oxford MS. says that he was buried in India. See Lipsius, Apostel-

geschichten, i, p. 246; Butler, Lives of the Saints, Dec. 21.

[II. 2.] p
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Matthew the Evangelist was from Nazareth, of the tribe of Issachar.

He preached in Palestine, Tyre and Sidon, and went as far as Gabblala ^.

He died and was buried in Antioch, a city of Pisidia^.

Bartholomew was from Endor, of the tribe of Issachar. He preached
in inner Armenia, Ardeshir^, Ketarbol*, Radbin, and Pruharman^. After

he had lived thirty years as an apostle, Hursti^ the king of the Armenians

crucified him, and he was buried in the church which he built in Armenia.

Jude, the son of James, who was surnamed Thaddaeus (Taddai), who
is also Lebbaeus (Lebbai), was from [vvfi] Jerusalem, of the tribe of

Judah. He preached in Laodicea and in Antaradus and Arwad'^. He
was stoned in Arwid, and died and was buried there ^.

Simon Zelotes was from Galilee, of the tribe of Ephraim. He preached
in Shemeshat (Samosata), Pirin (Perrhe), Zeugma, Halab (Aleppo),

Mabbog (Manbig), and Kenneshrin (Kinnesrin). He built a church

in Kyrrhos, and died and was buried there ^.

James, the son of Alphaeus (Halphai), was from the Jordan, of the

tribe of Manasseh. He preached in Tadmor (Palmyra), Kirkesion

^

Jj-*-y al-Jahhul, a town in Coelesyria.
* See Tillemont, Me'moires, i, pp. 391 foil.; Acta Sanctorum, xlviii, Sept. 21

;

Lipsius, Apostelgeschichten, ii. 2, p. 127.
^ Oxford MS.

^Jjj.lil. According to the Armenian Acts of Bartholomew

(Lipsius, Apostelgeschichten, ii. 2, p. 94), he went first to Golthon in Armenia, and

in the 29th year of Sanatruk came back to the hill Artaschu; he next went to

Her and Zarevant, and afterwards to Urbianos, where he was martyred.
9 Op

* Oxford MS. JL>j^^. J^J-la-9
was a place between Baghdad and 'Ukbara,

celebrated for its wine ; but this can hardly come into account.
^ Oxford MS.

^j\j^j3.
^
According to other MSS., RMstni or Herostnu The king of Armenia in

the time of Bartholomew was called Sanadrog (Sanatruk). Florival, Mo'ise de

Khorene, ii, p. 233. See also Lipsius, Apostelgeschichten, ii. 2, pp. 59, 99, and

104 ;
and Acta Sanctorum, xxxix, Aug. 24.

^ Oxford MS.
':>\j^\ ^A}^^ ^jl:>jiij>\.

The latter name is more correctly :iljj

Ruwdd. Antaradus is now called Antartils.

* See Lipsius, Apostelgeschichten, ii. 2, pp. 142-200; and Acta Sanctorum, Ix,

Oct. 28.

* See Lipsius, Apostelgeschichten, ii. 2, p. 147; Acta Sanctorum, Ix, Oct. 28.
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(Kirkisiya), and Callinicos (ar-Rakkah), and came to Batnan of Seriig

(Sarug), where he built a church, and died and was buried there ^.

Judas Iscariot, the betrayer, was from the town of Sekharyut, of the

tribe of Gad, though some say that he was of the tribe of Dan. He
was Hke unto the serpent that acts deceitfully towards its master,

because like a serpent, he dealt craftily with his Lord. Matthias, of the

tribe of Reuben, came in in his stead. He preached in Hellas, and in

Sicily, where he built a church, and died and was buried in it^.

While James the brother of our Lord was teaching the Jews in

Jerusalem, they cast him down from a pinnacle of the temple ; and while

his life was [rtl^a] yet in him, a fuller of cloth smote him upon the head

with a club and beat it in
; and afterwards they stoned him with stones^.

John the Baptist was of the tribe of Levi. Herod the tetrarch slew

him, and his body was laid in Sebastia.

Ananias (Hananya) the disciple of the Baptist taught in Damascus
and Arbel ^. He was slain by Pol, the general of the army of Aretas ^
and was laid in the church which he built at Arbel (Irbil).

Paul of Tarsus was a Pharisee by sect, of the tribe of Ephraim^.
When he had been baptised by Ananias, he wrought many miracles,

and taught great cities, and bore and suffered dangers not a few

for the name of Christ. Afterwards he went to Peter at Rome.

When they divided the world between them, and the heathen fell to

Paul's lotj and the Jewish nation to Peter, and they had turned'^

many to the truth of Christ, Nero commanded that they should both

die a cruel death. Then Simon asked to be crucified head down-

wards, that he might kiss that part of the cross where the heels

^ See Lipsius, Apostelgeschichien, ii. 2, pp. 229-257 ;
Acta Sanctorum, xiv, May i.

^ See Lipsius, Apostelgeschi'chten, ii. 2, pp. 258-269.
' See Lipsius, Apostelgeschichten, ii. 2, p. 231 ;

Acta Sanctorum, xiv, May i.

* So we read instead oi Aril, following the Oxford MS., J.)^! liiJooj.
Solomon

was probably copying from an Arabic MS., in which the difference between Jj,1

and
Jj^l

would be very slight.

The MS. C has Aristus.
^ The MS. A has : Paul of Tarsus was of the tribe of Benjamin ; he was a

Pharisee by sect.

'
Reading oaAs/ in the plural with the MS. B.

P 2
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of his Master had been. As they were going forth to be slain, they

gave the laying on of hands of the priesthood to their disciples,

Peter to Mark, and Paul to Luke, When Peter had been crucified,

and Paul slain, together with many of those who had become their

disciples, [ja^c] Mark and Luke went forth by night, and brought
their bodies into the city. Now Paul's head was lost among the slain,

and could not be found. Some time after, when a shepherd was passing

by the spot where the slain were buried, he found Paul's head, and

took it upon the top of his staff, and laid it by his sheep-fold. At night

he saw a fire blazing over it, and he went in (to the city) and informed

the holy bishop Xystus (Sixtus) and the clergy of the church
;
and

they all recognised that it was Paul's head. Xystus said to them,
' Let us watch and pray the whole night, and let us bring out the body
and lay the head at its feet

;
and if it joins again to its neck, it will be

certain that it is Paul's.' And when they had done so, the whole body
was restored, and the head was joined to its neck as if the vertebrae had

never been severed ;
and those who saw it were amazed and glorified

God. From his call to the end of his life was thirty-five years ; he

went about in every place for thirty-one years ; for two years he was

in prison at Caesarea, and for two years at Rome. He was martyred
in the thirty-sixth year after the Passion of our Lord, and was laid with

great honour in the magnificent royal catacombs in Rome. They
celebrate every year the day of his commemoration on the twenty-ninth
of the month of Tammuz ^.

[i^^a] Luke the physician and Evangelist was first of all a disciple

of Lazarus, the brother of Mary and Martha, and was afterwards baptised

by Philip in the city of Beroea^. He was crowned with the sword by
Horos ^, the judge (or governor) of the emperor Tiberius, while he was

preaching in Alexandria, and was buried there.

Mark the Evangelist preached in Rome, and died and was buried

there *. Some say that he was the son of Simon Peter's wife, others

^ See Acta Sanciortim, xxvii, June 30.
^ Oxford MS. i._jLa. A-ox-e, i. e. Aleppo.
^ Oxford MS.

(j-lya..
See Lipsius, Apostelgeschichten, ii, 2, pp. 356-360; Acta

Sanctorimi, Ivi, Oct. 18.

* See Lipsius, Apostelgeschichten, ii. 2, pp. 323-325 ;
Acta Sanctorum^ xii, April 25.
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that he was the son of Simon ;
and Rhoda was his sister. He was first

called John, but the Apostles changed his name and called him Mark,
that there might not be two Evangelists of one name.

Addai was from Paneas, and he preached in Edessa and in Mesopo-
tamia in the days of Abgar the king ;

and he built a church in Edessa.

After Abgar died, Herod ^
Abgar's son slew him in the fortress of

Aggel 2. His body was afterwards taken and carried to Rome
;

but

some say that he was laid in Edessa.

Aggai his disciple was first of all a maker of silks for Abgar, and

became a disciple. After Abgar's death, his son reigned, and he re-

quired of Aggai to weave silks for him
;
and when he consented not,

saying,
'

I cannot forsake teaching and preaching to return to weaving,'

he smote him with a club upon his legs and brake them, and he

died ^.

[.l^a] Thaddaeus (Taddai) came after him at Edessa, and Herod, the

son of Abgar, slew him also
;
he was buried at Edessa.

Zacchaeus (Zaccai) the publican
* and the young man whom our

Lord brought to life were both slain together while they were preaching
in Mount Horon.

The Jews smote Simon the leper while he was teaching in Ramah,
and he died (there).

Joseph the Senator taught in Galilee and Decapolis ;
he was buried in

his town of Ramah.
Nicodemus the Pharisee, the friend of our Lord, received and honoured

the Apostles in Jerusalem ;
and he died and was buried there ^.

^ In Brit. Mus. Add. 14,601, fol. 164 a, col. i, line 17, heiscalledaoo>aflo, Severus.
?2

^

Egil, or Engil, J^l, 'AyyiXrjvT], north of Amid.
^ See The Doctrine of Addai, ed. Phillips, p. 49.
* The Oxford MS. gives the name of this martyr only : a blank space has been

left in it for about eight lines.

^ The Oxford MS. says that when the crucifiers knew that Nicodemus had

become a Christian, they seized his property and slew him
;
and that his -brother

Gamaliel buried him in Kephar Gamla. It then gives the following account of

Gamaliel. Gamaliel was a friend of the crucifying Jews, but was afterwards

baptised together with his son: he lived for twenty years after this. When
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Nathaniel was stoned while he was teaching in Mount Horon \ and died.

Simon the Cyrenian was slain while he was teaching in the island of

Chios.

Simon the son of Cleopas became bishop of Jerusalem. When he

was an old man, one hundred years of age, Irenaeus^ the chiliarch

crucified him.

Stephen the martyr was stoned with stones at Jerusalem, and his

body was laid in the village of Kephar Gamla.

Mark, who was surnamed John, taught at Nyssa and Nazianzus. He
built

[ca.2w.fl]
a church at Nazianzus, and died and was buried there.

Some say that he is the Evangelist, as we have mentioned.

Cephas, whom Paul mentions ", taught in Baalbec, Hims (Emesa) and

Nathron (Batharun). He died and was buried in Shiraz *.

Barnabas taught in Italy and in Kura; he died and was buried in

Samos ^.

they died, they were buried by the side of Nicodemus in Kephar Gamla, where

Stephen was buried. Many years after (about a. d. 415), God revealed their place

of burial to one of the saints (Lucian), and they sought for the remains of the

bodies by digging, and found them; and there they built a church. Foil. 187 3,

188^. See also Migne, Biog. Chrit., ii. 73; Wright, Cat. Syr. MSS., iii,

p. 1047, i. 8.

^ Oxford MS. i.jb l^.X^ u^;-!-* J-^-^ l?^
^'^ ^^ mount of Hebron, the city

of David.

2
kcoolu-? seems to be a mistake for ^aoolbu/. B, C, however, have kflooii**

Hereos, and the Oxford MS. ^^J^l (^ol;-*/).
^ Galat. ii. 9 ;

i Cor. i. 12. For a discussion of the identity of this Cephas
with Simon Peter, see P. M. Molkenbuhr, Dissertatio script, crit. An Cephas . . .

fuerit Simon Petrus, 4to, 1785.
* Oxford MS.

^j.*-Aj.M I^Sjo J^l j^-JiJ. uj^j u^i-^^j
(ttlJuao l^x^ J-aI^^j

A^k5o j^y He preached the Gospel to the people 0/ Baalbek, Hims and BatharUn,

and taught the people of Sarmin ; he was buried at Kurdmah
(?).

There is but little

difference in writing between ^^^ and the correct
(jj^J.

Sarmin approaches

the reading of B, C kfloa."jOi; it is in the district of Aleppo. Shiraz is perhaps

a mistake for jjl**., Shaizar.

The Oxford MS., like B and C, makes no mention of Barnabas. See also

Lipsius, Apostelgeschichten, ii. 2, pp. 270-320; Acta Sanctorum, xxii, June 11.



OF THE TEACHING OF THE APOSTLES, ETC. iii

Titus taught in Crete, and there he died and was buried ^.

Sosthenes taught in the country of Pontus and Asia. He was thrown

into the sea by the command of Nonnus '^ the prefect.

Criscus (Crescens) taught in Dalmatia
;

he was imprisoned in

Alexandria, where he died of hunger and was buried.

Justus taught in Tiberias and in Caesarea, where he died and was

buried.

Andronicus taught in Illyricum, where he died and was buried.

The people of Zeugma slew Rufus while he was teaching in Zeugma.
Patrobas taught in Chalcedon, and he died and was buried there.

Hermas the shepherd taught in Antioch, and he died and was buried

there.

Narcissus taught in Hellas, and he died and was burled there ^.

Asyncritus went to Beth-Huzaye (Khiizistan) ^, and there he died and

was buried.

Aristobulus taught in Isauria, and there he died and was buried.

Onesimus ^ was the slave of Philemon, and he fled from him and went

to Paul, while he was in prison ;
because of this Paul calls him ' the son

whom I have begotten in my bonds.' His legs were broken in Rome.

Apollos the elect was burnt with fire by Sparacleus (?),
the governor

of Gangra.

Olympas, Stachys and Stephen were imprisoned in Tarsus, and there

they died in prison.

Junias was captured in Samos, and there he was slain and died.

Theocritus "^ died while teaching in Ilios, and was buried there.

Martalus (?) was slain while teaching the barbarians.

Niger taught in Antioch, and died and was buried there.

^ See Lipsius, Apostelgeschichten, ii. 2, pp. 401-406; Acta Sanctorum, i, Jan. 4.

2 Oxford MS. ^Ujj.
^ The Oxford and Vatican MSS., as well as B and C, make no mention of

Narcissus. ^
* The Arabic name is

Ahwaz,jl^:i)l.
Oxford MS. ^J^l, 'Irak.

" The Vatican MS. omits Onesimus.

Oxford MS. ,j^J^.
' Oxford MS. u->->UW-
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They dragged Lucius ^ behind a horse, and thus he ended his life.

While Alexander was teaching in Heracleopolis ^, they threw him into

a pit and he died.

Milus ^, while he was teaching in Rhodes, was thrown into the sea and

drowned.

Silvanus and Herodion (Rhodion) were slain while they were preaching
in the city of Acco.

Silas* taught in Sarapolis (Hierapolis ?),
and died and was buried

there.

Timothy taught in Ephesus, and died and was buried there.

Manael was burnt with fire while teaching in Acco, and died, [v^b]
The Eunuch whom Philip baptised, the officer of Candace the queen

of the Ethiopians, went to Ethiopia and preached there. Afterwards,

while he was preaching in the island of Parparchia
^

(?), they strangled

him with a cord.

Jason
^ and Sosipatrus were thrown to the wild beasts while they were

teaching in Olmius '^

(?).

Demas taught in Thessalonica, and there he died and was buried.

Omius (Hymenaeus) taught in Melitene, and there he died and was

buried.

They threw Thraseus ^ into a fiery furnace, while he was teaching at

Laodicea.

Bistorius (Aristarchus ?)
^
taught in the island of K6 1*^, and there he

died and was buried.

Abrios (?) and Motos
(?)

^^ went to the country of the Ethiopians, and

there they died and were buried.

Levi was slain by Charmus ^2, while he was teaching in Paneas ^^.

^ A has Luke. 2 Oxford MS. ^^^Sj^bl.
^ Vat. MS. Linus.

* The Vat. MS. omits Silas. ^ Oxford MS. Uj>UU.

The Oxford MS. omits Jason.
' Oxford MS. ^y^^\ iJLij.* ^.

Oxford MS. ^y^}3.
9 Oxford MS. ^^Ja^J,.

1" Oxford MS. J\^y.
" Oxford MS. ^Lki^j i^j^]^j1.

The Vat. MS. omits these names.
12 Oxford MS.

u-j-v^. The Vat. MS. omits this name.
" Oxford MS. y-LojT
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Nicetianus (Nicetas) was sawn in two while teaching in Tiberias^.

While John and Theodorus were preaching in the theatre of Baalbec,

they threw them to the beasts.

The prefect Methalius (?) slew Euchestion (?) and Simon in Byzantium.

Ephraim (Aphrem) taught in Baishan, and he died and was buried

there.

Justus was slain at Corinth ^.

James taught and preached in Nicomedia, and he died and was buried

there, [jaajj]

CHAPTER XLIX.

THE NAMES OF THE APOSTLES IN ORDERS.

The names of the twelve. Simon Peter
;
Andrew his brother

; James
the son of Zebedee

; John his brother
; Philip ; Bartholomew ;

Thomas ;

Matthew the publican ; James the son of Alphaeus ; Labbaeus, who was

surnamed Thaddaeus
;
Simon the Cananite

; Judas Iscariot, in whose

stead came in Matthias.

The names of the seventy^. James the son of Joseph ;
Simon the son

of Cleopas ; Cleopas his father ; Joses ;
Simon

; Judah ;
Barnabas

;

Manaeus
(?)

^
; Ananias, who baptised Paul

; Cephas, who preached at

Antioch
; Joseph the senator

;
Nicodemus the archon ;

Nathaniel the

chief scribe
; Justus, that is Joseph, who is called Barshabbi ;

Silas
;

Judah ; John, surnamed Mark
; Mnason, who received Paul

; Manael, the

foster-brother of Herod ; Simon called Niger ; Jason ^ who is (mentioned)

in the Acts (of the Apostles) ; Rufus'^; Alexander; Simon the Cyrenian,

^ The Oxford MS. makes no mention of this martyr.
'^ Oxford MS.

j_^jli),^.
^ See Matt, x, Mark iii, Luke vi, Acts i

;
and Pseudo-Dorotheus, Migne, Diet,

des Apocr.^ vol. ii, p. 207.
* See Assemani, Bihl. Orient., iii, pt. i, pp. 319-320, where lists of the twelve

apostles and seventy disciples are given from the Vatican MS. of the Book of the

Bee, from the Commentary of Bar-Hebraeus on St. Matthew, and from the

Synopsis of 'Amr and Mari, etc.

"> Oxford MS. ^jli^. Acts xvii. 5-9.
^ The Oxford MS. omits Rufus. Rom. xvi. 13.

[II. 2.] q
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their father
;
Lucius the Cyrenian ;

another Judah, who is mentioned in

the Acts (of the Apostles) ; Judah, who is called Simon
;
Eurion (Orion)

the splay-footed ;
Thorus (?) ;

Thorisus (?) ;
Zabdon

;
Zakron. These are

the seven ^ who were chosen with Stephen : Philip the Evangelist, who

had three- daughters that used to prophesy ; [.^^c] Stephen ;
Prochorus ;

Nicanor
;
Timon

;
Parmenas

;
Nicolaus ^, the Antiochian proselyte ;

Andronicus * the Greek
;
Titus

; Timothy.
These are the five who were with Peter in Rome : Hermas

; Pligta
^

;

Patrobas
; Asyncritus; Hermas*^.

These are the six "^ who came with Peter to Cornelius : Criscus ^

(Crescens) ;
Milichus '^

;
Kiriton (Crito) ; Simon

; Gains, who received

Paul
;
Abrazon (?) ; Apollos.

These are the twelve who were rejected from among the seventy, as

Judas Iscariot was from among the twelve, because they absolutely

denied our Lord's divinity at the instigation of Cerinthus. Of these Luke

said,
'

They went out from us, but they were not of us-^*^;' and Paul called

them '

false apostles and deceitful workers ".' Simon
;
Levi

;
Bar-Kubba ;

Cleon
; Hymenaeus ; Candarus'^-; Clithon (?) ;

Demas
; Narcissus; Slikis-

pus (?) ;
Thaddaeus

;
Marutha. In their stead there came in these :

Luke the physician ; Apollos the elect
; Ampelius ; Urbanus ; Stachys ;

Popillius (or Publius)^^; Aristobulus
; Stephen (not the Corinthian);

Herodion the son of Narcissus
; Olympas ;

Mark the Evangelist ;

Addai
; Aggai ;

Mar Mari.

It is said that each one of the twelve and of the seventy [A.r] wrote a

Gospel ;
but in order that there might be no contention and that the

^ So all the ]\ISS,, but ten names follow, or eleven, if we read Andronicus,

Junias, Titus.

^ In Acts xxi. 9, Philip is said to have had/oz/r daughters. The Oxford MS.

readsy^z/r, ju^l.
^ Acts vi. 5.

* Rom. xvi. 7.
^ Oxford MS. ^ls:^4^.

Oxford i\IS.
Lo^l,

'' Seven names follow in all the MSS.
*

2 Tim. iv. ID. The Oxford MS. omits Criscus and Gaius.
^ Oxford MS. ^IkJL^.
^ See I John ii. 19. Solomon is mistaken as to the author of these words.
"

2 Cor. xi. 13.
^ Oxford MS. jj-3.jj:5Cm, Alexander,

" Oxford MS. ^jj, Paul
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number of 'Acts' might not be multiplied, the apostles adopted a plan

and chose two of the seventy, Luke and Mark, and two of the twelve,

Matthew and John.

CHAPTER Li.

OF SOME MINOR MATTERS.

These are they who were married among the apostles : Peter, the

chief of the apostles ; Philip the Evangelist ;
Paul

; Nathaniel, who is

Bartholomew; Labbaeus, who is Thaddaeus, who is Judah the son of

Jacob ;
Simon the Cananite, who is Zelotes, who is Judah the son of

Simon.

The child whom our Lord called and set (in the midst), and said,
'

Except ye be converted, and become as children, ye shall not enter into

the kingdom of heaven 2,' was Ignatius, who became patriarch of Antioch.

He saw in a vision the angels ministering in two bands, and he ordained

that (men) should minister in the church in like manner ^. After some

time this order was broken through ;
and when Diodorus went with his

father on an embassy to the land of Persia, and saw that they ministered

in two bands, he came to Antioch his country, and re-established the

custom of their ministering in two bands *.

The children whom they brought near to our Lord, that He might

lay His hand upon them and pray, were Timothy and Titus, and they

were deemed worthy of the office of bishop.

The names of the Maries who are mentioned in the Gospels. Mary
the Virgin, the mother of our Lord

; Mary the wife of Joseph ; Mary
the mother [rtlic] of Cleopas and Joseph ; Mary the wife of Peter, the

mother of Mark the Evangelist ; and Mary the sister of Lazarus. Some

say that Mary the sinner is Mary of Magdala ;
but others do not agree

^ The Oxford MS. omits the following three chapters.
^ Matt, xviii. 2. See Nicephorus, Hist., bk. ii, chap. iii.

^
Socrates, Eccles. Hist., chap. viii.

* Assemani thinks that this embassy is a mistake on the part of Solomon,

arising from his having misunderstood a passage in Theodoret, Hist. Eccles.,

lib. 2, cap. xxiv. See Bill. Orient., t. iii, pt. i, p. 321.

q 2
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with this, and say that she was other than the Magdalene. Those

who say that she was the Magdalene tell us that she built herself a

tower with the wages of fornication
;
and those who say that she was

other than the Magdalene, say that Mary Magdalene was called after

the name of her town Magdala, and that she was a pure and holy
woman.

CHAPTER LI.

THE NAMES OF THE EASTERN CATHOLICS, THE SUCCESSORS OF
THE APOSTLES ADDAI AND MAR! \

T. Adda! was buried in Edessa.

2. Miri (was buried) in the convent of Koni ^.

3. Abris, called in Greek A[m]brosius ;
the place of his grave is un-

known
;
he was of the laying on of hands of Antioch.

4. Abraham was of the laying on of hands of Antioch
;

he was

descended from the family of Jacob the son of Joseph ;
his grave is

in Ctesiphon.

5. James, of the laying on of hands of Antioch, was also of the

family of Joseph the husband of Mary ; his grave is in Ctesiphon.
6. Aha-d'abu[hi] was of the laying on of hands of Antioch ; his

grave is in Ctesiphon.

7. Shahlupha was of the laying on of hands of Ctesiphon, and he was

buried there.

8. [jaln] Papa
^

; his grave is at Ctesiphon.

9. Simon bar Sabba e was martyred at Shoshan *.

10. Shah-dost ^ was buried in Ctesiphon.

^

Compare the lists in Assemani, Bibl. Orient., t. ii, pp. 387-392. For the lives

of the Catholics of the East, see ibid., pp. 391-457.
'^ t-oao >o? or i*jaj3? Jo, in Arabic ^_^^JS Dair Kunnd, 16 parasangs

from Baghdad, on the left bank of the Tigris, a mile from the river. See Yaklat

in the Mujam al-Bulddn ; Abbeioos, Acta S. Maris, index.
^

Assemani, JL^.s.
*

Assemani, ak.aAS.
^
Assemani, fcs.floo
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11. Bar-Be'esh-shemin ^ was martyred and buried in Elam (Khuzistan).

12. Tumarsa was buried in Ctesiphon.

13. Kayoma was buried in Ctesiphon ;
he abdicated the patriarchate,

and another was put in his place, and was before him until he died.

14. Isaac was buried in Ctesiphon.

15. Aha was buried in Ctesiphon.
16. Yab-alaha was of the school of Mar 'Abda ^

;
he was buried in

Ctesiphon.

17. Ma'na dwelt in Persia and was buried there.

18. Dad-isho' was buried in Herta^. In his days the strife between

Nestorius and Cyril (of Alexandria) took place.

19. Baboi was martyred and buried in Herta.

20. Akak (Acacius) was of the family of Baboi the Catholicus
;
he

was buried in al-Madai'n ^.

21. Babai took a wife, and was buried at Ctesiphon.

22. Shila took a wife, and was buried in his convent beside Awana^.

23. Paul was buried in Ctesiphon.

24. Mar(i)-aba was buried in Herta, and was a martyr without

bloodshed.

25. Ezekiel was buried in Herta.

26. tsho'-yab of Arzon^ was buried in Herta. [-^J.c]

27. Sabr-isho' was buried in Herta.

28. Gregory was buried in

29. Isho'-yab of Gedala'^ was buried in ..... ^

^ BTesh-shemfn for Be el-shemin.

See Assemant, Bibl. Orient., t. iii, pt. i, p. 369, col. 2.

8 Herta or Hirta, the Hirah of the Arabs, i'^^.
* The later Arabic name for Ctesiphon, j^ljAl

.

^ A place in the south or south-east part of the diocese of Jj'toiaj 1^.^*0, Beih-

Nuhddre, near Balad and opposite to Eski-]\Iosul. See Assemani, Bibl. Orimt.,

t. iii, pt. i, p. 477, col. 2
;
and Hoffmann, Auszuge aus syr. Akten pers. Mdrtyrer,

pp. 2 1 1-2 1 2, notes 1674 and foil.

Assemani, Ujo/j/^ y^^tT , 'A.p^avr]vri, was a town and province of Armenia

on the borders of Mesopotamia, north of Hisn Kaifa. Schoenfelder, p. 84, writes

'

Jesujab inysticus I
'

''

J'*^^' /M<^d!i, near Mosul.
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30. Mar[i]-emmeh was buried in Ketimiya (?).

31. Isho'-yab of Adiabene- was buried in Beth-'Abe 2.

33. George was buried in

o^'>^. John was buried in

34. Henan-isho' was buried in

0^^. Seliba-zekha was buried in Ctesiphon.

0^6. Pethion was buried in Ctesiphon.

0^']. Mar[i]-aba was buried in al-Madain.

38. Jacob was buried in

39. Henan-isho' was buried in

40. Timothy was buried in his own convent.

41. Isho' (Joshua) the son of Non (Nun) was buried in the convent

of Timothy.

42. George was buried in the same convent.

43. Sabr-isho' ^ was buried in the same convent.

44. Abraham was buried in the same convent.

45. Athanasius ^ was buried in the same convent.

46. Sergius was buried in the same convent.

47. Anosh (Enos) was buried in the same convent, [.via]

48. John the son of Narsai was buried in the Greek Palace (at

Baghdad) \

49. Joannes
^ was buried in the Greek Palace.

50. John was buried in the Greek Palace.

51. Abraham was buried in the convent of 'Abdon.

52. Emmanuel was buried in the Greek Palace.

^ In Syriac cJL, Hedaiyab, the district of which Arbel or Irbil is the chief

town.
^ The famous convent of Beth-'Abe was situated in the diocese of Marga, not

far from the right bank of the Great Zab. See Hoffmann, Auszuge, p. 226,

note 1798.
^ Or >^cLft.Ij.l, Haidn-fsho' .

^ Or ^ca-asofoil, Theodosins.

^

Ddrtd-de-Romdye,
' the house of the Romans '

(the Byzantine Greeks), the

seat of the Nestorian patriarchs at Baghdad. See Assemani, Btbl. Orient., t. ii,

PP- 439> 440, 450-
*
Assemani, fcoa^jlo..,/, 'laavvr]^] otherwise our writer commonly uses ^X^a-,

Ydhanndn for John,
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^'>,. Israel was buried in the Greek Palace.

54- 'Abd-isho' was buried in the Greek Palace.

$^. Mari was buried in the Greek Palace.

^6. Joannes
^ was buried in the Greek Palace.

57. John was buried in the Greek Palace.

58. Isho'-yab was buried in the Greek Palace.

59. Elijah (Eliyi) was buried in the Greek Palace.

60. John was buried in the Greek Palace.

61. Sabr-isho' was buried in the Greek Palace.

63. 'Abd-isho' was buried in the Greek Palace.

6q^. Makkikha was buried in the Greek Palace.

64. Elijah (Eliya) was buried in the Greek Palace.

6^. Bar-sauma was buried in the Greek Palace.

66. 'Abd-isho' was buried

67. Isho'-yab was buried in the church of Mar Sabr-isho'.

68. Elijah (Eliyi) was buried in the church of Mar Sabr-isho*.

69. Yab-alaha was buried in the church of Mart[i] Maryam (my lady

Mary). [caAa]

70. Sabr-isho' was buried in the church of Mart[i] Maryam 2.

71. Sabr-isho' was buried ^

72. [Mar Makkikha was buried *

73. Mar Denha was buried *

74. Mar Yab-alaha the Turk ^ was buried

75. Mar Timothy was buried *

76. Mar Denha was buried

77. Mir Simon was buried

78. Mir Elijah (Eliyi) was buried

79. Mar Simon of our days, may he live for ever !

''J

^ See note 6 on preceding page.
^ Assemani omits

yj-i.50 wl^^s? )^?"2>>^- The MS. A has in'Atikah, i.e. i^aJI,
or ' the old (Town),' a quarter of Baghdad on the east or left side of the Tigris.

^ This is from A alone, but correct.
* Assemani omits i^sX,}.

See Assemani, Bibl. Oriaii., t. ii, p. 456.

According to Assemani, t. ii, p. 457, col. i, Bibl. Orieiit.^ t. iii, pt. i, p. 621,

col. I, he was ordained Catholicus in 1504. The list has therefore been continued

by the scribes of the different MSS. long after Solomon's time.
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The names of the Catholics who were deposed and dismissed (from

office) : Mar(i)-b6kht, Narsai, EHsha, Joseph and Soren.

CHAPTER LII.

THE NAMES OF THE KINGS WHO HAVE REIGNED IN THE WOKLD
FROM THE FLOOD UNTIL NOW.

THE MEDIAN KINGS WHO REIGNED IN BABYLON.

Darius the son of Vashtasp (Hystaspes) reigned 24 years.

Ahshiresh (Xerxes) his son, 20 years.

Artahshisht the long-hand (Artaxerxes Longimanus), 41 years.

Daryawash (Darius) the son of the concubine, 20 years.

Artahshisht (Artaxerxes) the ruler, 30 years.

Arses the son of Ochus, 4 years.

Daryawash (Darius) the son of Arsham (Arsanes), 6 years. [o.A.a]

THE YEARS OF THE EGYPTIAN KINGS \

Alexander the son of Philip, 12 years. Ptolemy the son of Lagos,

40 years. Ptolemy Philadelphus, 38 years ^. In his third year^ the

fifth millennium ended. This (king) asked the captive Jews who were in

Egypt, and seventy old men translated the Scriptures for him, from

Hebrew into Greek, in the island of Pharos. In return for this he set

them free, and gave back to them also the vessels of their temple. Their

names are these. Josephus, Hezekiah, Zechariah, John, Ezekiel^ Elisha ;

these were of the tribe of Reuben. Judah, Simon, Samuel, Addai,

Mattathias, Shalmi
;

these were of the tribe of Simeon. Nehemiah,

Joseph, Theodosius, Basa, Adonijah^, Daki^; these were of the tribe

^ See Lepsius, Konigshnch, Synoph'sche Ta/eln, p. 9.

^ The MSS. have 'the son ^Philadelphus,' both here and below.

^

According to Bar-Hebraeus it was in his sixth year ;
Chron. Syr., ed. Bruns,

p. 41. A list of the 72 translators is given in Brit. Mus. Add. 14,601, fol. 162 a.

See Wright, Cat. Syr. MSS., p. 792, 1$ a.

* The Vatican MS. and Brit. Mus. Add. 14,601 have )L>>o/.
" Vatican MS. Datis.
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of Levi. Jothan \ Abdi, Elisha, Ananias, Zechariah, Hilkiah
;
these were

of the tribe of Judah. Isaac, Jacob, Jesus, Sambat (Sabbateus), Simon,

Levi; these were of the tribe of Issachar. Judah, Joseph, Simon,

Zechariah, Samuel, Shamli^; these were of the tribe of Zebulon. Sambat

(Sabbateus), Zedekiah, Jacob, Isaac, Jesse, Matthias
;
these were of the

tribe of Gad. Theodosius, Jason, J oshua, John, Theodotus, Jothan
^

;
these

were of the tribe of Asher. Abraham, Theophilus, Arsam, Jason, Jere-

miah, Daniel
;
these were of the tribe of Dan. Jeremiah, Eliezer, Zechariah,

[v-Vxi] Benaiah, Elisha, Dathi ; these were of the tribe of Naphtali.

Samuel, Josephus, Judah, Jonathan, Dositheus, Caleb
;

these were of

the tribe of Joseph. Isalus, John, Theodosius, Arsam, Abijah ^, Ezekiel ;

these were of the tribe of Benjamin.
After Ptolemy Philadelphus arose Ptolemy Euergetes ; (he reigned)

26 years ^.

Ptolemy Philopator, 17 years.

Ptolemy Epiphanes, 24 years.

Ptolemy Philometor, '>,$ years. The time of the Maccabees extended

to this (reign), and in it the old Covenant came to an end.

Ptolemy Soter, 17 years ^.

Ptolemy Alexander, 18 years'^.

Ptolemy Dionysius, 30 years ^.

THE YEARS OF THE ROMAN EMPERORS.

Gains Julius, 4 years.

Augustus, 57 years. In the forty-third year of his reign our Lord

Christ was born ^.

^
Brit. Mus. Add. 14,601, fol. 162 a, col. 2, and Vatican W&. Jonathan.

^
Brit. Mus. Add. 14,601, fol. 162 a, col. 2, and Vatican MS. Shalml

^
Brit. Mus. Add. 14,601 wrongly ^IsJcu .^o-.. The Vatican MS. has also

Jonathan.
*
Or, as pointed in the text, Abldyd. Brit. Mus. Add. 14,601, fol. 162 a, col. 2,

^
Lepsius, 25 years.

^
I.e. Ptolemy Soter II. Lepsius, 36 years.

^ See the notes in Lepsius, p. 9 of the Tables. Lepsius, 29 years.

For the authorities and their opinions on this subject, see Clinton, Fasti

Hellenici, vol. iii, p. 260.

[II. 2.]
r
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Tiberius, 23 years. In the fifteenth year of his reign our Lord was

baptised ;
and in the seventeenth year He suffered, died, rose again, and

ascended to heaven ^.

Gains (Caligula), 4 years.

Claudius, 14 years.

Nero, 14 years. [jjtAia]

Vespasian, 10 years. Immediately after he came to the throne, he sent

his son Titus against Jerusalem, and he besieged it for two years, until

he uprooted it and destroyed it.

Titus, 2 years.

Domitian, 15 years.

Trajan, 20 years 2. John, the son of Zebedee, lived until the seventh

year of his reign.

Hadrian, 20 years.

Antoninus, 20 years ^.

Verus, 20 years *.

Commodus, 14 years ^

Severus, 20 years ^.

The house of Antoninus.

Alexander the son of Mammaea, 13 years.

Maximinius and Gordianus, 9 years.

Philip and Gallus, 10 years.

Valerianus and Gallius (Gallienus), 15 years'^.

Claudius and Tacitus, 16 years ^.

Diocletian and those that were with him, 20 years.

Constantino, ^^t years ^.

' For the various opinions on this subject, see Clinton, /aj// Romani, vol. i, p. 12.

^ He reigned 19 years (a.d. 99-117). Solomon probably includes the reign

of Nerva, i year.

He reigned 23 years (a.d. 139-161).
See Clinton, Fasti Romani, vol. i, p. 846.

He reigned 12 years (a.d. 181-192). He reigned 18 years (a.d. 194-211).

Philip reigned a.d. 245-249, i.e. 5 years. Decius came next and reigned

2 years. Gallus reigned i year, a.d. 252.
*
Claudius reigned 2 years, a.d. 269-270; and Tacitus died a.d. 276.

' He reigned 31 years, a.d. 307-337.
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THE KINGS OF THE PERSIANS FROM SHAB6r (SAPOR) THE SON

OF HORMIZD ^

In the fourth year of Constantine Caesar the Victorious, Shab6r

reigned in Persia 70 years, [^.io]
Ardashir his brother, 20 years.

Vahran (Bahram) and Shabor, the sons of Ardashir, 20 years.

Yazdagerd, the son of Shabor, 30 years.

Vahran (Bahram), the son of Yazdagerd, 30 years.

Peroz, the son of Yazdagerd, 37 years.

Balash, the son of Peroz, 4 years.

Kawad, the son of Peroz, 41 years.

Chosrau, the son of Kawad, 47 years.

Hormizd, the son of Cliosrau, 13 years.

From Shabor to this fifteenth year of Chosrau the son of Hormizd, in

which he destroyed Dara ^, is three hundred and six years. The sum of

all the years from Adam to this fifteenth year of Chosrau the conqueror,

which is the nine hundred and sixteenth year of the Greeks ^, is 5861

years. From Adam to the Crucifixion is 5380 years. The whole of the

Jewish economy therefore, from the time they went out of Egypt until

Jerusalem was destroyed by Titus, was 1601 years. From Abraham to

this year is 2031 years.

OF THE YEARS THAT HAVf: PASSED AWAY FROM THE WORLD.

From Adam to the Flood was 3363 years. From the Flood to

Abraham was 1015 years. From Abraham to [>id] the Exodus of the

people from Egypt was 430 years. From the Exodus of the people by
the hand of Moses to Solomon and the building of the Temple was 400

years. From Solomon to the first Captivity, which Nebuchadnezzar led

away captive, was 495 years. From the first Captivity to the prophesying
of Daniel was 180 years. From the prophesying of Daniel to the Birth

^ For a list of the Sasanian kings see Noldeke, Geschichte der Terser und Araber

zur Zeit der Sasaniden, p. 436 a; and Marsden, Niimismata Ortentalia, pt. i, p. 437.
^

Schoenfelder, p. 86, quo hoc genus expirai I See Noldeke, Geschichte der

Terser und Araber, pp. 239, 290 sqq. ; Assemani, Bibl. Orient., t. ii, p. 62.

^
I.e. A.D. 604. Noldeke, Geschichte der Terser und Araber, p. 436 a.

r 2
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of our Lord was 483 years. All these years make 5345 years \ From
Alexander to our Lord was 303 years. From our Lord to Constantine

was 341 years. In the year 438 of Alexander the Macedonian, the

kingdom of the Persians had its beginning 2. Know, O my brother

readers, that from the beginning of the creation of Adam to Alexander

was 5180 years.

CHAPTER LIII3.

OF THE END OF TIMES AND THE CHANGE OF KINGDOMS*; FROM
THE BOOK OF METHODIUS, BISHOP OF ROME ^

In this seventh and last millennium will the kingdom of the Persians be

destroyed. In it will the children of Ishmael go forth from the wilder-

ness of Yathrib (al-Medinah), and they will all come and be gathered

together in Gibeah of Ramah, and there shall the fat ones of the king-
dom of the Greeks, who destroyed the kingdoms of the Hebrews and the

Persians, be destroyed by Ishmael, the wild ass of the desert
;
for in

wrath shall he be sent against the whole earth, against man and beast

and trees, and it shall be a merciless chastisement. It is not [ref-sao]

because God loves them that He has allowed them to enter into the

kingdoms of the Christians, but by reason of the iniquity and sin which is

wrought by the Christians, the like of which has never been wrought in

any one of the former generations. They are mad with drunkenness

and anger and shameless lasciviousness
; they have intercourse with one

another wickedly, a man and his son committing fornication with one

woman, the brother with his brother's wife, male with male, and female

with female, contrary to the law of nature and of Scripture, as the blessed

Paul has said,
' Male with male did work shame, and likewise also the

^
I can only make 5265 years.

"^

It should be 'in the year 538,' as the Sasanian dynasty was founded by
Ardashir I in a.d. 226.

^ In the Oxford MS. chap, liv, fol. 191 (5.

* See Assemani, Bill. Orient., t. iii, pt. i, p. 53 ;
and the revelation to Methodius

in prison, edited by Brant, Basel, 151 6, 4to, pp. 1-80.
^ Solomon has made a slip here : Methodius was bishop of Olympus and

Tyre, but never of Rome.
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women did work lewdness, and, contrary to nature, had intercourse with

one another ^.' Therefore they have brought upon themselves the recom-

pense of punishment which is meet for their error, women as well as men,

and hence God will deliver them over to the impurity of the barbarians,

that their wives may be polluted by the sons of pollution, and men may
be subjected to the yoke of tribute

;
then shall men sell everything that

they have and give it to them, but shall not be able to pay the debt of the

tribute, until they give also their children to them into slavery. And the

tyrant shall exalt himself until he demands tribute and poll-tax from the

dead that lie in the dust, first oppressing the orphans and defrauding

the widows. They will have no pity upon the poor, nor will they spare
the miserable

; they will not relieve the afflicted ; they will smite the

grey hairs of the aged, despise the wise, and honour fools
; they will

mock at those who frame laws, and the little shall be esteemed as the

great, and the despised as the honourable
;

their words shall cut like

swords, [.ajSTajo]
and there is none who shall be able to change the per-

suasive force of their words. The path of their chastisement shall be

from sea to sea, and from east to west, and from north to south, and to the

wilderness of Yathrib. In their latter days there shall be great tribulation,

old men and old women hungering and thirsting, and tortured in bonds

until they account the dead happy. They will rip up the pregnant

woman, and tear infants away from their mothers' bosoms and sell them
like beasts, and those that are of no use to them will they dash against

the stones. They will slay the priests and deacons in the sanctuary,

and they will lie with their wives in the houses of God. They will make
clothes for themselves and their wives out of the holy vestments, and they
will spread them upon their horses, and work impurity upon them in their

beds. They will bring their cattle into the churches and altars, and they
will tie up their dogs by the shrines of the saints. In those days the

spirit of the righteous and of them that are well versed in signs will be

grieved. The feeble will deny the true faith, the holy Cross, and

the life-giving mysteries ;
and without compulsion many will deny

Christ, and become rebels and slanderers and boasters, denying the

faith. With this chastisement shall the Christians be tried. For at that

^ Rom. i. 26, 27.
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time the righteous, the humble, the peaceful and the gentle will not be

sought after, but liars and slanderers and accusers and disturbers and the

obscene and those who are destitute of mercy, and those who scoff at

their parents and blaspheme the life-giving mysteries. And the true

believers shall come into troubles [-^^o] and persecutions until they

despair of their lives. Honour shall be taken away from the priests,

and the pastors shall become as the people. When the measure of

their
(i.

e. the Ishmaelites') victory is full, tribulation will increase, and

chastisement will be doubled upon man and beast. And there shall

be a great famine, and the dead bodies of men shall lie in the streets

and squares without any one to bury them, and (just) reckoning shall

vanish and disappear from the earth. And men shall sell their brass and

their iron and their clothes, and shall give their sons and their daughters

willingly to the heathen. A man shall lie down in the evening and rise in

the morning, and shall find at his door two or three exactors and officers to

carry off by force ^; and two or three women shall throw themselves upon
one man and say,

' We will eat our own bread, and wear our own apparel,

only let us take refuge beneath thy skirts ^.' When men are oppressed
and beaten, and hunger and thirst, and are tormented by that bitter

chastisement
;
while the tyrants shall live luxuriously and enjoy them-

selves, and eat and drink, and boast in the victory they have won, having

destroyed nations and peoples, and shall adorn themselves like brides^

saying,
' The Christians have neither a God nor a deliverer ;' then all of

a sudden there shall be raised up against them pains like those of a

woman in childbirth
;
and the king of the Greeks shall go forth against

them in great wrath, and he shall rouse himself like a man who has shaken

off his wine. He shall go forth against them from the sea of the Cushites,

and shall cast the sword and destruction into the wilderness of Yathrib

and into the dwelling-place [.v'^^d] of their fathers. They shall carry
off captive their wives and sons and daughters into the service of slavery,

and fear of all those round about them shall fall upon them, and they
shall all be delivered into the hand of the king of the Greeks, and shall

be given over to the sword and to captivity and to slaughter, and their

latter subjection shall be one hundred times more severe than their

^
I have omitted

jii*^flsw> with MS. C. "'Isa. iv. i.
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(former) yoke. They shall be in sore tribulation from hunger and thirst

and anxiety ; they shall be slaves unto those who served them, and

bitter shall their slavery be. Then shall the earth which has become

desolate of its inhabitants find peace, and the remnant that is left shall

return every man to his own land and to the inheritance of his fathers
;

and men shall increase like locusts upon the earth which was laid waste.

Egypt shall be ravaged, Arabia shall be burnt with fire, the land of

Hebron shall be laid waste, and the tongue of the sea shall be at peace.

All the wrath and anger of the king of the Greeks shall have full course

upon those who have denied Christ. And there shall be great peace on

earth, the like of which has not been from the creation of the world until

its end
;
for it is the last peace. And there shall be great joy on earth,

and men shall dwell in peace and quiet ;
convents and churches shall be

restored, cities shall be built, the priests shall be freed from taxes, and

men shall rest from labour and anxiety of heart. They shall eat and

drink
;
there shall be neither pain nor care

;
and they shall marry wives

and beget children during that true peace. Then shall the gates of the

north be opened, and the nations shall go forth that were imprisoned

there by Alexander the king, [cajsac]

CHAPTER LIVi.

OF GOG AND MAGOG, WHO ARE IMPRISONED IN THE NORTH.

When Alexander was king and had subdued countries and cities, and

had arrived in the East, he saw on the confines of the East those men
who are of the children of Japhet. They were more wicked and unclean

than all (other) dwellers in the world
; filthy peoples of hideous ap-

pearance, who ate mice and the creeping things of the earth and snakes

and scorpions. They never buried the bodies of their dead, and they
ate as dainties the children which women aborted and the after-birth.

People ignorant of God, and unacquainted with the power of reason, but

who lived in this world without understanding like ravening beasts.

When Alexander saw their wickedness, he called God to his aid, and he

gathered together and brought them and their wives and children, and

^ In the Oxford MS. chap. Iv, fol. 197 a. See Brant's edition of Methodius, p. 20.
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made them go in, and shut them up within the confines of the North.

This is the gate of the world on the north, and there is no other en-

trance or exit from the confines of the world from the east to the north.

And Alexander prayed to God with tears, and God heard his prayer

and commanded those two lofty mountains which are called
' the

children of the north,' and they drew nigh to one another until there

remained between them about twelve cubits. Then he built in front of

them a strong building, and he made for it a door of brass, and anointed

it within and without with oil of Thesnahtis ^, so that if they should

bring
^ iron (implements) near it [o-Jsaxj] to force it open, they would be

unable to move it
;
and if they wished to melt it with fire, it would

quench it ; and it feared neither the operations of devils nor of sorcerers,

and was not to be overcome (by them). Now there were twenty-two

kingdoms imprisoned within the northern gate, and their names are

these : Gog, Magog, Nawal, Eshkenaz^, Denaphar*, Paktaye, Welotaye^,

Humnaye, Parzaye, Daklaye, Thaubelaye^, Darmetaye, Kawkebaye,

Dog-men (Cynocephali), Emderatha, Garmido', Cannibals'^, Therkaye,

Alanaye, Pisilon, Denkaye ^, Saltraye^ At the end of the world and at

the final consummation, when men are eating and drinking and marrying

wives, and women are given to husbands
;
when they are planting vine-

yards and building buildings, and there is neither wicked man nor

^ Bar BahlM, Brit. Mus. Add. 2441, fol. 395 a, col. 2 : .oZao t=> ^*/ km^uaAX^l

.taA^JlAJ.flol c^]^ P*>M| r[^] pry^^'9 pr>^^ (_s^ i-*>:>j (^JJI Ju^l ii-JL^ J-*-^

2 The MSS. have
^*^;.a,

but we should read
^A2;.a.>o.

8
C, EshMn. *

B, Difdr.
^
C, Luddye; A omits the name. ^

B, Tukldyi.
'
A, C have : Kaukebdye, Ejnrarid, Garmidd', Cannibals, Dog-men (Cynocephali).

B, Dunkdye.

B, Saltdye. Some of these names are biblical, e. g. Gog, Magog, and

Ashkenaz. Of the others many are doubtless corrupt, as the variants shew, but

a few are easily recognisable ;
e. g. Paktdye, the people of UaKTvr} in the Thracian

Chersonesus
; Hu77i7idye =. Hunndye, |l_*J'oo, the Huns, Ovwoi; Therkdye, the

Thracians, QpqKes] and Aldndye, the Alani, 'AXai/o/, i^^l.
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adversary, on account of the assured tranquillity and certain peace ;

suddenly the gates of the north shall be opened and the hosts of the

nations that are imprisoned there shall go forth. The whole earth

shall tremble before them, and men shall flee and take refuge in the

mountains and in caves and in burial places and in clefts of the earth
;

and they shall die of hunger, and there will be none to bury them, by
reason of the multitude of afflictions which they will make men suffer.

They will eat the flesh of men and drink the blood of animals
; they will

devour the creeping things of the earth, and hunt for serpents and

scorpions and reptiles that shoot out venom, and eat them. They
will eat dead dogs and cats ^, and the abortions of women with the

after-birth
; they will give mothers the bodies of their children to cook,

and they will eat them before them without shame.
[v-'Sjio] They will

destroy the earth, and there will be none able to stand before them.

After one week of that sore affliction, they will all be destroyed in the

plain of Joppa ^, for thither will all those (people) be gathered together,

with their wives and their sons and their daughters ;
and by the command

of God one of the hosts of the angels will descend and will destroy them
in one moment.

CHAPTER LV3,

OF THE COMING OF THE ANTICHRIST, THE SON OF PERDITION.

In a week and half a week * after the destruction of these wretches

shall the son of destruction appear. He shall be conceived in Chorazin,

born in Bethsaida, and reared in Capernaum. Chorazin shall exult

because he was conceived in her, Bethsaida because he was born in her,

and Capernaum because he was brought up in her
;
for this reason our

Lord proclaimed Woe to these three (cities) in the Gospel ^. As soon as

the son of perdition is revealed, the king of the Greeks will go up and

stand upon Golgotha, where our Lord was crucified
;
and he will set the

royal crown upon the top of the holy Cross, upon which our Lord was

^ The text has weasels ()l^jwcuao=7aX^), glossed by cats (cl^, a word of

unknown origin).
2 So B, CUcu ;

but A has N6phe, jLaiJ'.

" In the Oxford MS. chap. Ivi, fol. 198 3.

* See Migne, Diet, des Apoc., ii, col. 618. * Matt. xi. 21.

[n. 2.] s



I30 THE BOOK OF THE BEE.

crucified ;
and he will stretch out his two hands to heaven, and will

deliver over the kingdom to God the Father. The holy Cross will be

taken up to heaven, and the royal crown with it
;
and the king will die

immediately. The king who shall deliver over the kingdom to God will

be descended from the seed of Kushath the daughter of Pil, the king of

the Ethiopians ;
for Armelaus (Romulus) the king of the Greeks took

Kushath to wife, and the seed of the Ethiopians was mingled with that

of the Greeks. From this seed shall a king arise who shall deliver the

kingdom over to God, as the blessed David has said,
' Gush will deliver

the power to God ^.' When the Cross is raised up to heaven, [jjlS.jd]

straightway shall every head and every ruler and all powers be brought

to nought, and God will withdraw His providential care from the earth.

The heavens will be prevented from letting fall rain, and the earth from

producing germs and plants ;
and the earth shall remain like iron

through drought, and the heavens like brass. Then will the son of

perdition appear, of the seed and of the tribe of Dan
;
and he will shew

deluding phantasms, and lead astray the world, for the simple will see

the lepers cleansed, the blind with their eyes opened, the paralytic

walking, the devils cast out, the sun when he looks upon it becoming

black, the moon when he commands it becoming changed, the trees

putting forth fruit from their branches, and the earth making roots to

grow. He will shew deluding phantasms (of this kind), but he will not

be able to raise the dead. He will go into Jerusalem and will sit upon
a throne in the temple saying,

'

I am the Christ
;

' and he will be borne

aloft by legions of devils like a king and a lawgiver, naming himself God,

and saying,
'

I am the fulfilment of the types and the parables.' He will

put an end to prayers and offerings, as if at his appearance prayers are

to be abolished and men will not need sacrifices and offerings along with

him. He becomes a man incarnate by a married woman of the tribe of

Dan. When this son of destruction becomes a man, he will be made a

dwelling-place for devils, and all Satanic w^orkings will be perfected in

him. There will be gathered together with him all the devils and all

the hosts of the Indians
;
and before all the Indians and before [^'Sxd]

all men will the mad Jewish nation believe in him, saying,
' This is the

^
Ps. Ixviii. 31.
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Christ, the expectation of the world.' The time of the error of the

Antichrist will last two years and a half, but others say three years and

six months. And when every one is standing in despair, then will Elijah

(Elias) come from Paradise, and convict the deceiver, and turn the heart

of the fathers to the children and the heart of the children to the

fathers
;
and he will encourage and strengthen the hearts of the believers-

CHAPTER LVP.

OF DEATH AND THE DEPARTURE OF THE SOUL FROM THE BODY.

The foundation of all good and precious things, of all the greatness of

God's gifts, of His true love, and of our arriving in His presence, is

Death. Men die in five ways. Naturally ;
as David said,

' Unless his

day come and he die,' alluding to Saul ^. Voluntarily ;
as when Saul

killed himself in the battle with the Philistines. By accident
;
such as a

fall from a roof, and other fatal accidents. By violence, from devils

and men and wild beasts and venomous reptiles. By (divine) chastise-

ment
;
as the flood in the days of Noah, and the fire which fell upon

the Sodomites, and other such like things. But (side by side) with all

these kinds of fatalities runs the providence of God's government, which

cannot be comprehended by the creatures, restraining (them) where it is

meet (to restrain), and letting (them) loose where it is fitting (to let

loose). This government is not comprehended in this world, neither by

angels nor by men
;
but in the world which is to come all rational

beings will know it. When the soul goes forth from
[^xa]

the body,

as Abba Isaiah says, the angels go with it : then the hosts of darkness

go forth to meet it, seeking to seize it and examine it, if there be any-

thing of theirs in it. Then the angels do not fight with them, but those

deeds which the soul has wrought protect it and guard it, that they come

not near it. If its deeds be victorious, then the angels sing praises before

it until it meets God with joy. In that hour the soul forgets every deed

of this world. Consequently, no one who does not obtain remission (of

sins) in this world can be free from the penalty of examination in that

day. Not that there is torture or pleasure or recompense before the

^ In the Oxford MS. chap. Ivii, fol. 200 a,
^

i Sam. xxvi. 10.
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resurrection ; but the soul knows everything that it has done whether of

good or evil.

As to where the souls abide from the time they leave their bodies

until the resurrection, some say that they are taken up to heaven, that is,

to the region of spirit, where the celestial hosts dwell. Others say that

they go to Paradise, that is, to the place which is abundantly supplied

with the good things of the mystery of the revelations of God
;
and

that the souls of sinners lie in darkness in the abyss of Eden outside

Paradise. Others say that they are buried with their bodies
;
that is to

say, as the two were buried in God at baptism, so also will they now

dwell in Him until the day of the resurrection. Others say that they

stand at the mouth of the graves and await their Redeemer
;
that is to

say, they possess the knowledge of the resurrection of their bodies.

Others say that they are as it were in a slumber, [kIid] because of

the shortness of the time ;
for they point out in regard to them that

what seems to us a very long time is to them as a momentary nod (or

wink) in its shortness ^. And just as he that is sunk in slumber departs

from the life of this world, and yet does not arrive at absolute mortality,

so also are they in an intermediate knowledge which is higher than that

of this world, and yet attain not to that which is after the resurrection.

Those who say that they are like an infant which has no knowledge^
shew that they call even the knowledge of the truth ignorance in com-

parison with that knowledge of the truth which shall be bestowed upon
them after the resurrection.

That the souls of the righteous pray, and that their prayers assist

those who take refuge with them, may be learned from many, especially

from Mar Theodore in his account of the blessed Thecla. Therefore it

is right for those who have a holy man for a friend, to rejoice when he

goes to our Lord in Paradise, because their friend has the power to help

them by his prayers. Like the blind disciple of one of the saints men-

tioned in the Book of the Paradise, who, when his master was dying, wept

bitterly and said, 'To whose care dost thou leave the poor blind man?''

And his master encouraged him, and said to him, 'I believe in God that,

if I find mercy in His sight, at the end of a week thou wilt see;' and

^ See Assemani, Bibl. Orient.^ t. iii, pt. i, pp. 322-323.
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after some days he did see. The souls of the righteous also hold

spiritual conversation with each other, according to the Divine permis-

sion and command which moves them to this by necessary causes.

Neither those who have departed this life in the flesh are hindered from

this (intercourse), [^aio] nor those who are still clad in their fleshly

garments, if they live their life in them holily.

CHAPTER LVIIi.

OF THE QUICKENING AND THE GENERAL RESURRECTION, THE

CONSUMMATION OF THE MATERIAL WORLD AND THE
BEGINNING OF THE NEW WORLD.

After Elijah comes and conquers the son of destruction, and en-

courages the believers, for a space and a time which is known to God

alone, there will appear the living sign of our Lord's Cross, honoured

and borne aloft in the hands of the Archangel Gabriel. Its light will

overpower the light of the sun, to the reproach and putting to shame

of the infidels and the crucifying Jews. As soon as the life-giving Cross

appears before our Lord, as the Doctor saith,
' His victory comes before

Him,' etc., then a powerful light will fill the whole vaulted space be-

tween the heavens and the earth, the radiance and light whereof will

be above all (other) lights ;
and suddenly will the mighty sound of the

first trumpet of the Archangel be heard, concerning which our Lord

said,
' At midnight there will be a cry,

" Behold the Bridegroom cometh,

go ye forth to meet Him^."
' At this trumpet the sun shall become dark,

the moon shall not display its light, the stars shall drop from the

heavens like leaves, and the powers of the heavens shall be moved.

The earth shall totter and tremble, the mountains and hills shall

melt, the sea shall be disturbed and shall cause terrible sounds to be

heard. The rivers [-^jAd] shall submerge the earth, the trees shall

be uprooted, buildings shall fall, towns and villages shall be overturned,

and high walls and strong towers shall be thrown down. The wild

beasts and cattle and fowl and fish shall come to an end and perish ;

and everything shall be destroyed, except a few human beings who

1 In the Oxford MS. chap. Iviii, fol. 202 b.
^ Matt. xxv. 6.
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shall remain alive, and whom the resurrection shall overtake, of whom
Paul has said,

' We who are left shall not overtake them that sleep ^,'

meaning to say that those who are found alive at the time of the

resurrection will not sleep the sleep of death
;

as the apostle says

again,
' Behold I tell you a mystery ;

we shall not all sleep, but we shall

all be changed^.' As touching the heavens, some say that they will

be rent, and that the waters which are above the firmament will descend,

for it is not possible for the substance of water to pass through the

substance of the firmament. Others say that as water passes through
a tree or a piece of pottery, and sweat through the skin, so also will men
enter into heaven and not be prevented, and (in like manner too) will the

waters descend from above. Others say that the firmament will be

rolled up like the curtain of a tent.

The second trumpet is that at the sound of which the firmament will

be opened, and our Lord will appear from heaven in splendour and great

glory. He will come down with the glory of His divinity as far as two-

thirds of the distance between the firmament and the earth, whither

Paul ascended in the spirit of revelation ^. He will then make an end

of the son of perdition, and destroy him body and soul, and He will

hurl Satan and the devils into Gehenna.

The third trumpet is the last, at which the dead will rise, [.l-ic]
and the

living be changed, as the blessed Paul says,
'

Swiftly, as in the twinkling
of an eye, at the last trumpet when it sounds

;
and the dead shall rise

without corruption, and we shall be changed *.' So swiftly and speedily
will the resurrection of all men be wrought, according to the spiritual nature

of the new world. For the swiftness of the resurrection will surpass the

swiftness of understanding, and the spiritual hosts alone see and know in

what manner it will take place, every man being suddenly found standing
in his spirituality. Some men therefore have a tradition that the resur-

rection of the righteous and the just and the believers will precede that

of other men, who are remote from the true faith
;
but according to the

opinion of the truthful and of people generally, the resurrection of the

^ Solomon is quoting i Thes. iv. 15 (Peshitta) : oli^"sQ.s
yaalTi. ^iio/'^? Jo

^
I Cor, XV. 51.

'

2 Cor. xii. 2.
*

i Cor. xv. 52.
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whole human race will take place quicker than lightning and than the

twinkling of an eye ;
from the generation ofAdam to the latest generation

they shall rise at the last trumpet. And though, according to the

opinion of the Expositor^, many sounds will be heard on that night,

each one of which is a sign of what will happen, yet, according to the

consent of the greater part of the expositors and of Scripture, three

distinct trumpets will sound by which the whole work of the resur-

rection will be completed and finished. Michael the expositor and

exegete, however, says otherwise in the book of Questions ^, speaking as

follows :

' The world will not pass away and be dissolved before the

vivification of the dead, but the coming of our Lord will be seen first

of all, who will come with the spiritual hosts
;
and immediately our

Lord's power will compel the earth to give up the parts of the bodies

of men who have been slain and have become dust and ashes within it
;

and there will be a making ready and preparation of the souls to receive

their bodies all together. If, before the vivification of the dead
[criiia],

the world and all that is therein were to pass away, from whence pray
would the dead rise ? Those who say that the world will pass away
before the vivification of the dead are fools and simpletons ;

for Christ

will not make the world pass away before the vivification of the dead,

but He will first of all raise the dead, and men will see with their eyes
the passing away of the world, the uprooting of the elements, and the

destruction of the heavens and the earth and the sun and the moon and

the stars
;
and from here sorrow will begin to reign in the mind of

the wicked, and endless joy in the mind of the righteous.'

CHAPTER LVHP.
OF THE MANNER AND STATE IN WHICH MEN WILL RISE IN THE

DAY OF THE RESURRECTION.

All classes and conditions of men will rise from the dead in the state

of the perfect form of Christ, about thirty-three years of age, even as our

^

Probably Theodore of Mopsuestia.
'' See Assemani, Bibl. Orient., t. iii, pt. i, p. 147 ; HofTmann, Opusc. Nest., p. xxi.

' In the Oxford MS. chap, lix, fol, 204 b.
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Redeemer rose from the grave. We shall rise with all our limbs perfect,

and with the same constitutions, without addition or diminution. Some

say that the hair and nails and prepuce will rise, and some say they will

not
;
as if they were superfluous for the completion of the nature of

man. Some say concerning the resurrection that a likeness only will

rise, without parts and without the composition of the limbs of man
;
a

mere similitude of hands and feet and hardness of bones. Others say
that the whole man will be cast into one crystalline substance, and that

all his parts will be mingled together; and they do not grant him an

ordered arrangement of composition. Others say that the vessels
[ciijo]

which are inside the belly, such as the bowels, liver, etc., will not rise
;

but they err and stray from the truth, and do not understand that if one

of the parts of the body perish, it is not perfect. For Paul shewed

plainly and laid down an example of the resurrection in the grain of

wheat : just as that grows up entire with its glory, without any portion
of it having perished, even so we

;
for the whole man shall rise with all

his limbs and parts, and ordered in his composition as now, only having

acquired purification from the humours. And this is not surprising, that

if an earthen vessel acquires firmness and lightness when it goes into the

fiery furnace, without any change taking place in its shape or form, but

is lightened of its heaviness and density, whilst it preserves its shape

uninjured; so also should the Holy Spirit burn us. in the furnace of the

resurrection and drive forth from us all the foul material of the present

(life), and clothe us with incorruptibility.
'

It is sown an animal body ;

it rises a spiritual body^.' We shall neither see nor hear with all our

bodily members, although some men have thought that the whole man
will be sight and hearing ;

but we shall carry out action with these same
usual limbs, if it happen to be necessary ; although we shall not there

need speech and conversation with one another, because each other's

secrets will be revealed to us.

The things which certain stupid men invent, who indulge their fancy,
and give bodily form to the punishment of sinners and the reward of

the just and righteous, [v-i-o] and say that there is at the resurrection a

reckoning and a pair of scales, the Church does not receive
;
but each

^
I Cor. XV. 44.
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one of us carries his light and his fire within him, and his heaviness and

his lightness is found in his own nature. Just as stone and iron naturally

possess the property of falling to the earth, and as the air naturally

ascends upward on account of its rarity and its lightness ; so also in the

resurrection, he that is heavy and lying in sins, his sins will bring him

down
;
and he that is free from the rust of sin, his purity will make him

rise in the scale- And our Lord will ascend to heaven, and the angels

(will go) before Him like ambassadors, and the just and the righteous

will be upon His right hand and His left, and the children behind

Him in the form of the life-giving Cross.

CHAPTER LIXi.

OF THE HAPPINESS OF THE RIGHTEOUS AND THE TORMENT OF

SINNERS, AND IN WHAT STATE THEY ARE THERE.

It is right for us to know and explain how those suffer, who suffer in

Gehenna. If they do suffer, how can we say that they are impassible?
and if they do not suffer, then there is no torture for sinners; and if

there be no torture for sinners in proportion to their sins, neither can

there be happiness for the righteous as a reward for their labours. The

suffering wherewith the Fathers say that sinners will suffer in Gehenna is

not one that will pain the limbs, such as the blows of sticks, the mutila-

tion of the flesh, and the breaking of the bones, but one that will afflict

the soul, such as grief for the transgression of what is right, repentance for

shameful deeds, and banishment from one to whom he is bound [jjOxj]

in love and for whom his affection is strong. For in the resurrection we
shall not be without perception, like the sun which perceives not his

splendour, nor the moon her brilliancy, nor the pearl its beauty ;
but by

the power of reason we shall feel perfectly the delight of our happiness
or the keen pain of our torture. So then by that which enables the

righteous to perceive the pleasure of their happiness, by that selfsame

thing will the wicked also perceive the suffering of their torment
; (that

is) by the power capable of receiving pleasure, which is the intelligence.

Hence it is right for us to be certain that intelligence will not be taken

' In the Oxford MS. chap. Ix, fol. 205 b.

[II. 2.] t
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away from us, but it will receive the utmost purification and refinement.

The glorious and good things of the world which is to come are not to

be compared with those of this world
;
for if all the glorious and good

things and delights of this world were given to us in the world which is

to come, we should look upon them as hateful and abominable, and they
would not be able to give us pleasure or to gladden us

;
and our nature

by the blessedness of its immortality would be exalted above all their

glory and desirability. And if all the torments and afflictions and

troubles of this world were brought near to us in the world which is to

come, the pain of them would make no impression upon our immortal

and immutable nature. Hence the pleasure of that world is something

beyond all comparison more glorious and excellent and exalted than

those of this world
;
and the torment of yonder is likewise something

beyond all comparison more severe and more bitter than any that is here.

It is also right for us to explain the quality of the light of the

righteous. The light of the righteous is not of a natural origin like this

elemental light (of ours), but some of the light of our Lord whose

splendour surpasses ten thousand suns is diffused and shed upon them,

[^la] Each saint shines in proportion to his purity, and holiness and

refinement and sincerity, as the blessed Paul has said,
' One star sur-

passeth another in glory, so also is the resurrection of the dead ^' And

although all the saints will be happy in one kingdom, yet he who is near

to the King or the Bridegroom will be separated from him whose place

is at the end of the guest-chamber, even though his place be in the same

chamber. So also with the sinners in Gehenna
;

their sentence will

not be alike, for in proportion to the sin of each will be his torment.

And as the light of the sun is not to be compared with the light of the

moon, nor is the light of the moon like that of the stars, so also will the

happiness of the righteous be, although the name and honour of right-

eousness be laid upon and spread over all of them. And as the light of

our Lord's humanity will pass over all our limbs without distinction,

and take the place of dress and ornament for us, so also with all our

m.embers shall we perceive the suffering and torment of Gehenna. The
festal garments which our Lord has prepared for His saints, the children

^
I Cor. XV. 41, 42.
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of light, are impassibility ;
and the filthy garments which hinder us from

entering into the spiritual bridal-chamber are the passions. In the new
world there will be no distinctive names for ranks and conditions of

human beings ;
and as every name and surname attributed to God and

the angels had its origin from this world, and names for human beings
were assigned and distributed by the government of this world, in the

world of spiritual and intellectual natures there will be [oau] neither

names nor surnames among them, nor male nor female, nor slave nor

free, nor child nor old man, nor Ethiopian nor Roman (Greek); but they
will all rise in the one perfect form of a man thirty-three years of age, as

our Lord rose from the dead. In the world to come there will be no

companies or bands but two
;
the one of the angels and the righteous,

who will mingle and form one Church, and the other of the devils and

sinners in Gehenna.

. CHAPTER LXi.

WHETHER MERCY WILL BE SHEWN TO SINNERS AND THE DEVILS

IN GEHENNA, AFTER THEY HAVE BEEN TORMENTED AND SUF-

FERED AND BEEN PUNISHED, OR NOT ? AND IF MERCY IS TO BE

SHEWN TO THEM, WHEN WILL IT BE }

Some of the Fathers terrify us beyond our strength and throw us into

despair; and their opinion is well adapted to the simple-minded and

trangressors of the law. Others of them encourage us and bid us rely

upon Divine mercy ;
and their opinions are suitable and adapted to the

perfect and those of settled minds and the pious. In the ' Book of

Memorials
'

it is thus written :

' This world is the world of repentance,

but the world which is to come is the world of retribution. As in this

world repentance saves until the last breath, so in the world to come

justice exacts to the uttermost farthing. And as it is impossible to see

here strict justice unmingled with mercy, so it is impossible to find there

strict justice mingled with mercy.' [rlflaxi]
Mar Isaac says thus :

* Those who are to be scourged in Gehenna will be tortured with stripes of

^ Some portions of this chapter have been translated by Assemani, Bihl. Orient.,

t. iii, pt. i, pp. 323-324. See also Schoenfelder's translation, pp. 99, 100. In the

Oxford MS. chap. Ixi, fol. 208 a.
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love
; they who feel that they have sinned against love will suffer harder

and more severe pangs from love than the pain that springs from fear.'

Again he says :

' The recompense of sinners will be this : the resurrec-

tion itself will be their recompense instead of the recompense of justice ;

and at the last He will clothe those bodies which have trodden down
His laws with the glory of perfection. This act of grace to us after we
have sinned is greater than that which, when we were not, brought our

nature into being.' Again he says :

' In the world which is to come

grace will be the judge and not justice.' Mir Theodore the Expositor

says :

' Those who have here chosen fair things will receive in the world

to come the pleasure of good things with praises ;
but the wicked who

have turned aside to evil things all their life^ when they are become

ordered in their minds by penalties and the fear that springs from them,
and choose good things, and learn how much they have sinned by
having persevered in evil things and not in good things, and by means

of these things receive the knowledge of the highest doctrine of the fear

of God, and become instructed to lay hold of it with a good will, will be

deemed worthy of the happiness of the Divine liberality. For He would

never have said,
" Until thou payest the uttermost farthing," unless it had

been possible for us to be freed from our sins through having atoned for

them by paying the penalty ;
neither would He have said,

" he shall be

beaten with many stripes," or "he shall be beaten wdth few stripes,"

unless it were [.nam] that the penalties, being meted out according tp

the sins, should finally come to an end.' These things the Expositor has

handed down in his books clearly and distinctly.

So also the blessed Diodorus, who says in the ' Book of the Dispensa-
tion ^:' 'A lasting reward, which is worthy of the justice of the Giver, is

laid up for the good, in return for their labours
;
and torment for sinners,

but not everlasting, that the immortality which is prepared for them

may not be worthless. They must however be tormented for a short

time, as they deserve, in proportion to the measure of their iniquity and

wickedness, according to the amount of the wickedness of their deeds.

This they will have to bear, that they puffer for a short time
;
but

immortal and unending happiness is prepared for them. If it be then

^ See Assemant, Bibl. Orient.
^

t. iii, pt. i, p. 29, and note 2.
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that the rewards of good deeds are as great (in proportion to them) as

the times of the immortality which are prepared for them are longer
^

than the times of the limited contests which take place in this world, the

torments for many and great sins must be very much less than the great-

ness of mercy. So then it is not for the good only that the grace of the

resurrection from the dead is intended, but also for the wicked
; for

the grace of God greatly honours the good, but chastises the wicked

sparingly.'

Again he says : 'God pours out the wages of reward beyond the

measure of the labours (wrought), and in the abundance of His goodness
He lessens and diminishes the penalty of those [-^jOtta] who are to be

tormented, and in His mercy He shortens and reduces the length of the

time. But even thus He does not punish the whole time according to

(the length of) the time of folly, seeing that He requites them far less

than they deserve, just as He does the good beyond the measure and

period (of their deserts) ;
for the reward is everlasting. It has not been

revealed whether the goodness of God wishes to punish without ceasing

the blameworthy
^ who have been found guilty of evil deeds (or not), as

we have already said before. -k- -sf -st -x- -jf

H- ^ ^ 'k * -Jf * -Jfr -JfS

But if punishment is to be weighed out according to sin, not even so

would punishment be endless. For as regards that which is said in the

Gospel,
' These shall go away into everlasting punishment, but the

righteous into life eternal *
;

'

this word '

eternal
'

[le-dlain) is not definite :

for if it be not so, how did Peter say to our Lord, 'Thou shalt never wash

my feet^,' and yet He washed him ? And of Babylon He said,
' No man

shall dwell therein for ever and ever^,' and behold many generations

dwell therein. In the ' Book of Memorials
'

he says :

'

I hold what the

most celebrated of the holy Fathers say, that He cuts off a little from

much. The penalty of Gehenna is a man's mind
;
for the punishment

^

Reading ^am^&oo with the Vatican MS. instead of
^*j.ulSao.

2
Reading jL*^ for J^^^^^-i^^^i..

' This sentence, from ch^:>o )ao i*^ JJ to It.^ JJ? <-*o, seems to me to be

untranslatable as it now stands.

* Matt. XXV. 46.
^

John xiii. 8.
*

Isa. xiii. 20.
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there is of two kinds, that of the body and that of the mind. That of

the body is perhaps in proportion to the degree of sin, and He lessens

and diminishes its duration
;
but that of the mind is for ever, and the

judgment is for ever.' But in the New Testament le-dlain is not without

end.
[."Tflflx)]

To Him be glory and dominion and praise and exaltation

and honour for ever and ever. Amen and Amen.
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Aaron, pages 52, 53, 55, 56,

58, 59, 60, 61, 62, 70,

. 74-

Ab, viu.

Abarbanel, 70.

Abba Isaiah, 93, 131.

Abbaya, 121.

Abdi, 121.

'Abd-isho', iii, 119.
the Catholicus, 119.

Abdon, 67.

'Abdon, 118.

Abel, 25, 26, 27.

Abel-Meholah, 70.

Abgar, 96, 99, 109.

Abijah, 68, 74.
one of the Ixx, 121.

Abilene, 88.

Abimelech, 67.

Abinadab, 68.

Abiram, 60.

Abiud, 75.

Abizan, 67.

Abraham, 35, 36, 41 ; cir-

cumcises his household,

42 ;
offers up Isaac, 43 ;

his death and place of

burial, 43; 47, 50, 52,

54. 74, 85, 95, loi, 123.
Abraham the Catholicus,

116, 118.

one of the Ixx, 121.

Abrazon, 114.

Abrios, 112.

Abris, 116.

Acacius, 117.

Accad, 37.

AcCO, 112.

Achaia, 104.

Achar, 37.

Achin, 75.

Achshaph, 66.

Achshklaye, 38.

Acron, 67.

Adam, 4,6,7; his six hours'

stay in Paradise, 6
;
crea-

tion of, 1 5 ; Jewish tra-

dition about him, 15, 16,

1 8
;

his sin, 2 1
; cursed,

23; expulsion from Pa-

radise, 23 ;
his knowing

Eve, 24 ; his age and

death, 28, 30; his body
placed in the ark, 3 1

;

35, 41, 42, 45, 50, 65,

73, 85, 95, 123, 124,

135-

Adar, 66.

Addai, 99, 109, 114, 116.

one of the Ixx, 120.

Add!, 75.

Adhar, the month, vii, 78.

Adhorgin, 84.

Adiabene, 118.

Adonijah, one of the Ixx,

120.

Adullam, 66.

Africa, 105.

Aggai, 109, 114.

Aggel, 109.

Ahab, 70, 71.

Ahaz, 18, 74.

Ahaziah, 68, 69.

Ahijah, 73.

Ahor, 67.

Ahwaz, 73, III,

Aha, 117.

Aha-d'abu(hi), 116.

Ahshiresh, 84, 120.

Ai, 66.

Akhlat, iii.

Akak, 117.

Akar, 105.

AkdemonayS, 38.
al-Ahwaz, 73, iii,

al-Basrah, iii, i.

al-Bawazig, i.

al-'Irak, iii, in.
al-Jabbtil, 106.

al-K6sh, V, 71.

al-Madai'n, 117.

al-Medinah, 124.

Alanaye, 128.

Alani, 128.

Aleppo, 106, 108, no.
Alexander the Apostle, 113.
Alexander the Great, ix, 72,

78, 97, 120, 124, 127,
128.

Alexander, son of Mam-
maea, 122.

Alexandria, 72, 108, in,
117.

Alphaeus, 106, 113.

Amalekites, 51, 60.

Amaziah, 68, 69.

Ambiosius, 116.

'Amedia, vi.

Amid, 109.

Amittai, 70.

Amlakya, 48.
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Amminadab, 74.

Ammonites, 67.

Amna, 38.

Amne, 38.

Amon, 68, 75.

Amorites, 37, 65.

Amos, 69, 75.

Ampelius, 114.

'Amr, 113.

Amram, 48.

Ananias, 91, 107, 113.
one of tlie Ixx, 121.

Andrew, 104, 113,

Andronicus, 67, iii, 114.

Anianus, 68.

Anikam, 71.

Anna, 76.

Annunciation, the, 98.

Anosli, 118.

Anshklaya, 38.

Antaradus, 106.

Antartus, 106.

Antichrist, 5, 129, 131.

Antioch, 104, 106, in,
113, 115, 116.

Antoninus, 122.

Aphek, 66.

Aphrem, 113.

Apollos, III, 114.

Apostles, the, 5, 102, 109,

114.
names of the, 113.
fast of the, 104.
their Hves and deaths,

103.
week of the, iv.

Apiarsam oil, 88.

Arabia, 127.

Arabs, 70.

Arach, 37, 43.

Arad, 66.

Aram, 36, 74.
Aramean language, 39, 99.

Arameans, 99.

Arbel, 37, 43, 107, n8.
Arbol, 43.

Arboth Moab, 65.

Ardashir, 123.

Ardeshir, 106.

Aretas, 107.

Aristarchus, 112.

Aristobulus, in, 114.

Aristus, 107.

Ark, the, 30,

Arlam, 66.

Armelaus, 130.

Armenia, iii, 106, 117.

Armenians, 38, 106.

Arphaxar (Arphaxad), 34,

36, 38, 41, 72, 74.

ar-Rakkah, 107.

Arsam, 121.

Arsanes, 120.

Arses, 120.

Arshakh, 84.

Arsham, 120.

Artaban, 84.

Artahshisht, 84, 120.

Artaschu, 106.

Artaxerxes Longimanus,
120.

the Ruler, 120.

'Arubhta, 99,

Arwad, 106.

Arzon, 117,

Asa, 68, 74.

Asaye, 38.

Ascalon, 70.

Ascension, the, 11, 97, 100,

102, 105.

Asher, 46.

tribe of, 105, 121.

the shepherd, 81.

Ashimon, 51.

Ashkenaz, 38, 128.

Ashton'abodan, 84.

Asia, 104, III,

Asians, 38.

Asklaye, 38.

Asshur, 36.

Assur-nadin-sumi, 70.

Assyria, 20, 36, 37, 71.

Assyrians, 36,

Astha, 75.

Asyncritus, in, 114.

Athaliah, 68.

Athanasius, 100.

the CathoHcus, 118.

Athor-mes, 48.

'Atikah, 119.

Augustus, 121.

Augustus Caesar, 86.

Awana, 117.

Azor, 75.

Baalbek, no, 113.
Baal Peor, 63.

Babai, 117.

Babel, 37.

Baboi, 117.

Babylon, 37, 71, 72, 96,

120, 141.

Babylonians, 71, 73.

Baghdad, 106,116, 118,119.
Bahram, 123.

Baishan, 36, 113.

Baithonaye, 38.

Balaam, 82.

Balad, 117.

Baladan, 84.

Balash, 123.

Balsam, 88.

Bar-Abba, 94.

Bar-Bahlul, 73, 128.

Bar-Be'esh-shemin, 117.

Bar-Hebraeus, iii, 48, 67,

105, 113. 120.

Bar-Kubba, 114.

Bar-Saroshwai, 73,

Bar-Sauma, 119.

Barak, 67.

Barnabas, no.
the watcher, 94.
one of the Ixx, 113.

Barshabba, 81, 113.

Bartholomew, 106, 113.

Baruch, 4, 81.

Barwar, ix.



INDEX OF PROPER NAMES. 145

BSsi, 120.

Basil, 93 ; questions of, 93.

Basrah, iii, i.

Bassorah, i.

Batharun, no.
Batnan, 107.

Balnaye, vii,

Bawazig, I.

Baz, ix.

Ba-Zabda, 20.

Be'elmuth, 69.

Beeri, 69.

Beldaran, 85.

Belus, 37.

Benaiah, 121.

Benjamin, 45, 46, 107.
one of the Ixx, 121.

Beiachiah, 73.

Beroea, 108.

Beth-'Abe, 118.

Bethel, 66, 69.

Beth-Horon, Upper, 72.

Beth-HCizaye, in.

Bethlehem, 80, 84, 85, 86.

Beth-Mautebhe, 66.

Beth-Nuhadre, 117.

Bethsaida, 104, 105, 129.

Bethuel, 69.
the Aramean, 43.

Beth-WSzik, I.

Beth-Zabdai, 20.

Bildad, 44.

Bilhah, 45.

Bistorius, 112.

Bithynians, 38.

Boaz, 74.

Book of Chronicles, 65,
of Chronography, 34.
of the Dispensation, 140,

141.
of IVIemorials, 139, 140,

141.

Boziya, 90, 91.

Bush, the burning, 52.

Buzi, 72.

Byzantium, 104, 113.

[II. 2.]

Caesarea, 103, 108, in.
Caiaphas, 94, 99.

Cain, 25, 26; his daughters,

27 ;
his death, 29, 30,

33-

Cainan, 28, 29, 34.

Calah, 37.

Caleb, 51, 59, 60.

Calf, the golden, 56.

Callinicos, 107.

Calneh, 37.

Calya, 37.

Cana, 91.

Canaan, 33, 34, 36, 37, 38,

65, 74 ;
father of Sidon,

38.

Canaanites, 37, 60.

Candace, 112.

Candarus, 114.

Cannibals, 128.

Capernaum, 129.

Cappadocians, 37, 38.

Captivity, the, 123.

Caracalla, 122.

Casluhim, 38.

Caspian Sea, iv.

Cassianus, 104.

Catholics, the Eastern, 116,
120.

Cave, the double, 43.

Cave of Treasures, 25, 26,

50.
Cave of Treasures quoted,

6, 8, 16, 20, 21, 24, 25,

27> 28, 29, 30, 31, 33,

34, 39, 40, 48 (bis), 49,

84.

Cephas, no.
of Antioch, 113.

Cerinthus, 114.

Chalcedon, 104, iii.

Chaldeans, 44, 72.

Charmus, 112.

Chersonesus, the Thracian,
128.

Cherubim, the, 9, 11, 24.

u

Chios, no.
Chorazin, 129.

Chosrau, 123.

Christ, vi, 4, 8, n, 41, 45,

51,72,74,83, 85,87,89,
95> 96, 97, 98, 99, ioo>

105, 107, 124, 125, 126,

127, 130, 131, 135, 137.

Christians, 104, 124, 125,
126.

Chronicles, book of, 65.

Chronography, book of, 34.

Chrysostom, John, 82, 95.

Church, the, 9, 28, 85, 136,

139-

Chushan, 67.

Cilicia, 38.

Claudius, 122.

Cleon, 114.

Cleopas, 99, no, 113.

Clithon, 1 14.

Coelesyria, 106.

Commandments, the Ten,

55-

Commodus, 122.-

Constantine, 122, 123, 124.

Corinth, 113.

Cornelius, 114.

Cosam, 75.

Cosbi, 63.

Crescens, in, 114.

Crete, in.
Criscus, in, 114,

Crito, 114.

Cross, the Holy, 125, 129,

130, 133, 137-

Crucifixion, 24, 98, 123.

Ctesiphon, 37, 116, 117,
118.

Cush, 37, 130.

Cushites, 37, 126.

Cynocephali, 128.

Cyprus, 38.

Cyriacus, church of, vii, ix.

Cyril of Alexandria, 117.

Cyrinus, 79.
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Dad-isho, 55, 117.

Dair Kunna, 116.

Daki, 120.

Daklaye, 128.

Dalmatia, iii.

Damascenes, 36.

Damascus, 36, 100, 107.

Dan, 46, 107, 130.

tribe of, 121.

Daniel, 71, 72, 123.
. one of the Ixx, 121.

Danphar, 38.

Dara, 123.
Darius Hystaspis, 120.

son of the concubine,
120.

son of Arsham, 120.

Darmetaye, 128.

Darta-de-R6mayg, 118.

Daryawash, 120.

Dathan, 60.

Dathi, 121.

Datis, 120.

David, 6, 7, 68, 74, 75, 79,

80, 96, no, 130, 131.

Dead Sea, the, 90.

Death, 53, 131-

Debir, 66.

Deborah, 67, 71,

Decapohs, 109.

Decius, 122.

Deklath, 20, 70.

Demas, 112, 114.

Denaphar, 128.

Denha, 119.

Denkaye, 128.

Devil, the, 91,

Difar, 128.

Dinah, 46.
wife of Jonakir, 76.

Diocletian, 122.

Diodorus, 115, 140.

Dionysius the Areopagite,

9-

Disciples, the Twelve and

Seventy, 5.

Dispensation, book of the,

140, 14T.

Doctor, the, 133.

Dodanim, 38.

Dog-men, 128.

Domitian, 122.

Dor, 66.

Doranim, 38.

Dorotheus, 105,

Dositheus, 121.

Dumachos, 87.

Dunkaye, 128.

'Eb6d-yeshu ,
iii.

Eber, 36, 39, 40, 74.

Eden, mount of, 19, 20.

abyss of, 20, 132.

Edessa, 37, 96, 105, 109,
116.

Egil, 109.

Eglon, 66, 67.

Egypt, A, 5, 46, 47) 5o> 5i>

52, 53. 54, 55> 56, 57,

59,62,72,87,88,120,
123, 127.

kings of, 120.

Egyptians, 5, 20, 37,51,52,

53, 54, 72.

EhM, 67.

Elagabalus, 122.

Elam, 36, 73, 117.

Elamites, 36.

Eldad, 57.

Eleazar, 61, 62, 63, 74, 75.

Eli, 68.

the son of Melchi, 75.

Eliab, 60.

Eliakim, 75.

Elias, 131.
the scribe, iv.

Eliezer, 51, 75.

the Rabbi, 13.

the Damascene, 43.

one of the Ixx, 121.

Elijah, 20, 70, 71, 91, loi,

131, 133-

Elijah the Catholicus, 119.

Eliphaz, 44.

Elisha, 70.

one of the Ixx, 120, 121.

son of Japhet, 38.

the Catholicus, 120.

Eliud, 75.

Eliya the Catholicus, 119.

EHzabeth, 78.

Elkosh, V, 71.

Elmodad, 75.

Elon, 67.

Emderatha, 128.

Emesa, no.

Emim, 38.

Emmanuel, 78, 118.

Emmaus, 99.

Emrarta, 128.

Endor, 106.

Engil, 109.

Enoch, 20, 28, 74, 91.

Enos, 28, 73.

the Cathohcus, 118.

Ephesus, 104, 105, 112.

Ephraim, 71.

the Martyr, 113.
the Syrian, 47, 70.

tribe of, 106, 107.

Ephron, 43.

Epiphanius, 69, 70, 71, 72,

73-

Er, 74, 75-

Erech, 37, 43.

Esau, 38, 43, 45, 46.

children of, 38.

Eshkenaz, 128.

Eshkin, 128.

Eski-Mosul, 117.

Esli, 75.

Essetha, 75.

Ethiopia, 112.

Ethiopians, 112, 130.

Euchestion, 113.

Euphrates, iii, 20, 37, 38, 42.

Eurion, 114.

Eusebius, 67, 68, 103.
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Eve, 4, 18, 19, 21, 22, 23,

24, 25, 27, 50.

Expositor, the, 11, 135.

Ezekiel, 72.
one of the Ixx, 120, 121.

the Catholicus, 117.
convent of, iv.

Ezra, 73.

Flood, the, 30, 31, 32,123.
Fourteenth of Nisan, festival

of, 14, 53-

Gabbfila, 106.

Gabriel the Archangel, 4, 9,

78, 133-
.

the scribe, ix.

Gad, 46, 107.
tribe of, 121.

the watcher, 94.

Gadarenes, 38.

Gains, 114.

Caligula, 122.

Julius, 121.

Galatians, 38.

Galilee, 88, 106, 109.

Gallienus, 122.

Gallius, 122.

Gallus, 122.

Gamaliel, 109.

Gangra, in.

Garmido', 128.

Gath-hepher, 70.

Gaza, 70.

Gedala, 117.

Geder, 66.

GedrayS, 38.

Gehenna, 6, 134, 137, 138,

139, 141.

George, 118.

Geothaye, 38.

Gershom, 51.

Gezer, 66.

Gibeah, 124.

Gideon, 67.

Gihon, 20, 48.

Gilgal, 70.

Glosha, 81.

God, 3, 6, 7, II, 12, 13,

14, 15, 16, 17, i8, 20,

21, 22, 23, 24, 31, 32,

33> 40, 41, 42, 44, 45,

47, 50, 51, 52, 53. 54,

56, 57, 58, 59, 63, 64,

65, 70, 73, 76, 77, 80,

81, 89, 100, loi, no,
125, 126, 127, 129, 130,

131, 132, 133, 139, 141-
God the Father, 130.

the mount of, 52.

Gog, 127, 128.

Goiim, 66.

Golgotha, 129.

Golthon, 106.

Gomer, 38.

Gordianus, 122.

Gothaye, 38.

Goths, 38.
Greek Palace, the, 1 1 8, 1 1 9.

Greeks, 38,94,99,104,123,
124, 126, 127, 129, 130.

Gregory, 100, 117.
Guardian angel, 10.

Gundaphar, 84.

Gunde-Shabor, i,

Gushnasaph, 81, 84.

Gushnasp, 81, 84.

Habakkuk, 71.

Habban, 105.

Hadrian, 122.

Hadyok, 80.

Hagar, 42.

Haggai, 72.

Halab, 106.

Halles, 38.

Halphai, 106.

Ham, 30, 32, 33, 38.
children of, 37, 38, 41.

thirty-six families of, 37.

Hananya, 107.

Hananyah, 91.

u 3

Hannah, 76.

Harkleim, 34.

Harran, 42, 45.

Harranites, 36.

Hasban, 85.

Haseroth, 58.

Hatra, 37.
HaVila, 19, 37.

Hazor, 66.

Heap of witness, the, 20.

Hebrew, the primitive lan-

guage, 39.

origin of name, 42.

Hebrews, 41, 49, 99, 124.

Hebron, 66, no, 127.

Hedaiyab, 118.

Heli, 74, 75.

Hellas, 38, 107, III.

Henan-isho', 118.

Hepher, 66.

Her, 106.

Heracleopolis, 112.

Hereos, no.

Hermas, in, 114.

Hermopolis, 87.

Herod, 82, 83, 84, 85, 86,

87,88,89,90, 97,113.

Agrippas, 105.

Archelaus, 88.

the Greek, 99.
the son of Abgar, 109.
the tetrarch, 107.
the younger, 89.

Herodias, 89, 90, 91.

Herodion, 112, 114.

Herostni, 106.

Herta, 117.

Het-Heru-mes, 48:

HetrS, 37.

Hezekiah, 68, 69, 74.

one of the Ixx, 120.

Hezron, 74.

Hierapolis, 112.

Hilkiah, 72.

one of the Ixx, 121.

Hims, no.
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Hirah, 117.
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82, 84, 89, 90, 98, lOI,

102.

Jethro, 50, 5?, 57.

Jews, 41, 71,72, 80, 88,93,

97, 102, IC7, 109, 120,

133-

Joachim, 4, 76.

Joannes the Catholicus, 118,

119.

Joash, 68, 73.

Job, 4, 12, 43, 44.

Jobab, 43.

Jochebed, 48.

Joel, 69.

Johannan, 75.

John, the son of Zebedee,

95> 97. 99, 100, 103,

104,105,113,115,122.
. the Disciple of the

Evangelist, 104, 105.
the Baptist, 5, 78, 2,6, 88,

89, 90, 107.
surnamed Mark, 113.
one of the Ixx, 120,
121.

the Catholicus, 118, 119.

Chrysostom, 82, 95.
of Enzelli, iv.

the son of Narsai, 118.

a priest, ix.

Jokneam, 66.

Joktan, 36.

Jonachir, 4, 76.

Jonah, 70, 71.
the priest, ix.

Jonam, 75.

Jonathan, one of the Ixx,

121.

Jonat6n,^33.
Jophanna, 51.

Joppa, 129.

Joram, 68, 71, 74.

Jordan, 63, 64, 65, 66, 89,
106.

Jorim, 75.

Jose, 75, 81,

Jose the shepherd, 81.

Joseph the Patriarch, 4, 45,

46, 47, 54, 95-
husband of the Virgin

Mary, 51, 75, 77, 78,

79, 86, 87, 88, 116.

the Senator, 97, 102, 109,

113-
one of the Ixx, 120,
121.

the shepherd, 81.

father of Janni, 75.
or Justus, 113.
the father of Semei, 75.
the Catholicus, 120.

Josephus, 67, 94.
one of the Ixx, 120, 121.

Joses, 113.

Joshua, the son of Nun, 4,

37, 51= 57, 59, 60, 63,

64, 65, 67, 94.
one of the Ixx, 121.

the Catholicus, 102.

Rabbi, 19.

Josiah, 68, 75.

Jotham, 68, 74.

one of the Ixx, 121.

Jubal, 29.

Juda, 75.

Judaea, 71, 89.

Judah, land of, 84, 85, 105.
son of Jacob, 45, 50,

72, 73, 74, 105, 113.

king of Israel, 67.

tribe of, 106, 121.

mentioned in the Acts,

114.
surnamed Simon, 114.
one of the Ixx, 120, 121.

Judal, 117.

Judas Iscariot, 51, 93, 94,

95, 97, loi, 107, 113,

114.

Jude, 106.

Judges, the years of the, 4,

68.

Jundai-Shabfir, i.

Junias, iii, 114.

Justus, 81, III, 113.
the shepherd, 81.

or Joseph, 113.

Kadesh, 66.

Kadmonaye, 38.

Kainan, 39, 71, 73, 74.

Kamus, 91.

Kanun, 32.

Kardo, mount, '?,2.

Karshuni, vi, viii, ix.

Kathim, 38.

Kaukebave, 128.

Kawad, 123.

Kayoma, 117.

Kelemath, 25', 26.

Kenneshrin, 106.

Kenraye, 38.

Kentorah, 43.

Kephar Gamla, 109, iio.

Keren-happuch, 44.

Kesro, 84.

Ketarbol, 106,

Ketimiya, 118.

Keturah, 43.

Kezia, 44.

Khilat, iii.

Khoni-Shabor, i.

Khosrau, 84.

Khiizistan, 73, iii, 117.

Kimchi, 70.

Kings, the years of the, 67,

Kinnesrin, 106.

Kiraye, 38.

Kiriton, 114.

Kirjath-jearim, 70.

Kirkesion, 106.

Kirkisiya, 107.

Kishaye, 38.

Kittim, 38.

K6, 112.

Kohath, 48.

Kolpein, vi.

Koni, convent of, 116,
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Korah, 60, 61.

Kosh, V, 71.

Kura, no.

Kuramah, no.

Kuryath-Adamos, 70.

Kushath, 130.

Kyrrhos, 106.

Laban, 45, 50,

Labbaeus, 113, 115.

La'bim, 38.

Lachish, 66.

Lahbim, 38.

Lamech, 29, 74.

Languages, the seventy-two,

38> 39-

Laodicea, 106, 112.

Lashsharon, dd.

Lazarus, 87, 92, 102, 108.

Leah, 45, 46.

Lebbaeus, 106.

Lebbai, 106.

Leboda, 25, 26.

Levi, 45, 48, 56,61, 62,63,

64> 74, 75. 107-
tribe of, 61, 121.

the rejected Apostle, 112,

114.
the martyr, 112.

one of the Ixx, 121.

Levites, 70.

Libnah, 66.

Linus, 112.

Lodaye, 38.

Longinus the sage, 86.

the soldier, 94.

Lord, the, His name, 52.

Lords, a class of angels, 9.

Lot, 38, 42.

Lubaye, 38.

Lucian, no.
Lucius, 112.

the Cyrenian, 114.

Lud, 36,

Ludaye, 128.

Ludim, 37.

Luke the Evangelist, 34, 99,

100, 108, 114, 115.

Lysanias, 88.

Maath, 75.

Mabbog, 106.

Macarius, 55.

Maccabees, 94, 121.

Macedonians, 38.

Machaerus, 90.

Machpelah, 43.

Madai, 38.

Madain, 117.

Madon, 66.

Magdala, 115, 116.

Magdol, 66.

Magi, 82, 83, 84, 85, 86, 95.

Magic, origin of, 39.

Magog, 38, 127, 128.

Mahalaleel, 28, 73.

Mahimad, 81.

Mahluph, 105.

Maishan, 36.

Makar, 66.

Makaris, 55.

Maiibal, 34.

Makhozdf, 84.

Makkedah, dd.

Makkikha, 119.

Makri, 48, 49.

Malachi, 72.

Malah, 34.

Malkaye, 104.

Mamre, 42.

Ma'na, 117.

Manael, 112, 113.

Manaeus, 113.

Manasseh, 68, d(), 74, 75,
106.

Manbij, 106.

Mani, 75.

Mansha, 36.
Mar 'Abda, school of, 117.

Addai, 103, 114, 116.

Basil, 93; questions of,

93-

Mar Cyriacus, church of, vii,

ix.

Dad-isho', 55, 93, 117.

Denha, 119.

Elijah, 119.

Ephraim, 47, 70.

Eusebius, 67, 68, 103.

Ezekiel, convent of, iv.

Isaac, 14, 139.

John Chrysostom, 82, 95.

John of Enzelli, iv.

Makkikha, 119.

Mari, 103, 114, 116.

Narses of Beth-Wazik, i.

Sabr-isho', iii, 117, 118,

119.

Simon, 119.
Solomon of Bassorah,

iii, I.

Theodore, 11, 12, 42,

132, 135, 140.

Timothy, 118, 119.

Yab-alahd, 117, 119.

Marah, 54.

Marga, 118.

Mari, Mar, 103, 114, 116.

(bar Shelemon), 113.
the Catholicus, 119,

Mari-aba, 117, 118.

bokht, 120.

emmeh, 118.

Mark, 100, 108, 109, 114,

115.
surnamed John, 1 1 o.

Marmarica, 105.

Marmarika, 105.

Martalus, in.
Martha, 108.

Mart Maryam, church of,

vi, vii, 119.

Marutha, 114.

Mary the Virgin, vi, vii, 4,

5I; 75, 76,77,78, 80,

85, 87, 97, 98, io8,

n5, n6, 119.

history of, 80, 85.
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Marv IMagdalene, 99, 115,
'116.

wife of Cleopas, 115.
wife of Joseph, 115.
sister of Lazarus, 115.
mother of Peter, 115.

Mattai, 70.

Mattan, 75.

JMattatha, 75.

Mattathias, one of the Ixx,

120.

Matthan, 75.

Matthat, 75.

Matthew, 34, 82, 99, 100,

106, 113, 115.

Matthias, loi, 107, 113.
the watcher, 94.

one of the Ixx, 121.

Mattitha, 75.

Maximinianus, 122.

Maximius, 122.

Medad, 57.

Medes, 38, 105.

kings of the, 120.

Medinah, 124.
Mediterranean sea, 38.

Megiddo, 66.

Meharok, 84.

Melchi, 75.

Melchior, 95.

Melchites, 104.

Melchizedek, 4, 33, 34, 35,

36.

Melea, 75.

Melitene, 112.

Memorials, book of, 139,

140, 141.

Menashshe, 36.

Merari, 74.

Merodach, 84.

Meshech, 38.

Mesopotamia, 99, 109, 117.

Messiah, the, 41, 71, 72.

Messianic generations, 73.

Methalius, 113.

Methodius, 124.

Methuselah, 28, 74.

Metraye, 37.

Micah, 71.

INIichael, 135.

Midian, 49, 50, 52, 57.

Midianites, 63, 67.

Miharok, 84.

Milichus, 114.

Milus, 112.

Miriam, 58, (i2.

Misraim, 37.

Misraye, 37.

Mnason, 113.

Moab, 62, 67.
mount of, 50.

Moabites, 63, 67.

Moses, 4, II, 24, 47,48,49,

6o,5i>52, 53, 54, 55>56,

58,59,62,65,67,91, 92,

95,101, 123.
Moses' rod, 95.
Moses the deacon, iv.

Mosul, vii, 117.

Motos, 112.

Murad, 88.

Murrath, 54.

Musaye, 38.

Mysians, 38.

Nabin, 67.

Nadab, 55.

Nagge, 75.

Nahash, 74.

Nahor, 39, 40, 42, 74.

Nahshon, 74.

Nahum, 71, 75.

Nak'am, ^(y.

Naphath-Dor, 66.

Naphtali, 46, 67, 70, 104,
121.

Naphthah, 67.

Narcissus, iii, 114.
Narsai or Narses of Beth-

Wazik, I.

Catholicus, 120.

Nathan, 73, 74, 75.

Nathaniel, 86, no, 115.
the scribe, 113.

Nathron, no.
Nawal, 128.

Nazarene, 88.

Nazareth, 51, 88, 106, no.
Nazianzus, no.
Nebo, mount, 65.

Nebuchadnezzar, 96, 123.

Nectanebus, ix, 78.

Nehemiah, 120.

Nekem'am, 66.

Neri, 75.

Nero, 104, 107, 122.

Nerva, 122,

Neshron, 66.

Nestorians, iii.

Nestorius, 117.

Nicanor, 114.

Nicephorus, 115.

Nicetas, 113.

Nicetianus, 113.

Nicodemus, 102, 109, ri'3.

the shepherd, 81.

the archon, 113.

Nicolaus, 114.

Nicomedia, 104.

Niger, in,
Niktibus, 78.

Nile, 20, 48, 72.

Nimrod, 37.

Nineveh, 37, 71.

Ninevites, 70, 71, loi.

Ninus, 37.

Nisan, 28, 33, 53, 78.

Nisibis, 32, 37.

Noah, 4, 24, 27, 29,30, 31,

32, 33, 34, 35j38>4I, 50>

72, 74, 131-

Nonnus, iii.

Nophe, 129.

Nusardel, iv.

Nyssa, no.

Obadiah, 69.

"Obar, 37.
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Obed, 74.
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Reu, 39, 41, 74.

Reuben, 45, 69, 70, 107.
tribe of, 120.

Reuel, 43, 49, 56.

Revelation, the, 105.

Rhesa, 75.

Rhoda, 109.

Rhodes, 112.

Rhodion, 112.

Rhustni, 106.

Rodanim, 38.

Romans, 79, 80, 97, 99.

Rome, 5, 104, 107, 108,

109, III, 114, 124.

emperors of, 121, 122.

Romulus, 130.

Rubil, 45.

Rufus, III, 113.

Ruth, 74.

Saba, 84.

Sabbateus, 121.

Sabbath, 56, 99.

Sabr-isho', iii, 117, 11 8, 119.

Sabtha, 73.

Salathiel, 74.

Salekh, ix.

Salmon, 74,

Salo, 63.

Salome, 80.

sister of Herod, 88.

Saltraye, 128.

Samaria, 66, 70, 73.
Samaritan woman, the, 80.

Samaritans, computation of

the, 41.

Sambat, 121.

Samos, no, in.

Samosata, 106.

SamrayS, 37.

Samson, 68.

Samuel, 68.

one of the Ixx, 1 20, 1 2 1 .

Sanadrog, 106.

Sanatruk, 106.

Santarok, 84.

Sapor, 123.

Sarah, 42.

SarapoHs, 112.

Sardalah, 85.

Sardana, 70.

Sarmin, no.

Sarug, 107.

Sasan, 81.

Satan, 5, 21, 22, 23, 26, 29,

33, 40, 44, 91, 134-

Saul, 68, 131.

Scythia, 104.

Sea, the Great, 36.

Sebastia, 107.

Sekhariot, -yut, 94, 107.

Sekhariota, 94.

Seliba-zekha, 118.

Semei, 75.

Sennacherib, 70.

Sepharva'im, 36.

Septuagint, 41, 120.

Seraphim, 9, 11.

Sergius, 118.

Serida, 71, 72.

Serug, 39, 42, 74, 107.

Seth, 27, 28, 30, 50,73,85.
Severus, 109, 122.

Shaba, 84.

Shabor, 123.

Shah-dost, 116.

Shahlupha, 116.

Shaizar, no.
Shakwitha, 48.

Shalach, 74.

Shalalj, 34, 39, 74.

Shalmi, 120, 121.

Shamlt, 121.

Shamrin, 66.

Sheba, 37, 95.

Shebat, ix, 32.

Shechem, 69.

Shechinah, 11.

Shelah, 74.

Shelatheil, 34.
Shelemon of Bassorah, iii.

Shelmath, 42.

Shem, 30, 32-36,38,41,50,

72,^74;
Shemeshat, 106.

Shila, 117.

Shiloh, 69, 73.

Shimron-meron, 66.

Shinar, 37, 41.

ShipSr, 48.

Shiraz, no.
Shishron, 84.

Shobakh, 70,

Shoshan, 73, 116.

Shuah, 74.

Sichnin, 19.

Sicily, 107.

Sidon, 38, 106.

Sidonians, 38.

Silas, 112, 113.

Siloah, 69.

Silvanus, 112.

Simeon, 45.
tribe of, 71, 120.

Simon Peter, 71, 93, 99,

100, loi, 104, 107,

113, 114, 115-
one of the Ixx, 120, 121.

bar Sabba'e, 116.

son of Sira, 73.

Zelotes, 106, 113, 115.
the Cyrenian, 102.

father of Judas Iscariot,

94.
the leper, 109.
surnamed Niger, 113.
son of Cleopas, no, n 3.

the rejectedApostle, 114.
the watcher, 94.
who came to Cornelius,

114.

Catholicus, 119.

Sin, the wilderness of, 62.

Sinai, 50.

Sind, 105.

Sira, 73.

Sirach, 73.

Sitaruk, 84.
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Sixtus, io8.

Slikispus, 114.

Smyrna, 104.

Sodom, 38.

Sodomites, the, 131.

Solomon, 68, 74, 95, 96,

123-
of Bassorah, iii, i.

Soph, 51, 66.

SorayS, 38.

Soren, 1 20.

Sosipatrus, 112.

Sosthenes, iii.

Sparacleus, in.

Stachys, in, 114.

Stephen the Proto-martyr,

100, no.

Stephen, others of the name,

III, 114.

Suar, 71.

S(iba, 32.

Succolh, 54.

Sumir, 37.

Surdanos, 70.

SyriaCjthe language, 36, 39,

42.

Taanach, dd.

Tacitus, 12 3.

Taddai, 106, 109.

Tadmor, 106.

Tamar, 50, 74.

Tammuz, iv, v, 108.

Tappuah, 66.

Tarshish, 38.

Tarsus, in.
Tashbi, 70.

Tebtaye, 38.

Tekoa, 69.
Tel Kef, vii.

Temple, the, 123.

Terah, 39, 42, 74, 95.

Teshri, 32.

Thaddeus, 106, 109, 113,

114, 115.

Tharmesis, 48.

Tharnekaye, 38.

Thaubelaye, 128.

ThebaVd, 87.

Thecla, 132.

Themanon, 32,

Theocritus, in.
Theodore of Mopsuestia, 1 1

,

12, 42, 132, 135, 140.

Theodoret, 115.

Theodorus, 113.
Theodosius the Catholicus,

118.

one of the Ixx, 120, 121.

Theodotus, one of the Ixx,

121.

Theophilus, one of the Ixx,

121.

Therkaye, 128.

Thesnaktis, 128.

Thessalonica, 112.

Thomas the Apostle, 98,

99> i03> 105, 113.

Thorisus, 114.

Thorus, 114.

Thracians, 38, 128.

Thraseus, 112.

Threkaye, 38.

Tiberias, in, 113.
sea of, 100.

Tiberius, 104, 108, 122.

Tigris, iii, i, 20, 32, 116,

119.

Timothy, 112, 114, 115.
the Catholicus, 118, 119.

Tiras, 38.

Tirhan, i.

Tirzah, 66.

Tishbeh, 70.

Titus, III, 114, 115.
the emperor, 86, 122,

123.
the robber, 87.

Togarmah, 38,

Tola, 67.

Torah, the, 55, dd.

Tower of Babel, 41.

Trachonitis, 88.

Trajan, 122.

Tree of Life, 2 1 .

of good and evil, 20.

Trinity, the holy, 15, 42, 89.

Tubal, 38.

Tubal-cain, 29.

Tiibil, 38.

Tuklay6, 128.

Tftmarsa, 117.

Turks, 43.

Tyre, 95, 106.

Tyrians, 38.

Tytnaye, vii.

'Ukbara, 106.

'Umka, dd.

Upper Beth-Horon, 72.

Ur, 40.

Urbanus, 114.

Urbianos, 106.

Uz, 43.

Uzziah, 68, 74.

Vahrdn, 123.

Valerianus, 122.

Van, iii.

Vashtasp, 120.

Verus, 122.

Vespasian, 86, 122.

Warda, iv.

Warka, 37.

Warzwad, 84.

Welotaye, 128.

Xerxes, 120.

Xystus, 108.

Yab-alaha, 117, 119.

Yaktan, 36, 43.

Yaphtuhim, 38.

Yathrib, 124, 125, 126.

Yathro, 50.

Yaunan, ix, 70,

Yaunaye, 38.
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Yazdagerd, 123.

Yokabar, 48.

YonS, 42.

Yonakir, 76.

Yophanna, 51.

Yozadak, 35.

Zab, I, 118.

Zabdon, 114.

Zabhdai, 104.

Zaccai, 109.

Zacchaeus, 109.

Zadok, 75, 76.

Zahar, 60.

Zakron, 114.

Zaradosht, 4, 81.

Zarah, 74.

Zarevant, 106.

Zarwandad, 84.

Zebulun, 45.
tribe of, 104, 121.

Zechariah, son of Jehoiada,

72.
son of Berachiah, 73.

father of John, 86.

one of the Ixx, 120, 121.

Zedekiah, 69.
one of the Ixx, 121.

Zelomi, 80.

Zephaniah, 71.

Zerah, 43.

Zerubbabel, 75.

Zeugma, 106, iii.

Zilpah, 45.

Zimri, 63.

Zipporah, 49.

Zoar, 71.

Zodiac, signs of the, 28.

Zophar, 44.

Zorobabel, 75.

Zur, 63.
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Ix* ij^ ^^,JL1.1 ^/^l? ^J^^ s^\^ .L_ftiU>

^j_s^
L> JJLo jj^ ^^ Xjj^

^^^wai
'^\xs^\

^j_j5o "^j
. J J

jjl ^^^^l:;J^? ^j^ ^^ ^i "^j ^1 dLji ij^5o "^j

i_^J^ -W^ XvXifclj
JLiJ *aJcS^ Jj ,j-J[5 >J-Ls,-j \__i^JL^

dL^A ^

(j^^. tj*^3

^j-ft-ol
Li-Jie t-j^l ^^"^5 ^*"*

'^'^Ij V^'J^

CHAPTER LXI,

According to the Oxford MS.

c)^jW^^ *A (^.j^l^ '(.-frJ-fi-s^ JUL^lj sJ^l i;>-^WJ^ J^^ ^Jl
-J--a. ^ ^^ f4^J

Jjkb 11-u lai-s-^J Cj^l Jji"^ ^li
^

(jjiJJl Ix^j .xJ^l
Lftji^ ^Jlc 0^^-**^ <:;[?^

Ijjsji xpjj U-/J3 JJ
(J a

"^r*- cH ^'^
-^^^J;-'^

sJuilsr*' J-4I ^^\^
. ^yis-

xjLJl
Ua-jj dJi ^ iX .tjlkib

^]/^l^ u^l JU
^j>^

JLJl Ijui
^^"^

(CjLjLla-o .H^j Aj-^ LS*^^ 'MjJ' rj^VxJl &-Jlc iUOfiJ LJ
^J^liJl J-->-j

JsbUa^-

^\ 8-<wl.-C 1^ Lo
J-^^"^' A-'U ^L*-^ '"--^.j /*'-W''itt i--="

r-^)--^ r>-J l^-^-Jti'J'l A^^J

^jLJj^l j^\s3
_>i ^i5Jl (iiJJLo i^-xJ ijijta.

lj.ji.lj
I aJL*l

^j'i (J^ ^J^ .!i-:^-.iLc

Kjtjj J;-J1 (Jl i-^>H*
dJi AJLSj .vffji ^^ sJ^-i-Jl

i j-ju^ iyS ^j^ LaJ^j

sJLC 51^3 s-s^ *-'^^ c>"*^ &^yJl xJui Jjti Li-li J-H^ U^i u^^^*;^^ /*-" j^J

1 Rather J^l.
^

j^S. ^^..

'

^ Read sLkH. * Read Ui^.,
^ MS.

^^j_jJaJl.
MS.

^1^1.
^MS. J^Jl. Plur. of

sJiUi^, /xerai/om.



I vv hJ^^I lJ*oS'>

UaU. ^Jll^ %^ J^C- ^;_;-<> j-ijl dl^^ (^JJl ujlXaJl dJJj Llj^La (^jjl *^otJI

*

^rfLX-yJ (j^ SJiAwljkSj sJ^LJaj Sji^j 8.^1*3 .jJ
jJlC sJL* ^^sJ j1/^- 3 (J-^^^^^

.y' ,j-6 J^ail !u^ LaJos^ CjO]^^l ij\ ^c^ Jj^l l/^J^- t-l>^-
^ (.K*.'^^ (^^^

.J^b l^-*j-aJ jr^\ .Caji^I ^^ W-'^pi
^^^

cH-^lf^^ ''W^ ^-^J eUJj U,J.s^.

(J.. t,>H jO ^jl
l_S .

SJlLailj )u\_j\j S-Ujj bLsLij
Jl J-*-"^ iJ-^4-*^-^^ z'*-' W^^

5Lp IaL<3-c1 ji_*-^'. sLkil L4-*i (_,u^ i*-^^-^
t->lj^ dJ^ij >

Ji^lj
dlLo u-L-jl^j

^\ LL-g;.>; Lo
^j"!! -cUfcjl (.^Li* sj j---J -jy^^ ^^j^. 1^ ij^liJl (sLJjV jot^

jj*.

1 MS. Ul,. 2 jng_ ^_ 3
]vis_^ 4 ins_ ^_ 5

syj._ )Uo^/.
MS.

w>^l_..

' Read
sj^l^ il^L^ (^) ^1 MS. ^^. As if

Jl.a*Jii> from )u*JiJ, L-jjT
or more correctly LLy'.

" MS. 1L.J. " MS.
^jSCi.

^2 Eead ^..
"

syj.. jtoai^.
^^ MS. ^UJU'

^' MS.
sj^j.

" MS. jLoj.
" MS. t5^1

[11.2.]



< '^X^sv-aJI C-^lxf' I V1

CHAPTER LX,

According to the Oxford MS.

dli .Laxl
^f-K^ ^1

oi
^\

.

JLjjI ^^j ^y^ S^^ j^ .UaU
(j^jjl

Ijui JJU

J iSi ^M..?J 1

t^j^ JJLo j-oLJill jjLc L-<J i^ ,jj^->^ ^ Lelj
JLrJI Ijui ^

LjULc
i_jlJtCj

I : a T > (sic) LjUfcjj,
Ju:

(jl>l3 ^;^^.
JLx\5

sjJb ^j-jt* Ul (j.^jis^

y^ JjoJl *Xa. ^^ ^JlS lili
^ (i

, f^
ftUjij ^ a * y >

j]j^y\ cr?^*-^. dL^ft

^ Xsjt, ^ j-*\^ j^^-aJill ^ji ^^gJl
s jJJI sJu.liJl

^

syLll ^^ (^-^ '-^^J [^Jj^*

djliJl
jjl sJLoj sXJLoj jJLjJI

Ijufe ciJ^r^ ^. .
> -v LJ O-Jaj: J u"^ .IjlaU)

Ha-jJ'"'

jjlj .SjjJLsr' &jUjJIj Jli^l -^ ^1 JLjJI dJS 1^ dU-a
\jb\ji

J .m^Xj Lo

J iSi & W * y ,)

jjk ^glflg
Ldic j^y^ u^ .LftjjK^ JU l^^ ^'s-^'i *j IaLlJU?

^
Apparently a contraction for ja (j*<JLi. The same form occurs several times

subsequently.
^ MS. ^^4^.

^ Read nJlXJl ?
* MS. -a.>1j^1.

^ MS.
t^yiJl.

"^ MS.
c^JJl.

' MS. ^^^1. MS. ^^. ^S. Jb^,
but on marg. sJl^l.

^** MS. Ju^ijJl, Syr. j-fc^.



JUul, ^X-ks LS^^^ ^---=^. J>^ *-^ W^ r1^ l;'^^:jS "^^^

,_^jJul _a^l ^LC Lg-j .-ijr^ ^^_j.*jO.U jt_;^

Jj uyljU-Jl jJl
--!15j1 S-Ul Llk

jla.
e-L.J ^^l^^a. Lajlj \^^Jy..^Mt AO^UJ]

14.5^

J^lj Jj Jls^- CiJJl jJuJlj J--P1 5;^-^. tJ^ W^ ;^-^ i;;^^--^:*^
S-^J^

(sic) -^l s^wl ^Jl:o t_)lii
Aj.1j ^^^ dDUJ.l_y-w^ij ^ l^-^s Jjo ^^ ^ ^ 'tj sjo,!

dllfrJl ^JJ\ Jl^jJl j^^l (^ ^J^ U^ Jj^ i;;-s--M^j
i^^

/t^t.y &-.LJL]1 iIjIji-oI Jlc Jjo^->^-j w*j. ^^ ... > ^j -*Jl-^

^ So the MS.; perhaps ^,r.J). ^^ MS. ^^U.
^

Syr. U=>;^; MS. b^b.



aOosv-O^ obis' > I v:*

(sic) l^j ^j\ ?rV^ cJ^ ^"^^ J>V.^r^^ ijuUl ilUil

^jlijJaJlj jj ijue 14^
^

JjJ ^j.^^ji^j
A^l

^jj ixj 8Jt-;o*<
'^

^^JL^I l-'jij (L- Jijl A.*.>j ^4-^9 ^-^j^- u3/*~^3 &jl)Li)1

* v.^*ilj JoUS jJl* L^-ji Jjo ^jjj ><tjJlj
->-<.Ui

* ^jjXja1\ ujjjI jW^ Ijjgj ^?-^ U3/*~^^) sjt-iUdl

J-s^jr**^ {S^-3 is^y jW*-' U^ J>^ 0-^3 cr^^^

^ .<><.>
j\,<a'.''fcU ^- ĵJ-^4 J>^li-(\ 15*-'.

S waJ f-*-* v4-S^ (J3"*^3 <<>

> _-Ji.l ?>*^. >-^>i^^r*
i>-<J (J^ Jj^ |j-<jijLjj

lU^-^uy^

i_ftJ^l Ll^ -S^W-* t_5^ Ws-9 J^ c^^^*^^^

CyLlj^ _-^
jjlc Jv^lj ^j-a

-l-J^
(J-!

* Lo ^^ W-S^ J*-i C>"^>"^13
'^'^^

> ii^l ^^1 ^^J jjsrJ' jj^Ji jj^ JJi ^;-*-^;lj ^J^\
A cu^. ^\ ij^\ djle ^_^ ^Jlc 14^j^. ^;;-^J,lJ

ajMj

1 MS. JjJ.
2 Ms_ yjo^j^^oj^ojo (sic),

" MS. ^iUJI.
'

MS.jjLj,
s MS. ^lk*jl.



I vr j^^sxAJl i^\.^S-'>

THE HEADINGS OF THE CHAPTERS,

Extracted from the Oxford MS.

'^djiJ^ >^ t_J-JaJ *jJ^. AiW^ /*--*J^ U>^ ^*-^ ^j-Lo . ...>.oJ sjJLlll

*^Ulj *l^lj lllj (_;^:>)1
ifiJli^ ^U-J JJO ^yi

U-J! ^;-H^ tJ^ \"d-ft^ J-^ -wolil

S-JJoJl J-Jj l^i v-^jrj $joLJ\

j-oJl t^l 15-Jl U-*J ^}M ~J-liJi

jJlil *dJiJLifc L^ JJo liJt-iUl

4^j\^)i\j jysi^^ *Uaij cyUjJlj ^Is^^l iiJLi. ^jlS i__a^L^ Jjo s^UJI

JL4JIJ ^(_p^^\ iJili* Jlc JjJ^^-i^ ajlIUI

L^ iilik ijX l^-^i JJo ^JLc _.<^lil

*
yuj.3^1 ^j^ dil* ^ l^^i j.*jr^ ^-i^ LmxjLJI

^ MS. l4>ji.
^ MS.

eJjiXo.
' We should have expected the prep. Ic

here and elsewhere in these headings.
* MS.

(j\j^\t
.

^ From f v^^r^ rdyfia.

' MS, CaaJl* .
' The reader will notice that the grammatical form of the numerals

is often incorrect. MS.
^^^.-^LJlj (sic).

^
I, e. out of

^^ MS.
(^jj>jJ1j

" MS. Uy,:^.



* At fol. 96 &, )s^l^ ^yj.
2

j^js ^^jas,.
3 At foi 108 b, ^^^^s.;;^^-^'.

* At fol. 1 10 a, ^^j^^-j.s^^-^^
^

Ibid., ^^1.
'

Ibid., Jipj.
^ MS. c:jC^.

8 At fol. 121 a, U-1. "
Ibid., jjllii; plur- of <i-Aj*W> xa^oXiKds.

^ MS. c?jJl.

" At fol. 1236, UJlj.
12 At fol j2.^ a, ^^jy\.

"
Ibid., j^y.J^.

" At fol. 136 a, *-4^.
^^ At fol. 139 a, i-eLjj.

'
Ibid., jjoj.



soljJJ Sjtiwid jj-^ cs* 1/'^'^
A-*bJI

^^^UpJlj ^ ^^ .UJi;-ioJt

M-*-^9 ^)^Ji- J ^^1 ^;_^-s-^
euU ^^ ^y ii^ ^ .^^jJLsLi\^ i^^^

' At fol. 23 6, y Ji^
^il

cU:l.1.
2 At fol. 26 a, ill

,j-frJ>.

^ At fol. 26 6,

jjUjJJl i^j.
* At fol. 30 a,

jl.i^^jCjLo.

^ At fol. 32 a, merely Uky J->J ^J.
^ At fol. 34 h, bJlj ijli^l ^^ ^_^l

rt.A^jiJl.
"^ At fol. 36 a, ^-Juj j-/Jl uW^ i^

^^^1.
^ At fol. 44 a, J-o^-l ^. ^yj.

At fol. 66 h, ^yy.y\\ jj-s-^ ^_^J

jLjuXib J-oj^l ^yj ^J-o d^ilj.
^'^ At fol. 70 a, *4JL* J^lj J5 y:i.> i-i^-

" At fol. 746, merely i^^str-i.' jj^j ^.
12 ^t fol ^g a,^^LJ^.

^^ At fol. 84 6,

merely \js..^ ^Js- c*-i,j.>]^|^ b^.
" " At fol. 93 a, J^X^\. From the Syr.

Y 2



kUso)! oUT* IV.

J5^ ^y ^Jl ^\ L^l JlcIj .isUa-l*
j,H^j .iJUSj u-oUj dljJk v^b J^^^ u-^

..Ajfc !^ji ;j.^ UL .i^l
/*--9_J-* (Vj -*^J^

(lilljJi U-'-A^ .A.*i-;JLii _^^' -*i /*-e^

jXj iL-^ '^'^j ^^' IJlxJI (_;j4 J^ i^ U:J,jt- t ftK^ jAj ^^ ^_^l j_ja ^yJl

8-j-4J!ill ^^^1 j^ ^>^ "ii ^yLo .,]yiJb lu^lsj
iU-6 ^ i

.:. > !^ .jljJilb

V^*.rtlb ^V* AJO Jl Ail* (J . (PbJl

'^Ul
uj-^.^ij yJJIj dU-^llj ^j^L^l iiJli>

^_5 ^^H^ (^oUi

U-J'^̂ 1 ^^ l^j ^i\ ^,_^ ^y ^^,.i^ ^.LJ!

MS, syj.
2

;^jg ^^1^.
3

Apparently for Ul53l. *

Conjug. V. from

j^^.
^ For

JlxJ.
At fol. 6 a, ^^.

'^ At fol. 8 a, iili. ^.
8 At fol. 8 6, JU:.

"

At fol. 9 a, ^.
i

Perhaps ^Ul. At fol. 13" a,

JJL^J.1^^1 iaJii^ ^.
" At fol."i3 h, laii.

^y.
^^ ^t fol. 14 a^^Lsr^^.

" At fol. 1 6 a, v-ojJlj ^j-iJlj
.

" At fol. 1 6 6, aii. .

" At fol. 1 7 a bis, iili. .



I IS < '2jJjs:UJl oVxJ'*

^^l^Jc5j .U^lUS^^^s^^ cUj:^1j sJiilU L^b 'jil\
AjljuJJ,. ^y (sLuJi^

.U-Jl

^.!jJ (j &JJ1 I
(^
g.: >^ L^l L^l (Jlc i^^~a^ U.^ bJ OJjri .cu5.

v,:^^^ ^^

J^l Jj.\ j^ Jj-^^ r'^ c/ *-*-^^^ u^ (*"*/* >*
^

'^'^Ij '^^''-^-^^^ fJ^I Ijuk ^y

ij-o
X ; :;.> ') \jS aIxJI sX^j ^'^ ^-*^ Ijiijt^ Jl*~>j o^ (^jjl sJl-.^! JoLiiJI

.(jiuo Ll-ojo (JiUiJ LJ (*^J '^^ "^V ^-*^ .-jJJL11 u^JLXJl
ij-o

8Ju*^l
-ijLail

.^^^-J.L>tJl jJ idJI _y^.lwXJ
>? a .a.

j\.jai}Jl> i^jjLi jIjJ.1
*

sUJjj JLiiJl ^L-JL) ^\ Uol,

.UJljJIj
^ sjj^l b^l j^ ^^4 .8-^^^l v_>.jl5o1 u-j^ ^^ 1. ;.W aj. L:.^a. jJj

jj-o
kJlLo s^J^ .iisr^' trjLxi 4_jU5J1 Ijufc 1.: >..>,i. .JJo4^ Jl* 1.4^ ill LJLt.j

L*L1
sIasHj .L^jL^l-J. ''i_j^-^-^j

LAils:^'
jJlc J-^^j j^P^ o^ ^]y (*~*^

^ Jj^

*-^' (!il5Jl

"
J---J lU!.*^! c-^ JW*" ^^^-e

^bJL-i LsJUaJl ^;^J IJXa .Lijl U^^j

J^^ L^-a-aJ ^.r^--^=?^ J aJl
iijlij .L4.jtJ3 (J^J

I ftV.ftUj Jvs-I ^^ Lails^'
jJlC >l_a-iJl

(.^.A-XXJl (jjjOi.i jj LiJLJ t:>^ LaJla IJvAJi .S.-^.\ jJ ,_w,-iJj ijtj-^ jjLa^l ^ ij
Jl <

J ^J^^ "i &Jl
(%-ft---*

j-"^ efJJI .(jrfj^l
sjui j^^. 7>^-^ >^.^ w-^l Ltjl oolj

^
I have added this word. ^ MS. ijjj\,

^ A vulgar form for iilJ. See

Dozy's Supplement.
* MS.

iiUj:,^.

^ Plural of ^^UL.
= )>0)\v>.

For
kJwjj.

'' From v^U. = ^ *I- ^ MS. 1^1. joli here = ^!^A9.

J-J, plural of J.*^i = )feC'^nftC>.
^^

Perhaps for
.>CJJ1, literally rose-

gardener.
^^ MS. ^.oU>Jl.

^^
I.e. cuttings, from ^.^i

= wJLd

[II. 2.]



jdsvAJl oU5'* tiA

^jL^aS I4JU bJ
^Lls:-*^j .l-*^1 ^;;-*J^. i_^^

Ldihi ^^^ ijXaj .s_^l ^_^ U-^
-JL(Lc

^^t/^j jtA-Lj AJ^ ^J^ Loljo
(S^j ^J^1 jj ^Ijlj*^ . (__i*i:Lja. f^o.\j

ju* j^. ^/>^.
laUAi: JjLs* U JJLC u-*-^*ii UjI 00

Ij *^U^ jJlp IjjIj jX)

*lj^l La-^Wg t5j/j .l4::^U:* dL-A) A--iJj ^dLiJij L^^ ^IjJJLJ ^_^ JojJ s^i*

L4L0I i* J (^ c^i^ cr* ^-^
' J-^ "^r" ^^ ^ ^ r'j S^^^ UjI

'^^j]; (j^

^ t^jJl A-^^ .v^,A-;^*ii
_S,^1 L^l Jljo ^jj^ dLxJd* C^ y^jx3 dlj-4 ^j-.

*aJj L^^ dJ
j_^dl jjJlJIj .%y^ ^jj v_i^ dL:^ dJ^L* (_j*Jli .s^UiJ s-^jA^

CHAPTER I,

According to the Munich MS.

x^\:S [^J^ <!^^^
V

ijJiA* cjUj ^^Ai5sj l?-V:lo ^-^-mAI S^^^ bju<w
'iya jJLfi

Jb U".^^^U.j^l bLjU b>l ill .b^
^IUj y^. j^ bo^iU ^^ jj

)l^^j ,_^.--Ji -t^l bjl b .(Sbi^ ^j^
U.Z-tJ\ -i-S^ hij^ C^ 'U^^l^* lg^*x.U

i<iJj\,^::jj.\ ^^\ ^xi -(J^j) cu^^j .obL-o^ c-Aii^l
"

^^^-^ ^b>
JJI

j^jLn* b:u.^^:^

* tlS = -JLS. 2
Marg. U^b.

" MS. d^i.
* MS. sJojJ and

IjJJb".

'^ MS. dU4i.
** So MS., ^iO?^ Read Ly>j 1 ?

' MS. J^bb.
' Read iJb? MS. sJ^l " MS. Jji?^.

" Read
^.1?

" For iJlliuj.
^^ For j_p. The MS. actually has Jj.

"
_*^ has been

partially erased, and *-u*Kj1 written on the margin.



'^

Jij J^^j -M-^ jJ^^ ^' -'L-ftj s-il ^j^ yt ^L-4-ej ^UI Ijus. JL*J!

^J^ d;-*-i^ jXaJ Jli .siLJ ^ Ju ,_5-jJl (j-^j-* "^y^ ^-*^ x-4^ pW)^ C^" LS*^'

^^ eJJ]^ J^^ t;^ L:5j-sj u^ ;
.m H Ijui Jj-^ .x^JLa-j^l i^j^ iaiUJl

jj-*^l

(^jjLc ^^ oJ^\ Lo jjLc sJlII
^
Li. U.I9 ijLsUI i*jU>.. Jl ^../.xWl

'
c*j:>L>1

<A^^ c/ -cr**^' cs* c*-.^j cus^j .eyjil J^-^ ^_^
il

.^-53l jjj^ ^J\ j\J^\

^^ iH-c^i j^^yJi ^:^^^ >u^1j .a^^
(^1^ jx j_^^i ^j.^ j\^ .j^^^^lb

Jlcj .^^l^^l
U^^"^

^^jJl Jl^ L^^. J^-^^ ^ liJ^ is^l
LfrJj

isJL,ja--J ^'U^-o ^~fr*^ ^JJt>
iS\ \^ lt^J J^^ J^j -^^^'ib/^'

1*1::^:* ^^^

(j^^l Sj^illS >l^^-iJl &-J
t;;j5^J U-fr- /*-^ JjU Jj' ^j"<l

'^'^ Wijti ioXs^

jjL^JlJI iijucVj LaljL l-gj*-
j 'Ls^^ LS^y ^^J-^^ i^^-M-sr^ r^J^^ W^^^j sljj^l u-L^ZxJl

J^^ U^ du^" ^^U
u_iAJ

^^/
sJl Jo.*^ J-^1 Lolj

.2 J^-

jj-j^oUj .ii-A-10,1 it-g^.^ J^l3 ^\. t .ma
j_,-^li Llr-oj ^j^ LqjI

dlJJuj .xJj^Lfc
^^

(Ir

^^yes L4JU J
/k-RJj j4-^ iS\yiy\

d-oU>
ply! ^Jlc ^^Jjjl-o ^j^L Jl Jjkl

dJL.UK

^ MS. \.ia y.itiltXie>o.
^ For Jju, as above, ij^i for

s^-wi^i.

' For vaj:U.1.

* MS. Lll. MS. o')N/ (^il). MS. iUi. ^

MS.^...:l:L>.

MS.^^jJ.
9 MS. iiks. 1" MS. 11:^.

" For
^\

Read a*^?
" MS. Jboo^as.

" MS. lUl. i MS. IjJ:.

For Jju.
" MS. o:^/.

^^ MS. UiU^. "
MS.^Li..

^ For J..jb\

Read
^^?

22 For ^^iUi.
23

jyjg Jj,:^^.



CHAPTER I,

According to the Oxford MS.

L^. s^
(-J -Wj^^^ U-s^' ?r^-^^ ^"^ ey^li-*

fc.>-i50j tfJ'-^ .s^Llcj .sjljj.lj

lUuJiill ijt.*_Jb
iiJjjtll (^jlxJI ^j^ (*-^.

l_>Iu5J1 Iju* \X--J
-VSj .J.<aiJl ^j^^jS

'^ JjJI
j^AjJl (^ -<^" ^^1

sls:^^
(^1; ^Jlc

8Jl LijJ JUjj .^sJiJjJJj is.^\

^jL Jj> .S-o"^ ,-^-> r=-<^-i ^y i^.^' fy^ (J
.

^-^y>^-V l Pj^ S^I Jj-^J ^fJajJl

jjL^wJL-j 5j.JjjJl 1_>^1 .^XftJ.l
jy>'^\ SA^J /-<jlj ^jO^

SJL-*'*!
;-a^il ^("-^Is '^^'

--*>l
(jjjj

jJl) ''j^jS
{ !lLm\ .^jjjUoJ ^^ sjjfc^l {^jojc-i

iJU^ ^jO j^ .sLsJl ^JU^.*

^J-^\ LiJj *^L>J CjL^I l^J^JLa li-yJ sJli-a J.I

.j-jJitjS
<_flXi\ (_)^l ^---.Ji sJJl ( g.A-c.c .U lv^.^ ( ftjt^ a;..^^

'ls^'^ *-r*-^^->^ r^^

C-.>P1 ^l-ialjJ *^1 iiUa-o .l:P.g..o A,aJ.-> ^Lc eLa^a-j d-^L^jr* i.*-* liySj L^ilj

SJL O*^"" "^^iO -IJW*^ J-*^ i^r* LS^^lP^ IjLiL^\ XJuC
cylSjl ^_59 ^JL-J lO-Lg-a.

jJlXS- > i\
djl-Jj S^ji (jlxJ (jfiWJ^ (J^ C-a.^3 .sJU-o .JLfl-o .wLiJl ^\

^

Cy-aJ^

^ MS.
sJ^JjJJj.

^
TTaa;. A non-classical word, apparently akin to the Hebrew JJi'l.

See Dozy's SwpjyUment and Gesenius' Handworterhuch, ^th. ed., art. 331.
^ MS.

jjj.

* So MS. Read
^;UjlJ1

?
' Read aJJ ?

' Read sJ^^ "

^

Marg.^,-^^^^^

added by a later hand. Apparently corrupted from the Syriac form jdajfc^jao.

8 J\ is repeated in the MS. ^ MS.
>*w;.^lo.



EXTRACTS FROM THE ARABIC VERSIONS

OF THE

BOOK OF THE BEE.



yi\ .\\ r^\a*r^Ci r^Jtai^Qoio rdfioAoso rdJi.TjjOrc'o kUa^clx. ca\.i

>TSq\ .IaZ!.:^! .K'^io.ai K^'VXl^rtSa.'l KlV^aCVl.l



.cn^cLUsa.MTS'i.a K'i^jsijo Oft^in rdM^Jsa.i rfi^^coXo .^A.m^jLta.1

r<lls\ ocn.t Klso.^ vyn:* jiixj^ rdlat cniA KllAcn r^.l^K' rcLir<'

rc'coiri'.i CD^O.rx\^l OcaJkf<'.' rilJL^ '^-'-^ '^ .rc'i.^^ ,coo^rC

AJn.i.u^^rt':! ^j-LaK* rdLjAii.:^! jx.i.x.^^ r^cULX. rclA.i.n Kli-s^

vy:CT3 .'Tj.mK':! r<Lsa^ v\*r<' .KCasax-io Klui.T r<li:^"io.^ ,coo^rg'

Ktocb >3.Aa.. rdA.i r<llACT3 r^.\Ar<' .rcLx-is >xfiaJ^ A-i3^d\.=73

^.LsA ..^siA a>oi^^ n-SoK* ^T^ .r.\ ^*:tjk' .ocp rdsa-M^vJ^

)ai:A.i .T50K' A.a.3 A^o . ca\ .^^reto . >\\i A ^r^ -^iJtJSO rtiA

^.*i.Wf^.i tcn rclJK' iJLfio.i .vsarx* .r<'^a,i.iax:^^jsa.l K!a^&
^so

)cijaaJ59 >^flo k.'M A.Ajd ctA jjiiL&.i .rdje^'.'vxa T<'i^axaf<' ^ r^^jj..*^

r<:.u:fO .^olV^.^ r<l.lx2k.i^.l ^^i
oca .i^ao jjlJl^ caJ.a\0 .re'^A^M.l

.ocn rci-taAaJL rC.A^ K'^.Vm ptLiaAv*:*^.!
^

.^l*.1 >iA.ai-\ .)aAj^\.'1

MS. aiii*.l.
2

]^js ^, J,^)^^^,.
3 Should we not read H? il ?

X 2



oocn
^
Aan-'sq r^^ijjA

.rC'criJ^jj
^ct^\ rtf^i-a ^oJittJSn ^jjje.'M:^

f^t^O.lfioJ'i&^.'t Kla^^a COS.! Qooio.io.*.! r<l.l3o]^ Ar^o . >cncxr3^>^!kr3

.^*rllj:s?3r<' ol r<^Ti t\ r<lmax.o .r<l30ca*i op^OiKl^ nrVxti ^

r<lA^l A.A0 .^z.jjka.i i-*-^ ^ >cn .^._ooajJH.^CUi f^S^vjK-A^i

.i^i^TQ y\ccu T<lA.io nf'^o^o.i.SQ kLa.i ^.1
r<lsa..fi0a3 .cfA

^Yiuao

r^lnJccx. .KlJcn KLsaAs.3.1 r<ljiLt?i.aq rcLaa.^K'n rtliat ^so .^ooA

:icu*\=3 TT^n^ A!^^ rcbcn rdA
^.'iJta

rdi^^rt^ .T<'^ai:2aMSji:sg.i

^^ t<l\f<' .K'l^xJtJsa ^rui-a
^2o.i

t<'(i\:sa^-n.i T<'^o.a.A\^
.i.xA\^

^K^ioi rc^n
yl'^ K'otAk'i ^*^ cn^cv,a.A^ .r<r.T.t.3.i ,^cd^^5

.\:snr^ 00^0 .r<L:axfio rtfliLis.i r<lx.TA ^.1
^rtli^fiocuM .rt^Vn*^

^AaK*.-!
Klx.i=3 )afiEi.SQ,\ orA i.2k.V^O i^ii cn^oa!^.! K'^oi.^ASO

' A ^o? ;
B ends with this word. 2 ^g, ^^^^

3 Qq y^t. MS.

JdiL?; A ^a^?.
* Vat. MS. ^1?.

^ Vat. MS. Jx:^>ci3?. Vat. MS.

^*^fcoo?.
' Vat. MS. ^ jiik^.



K'HJ^a .KLaca.^a.1 r<^!i^Av3 .r<li&cn xsor^ si^xsa^r^ i\^sna

^.1 r^loiox. ^ .oXiJior^^ r<^a.ML3i ox^^K'.i ^Aar^* h\c\ ^oca

.^Imi .k'ooo r^co re:
t\y.u.i KLi.^ictA^ .isaK' oo^o .K'^ixl.M.i

ttoioire'^ >iJMO : K<^air<l^ oAo re'^xiJi.i T<Locn .rf^An.^

.r^^TAl^x.' ^h\ aa\i ^a.Lre' ."u^x^.i ya\^ r<liV2h.a .i:s3p<' kLlaxAjsq

^Ar^ ^.1
r^icoa .K'^ii^.l Klso-fiocv-a ^^i\nn*a r^lfioAcco >i^.

K^Ha pn Offi*7i a^ .t& .oA^^^r^
r<h\r m ^CU ...OoriukM ..CKaA.*ka.n

.K'(^'U^x. ^xTL^O ^^cailiS-H-a^ ^iPriaA^^vsq ^..ooo-USa.i r<'^M.io

r^^ n \-> r<hcn f<Ao c\.uaasaM K'^^x t i n ni oi^M r<lsa^.l ^x&llo

ri'ca\t<' ^\U*.i.i rc^ i f.-r rtliAAcu.i t<'(4v:^.'U ^Acn ."ua ^Aatl^o^"

r<l.sajaoo.aA ^o^uLsn .>ca.^o.iMr<ls r^^iN^ r^Aj.a^.1 .^:iidrv:)Q

rd^.i.^ r<bra vsaK' ^o^jsojsa i.*^ r^ .rc'^uorAre' p<'^^asi<M,:t

%i>3r^^* AO^ rcAo ..^.ocaJlJsa iij^^ KLx-in >ifiaJM .iia^^ .rCox^^i

^ A omits ci'^ajo^
^ ^ joj^^jos ^j. B ooi.

* A omits I?o

and has .la^.
^ B ^x^Atolf.

^ The Vatican MS. (AssemSni, Bib. Or.,

t. iii, pt. i, p. 323) omits
ji^::*..

'^ B Vat. MS. )Iy.'^\.
* B jim^ ws.

3 Vat. MS.
^ooa*^i2>.

10 B
^^.N->o>c.

" B Jl? loo. oU^f> D o^J*./.

A U. ^^ B
pm^aa.

" B )oo. Do. ^^ B omits *o?.

[II. 2.] X



: K'^icxa.i?! Kla^ : 00.0

,r<h\ D\ Kilo r^Ti^.l rtlXo^ .^jncn^vx&ja KliJkOUi rdAo r^'crLMx.

Kilo .Ki3.jao t^Ao r<i\\y Kilo .K^if^M n-3 Kilo K'.n 1 V. Kilo

K'^fuLsojLda K'fKsao.Q r^.ijjo ^ooQi*k KL^K* .r^j^Qomi Kilo Klaxon

A\.1.3 pO ^^J: >LI1.1 vyK* .^^1*3!)
ia^

^AlX.
^^o ^drvl^ i^.i

^^'i^ kiIk* .K<^\:^^fioo K'Hoi^ .v^v^.i K^*gi\s") d\Ao .K'^ulsa

K'lUj ^ocbo ^^i\\
n^\aq.'t Klo^Hi.io KliiKlLsn^ K'.iM .^Ho.^
: KLlca^ Kl^l^M.lO K'Hi^x.S K'(^iMK'o .K'^.vw.

i&U3 .KlAcfx^s.i k'HkIx.o k^ \')
^

^aiu^v2q j^ a3 JL^ : 09

or^ .Klz.ia ^LficLSQ ^^i\i
n*gao ^r^o^ ^i\..rq.n^

^ ^.i^^io .AxM ^ \*hu ^ ^jj.ira K'l&xtTLsK'.i ..oca.utQ

Jl^ 9va>:^o K'^u^.'u iH.a.3t.l ^cn.i K^.i.i^io .K'iaflg xiOft?>r>

KliOoxa ,^^ori?ailo K'H.jLSaJ^ t^livi ^qao .i^LoalK' kLso-mH

.n*^ K'^oJk.ioo.^^tiMi Kl^&v&o . jjiTiiO >ca.^ kLuclL&Io

^.1
r<*Tn\s. ^ .K'l^cui*^.! ocp T^jsalj^ kIicd k^*w\ s. .KlL&cn

K^-Sol^ Kllcaai'^ ^>.\^ Kl^V&r^ .K'^v^o^.l Ooa Klsai^ .t*^x^.1

KlsaJL^A Kllkcn .r^hu^MT^ K'(KanTi\ kIsq.t.^ Kc^clzi*^ k^at^

vyKb .k1*tjK' f^orTi t\ r^jsa.i:^^ k'i^ojkI^ kI.^iB^ .'ud\^.i

.Kliu* cn^yiNi -^\sa Kill K'^o^rd^s Klu.i Kl^icn K'v-iAtal dull

: KlLlM caa
.\^i\

tt.i K'f^cciKl^a Kli*i ^h\ ajx^rsol dvA Kli&co

A II.
2 A omits

^*:tt:o.
^ B U^o )>U.

* B ^i^ioo?.

' A )l.vi^v i<k^; B omits luo^:^;.
* A omits Ji.^*^.



iiar^.i vyrf .icnJ aa^cv.i^z.o cn^a\i^iao coiricu-.Tco
^ cn^axs^i

ocp iAvlso^ rdriAOA ^ >\ ^ r^La-wOA.l .QoaAa.& T<liJ3a^^

.T<lak::7l.A> ^xs.l f<'i^i*jL3 or3&\^O.i crx^r<'.l ^ rtllAr^ ^SW
.r<ll&u\ Of^*

^.c^cojjsa SM .i*> A^u^ ...i^ca-S-*.! "iv^ ^^^ '^ .rdJcn^^.l

K'icojJoi cnicooi yiSiJ^ rdAo .r^icrujo.t cnioactxl rtlxjsajt-.i

on^ax^r^.1 r^icnaai r^i^AKb .oaii^o"^ yxxSo ^cA^ A.2k. r<'^oja.it:i

,xn^r^ r^^coLCULM klX .K'icnca >JL3 ,cncxzjHiA A:sa .,ni\,.i

reLsonr^'o rtflsalikjaoK'ii r^^a.z^i.&.1
^

^s K^xtsajL : .^Jr^ rt^iru

^SO^O pox. A^.l Kllv^Kb .K'^.'U* tt^*7i\ sn ^u\ .r<lAZJlr<' kL^icuo.I

.OOop r<l:kcn r<Lsa\.^ ^ Kl^icUL .r<l!ir<LL:M A^o K'calr^ A.:^.!

^ B C omit olaj^*jj3o.
^ A omits

ya^ii..

^ A oj^s-oo.
* B JlUj' ^

^ A :i^ *o. B JiA-l?.
' C mji3o. B C [>e\:'\trsl ta**^o.

* A Ui.^1^0.
'" Here ends C with the word V-ik ;

Arab. y-JLj.



>: f<'^icLa.i.i rcla^:^ : jxla

.^asaz.!^ rdosev.i^o
.^^nsioo^:\

rcliucn^ .^t<''ij.2a.^ r<'(i>cvlA.2a.T

f^.T ,u "1 r<^ V
\y
w .^r^

^jc.\jj:39
ca.a :i& ca.3 .....OoQ.sajaocLra.'l

CD^fcliiT. ^xJ^raH^JM Kilo .T<\nn*q K'^t*^ r<'^cv.ljl^o rtlAlo^

^ ^co^^jsa '-^ .rdJca Kljsal^i >CDOjjuL:ko cp^vial^o cpd\M.iajc

r^:i K'^CU^^cO^a ^J.^^ Ocn )aio .^^M^T^q rdX
^.ijjJ.i

Or^' A

^^ .r<L:}0D rf *7i .) Si .1 tcna^'ioA^o ,ci30J'^or<b >n^<\ ,p <olt.

i^L=730 \t I 1 T. ^i.TiM ^.l^a .r<Ll^jj^.z.Sa Kilo r^^cu*:^ rt!A

r^LoJCLx. )CT30^T^ rd^icn.i ^ujLsao.n
A^ ^ i^i^o wv4..t

..:^.'tca.i js.M mifiu.i\.i K'icocui ^.i
^

rc'^cui^**^ A^ : AonX.i ^

ocb .^cni\s .iJCK'^vsao ooi^d^SQ " 3-5a.l coicocu 2>3 r<lAr<*

^ A )L*fc3.
^ A io

^oji,?.
^ A ^AJk^^.

* A omits from
oj^sii^o

to o<l^>>,.AA.
^ C ).v^Nn?. A B omit *-l^?.

'' A ^o.
B

jj=.

9 B C ^l?.
1 B C omit ^?.

" C ^^iSliooo t^-i^^-



oao^ eoicuo cnioocu^ ^usa^ .Im .-** Aa rdAr^ .rt'Ai.v^ rdlniLSQ

hur^ ^rdix^ ir<Wo
.^^ivui^k

^ui^l ,cn ^xia ^r<^UA^ r<!A\i^.lO

cn\ f<L2L^ .K'l^a^Mi r^'t^MCi^ ^ t^L^jl.I r<lLAr<'o .^m^

cDaj:?9.iJD rtlakKlLsbo^ .T^i*ffiT\ ^..isja rclV^^vJsao .AaA o3^ft,\\.:.rja

.crAsoJ^D ^o caA^lra^ ^ rd.flL*.l\0 rdJ'r^AO .p^!i\v*r^ vyr^
: r^Lu*Jsn'^ KtaiA^i r<lflaL&o!^ cni^ ^ t< V\\o

rdJUKLa.i .T^.iL^M.t
rdoJAJCO r<^.n.

'

>'.m KlsaJaocLa A^ : J^

r<'(^cLiJM v^K' .orcl^kJ^ f<LsaHcrxX.i ocn cA^^ .Kl^cn\n xLiA^
Ocb rcAr^ .KlJSa'i.^ r^'ia^O . r^'ii^aja.i rclojaeu^o KlA^rajci

K'l&xO^O .K'livAo i-SJbi. A^..l r^h\ n s
vyt^*^^ .Kbva t^t<m\.i

^ A )fc.^)Lsoo.
' C

^cH^ik,
' A ^.

" B C .JO.QJO o.qj.
^ C U*3. B omits o. ''AC omit )uu-oo. B )o. ' B C ^i->.
"> A C omit from

^|o
to l^l^--^.

" B C )b/; A omits ool. ^^ c )o^/; A C

^ooc?.
^^ C ^*i-.

" A o/.
" A ^lo.

^ B C ,9LiM..
" A lujo^o.



reUv^Kb .r<'<^O^u.i K'l^.ii-^a^ r^h\^n.xji:i rC^^OM^ pcuaoo .j^.ictsa

CD^cuusQO tcnOJSa.icn ^..ocali^a r<^zji^ crA& .^u* ^t^ Kli^cn

OvaJ39r<'.i v^T^ .^^li
s*snT. Ot<' ^Vu ^H-^.i^ Kl^HcD ^.Cical^s

^

rtlXr^ .r<^ s'-nt. coA^O r^ocn r^i^VM rdzjva cal&i .^jJLxr^

^^1
I n 1I OP T<lA ^^ .a!^ JiA .w^u TnO KLx-i.^ ij-^^^ oaiJr^

: K'nHM.l r^'Auflo^
^1 ^Ai;;^ .K'Hru* ^cA.i r<^\\ *nj:g30^^ rf^tdflo A^

1 B C omit Q^s^o.
2 B C omit )i^?.

^ A )blaa (sic).
* B C )Lscl,.

^ C oo(. C ot;jDa*o wlcunX; B cniaa^/ always.
'' A )>qx.

^ C ^c \ft-> .

8 A )^?.
^ A U5?i? ^o<HS?o yOo>5>.

" B
^^
i.\v^ >o .

'^ A omits

w^.
" A ibo.

'* B adds ^?.
^^ B C U^joa^^o.

' B C U-?Jo.



r^K* .r^hujsa
^^i^yiin ^ rH^^r^ ^ . oaa.l Aao^ r<-n\ s

r^hvL^n Avwj y^o ^.i ^vsarc'.i ^jlirs*- .rd^^cu.icno .^f< r^Aijao

.r<l3AOA.TO rC'icoJto.iO r^lx-SaJClCV .rd-^irc'.io r<^irxi T,l rs^\ -)CV.jjO

K'lKjjOXin-sa PdxAJOJB.t ^ r^Lsi_Dr<'o rdio.^^ ,^craA^ .'**'"

vyrC'.^AlX.
^^O ^^^ ^s vyp^* K'mhTTtd.i ctiA.SQCV^.1 rC^^^vSQCUil

.^pc^ij'giTrq ^^\i*gnin ^j-SoHcn ^.^^col^^ .1^ . K'iajs ^ ^c\i^ >3-9-1

r<lL\H.10 r^_iH-r<'.1 r<l2?Xj-;iflor<' .KlJEJ'ia.i r<l.SflHci3.T^ pd-a^oio

rdjrnlsa.i .^\jSor^ r^_s'ir<'o .r^-a^oi."! t<'v."V^^ K^fio^A^ crA ^oii

^ A o>^o. ^ A f -^- |

^ C *fl ^.
* B omits yOo-JLOo.

^ B C Ujuis.
^ A omits from U-tJb? to )-**a^>.

' B ajoocl, and A omits JJo.

* A omits ^.
^ A )oo?o? U;^?; B lofiLiic/.

i" A
^*^:^-*!^ooo.

" A Jwi.

U 2



^r^J^jTM .QooAcu^ r<ll2cC^ TJ53r<'.l vyr^ .rdJLu (J^1a>3jpoL530

iJvir<LLi_LflO ^pL^i.4* rtLl^cn ..f?i\.M^ ^JjjO .r^Va^ ndA^

T^.^^" ^
i.'saA.T.rso .r<'^9-i.uav= nar<Lb tjJL^ >lr. ^.sn

a>. %^\jL5?3

r<lr?3Xn r<il_sn_i."cr2JS3io r<lJi.l\lO r<lJ!r<iA.i K'^vsij-ai .^jiLlK'
JuAco

yanr^ ^vxs.i K^i.i ^ .r<Locn r^l >^ ^^i JS90 r^^i-s ^ aAd

r^^r^ .^^KOA-Sa ."u* il^.1 .f^jiX Cms ^ts'ga^T'sa r<V^i^^ Kilo

vyt^ r<l\f^.r^inT<^'P3.i cn^xlsa vyr^ .K'oco.i ^^v^a ocni ycaohur^

y^Xo T-i-^ r<'oco KlX .rtli^oa ij-^ vS3i<' .r<llr<cyjL.l KL=3i\As

oqjli^ r<'."U-5no .rtliAjoi K'^olx** ^a:*. r<l^r<':i .^.vjcA K1*v**^>-='3

.reLriilTJ.l K'H-^l r<'^CUiO rdl^^.i rd_^ir<ll cnA ^"^ ...^^.l

K'i^ujso h\A ^CVD i*^ .j^^ .^-cTtH^^ ^^^^^"^
:u*Ar<'.t rc'^V'SU

._* A omits o \^ .

* C y3o.
^ A omits i*^; C omits "^-oot.



.^.larVo ^^i*\iOP
rclicuo r^'^uiH^O r^'iaJ^.aO r<(^cujjO . ^&&j'^uaa^Q

.r^MkAx. AO^ i^^K^i vyrc'.KUiio ^4Jl^^vzj Kl:sa.MCO.i K'lK^z^.i

: .sAm^
^.1 ^ .vvJaaiit

^isi
ol .r<\ifX' ..a^i r^liri' isbr^ r^co

vyne'i .^i::93r<' KU'iur^o .tVsmii rc^nn T.ci^i Kll^m Kl^aiLA^

rtllsQO
.^ai&dxJSQ KlAo rdjLSa.z\ ^rtljL t<tVi1"> ^x^ rdi^ca

.Klai KlsjL^oxao ^
r<'i.ioQJ3 .t^Llsxx, ^ >-^^ Jji.lO .r^ vioi

^ K'ln^o^ ^i^'^ rdsn.T^k. .cn^oorAr^.i rduaox. ^ajw ^.i
hu^

^ B Jiioi.) ;
C -JCLb. (sic).

^ C ^^ ^o.
^ C ^/ J)/.

* A C jjsci?.
5 A C omit o} U^^Jo. A Uojoo.

' B ^U]^.
B C

^j-o.. A B omit cii..

[II. 2.] U



QoriSr^ . ^ca*hurf r^uHoria ^coad^ajLl.i r<ic.cvala.i ^

^Aar^' Kll&K'o

.K'^.lM T<*yi\v >iaz.Q .r<^flriKcv!\yOPf<'

,cdo.icuj1=3 <<'orArdAi^ .KllavaO rtUa^mi .reH^nl'ooJSoX .inVjaaft

cDioooA coicncu i\ s o .A^i.a^ KliiKll^so juii "^ r<lH^rda

.r^o\^ KU.loaxk.iQ K'lCi&ri.i r^K* i^OmIo^ K'l^^caaX .Klrsox..!

%.&^a(<:i^ v\*T<'.3^.l ,coCi.sn^a r<U4x^ rdzxA^ Axi.i.i
^ r^.TwOa

r^c0^^ ^.1cn .rtl&TJLO op^OAi r<l*^r<' >il icnccsn.ia .r^i<\\*nX

^oi.l .K^Jiu^ \*vx. r^icDCa kI^.iK'O v^Llsoju ^wo.1 oa\A rt^aCL^

f^uvsw r^Ao >\x. ^ .:bJS>o^uEJ9ao .^icnoa Jl^ ^ cnicncuo coJ^i

...isn \sar^ cn.i \ .Si .1 ,03 .f<APC^\'^ JL.i.i f<!^u.:aia rtuia.i

CUlCU^^^ .T<''^t<' r^JkdrtM K'CO .t<'(^.XO KikOCD K^.A\.l CQ.^l.&S.'l

r^CUx::^ KLA K'icafioo .v>a-s^ ^^ T<TmA. crxa:i ft'.lCD .cfx^.iQr<l\

f^ \ 1 tVo ^^

.tO^H^ v^t^*
reUAx. ^ ^^ ^i^ Kloiia&o .cnicnca

f<'^vsa'io r<'io^o .r^.<uJO r<l^*l rdjk.irt'o .^^:^\^^ r<U:Mz..i

* A blank space is left in A for ^OMbsw? U,aj^d?.
^ A jissa-js?;

B omits Jli^a^.
^ B C omit o^. * C ]o^lf ;

C >a.jj.
^ A C omit U*iJo.

6 A B omit fl-.fcoo.
'' A whii,>? ; B C jk.>. B ilarL^o; C omits )>3/ iScu-^o.

B w-j?.
^o B J;-oo|f.

" C omits )uo. o^. ^^ A usaS. " C ^.
'* A B omit JL:^ ^.

'' B )la^I-o.
' B C yoonvfeu ; A C omit

lioojfo.
" B IjLljLb..

i A C Nvv>y.



...Ji^ kV<1a^0 K'i^jCU.i ^o.i-a-'^^ ^oriA:k..t
Klxat ^oiAci A^.

^VTSK^H ^CT30 ..^1^ rdl reLsajjCLS i&v^.l >cnAo .^h\n ^
r<'i^:^.1* ^o^i ^cijAJM .^cah\^T^ r<'(^u^l <^b K^.l K'.iol* vyK'.i

cD.vi-:sa\^
'^

r<la.sajao ocn vyf^ .cn^cxi^a ^care' i.T4->.i kiIuj

cnaLnAO .r^aJsiao f<*o:iA ^rt" aslx. ^ A.^:i .i^Kln ^AT^'ikisa

.^ixb .T<\jj K'lk^ia* i^ao ^ .K'u*^ rC^xnjL >a\o.z^ .coQViS'n

vyK' .f^.iH*> >i:^ rdujjoi ^ Kliu^. t<1z.*.to.i K(^r&A ^cn\ Av*r^

.K'iico ^ ^cx':L^jt>a i-^ai ^Aco Kli ^ tXi^^^i ^A^K* r<Ao^

1 B u3^i:so.
^ B ojX.

^ In A a blank space is left, where the words

Jlfcs-.!^ )lolci.*.Nft\o and JI^-j^j-ajs should come; C Jlofcs-,!^ JIoKaj^s^o.
* A B

^i>*:^:io.

^ A
yoojla!^,, and omits ^.

* A omits w;j. "^ C )*.ici:s.l.

^ C omits ]y*f Jl^cL. jl^o. ^ C U-o, and omits )>iL. ja^.
^ A ^*^))o;

A ou^.



^t ^."Ur^ .cnA ^^opiii^i rdA.i .cnl ^i^^jsao col
^i^uttjsa

r<ljQ^az. ^rt*! cA .relsiMCCa.i r^i*.l iv\^ ^p3
reljsoa* ocoa ."UAii

k!!*.^ r<l^-.T rdAr^ .rc'^vsam )a:wi ^ K'^co.s^iaiiO r^LJSfxaocuaO

rdA*r^ .jjoil^ r<'i^r<!A ^i cacb
.^^V\

v ^vsa rdaJSa-xAi ^xsor^

r^^oa*^x2\:% ^^^r^ rcUkTuKb .^v.T.:^ cajs neT >.\ ^ k'i^cAxm.i

..^^u^.l kIaJMcl^o KlAo^rii^ ^ iaA kiA^m.i r<'(^iE.^O .K'ca\r<'i

.3^^^^^^ ^-ctiaT^^ >i2h..i
^2

^^jsaK* rtliHwrt'O .^l^^^ ptl^cuujtrj

crua .K'.TSo:^^ .,oca*"i^ rcbiArt^a^^ OT-zi.b^K'.i vyr^^* ^.1
CUcb

A:^.! ^-isor^^^ rtl.s'iwK'O .rdJ^aMO.) pad .1.^ ^*i2i.v-^^ rtlx.cn At^

.^ca^r<' rc'^ira.i v^K'.i oijsar^'^^ rdj'iMKto .^co^H-^^ ^omoA

* A omits )k.A. '^ C oowlo. ^ B c>m-^v.
* A omits

^*t-o.
** B l*2iik?. B

^5Do;
C )lisj**so.

'^ A omits )l:.
* A C ^? yOoo^.

C U-o>?.
^ C .m^s^to. " B oi*^.

^2 A omits ?.
^^ B

^^isl^j.
" A B omit ^i.

^5 C omits ]o^Ui.
^' C omits y^uo^; A B ^^a^.

" B omits ^i^i; C p.? .o^-jo/.
' B C ^y^^



oicDi ^vsir^ .1& .COS ^sacixS4 reL.iooa.i r^ia& ^ KLsaSh. T.A&

06
oVyOft*!

^ 1^^K'n cD^cki^^^.1 Ti\^r^Aat .KLaai:^.! cox^cua? r^tx tx.'ra

^ r<lAT^ T^'h\r< ^:%ca ."pr^La r^x-sJio jxaaSia t-i1^ n&o .^^H

r^(^cxaA ii,A:9ao .mVrao .r^cxLar^ A^. rt^i Vi.i Kl-aAo .r<^'i'ra

.K'i^^ ^ r^jL^ tAoa^Ck r^h\ec:A A^.. : <u

.r^i^cuso tcno^K' co^cA.i ^clsqo T<i^ijc* go^clmO r^caaK*.!

.no.i i:^r<'n icn vyr<' r^lA*ks .i^zJLaIs ^^vLsa r<!jat^ f<?T*giurT(a

vyr^ .r<lx.:^^ : KL^vzAsi ^?k..i Kllaina AoKlz.^ cnTM A^^n.i >cfi

^ .r^Ti\n-T : r<L:k^OL:a:da t<1x..i^'| t^iATl-O K'i^K' ^sa.i
r<'(^aafiia

r<l^TE.O . rd&JSQoHfio.l K'ioJ vyKb .jjAA ijsaajo.'i rdl&a\^ wt^

ftdAo .r^.iVav, ^ %yA^h\sn kAi rCorAr^.i cra^cuu.TSa.l r^vsoV

rdJSaL^^a K'^ojia.iJsa i<.icno
....^ca^.i

rda-r^ fiiT.O .J3.V\0 rda^rC

^.1
r<m\sn .rdrJuial Klio f<L^i<lA:sal KiA .rdA^i.i&> k:A rdaco

^ r^T<M rdfiL^:!
^:i .vw .ca^n>.^iai r^AlA.=a a^onisw ^ru^v^ .T^Uk..i

* B C omit );a9.
^ g ^^^^

s g ^ Jli*ii- ;
B ^o:^;o ;

A )U.



i^otAk' ooAjsO .^Ajlm
A^o ^^cu. A^O jci Adk A^^^vsa r^:T4iu^

.^AA^.l K'cu.iAo .^i^ousni T<L'ix.^a.i'o .
^jjj^v^^vsni

^ rdi^sojaoAo

..&!LM'^uz.sao ca\ .To&.i re'icaiaaXo .vOLmO coo irelM.i rdJt^azAo^

^.1
K(&u^ .rcUiaoL^^.l K'lk.^^i^JbL k'o.muS^o^ .r^'isx^ r^x^OJsa:i

Gorl^ co^ojpa .1^ .r<lfloo.sai ytr^isif wr<tv .rt^^l^a vyr^ r<'Hr<lz..i

.K'^rdi^lO KlfioAc^.i rdAjSQOA. rcLSr^T r^LlK'i^*' .i-SOKb .rt'cnlr^

.T<(^\^9iLs t<'A\^r<' ^ i<lsag.^s>3 KlzJkia ^*^ ,cnoAu<' .cojmv.

>cno^T^ .1^ .t^-dAoA^ ^" T<lJcn i-*^ ocn .,^1 r^L^ruc ^

"ptXoO r<:*o:ucD ^^.ooqAa ^.tdo" .rt^AoHjoo.n Kt^oVa.** ^^^onlaka^^

B C wloi^-^ U/ ^.
' C )fcJL:-o.

' A ^?.
* C ILm^o.

^ B ]^'9]i. B ^-fc4l^ o.
^ C Uaa*.o ;

A U^a^o. B Jii.|o ;

A C Ui^^? U.>)lo.
" A B )L^>d-^vo.

" A B omit >.
" A omits i^.

'^ A =k^ll^. ^^ B )]^A:fi ^o^o.
'^ B C omit Uo'^ot yOo^ f*^o.



.IM K'caln:';! cai.ii3a.&3 ^jjuSO .^.c^^ao ^..oca'jLiao ^^ooixZJO

V r^..y^i^ K'.'uxa ^..ocrA cstmO r^r<LLsn.i K'^cuIm ^

.llt^u^o .^im^3 ^a^v^a'^ r^licn .r<lii\cu^ is rdl^^s .Kl^gax.

^rdao Klua.*.! rt'.&l^Q jAid .rt^urtf' ia rdA^AvJSo.i K'.iM.sao

K'^^a.^JLtQ.f r^.^^ )arclfi90 .....TS3 ca.a .^.iir^*.! i^ r<'(iAa^^ A.^

^onu^'i^ \zAo ...^^ .^xi.itK' )Cna\:^.i r<lr.Ta rdaA^i crxx.ia

r<lJLib.^v^O .KLaK* r^brAKlA rf^O-Ajsa poiz^o .Klx^aJtA jCdoH-K'

Kl^ioo^ .cojso.^ K'l^o^lsa A.A^o .kIaJ^o-xI rdz^.To n^-i
i\gi

^ .r<'calr<LA K(^o.&jLsa paVxaoi r<l&Lsn ocfso .cd^^ju ija ^r<l:si

J^VjIs^K'o .r<lx.ia r<li.3cx.i r^s\:sn ooorcllj^ir^' cnuruaaj ^uca^l^^

KI-sAjso port^ji r<l^it r<LAcn ^so .r<^ijicu.i >i.^ rdAJLo^.l rd-^^it

.X*O.T KlJ^aciA^ T^nr^.l
vr^re'

.KtaArtlA K'^OjAjta yi\r *a.i

.rdAJSOjA
rtLaiA^ r<l^.^:i ."i^a^^ .reVraArdl K'.t.K' ^LslA^ Jt.O.&.i

^ A B ^U?.
2 B Qjj^its Q^_ 3 B c l^cu?.

^ B C omit ^oc^.
5 A as.a^;A4.j|. A Hax>. ^ A ^fc^. B )?..

" C )ia\v> lUo.
^ B Jl^^iwcifl?.

" A ^5^^. 12 B C li^cio?.
i A a.
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rdl^oAo^ .r<lx2^.nA ."iAi.i^ .\xL.rf^ AcS .-\cv\S3
^

-\cv,^

oL^ .rdLi^JLoS^
.<'.ji!5k^|J5o'i.l

.rdAiioAii^ .r<^AB.l .KlaiHA .r^ijshacp

.r^l\pc' .rtlxiai^ .t^aeuv") >liip*^ ..^oiijJSOt:^ .K'^H.TSort' .Tii=

rdlo r<lJLA.a ^Ao .Kliuia ^=30 rclroH^ ^&^^o .K^'i-s^^

r<L2a:L2fc..l rc'c^alxM ^.an^o .r<lxr^.^ >.:^"i^
^2
^^4,^^^ rclAx.

^Akrt' .rdxiuizA
^A-iQri*g3i rdH^ar^n r^^ordx^flo

^^ ^ ..,_aca\

cn^iz. ^A^f^Sn .K'^O.jjJl rtlto.i ^^i.o .r^Lx^r^ lia.l K'i.fla.a

f<'(i^cO^ ^uaop^ r^^uLa^^o^^ .v^h\l:sn rdiiA^ ^ir^to .^A.^K'a^*

1 A U=>fe^ U^ii.
2 A B

^cis^!00.
^ C

^..aAV.
" B iSu9.

^ A omits

this word; C U?a^. B lLJ::^ol. ''AC: "^Oj-ot;s^ : )l>;jo/ : JLiiaao

uujji a^ ; ULi-=> ^'^^l
' B w^^lo. ' B CiiJo?.

" B ).*^.i^.
" A ^o.

" A ::*^jL " C U^o! UJ^-s^.
" a ^^^/; B omits this word.

^^ B jll^soo llo^iJo J]^nI:a ).2l^ ;
C lla^ijo, and omits ]^oo/ Jl^s^oaso.



cf^SOfl > r^^io.p.11 r<la^:k :

oom
^A^r^*.! .KbvM fH-x.&x.o Tx^i Vrn*a rdsajsaj^ .r<'(^isa.^

r<!Ao . rc^n n v,o K'^oom ;n^^ .rCl^.irt'.i m^ix.o^ K'H.a^cu^

vy^re*
r<Llr^ .r<'(^aJLiA.sa.i cn..\i ,m =3

^inri?krgi
KtAo .K'crxlrtli

s "TIT O .K'caAre' ^ol K'l^v^u") oooi.t 1 flri%\r^ >X^O .r^^ai^^

r<:sai K'lo}^^^ ^'i^ ^coA k'coAk' .ucl^o .oa^ol^ nr'crAr^

kUxJcso^ ^"^ en T *g30 ir^ T w.1.1 r<L:^i^ orA a n ^.o .t^ \t.r..'\.

Kf^T^ T<\\\j^ orA
^xsii) j^ .ia\ ^O O.^ ^ .Qa-^^n i'

ft>3;<.l^^

1 C ^9 yX^o *a ;
B ^f ^^>:>o/-

^ B o^-^^o. ^ A omits jLo*.^.
* B wJis

Jlt'ftV.
^ B Uico. B omits ooo).

"^ B ^^ C JUcu..
^ A joo..

^ B C ^-/. B C omit ^oo*^.
" B C *3u.. " B Vn^} |i\\v> fc.*2^o

) ifiO)>r o )ujao ^; C omits Uj,20 ^.
" B ^'o^.

^ C gj^S?.
^^ B Uo

[aw? o^ o^ .2u^o .[xMkb.. 1l^>1 yOcnlsjo.
^^ A ^a.v>.

^^ B >m*^Xiajol? ;

[II. 2.] T



rt'l&uiaa.l.l rca^ : XSfin

rdljjaci^ ^C^^\)u30^ ^.c^onxiao ^.cicaAXJ ..^=lzjo ..^vcnl'cnuare'?!

^.ocnL^o .^.ocOk'i.TM ..ooQi& ^ rc'^M.i ^ocas A&^o .K'l^o.ia.^i

KlaiiA CL=>ca^0^ ..^CLSnA'^xzJl r^LiJCU.t rd-^lL^.i r^.t^Klia

^ r^xjcjD KliJXard^ ..^uacajo .^..ocajL*.! .^^vooixi A.^ KWLtaj

^drvx.^o
. ^^co^Qi 1 ^ K'iaijsa r^ocn^o ..^cnl ODcn .>T!73 fra.i

f<L:^'ir<' A^. rc'x.l.ti.sa ^.CL^^aJO .>CDOaiar<'.i r<'<&\o^iAo cni^reL^

oi^.l ^A*r<ln .rd*JCU.i kL^Lmi cnv^^io^ cp^jso-jj cfaA^o

T^oco KlA.i .r<L^ir<la rtlai KllxZ. KtocoJO .ijta.^^^ f<lML.i-xtJi.a

AJ\pq .ca:S)aAo.zA T<l.^.T.:b>.o r<^?:n\s. >i2^r^ .t-^ ^ .CD^Cl&rc'

r<Lv.iT<l3^ i^Sivai K'Atonij Kbcn^o .t<1T4h^ rdlajc >a3od\r<' ocn.i

.Ki^ii^o rc'c^H*.! ^:ii^o .rduLxiao rfjixxjsi rdxiuia .^aa^o

Ooxa COA .r^lila ..o^<uo rtliLl ^cua-fioJO .r<laji KlAo relz^^^

r^ynyii^ jCLnuo .Kl^ai^ t.:^*i^ .^cuj^^io .k'i^^vm rc^i it,^^

^ B omits yOotl^Jbo.
^ A blank space is left in A for the words .o^oLl^o

oU;-*^. "Glut-/.
" B )ciiOLi..

' C iNa. A 1^;^? ;
C )oi-?.

' C ooi*.l.
^ B omits otl^ojo.

' B )iNr>N.\j^; A^aslfcsjo.
^ A loip

JLS*..
" A U^ ; C ll^,*^.

^^ C )^^.



n^o .r<l2a_^ vyrC* r<'<^cv.^'i .^oocoJO .rtLsox^ ^ rfirur^

KlxJuia ...o^^o^ .r^-:^ir^ ^ Kin t.ft.a* icxsa^o^ rd&oio

M\r\& .K'-i^^ ^aOAlo r^ixJSiva r^\^^^ v^^'UO .rc^<s'i>\ r<*fti i9ia

.rc^A^^na KlXi!^Qpi^ re^'ii.aiO^ rtl^oia^' K'l^^O ^id^ cnu^-idi A.:k.

vvk&l^ ^M^ .ictuia .T-sia ^^jkSOL&^o Ao^r^
^|tajja.i

.orA^

n^ .K'^ulsL \^r^ ^^\s!^^^a .r<(^cl:soKlAo r<Lsa::9a.!kA o.TaoKb

r^XSnJaJX h\^xJ3 cx.^ao .di^*.i^^ K'ia.iJSa^ rdJ.TaKb KLav>

^ C )lci^\i^o; a blank space is left in A for the words -^ad^ u^s ^.
^ B iJA^o.

' B C
yoidjbo.

* In B a space for a word or two has been

left blank after
^aiikfc^jo,

^ C Uji2>.
= B )>aso ;

C omits )uu^sa,
^ A

^llo. C omits o^. B
^xiaflo ^cijO.

B C aoj?.
" B C

omit o ]o^i " B ^**o..
" C omits yOo*.i^.

^' B U
" B oil?.



rdijsaa^i^ Klsa.Vh.0 Kl*^i\^ ^2ao .rclavih:^ rcL^.i-^o rd^u.^JSQ

f<(^T*iir3 Klrai rdsJlat<' rcbcaJO .ca-i^^.i K'ia.iiaA kIsq.v^o

^^cui^vsao .rc'^Jajaoo r<LiLfio ^cb^o ^.jl.iAa .1^ .,^.oon^^ai

^^iAsQ^ K'^^^aio .K'l^uJSoX relacO^ .^ol^si rtLsn.i^ r^iOflor^a

rC^cuM srs*^^ .^xSs^^m ^ckt3Poison:'! r<l^JL^^ ^ K'.iolxAo

r<^:iaa tJ'rclsalo .
^aA.^.i KtrAr^i K'l&uia ^.^un V t 1 )a.^ ^Kb

r^i.j!^ rcA.i K'r<lx^;jo ,rdLxl*xSp p^l'it^lrDO rCx^^M KlaA^
KlJicaaJLO K*^Hn Aii'<'o k'.ioHjso .^^oocaso .r^lM^AX^Aa ^^^
A!l^ .rellA^fioH^ ^Wa^^Q rCi^o.iijSQ ,cu .rc'(^o.i::9icn.3 ,H^^

.KlsatOQno rtUJiUO .r<^\'>X*3qo rlA.it .tv^^;5q r<lX Kliat Ocna.i

.rlVll\o rcltCL^^O rclL^H^oJSno .r<^Hj3
AiiKb rdL^ f<At<'

^l^jo.
* C ]]^ax9.

^ A blank space is left in A for the words D> ^a^Do
yOo^ ^A*A.

^ C Jlasu^ yO
o>*^b>.

'' C omits o^. A omits from

^i&o to ]i^.
" B Jjia)).



r^LsnM : r<(^*iaa.i.l r<ls^\^ :

K'l^oJiA.JSa.^ ^..CvAj^.1 ^cvcn\ .=3cnl .t^cqAt^ ^ca\ pcLui.i A.V'Sq

JSa K'l.n v^vsq.i^ t<'(^.a^mO rclAct^. A.^^ r^r^* .r^i^iioHs^l

\

)a^ cniao r<'ia\^ t^V^ ^^ .^rdwiso K'riHw >^. ^lA^o^xioo

..11^^ K'^Axca^ rt'iAi yxji^* rfi-^.TT .oooAcvSk
rdJLzaoJ^^ ijsar^.l

rfoco ja.i\.l r<Lx.Ti3 ^o-floJsa.i rdlij^ia^^^ rdacn AA^ .K'.iHm

A.^o .r^'ia.^^ .lM.2kPC' K^ib oCDoinii ^^oo^Qccioa ,,jtco^as^\

^cA^O .^caA Aur^S n.'VSaAA rCLxJuira^" ^CLUsVJO .rC^r<'.TS33.'l

.K'i.^^.. iiKt. r^hCLsn ^ rclx.i .uaa^o r<'(^f<'.':SQ .^.^^.1 ^^

KlAo .r^AvliairtlA >A2^o r<LJsJ3^*A jslLL. n^ iu*pel:50.lJ3
^^

.r<l:=aJ^.&.xa ..OJaa-ruo .rdaflo.i" K'^o.n.xfiaA ^cux^aio .K'^jArdA

vyrc' f<'na.:k.\o .rdiocLtai ^JtaJuSki^ ^^cioaJ^saio .r<lAiifia\ ^.^iauo

1 A )*5^lli.?
' A C omit )io<:i-oo.

^ C U^oo. * B C ^^.b^.
^ B C Ojjxb..

C >>\a. '^ B )a.:s.ci3.'\. 0/ .U';2k.>aj&2AX ^jot"^^.^ ;
C omits [tk,;^ jieL^9.

* C omits lotX/.
' C omits Uiuis. ^^ B omits Uiuis.

" C ^aolfco?.

^2 B C omit l^).;so^.
1^ B C omit Uii?.



: K'^iaa.i.i Kla^v^ : poo

caini\o ^.^^oAxi rcLSQ.'v^o nflJLCUSQ .1.*^ r<Lsja.2^i mAi <\*ri

K'^ I -1 t\ KlJM.'v^o ^.^O^Ax- ^soo .^xix. f<V<'_5a.:^*inc' .r<lA.^cn.T

.^Aiz. t^amO ^^iST
.^o KV^Lsa .i.^iK'

.1^:^.02^0^!
rdrxx..! T<'(ki::ixi

KVclJsa .A*r<liJ.i.i cD^QiiA pdia.T.^0 r<'<^.A:d9.Ta x^Ai t, ^o
cD^o:iAA xlta.T.^ JL*r<li-i.i.i cn^a.iaa ^o .^jIz. ^r<li::39^o

k^aJlx. ^ocDi .^aLx. ^1^0 ^rcLu^^o r<V<ls>3 .^^aif^
.....^^.i

^O .^xiz. t-^QjaO ^^isn'irtto
r^relsa ^^O

^aSL^K*
KlXJSO-M ^orAdk

:
^&iz. ^rdiiis^o rcVdsao rel^rC' ndz-^ajj

.rdSQcvcnii K^^cuLfio^K' ooo.^i^'^.i

cos .r<l*i*>r<' r^laAK* tCno^K'.i rCi^k^inx. p^I^t^ ^*"^ <llca^

^ At s'gi.TiK'^ tJia ^>n<\1
ca^O^ .Kli-floH^.i rC't^cu^Lsa K'ia^^.^Q

.K'^JSni ^ft^i^a ^^Knuk ^AX.l^^vSqo ^^r^'o ..ai^^.i rt'is.TJM

CU3VM.1 .KljJkcu.i K^^o.aA.SQ.'i r<t.:30^<\sa ^^vm^::^ ^^o

A-?h.O t<LxJLl1=3 A-^ .r<L:^ir^ cfiAA A.:^ i.i'^vxJtQ K'l^.sa.Mis.l

CUO .rc!JSa.Mi rdli axs^K* K'l^O.iijrQO .r^LlX^r^ A.^0 . pC'i i s ->



2^Va : r<'^ic\3.i.'i rda^i^ :

:
^aJlz.

.^siK* .\OT^ ia via

0^ oi-Aocisil r^H.sa.soEJSa.M.i K'^ux.^ K'.icnA rdjsa.o.^ icuxx. ^
rd&fio

.^aix.
^z.o K'rtLtQ^^ .rC'i.TA obi.n ^h. cn^.i .lU^SQiocn

H^ix.^ rC'Hfio.^^^uco K'rclS'iJikJC.^ ^ix. >cn >cr).T
^ .r<U^i oifioci&.l

^^vx.o r<V<l:=a.i.SQ^O ^kl^r^ r^LxJsi^ Kljiix. ^cn^ ^oco .r<lAJ[a.A.i

relu^iM PC'^o^xxivA r<l:^.Vk.o A.&&CD ^^
>3.ipc' ^ : K'<kix. K'.tmO

' B C i^v. 2 A ^_^,j^ ^nd i^jL.
3 B C JJi. * A B fcvi*.

l ^m Nii .
-

^Q^ .

s B ]LJl*.9.
* A ^A. ija:^lisjfc:a*f,

^ A wojo.
' B C omit ^tl^.

B C omit juiM. ^^oi.
^'' A omits"^-oot. " B C omit the next paragraph.
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vJiiOPC' .co^aajrcto cbi-n-ii-.l
^

rtlsa.i.:^
^xix. ^A>'i^

cnAsw o^o
:

^jJLx.
'i.5aQ.^ ^1

^

^mO.* r^^ ond^.i .^^ax^ ^iz^ rdsa.i.^
.^xiiz. ^^.fio.^ ooCLuO^

:
^Aiz. ^ifia.2^

Gooieuao

:

^xiz.
iflff V. qooVj^^ Qoo&AxSi

:

^aJLZ.
K'H-fisL^^^vz. cioQ.^in!\^o QoaA.icvln

1 A >flo<M>m.q|ft>/.
2 C o.talk|.

^ A C omit ^?; C ^;mV.
" C

B C JL^. A ^^ii.



^ A
^A^oto.

'^ B C omit >floo'=?L^>>^*<= i. 'A ^majja*/.
* C

usaiciii^.
^ A a^Nn\>o>. A )mS. -<aa.. ' B C fiDaA>CLL.?.

^ A )ot vi i>..
^ A ^o-A^oj. ^ A -AA>o

^J[a> ^t,:at.
" A j^w>,.i.^f>

[II. 2.] S



: K'^icv.a.i.i r^3^ : alia

KlkHocTL* ^ r<^N"> relJlaso
^

.rtlrjsaM.i rdsXr^ P>')^ cnJL.l ^^

: A^rdijDU* : ^mcu
* f<lT^\ : rdi,aVM > coa *\

;
oocc* .^cn

: .&J30CU : K'.ioca*^ : i.^jaa^K'.n pc^\i t.
^sa ^lAcn^ : icA

oat.i

' A C >tt)0>.\>.\>^. 2 B c Jjo.. ^ A C Ua*X U,
* B C .oo*^? Jo*:-A. ^A^oto.

^ C wja|.
^ A omits this name.

' B C
^<a.:i.>f>m.

A ^0(0. A ^fcocu.



en:iVa V K'^io.a.l.l r<l=3^^

'isiDA\K' K'.&x^JM >i3^

^ajsA^f^ KlAxi.t >VSO

i.a.jsA^K' r<^x.kiaJ^ r<'caJkT<L3ca^ ,%:

ia.o^T^ Qoar<'(i\J5ax!^ >T2a

iajsAxr^* Kltxii \^n

naai^K' ^^SkJ^nx. >T.'S3

iaMD^r^ f^lAr^ >^:s3

: O.i^x.r<'o ClfioH^xjQ^K'.i rcUdAo^us.! r^cnjyxx^

m

: rl^o rdi2kcu\^ ^sa r<Lsn\s-> a^sop^.i rCiiAib.i f^'axso.x. : cai

: AsLa.3 a^Asor^.i p<li'.Tia KliLL^*

^ A . . . . t^isl/ ^iwOjfc-iiiJo dja-.1^2> *aJ3l/ ->^cuk>;^io.
'^ A omits from

I'la.k^i.'io w;.^ to cu9V-A.{o and C from ).n>nv> w;^ to y^V^ )u*j.
^ C -^U-a^ ^.

* A^^oo cia^^ol? Jiaiiio.
^ A

aa5l<sj,cissjj^;
C a^)^. B C omit

^^io/.



.^acoi.T r<'A\i.i_3 ija.^^re' >-fio'T>i i-s ^mcl

: rtU^QOcnTl K'l^i.ia^ ian^rt* A*il3a.^

: rdxJMOcn'i.i f<'(i\ri=3^ ia.n^re' oaUrCd^*

VM^K' AcnA:^Ax,^^

: r<lj-50Ocni.l K'^i.aa ^OLci^K' r^LSLxA>2sn
*

iaxa^rt* .*^igty>^-ys^
5

^ A omits U:!oo> )lj*2>.
^ q ^ooo>? J1>*2>; A has t^i>l/ yswis/ only.

5 A C omit JLioocHJ? JUo. * B C omit this Hne. ^ B C omit this Hne.



: iafl^K* .^aae^vaLfio^

taa^K' icC^i.^

: iac^f^' rtlia'.v^ >S3crLL^.c\x^

'> rtJLiL ^uajAiS^ T-a-c^r^' r^Ln^XM .Bcn.i.^ccx^

; aao^K' oa.i.i\ia.A.\^

t* . . ^ni30xr<' ^jlmOh

:* vii3a\(<' .i^cia^^^

>> ia,cmr^ .^oxaJAm

: nc'v.ta coo iajo^rt* jccarc'

^ B C omit jl4--o. 'AC omit ;jxt>U ^a-;Axo. ^ A blank space is

left in A for this name. * A makes no mention of MSr Abb^. ^ A B omit

)^a**:tts. A writes i^al/ cuft:b-, twice. '' A omits this line. A omits

lif^ e^. ' B omits e^t



: ^oxa^ .iCDd\fior<' (<L^^^ is ^^.ON.'sa.x.

: ^\.*a>.3 inn^Kb .icoivfloK' ^aJSOjc^s ia

:
^.JLS!kflai.\ya3

iaD^r^ K'^ijrxio^

: iaji^r^ ^^o ooiSks i.:^.^. r<li.^:sQ^

: rc'^iAjjcs injD^rxb .lon^vfiffK' >cuia

:>

^^*\firn\n"> ioA^Kb t<'(^^(<' .itvii >.a3

< KLsa.l f<L\.i oeo K'.icnJtoo'^ r^'^iAjxa irxD^K' r^jsr^ >"i2a

:> K'l&xiAjjLS iauD^K' Arlxx3VM ^

<* r^(^iAjjia iruD^K' r<lu\if<'^ ocol^CkZ^

* A B jkCiAA.
' A iLsocuia, with >a><n(^ written above it.

.

'' A U^m.
* B )]^ii..

^ A B ornit Ji^;:.. B C Uol '' B omits oo. Ifo^o

Uo? JI? and jl;-..*^ i^^l/^^JU*. A^^iJjU.. B U>oJ>/.



Qoojo'iJtQi oa.tqr<'
Qoc\i2i^&

^^St^* >i.*iJMO : ^qoOa.io Kl^aAo.i

n\flo ,cri r<'(i>i*r<'.i ^.ijsjK'.i ..^ono .r<l.\.i^^ crA ^is r^h\t\.xy\n

yxjz. ^ .rfiix.iA.t.^^ )ci.'ijj K'.icn.i ^avsar^ .K'ivA.i.^^ ^

rtLix.xXjL:t r^^o\h\ .rd.i.jjui.'UM r<!A.xAo^.D.'1 r^ca.'inju : rtlJ

ca^iaiV : iJo.-d.i'' rc'TArua jirdso'^ .iac^r^ icoioni^ j^K*

: r<'9cn iCTJO^K' >.^
dailies

f^:i K'.Ti-^a.ibfio

r<li^ou ^ Ani^iSQO
.^^o.A^sK'.i r<'."i.A:5a.i.fi9 ^ ^cni^rc'

: .^o^fiaA^as cnin.jaO .^^aJtyai cbi-s^^ ^floa..i

: ..CL&AiA^aja cnis-joo . ^^o.A^irc'n r^:i.x:yxJio ^ tcnaaK'.i rd^K*

: insure' cos ^r<'o .^.^^fiaxj^a cD.iAJSaxfio t^I&cAmix.

' B C
)]^A^f.^!o jp-trsDo.

^ C ^J.2> Jloo)? )i"st,<' ^? ^*:i.?a:o .JK*^*,^

piio ) ^tio/ Jfc^A^*,^so ^ i^ wot )l--|? ^-4-so|>
.ajo)0 .)J*.^c o^^

Jl^bk,.,^.
2 B omits )]<.,Ab>^^ ^ ;^^.

* A
^Ia^^wVcca.

^ B C

"^Jl*,^; A B Jl^^iis. B w).^o; A )i-i=>.
'^ C w*cld?. B ra*^oia^/.

A makes no mention of ooa:^.
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^)L^fla.ao rtLi^i.f r^ocnJ^ rtL^.i vy'^c* .^a-x.V.i^Of^ ^A\^r^

: oa.xi.2i^ io rf:\c\ca cv^ocno .>-i^ cv..*Qcn >^A : >:saAc\^

: ^^^Q^ .'sag. is K'.iocn* aAOcno .rdii^^ a^ocn r<!.xiijD ^^^^.^nx.

r<L^i*Ok^ Klncoi ocn .qocc.x.\^-\^ Kbcn >cT30^*f<' .r^. i?yi r.i

A^mAm.k' r<Li^\ i^ao .^aa^cri r^^i s.=3 .^cuE.5niJi
'^

cvop qo-^A^O

.^jE-sojijso ^*HaJ^ ^*^"iA\.=i.i
r^vwo .ooi-Si.i T<'iA\t<A K'A^o.i.^^^Kia

^..ocqA:^ ci3.vr<' ptxxiaaJ.i .,,^i^ h\o\ .^oW^*' aaiin ^1 KL'AA^

.^cocp AKb .QocA^\gO QooK'^.saA^ oocb " .^cn*Ai*r<' .rtA^io

..^cicaJSart' ^^Va" ..^J^oo,^ ^^Jr^* ^*vt?30 ..j^n co.tflrc'

^ C omits o JLl.;*. )oo*j.
^ a. B

ycu/ )]<>,^l ^^<m.
^ A C omit ooi.

* C omits o?g^.o|o.
^ A 00 ^AJsJiaA:* ;

B omits ooo. B )?c^.
^ A omits

^ajijsi*j?.
^ B C omit )*jo. B ^ttoio**?.

" A B omit tcu>/.

" B C omit oo5).
'^ A B omit

^-*^<h:^.
^^ C omits the next clause.



: QocAciS^.i caAniL^ oocur<l.^ : >^s:git . :-..^^ixa^ .qooaAaJSO^

CA T^L\rf .a.a^\ ^USai .r^^c\ \:spr^ ^caA^..1 .Qocv^l^n %':x*r^

>i^ ri" \ X \\ rcAil2kO rd-i.^ rdjiAx. ctocAa^o^^ : ocjco ^.uss

: >iA> : oooAaflxnAoo : coaoafiTi : rdjsor^.i : ^..o^xln ; oooi.iio

; Qoa.A&a.& :

0001^:1^9530
: oociva-iaK'^^ : coorcl-iAJsarV : ptixn.^

T^ ..^."laico^^ : r<L^mn a\ rdi.^^oort'^'^
: oo<\\q n^floif^^^

.-Vr^ : >."tr<' : r<L\^\:^or<' oodfl^JSo : KiajsacArC'^^ : 000.020ii

^ca-usQ .T4J .1M A& .

^i..i^a-x.o
to? N.iA>.i i-x^ rt'ij^r^'^vsa

^ C omits Jll;3 .yojo*^.
"^ AUq- uCLa*joJia/.

^ B Jo:!fi., ^^oto;
C ^o*.

" C )co)j.
5 C

^a:^..
All the MSS. have )l^, but give seven

names. ^

B'^jJ?; C culiK)!?.
^ A >floci\>>ai>. B >aoo>N,v>. *B

yCL^{j9.
'" C )?Oom/.

" B ;mN>l. '- C iUj^? )l^:^>jk, ^cu?
uio ^al^ttSo.

^' C Ujcuj iJi.
" B ^ojbcoo,. '^ C ^CLir/.

" C ^ai.cii^>('.
^^ A omits from Joa^ao/ to

^..^ai^o ;
a space of one and a half lines is left blank

;

C omits ci^i^.
18 C

ya-?>o.
^^ C adds joo.caj>ij after lia^Q^/.

[11.2.] R



: r<'^iaa:i.'i r^aAv^ : jjkSua

: f^^culo ia ^..ov^yiT. : ^sda* is ooia;^.* :

^^t,
sit,.i r^cnSnT.^

: r^aJT^ : r^'.iaorx. : ^..oj^jsax. : Kiflocc*.i >cnaa(^ KlatCuic

)a.^dM r<l^r^2i : oocuo^ cn.TSO.^rC'.i ocb r<ljXU> : Qoortll.S)9

>.4is*y>T : CD.ioicn.i cncuJoi.sa ia A^rdi^ : ooolcc&\ cnlain

pc'iooo* : (<la.L-ioj3
^ Qocucol '. ^^cnoar^ rtliii^iao^ ^^s.'snt.

^
lot^sObA. ^^),^.ao.

^ A 6 omit 1o:aji>.
^ A wOiOAM^'.

^ A y.aooZ. {^.

^ The number of the names of the Apostles actually given is eighty.
^ B C

JlffiCU MOtCo/.
'' C )?OOM('.

^ C
yCLflsJL^

^ A B )uJUQ^J3.
* A

ycujoj'.
" A koooaajjol; B uaoMCuiol. ^^ B omits o.

" All the

MSS. read K^.2uk., but A B give eleven names, and C nine. " C fcs*|? oo.



\An '.' K'liuias.'!."! r^LsinA :

: K'lcu.i rdso^r^la or30rcHx. T<lAix*:iLa .T:s>A^vsn .isw oocifioi^

: jacLsaisk^^ ^ A^^^K* ooOAi&a n.sa\^jsa :& toi

ttCulK'i^vsa ..^r^ ^^fi r<lj2^\cui=i ^a^:sax.o ^^Ox^^fia^oK'

: az&o^rcb hxxsn cn.ao .^x23 .i^oX^ ^^rC

> vxD^f<to h\ASn caao .r<l.ia^aa.Axi3^^ tV^.K'o .usal^ odos*

1 A ^ttoXttS. ^ B Comit )-Jk,aD?.
^ A omits Juwjfcoo?.

* A Us;.9i9;

C )-.a3i3.
^ A >N:^\fe>^. A >fl>oi?ft\.o)o.

'' A uaj.joo/.
^ C jljJk^od.

B
ycuiscc?; A yo-is/.

^o A^<^^ and ^ajjUo.
" B C uxio^.

" C a>a-.^jaAj. "AC
.^-^\\t>?.

" B )u?a:sCLfl*i.



: f^^ioa.n.i T<ls^& : eiskn

^*'UflDT<' ^ i -in cvxruj^K' reli^fior^b Qoat^i^^rcb^ rdi2aalT<'

> K^'Ufiore' Aii-ii^ o^&JSQ ^^o .ooOfioOl^

: iaLD^r<b h\.x:sf3
^^ oxrao .r<^>A^r<l3 .i^saA^ ^^;^

12

'.' ay i*:qo

: j&iM^f<b r<*,r7i I -> ,:i^uLr^ ooo.iovs .ti^^vsa .1^ oooLlSq^^

1 A fcs*.
2 A^. 3 B ;^1.I.^; A C oj^U^ * C omits Jjoi^.

6 A ^aa^lo. B C omit )*/ ^-^s. "^ A C omit
^iolo. A C

'^^jjIIo. The place for this name is left blank in A. ^ A C fcs.*o.

" B makes no mention of this martyr. The place for his name is left blank in A.
" The space for this name has been left blank in A. *^ A o^-j, " B C
tttcuisa^. ^^ B tflft*\aiNi*,f>>oa.

^^ C kfioojJLao.
^^ B C omit IVi^^yN



: iaj3^r<'o hKx.'sn cn^o .>^cxj!^r<l3 .<w^^ rclaJk.! r<l.r3icn

: vajD^ncb hu^n orusa r^.TArtla ."tJ^oA^ Qocw.fia.x3i.:k
12

^ C clm.^;^)ao.
2 A omits from k-^ to ^9o^f.

^ B C .oUUdo; A
omits >Nr>\l ;

and in C it is placed after taeci^as. * B C kflOQ.i^s. ^ B C
make no mention of Barnabas. ^ A omits JLao^o. 'Cjacu?. ^BC
omit tsiiiUo ;

A has JUaa ^ uusUo fc^-o.
* B C

^aia*jofj/.
^ A C

U-o^jPl..
" B C woto^v^o.

'2 B C make no mention of Narcissus.
" In C flaaaa*flaji/ is placed before >aoa^aa^A



: ^r<l*cxz. ..ocai^ cuJ^c^K' .^mu.i

r<^.noca* tCpdrdLiyJsn rCAvirj :iJm\^2Q .ta rclai^ ^..QsmT.

.K'^L.TSa JK'jmsno rdlxL^s .i^mI^ .t<l!^aAcu=3 .^oocx*

: cranio K'l^vjsaia ia^^K'o

\ pI*giA Kbcn^ Aifijsa .r^lMLxXJSa.n orUMjAi kIaXat^^ qocl^qtclu
*

t^Kto h\ASn ^h\ek .)alx.iore:r3 r<ljjLzA Khcn'

r<L3rliLa po^nAxK' .^m**.i'^ t^iaJ^ .VraA'^vM .-Tii A^rt^^S

: A.^^^re' K'^ii^ ooo^^ja .t-tal^vsa .i& .r<lxiio.Aj3^ >^s^nT.

worc'-vi^r^" ca.&J3\ .^jJLx.
KVtlsw iia r^i fir> f<bco ^ ,cno^*r^

^OAflo^^Kb .rd&r^liia ^i^iA^K' ^x.-tOrd3 K'lioQflo^^ Q?CV.l<s\Qorg^

r<!4sO .ovi*ur<lsO^^ r^Lfiooia .tJSoA^ .^cu lA^^rt'.i oocuiiJSQ

* B o>l)o.
^ C omits oo, and A oo* ,3/.

^ B C w--j{ o6t \ n\'\s> ua)

^^>^l^ .o>a-? )Q^ yj;^.
* B omits U^-iS.

^ A B omit )oo.

^ A omits )oo.
' B .vom^. ^ C jLi^yoo. B >flDa3onfnp>(.

"AC omit )oo.
" B C uo|j-..

*' B C omit )?o*aj.
" B oU-p)o ;



-^a : r<'<^'io.a.i.i r<l=}^ :

K'ixi^vsn oCO^VM^ K'.ioio .>cooAur<' ^s:b>31i ia.i oisori' rsiiHwr^o^

^o ocniort^ r^'ii^.l.!^ rt^ao .T<*.^\rq^ i.^or^' >sacua ^'ica^

^cu T^^K^.n
^ cnis ooioicn ^.1^ caA}i^ .i.^ar^' dvoJta.i i^a

A^o .cni^a coia
vyVjsnr^'^^ i-^ar^l cn^ctsa iixao^* .rUtnl^^Kb

.AJr<' iadrto ^cnanx. A.^ r^^^'ara^^ tcai^sjijsn ^icf3^'' .K'l^oiaxsiA^^

!' OVaJMO

* A omits )o. 2 B ,ool^|? o;j^ ^a^^A, is? )j**Io.
' B wo* eli^.

* B omits ^?.
^ A C >Oi\*i>o. A omits o.

'' B C li^s?. B C omit

from jla^^:!o to i^?. A omits ^? ;
C *flft*?oo.

^ A C omit i^l.
" A^jIo. 12 A onjits from j^l to

ya*a>U/.
" C ^;^|?.

" A omits

from ifcsso to )uU. '' C
^V>o-

'' ^ >m.>a^ll/ Ho.
" B JI?

"^cLAjwl? Jujso.
" Aomits Jlo)oi3o; B Jlooio?.

" C Jlo^Jii^.
2 A B omit
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cajLi .r<'^x*:i^a\ ^ctxH-^:^ oL^r^b .T<L4Lj.A..r3 r<li3Cx\o wccai^a

K'vw rcuWaO .oriLi^.i ^^Vl-^ h\o\ cojsajaoo .cal.i^ K'O^Oja^

.Qoo.\pfiocifia&^
ooo Jw,\ 'Tip<'a^ .rdx.^^ )0r3O^r<' oocAo^.i cd.t1x.i.i

O.iJa.^2 KLlAOD .TAO^^ .ooii QocAcxS^.l.!^^ ,OT r<l:^.v .crxX.tcA

Ocn vyr^* crAic A^ cajL.V^ .lAM^rCb .cni.^^ cal^ v>Acn^r<

^^^ >cnOAM >i\coeA co^aTd ^ ^.t r<'ocD .r^VoAKL^ ftjAaT.o

.rtlai f<'vi*KLa KltnocnH-3 ca.^ r^'A^cx^Lsai^*' K'"i."icn K'AuLa

^ A B lis**.
2 A c (Wi^cu..

^ A C omit oX.?.
* A ^aoci^cio.

^ C omits U-J.
* A ijso/, and A C omit o<w.

' A ^ajo^aa.
* B C

)a^ cHivo. C
^l?.

^ A jci^ci3. " B C omit o.
^^ A t^^;

B *a^. 12 B oii,;:ii. ;
C Ui:^^. B C omit o^^ ^^5^.

** A C Jlj^cu..
^^ A lisfcofi.

" A omits
^Jla,,

and has fcs.*r>.
" B ISj*. ^1^1 >1^ ^ jotl^lo

.y<iJso9
(HAM jfcN^ ^ ^Jl*..

^^ C jl^s ^.
" A

j|a*flo
Joo.

^ A omits

)laa:^jc?; B C omit d. "
b^^^j^o.

^2 g
^^^j^o.



oajLi .L^ reL\-n.rj3^ r^h^-o r^\.^~\^ >oQjk.MLJ^^ .Ax&:v.^ cn.a

coa\a^ KLsa^so.^.! rC'^uJtQO .oocn ^la.:^ A&a^i r^^jio^

.oooAo.^ A.\^^r^o .Qo6i2^& ^o.i\T<'
^*.i

x^ .rtlAoW oodlo^o

^ A B omit >****:.
^ B

j^^ajiAs.
^ A o;i3.

* B C omit ^.
" C ^roa^il?. C omits from wotoV-*/ to l^l&^i^.

'' B omits J^^ia^ ^
]oot wotol^/

^^a.:a^=>9.
^ B lutt)od.

^ A omits
j|^^i? I^^a^ ^

^ B C omit ;j:wo. " B CU13/ jl^^^ji*
oo. ^^ g q ^ 13 A^U?.

" A ajjjj?.
16 B c

^ooM'f-sJsiiKfc^.
^ A omits yO:^.

[II. 2.] Q



tCoahur< r<^\o^ y^cui^so ^ r^Li^n^LxJsn^
rcL^^cui^fio K'.ioori*

.KbcD >0DO^t^" or3i,:sal caA.aa.i i<L>cv.jjLa >SQ.i^r<i ocb .^jn oqa

^ T<L>^::a tOna^M
^^.i

A^^ ..^^aA oa.jL^ rela.M
vyr^'.l >cTxa

coo^^ rdA.iocaA r^'oon^^ :i:saA'^\Jsa .1^ ..Ji:^.! tCocsMr^ odos.*

^ A )h^^^. ^ B tttoio^Odo ; C tttOf9Q^)oo. A )09)oo; C ;6>|oo(sic).
* B omits this name; C joo^;^o.

^ A makes no mention of James the son

of Alphaeus.
* A B

^am-jjijaso.
' A B ^^a^ ;

C ^^\'^.
^ B C omit

)>i.v^\aN:).
^ A omits )l^*i3.

^ B C .?, and omit from ]l^ to .??.

" B C omit from o^-/ to
^j^iii..

'^ B )l.n.\m->o It^i^as.
^^ C

)y>^*nm)>ao.
^* C omits )io,.\m'> )lJk. UdO. ^'^ A B omit )oet.

" B C omit e;5>.



^u3 : K'^Aiaa.i.n r^a^^ :

.rg!li f^*>^^'^ r^AaA.2a.a^o r<li-\aiA3 \ViT<' r^Llqa .tajlt^.i

^:i KLjLm .^s-c^K'o ^.aJ::^ cvxao t<1xi oh ^-> r^'t^.t.^ rt'.i.ao ^

: ^x. .v^T.O
^T-fia.^ r<'(^CUxAxj3

.rc'.iDcnuft.i KlS^ax. ^^ .rfocn tcno^K' >Ax.iof<' ^20 r<l5aOT<'(ii

reiK^i-ai^sa t^^i.t:5^ ,cnior<la cajsajaoo coi.^1^ K'i\^* ^ivji*

KlkOHicn.i K'i^r^Ia ia^Atr<'^

r^xa.i r^(i\i^a^^ ^xOo^^Kto .r^xisa'ir^^ Klalsa
jUii^aoiocn

^* cn^nt^^

J9Q .>3l .^rc' Q.kOcn.1 in^ >A^^r<'.i ocn ocuxj^ ts r<'.iaca
y

* B C omit )u*mo>.a ]l*^ Uao.
^ A ^o.

' B C omit UoJo*?.
* B C omit Ji^. A omits o>i^a^. B C omit this clause. '' A omits

from )li,*.|o to )Ku. * A jAisllo. B C \en'\>a wVap. "B^jao;
C ^*o. " C U*o. ^2 B 1^1. " C ot3La)o.

" B wo^owj ;
C ^i^ojo. ;

and B C omit Uxjsoi;.
^= C Jl^si ll^.:*^.



:> r^^icia.t.i r<la^v& : jjllo

.Ktora tcno^K'
r^.Tii^,

^ua ^ r<lacD^ oca S^t^ >.13\ is ^imcu

^i^o .>3.<uacA r^laor^Ls \^r^ r^co .^^cAaat.i r^\TL,a. ^ia

.i Oft n (ttcui-a.^ p3 T<'<&^iv\^ ooccsa^^^ r<l>ncuacu^rdA >.i^x.nf'

coJSa.^ ^1 <x.\..:w. .r^(^.T.^ cn.3 r<llaO ooclfia^r<L\ A:^
^^.Tacno

oca cooAxn^oA^ .rdisacsch'is r^^al^t^ ,:ih\xr^o .r<lj % i\ire'.i

K'l^a&aofio^K'.i^^ r<la^a:sQO K'^cucaSk ^\r^ orA.i ocd ^cuo^

nebcnn ocd Kl^fiiu^OK'.i cn.iJ^aA^ ^ImCU ^.i
cniiv^'^ .Qocifia&r<la

A-."U TJr^ KL\.n i.*^ ^.^Ir:^ "*^^* .00000:21^1.3 r^LAa.n^<\r^

rtiaJt^sn :iM^^ .Qoojaa^^Kla ^K* .^orA.i
^^

^'iao ^1^0 .cniaa

Ktocoi .cn:u^>aX^ ^Xmcu.I^^ oqL.i^' KliiMrCb .r^lJl^oal^OK'.f cnL.i

cna r<lliaO .a3^i:i.tQ K'.t*^
^xtls ti^K* ^Imcu.i >CT3CUjr^ 00,02^.*

^ A omits lljo..
2 C a>ci^aa2^.

=> B C )i*2a:ikl.
* A

^flft^.i^ss,^'.

* C omits ^>lb^.
B ^a3;ja*:ikQ3.

"^ B C omit ^^>1^.
* A )u? o>fi<Yi-> .

9 A ^cu.
^0 B lloAmsl?.

" C o6t.
^2 C omits fcw^.

" B C omit

from c**a^ to >fl>cimq|o.
" C iiso. " C o^?. ^^ A )*..

" B C omit cCi-.?.
" B U*ii^ ol^/ o? oo .^cu cx

;
. v>\ l ;

C oot?

ILuX^ cfco?. "AC )^X^o(.
2" A omits U-^oo. ' A



.r<lx^Hi3 r<lijii\y..i ^jocn oq,\.\^ A^o ^^cb^x&o.i A^. col TJ-SarC'.t

Q-iaa ^1 n^
.^^11

STT.O .^CTX^r^ ioo^i^ kImlAx..! A&Skm 4^.1

A-SOf^ coi^ia.i KlJSnoA .KLX..10.11.1 rtluoi.! K'^xaqao^n kImuAjc^

K^ >mo^ i^xs.1 ^T-^r^ ^1 KlxJvLsQ .r^i\T..i KlicD r<!^ao^

.f<om >cno^f<' i^'.v^
^vls ^ rtUiLalx.! r<Lt.i ^^ ,_^^**it

ocb rdiifiLo.i cn^jinai .K'l&^.l^ ^orA^.l v^h\j^:yi:in r^h\x:i^^ caa

K'HaJ^^ a-ia^r^ ^^o .K'.iM r^iixix. mja >ojqO
^ .cnial o.^rc':!

^i off^ cnua rCbopo .T^j^QOcn'iA jxLao ^^ ^a .r^\
t\tY>'ist,

hiXXja .cax.\ i^va" i<L:*ajl.t ...oirclJ caj^A>o .^i
Vti .s 11.0

Klyioayinilno^^ rt^i^OAfiCLa Kbob^^ ti.akr<' >ci30iMr^ ooor^i.ur^

V

^ B
yaii^OA, ;

C j^jod*.
^ B *. **?.

^ A . olcu. * B C omit from ool to

^>.>>:vA.o.
^ B

^ofi*ii-.>
jopokjw.

* B C omit J-IUiik*.? l*,> ^.
'' A ^o.

A )Lto
^*i3aii.o.

9 C U*mo? o.i.*3L )l^.
" A Joojo.

" C ^iso ^
o>*; B C omit from j^oas to )ujcu?; B omits U>,*^9.

^^ B omits )o.
'' B luUoso.



r^ *yi T ai.i K^i^-sajjA a.x..tJQO^ .^jsq.-i oosq.io coi-^^^.i K'lit^La

A^. ^AsilO .^.A^.l^ coiSi.iA ca.^^^ rtflJSQOK'^ oiiiO .rdl.:acaJ^

.T<'(^ict2a^ ^.1 K't^ui.ta >cTxA ^cu A ni.o .r<^^no r^(k&&oA.i

t^nf ,ira i^ImjlJijm a\jaz.o .k'^vjlsq ,0x2 ocn rtlm.iA cniJ^o

Aaa^K';:! r^Jcn'^ r^^ixJ^a^ calJSQ ax..ioO .K'l&vLSa >aA >ir<l^ >V^O

oi::93rcH-s .crULsa aVjox. rdA rdj'ijjK' ^.1 K'-i-vs^^ ^^..^^aA

Kbcb^ >cno^r<' i<likLsaA oocn ^^xij^.i rdiAJLSa^ ^san oisar^.l

>coA^l .1 K'l^^^SCU* ^.'sa.l
oiwr^ Kli'ijjK'o .rc'.tJSJi:^."! rduLZJ^i rdsco

cTuxVo rc'^^oi >crA crAiix.o .cr)^)o.i& ^^x^.io .cn^acxi^ a^^p

yaccs^ ^ ^^1
s*7ix. ^'sa.JL.'so rtlicnAo" .K'.iia.ai-i rdsajLO-tA^^

relish ^ r<hcn r^lAo .r<'ia.!^0 r^^:ix4X* TJr^ ^ .rdi.irtlA

* A d^^^l.
' A yOowoo*.

* A oo^so.
* A jk.*i>o.

* B jfcsxao

e2^?. A omits from
^^uso?

to
^laii.^^sA.U?.

A blank space of nearly

three lines has been left.
^ C ts^a-l|? )><,

* A omits ^>>->^
^ A B

omit )cs; C omits )l>,
^" B )cMij,oiii.o );>f>\\.

" C )?o^o.



Kll .1^ .K'l^Sk.o.i ^sax.ci^ Kljaa^ .r^'ijsaw.io KLlro.n K'l^cu&JE.a

ca^^r^ iw^.i:i ovsaK'.l* ^r^ .rcU*^ ..ipa
orxjs .1^:^.1 >cb

oijsart' r<liH*P<'o .r^lAU-ioa^
^^CL^^Jsaz.!.!

oijswf^ f^liHw'^'o .^om

oocn ^.^oi rqo .K'^cA^o KlJsaol.a ^xijlsar^ ."i^ .KloAcwA?

...T.t cfXk.iooxX ooco
^lAjyi.'sqo

oocn
^xzxi^

t<'<^vA:^=3 rOt^.To

.ocb r<f \ D ^cc^.i-o^ i50 ovsa.i^r^o a^cniAxK' rdxi.a-1^

^ A C omit ol^o .)**::/ Ul. ^ABomit^.
^ A omits ^?.

* C ^1?;

B C yJL:^? ;
B .cOooa,?, <aicu?, and flo(asoja*j? ;

C kflo<aiD*ixaX>.
^ B

Lucux>. A B omit U^-jo ^^o*-. "^ A omits U?ao?.
^ B

^ioo.
^ B C omit

U-^.
'" B omits w. " A cb-kssUo ;

B C -*l^lIo.
" B C omit Jlil^^l

9^ ;
A omits U*^:>.

P 2



VyiaO^ .,^..000*15^. co.vK' >aoo .r<'^*\."i rf\c^ tcaCi^.Jx\h\^

.KL^a::^.^.! rf.rsoAo^o^ T<'(i\o\oiak A^ .^ar^ .ijcuko .^f^

.rdA^ajcA ,_OA^'^ jal^uaoK^.i j^Gix^ >1 KliicD.i .^i^K'o ^ca\

i<lSQ.1.^ .^xJSQCU K'i.fia.^ ^^ cVkOjDO .cnja oocn
^odfs.i >cri K'<^A^

'"--.._^

.K^a'^'mI duiLaoo .r<:iici&^<^ cu^nir^b .(<'(^cui&fiiUk.i^.i rcH^Lsa >\saAA

.K'rijJiK' Kl^."i^a A^h..i
vyf^:i^^ ^-iisarf.!

hur^ .coo.vp r<Ll^^ ."^^

.T<'*'ir<lAo rdnaorAo rtliH\l KL^.i.^ r<llx^ .^^ia ^x^utpa^vsao

^HiXii^^ rdiitH^ rtlAo rellii* rtli .%^ .^.l-SO rdl/iAvjoa.t v^t^

Ay .t^\\ tJaAvaq rdlo rdrkfio KlVi rc'i^iasa.i^a rdi^cn .^^ocDO^ri

^ A B omit wwoyo-ra."^)^.
^ A omits ^l ^a>o.

^ A otlojo^a;

C );>f>\ol?.
^ C

yOJi' .^^3.
^ B ooo Ok^.

* A C
^x-^-^Nv*?.

' B omits ? -fco*.. A C omit wo-Joli^ju?.
' A B u>?>.

' B C
)^.

" B Uliwi,; C U*i^ ;ai^l.
^'

A^^2.o; C Ua-{o.
" A omits .cHi3i

^;-{? li^l, a blank space being left for these words. ^* B C omit
^*{>.

>^ A omits Juikoli^.
'* C lowo. "AC omit

pj-ao?.
^^ A C omit Uo.

" C
^.n\.t>.in^ luLSo?.

20 A )oiA,?o U^|?o ;
B ^^l^ooo Ui*, jo^^l? )i;aJid.

^ C )iJu (sic).



0.11^.1 rdQ.'t^ Klsai^js cuduLK'o cv\^r^ K'(&\jij h\x:n ^ CLSnian^

paxurt'.i <'(irijlsa^ wKto ..sTArc* )axiir^.i K'(iu:s?3
vy^^*

.o^uioo

.cra&vsaxa iAuD
...^jso

A.^r<':i oi.'saK' ^libreb .r<li&^ ^sa |AjA>f<'

KlLCUsn^^ ^^'1 vyr^b .^tQCU ^x^aii^ r^AK* >3^1 vy'^'A .^xJtncx*

\^T^^ .^A.sacu ^^aii^ ^x:^air^ .^ia\ ^^i^ .^aJ^cv* ttsaiT^

^cn\.i vyr^b .^aJSQci* ^^iSiBiK' KllSiCX^^
.'='3C\.i.a

r^'-iA^JSQ lOc.i

O^Oja.i^'^ v^irtto .^jLSacu ^xJikaiKlX rdia.TJ^ KL*cdul KVsa^K'

r^ia.Tsaa A^iiaii*^^ >JLa ciSk.^cp^K'.i vy-nrta .^jLracu ^Ut^if^'rcli.cuL^

KL^s^aisflua cranio^ r<lAAjS3'A\ r^q.i r<llo..^ vfy^r^b .^iz. ^^v^'ir^

.^^^^ .^t^ jaflor^20 ^^*^jv* ^.a>.anre'
-i^O .^xibcu ^AS^^Hrdai^

* A writes ^Mft\s> once only.
* A )loci>.nffi? (so); B Ict^; C^^)^.

^ B omits o.
* C ctsoij.

^ C )^* ;
A oaa-^l?. B C omit Jkssa*i5 jl^.

' A omits from'^s^ o^o to cHl^Na.,>,o ;
C J^sMjus.

* B JI^odUs. ^ A )L*5>o.

" B C omit jfc^oaU. " B C ^Jo.
^^ q Jj^,^^

13 ^ <i^;A:ii.o.

" A B omit )cs^>U.
^^ C omits ^:ci ^^ioji/ .? ^/.

" B C ^Ul Ua^o

^d* ^-^s7 ^*.:J>a7 ^liiJ.
'^ B ai5?.

'^ A%-)l*i^* (sic).
" A

^-o>Af/.
''o A oftis/.

21 A B omit
^po.

[II. 2.] P



rclsaoK't^io '*^'i .^A>V ^xiacu r^ \ \ *9ih\ i^a .^z..i .^Imcuo

.r^lx^ajcA.!^ .^rsa.i caxAccfio JLh. : CLIM

A-^Kb .^.AAist nft7s K'Hj-saA^A ,u>^re'^^ .^jlSocL*^" ^.^^W

.rc'-iixa cn^vsoxo^^ i^va t^ucre'o A.^K' jtJ5ai ocojpC':! .rc^^i>* A

.)u,via\ oi^^fc.^/ ^ JiJj ja^.
'^ C )li^) jci^.

A
jai3?.

^ A C )>o\c\>.

A u3otir>,v>>? ;
C omits wmoLcbJ^ t*,viflo ^.

^ B C omit )i. via'^y.
^" C

Ua-. '1 B C j-.Uo. "AC jfcsa:i*fi.
^^ A C )i^,vuaa.

" C omits

);*. " A B iJ^.



f<'(^ci&^ciz. rclfiiiofio du& or<^ rdLtJsair^ Kbm ^u\.i A!!!^

.cO<^-a .f<l*^aom't qocC^^La&o .Kli n v r^.^ico reiucu oo.ioicn

A^. ya.ikh\r^ ^'icaJ Aua.i i^LaJSOtK' Klal^a i^nrg* .^k^jc .i&

...^o^Aj^ortla^ ..^^Q.i cn^iJSaxii.io oojcmi r^^six. .vcnu^i A\m
^ua ^ ..T^ >La.l i^\a ^ .coi.icDO:^^ ^ciiuj^ A^. jxOfio r<lA

vyre* .K'ia.na KlabA ^*^i^.i .KlA^fiol^oK' ^ijjcu .ico^.i
vyrtf*^

.r^lxioA T^rc':! v^rC cniajjAo^ T^S>.ai\n\ .^^.i .,^vsa 'i^r<'i

>ci30^r<' rclxicu .Ooor^JSXL^ oocn ^'tr^.i Kl&CUla.i ^3 cdvxm

KlfioA oi^iK'.t" vyf^ .t<'."U*t<' i<j^i^U3 A.^ .1A .r<l2)0oK(^

^ C omits '^^. 2 g Qjjjitg ^Q^
3 ^ (2; Qjj^jj J[^ja^ 1^ o/.

* C yCuX^oU?.
^ B ^o .k>?oQL^.

^ B omits yij.
" A JfeJi^;.

^|f.
9 A wi.^0. ' B C omit yoo*^^.

" C v^l?.A



^,OAr^ CLscn^O .r^tot ^oionA o^^Kto r^L^cfu^ eta no .^Q^
.pd^Hoco* Aa- ^^r^ v^cnr^^ .,0^^t<' ."UkO .KL^^cU'UwflD K'.nocaA

r<^ia\K' jOcaa Olato Klloo^ ^^ Q\nT.O^ .cax^l j^Im l\r^A

K-^flo.l rtU^aoob'i.l Kl^irela ^6m Aur^ K'.t-w K'-^Vt. ^.1

rdlacu ^ T-Sf^* K'aco jjL^^^uejsa r<lAo Jt^iJ^ ,j<to .^ocib K'm^^^a

^.i^_Lsj9 K'isojwi K'l^iaM r<l^:i3 .Ktocn* ,\%Qff*g3 ^.^ocoAio

r<bcn^ KL^oloa a1 ^flocu ^i r^licn . iCDCI^Im oojjaocuaaA oocn

KL^O.^ ^ cnT<M o^^rtln .crxxai ^^ KlXr^* .cnflfil Vj

^50^ poAisa.! ^.1 o3^Qi\v\j73^ : r^l^alaa ,ic^^o . Klxiaocnri

.cnT'-yif.o cn^cA mi^.i K'l^z. >cb poo^ .vy^T^'
nctn ^ImcuI

^1^1 rd&XD
.^'I'lT.

^" re'Hjao.^^i^ .^isai caiAcuso i^ ^tumO

oijSQfT^ rtli'iMK'o
.^xix.

r^usa^o ^it^jhm Kltn i^i h*^^ r<VT .:t

kAk' .rcL^iT<l=3i=^ A^ia^A^fX' Kilo .nAuLx. K'xmO ^^Ax^S^^

.crifioi^ KL&rtlL^i CUxIio . r^jao^.ti.^ rcL^rdAib moJ-aOr^

ch \ % oA^O .t^M V\t. ^cal2k eoh\Cjyi 'pd.hJa A r\ \ h\r^Q

cn\\\o .r^oco >cr)oAur^ o.<ucaj3 ^:i
r^j:nar^h\ .caJLsa cx&i^^Kb

cojaot^ ^tu>vsq .TA r<lArcl\ .tJa .\ nVT.Kta .oo^^^fVo KlArelLsa

003 Af*^ ^^ AfO .f^'JSOOK'^ h\o\ ctxJaoijsA^* cnoai^o .irfpeLa

^ A
^c>Io.

2 A o\f,,,. 3 B c ^ 4 A omits )oe..
^ A C o5

;

B omits o<fnl>^.
B alaiiJ^s^.

"^ B w^J trx^ yiWO ^ .^o^.
8 B omits <i^.

^ B ^.
'0 C U^ o^ )j^Io .^Jl*,.

"AC omit

^? ;
B fi^? 1^?.

^2 B C ^1^.
^^ C omits Uj)o.

" U;:^^. '^ B C s^



: r^'^icxai.i nela^ :

.Mr^.lotA oloAZ. _ocfA TSair'o .cnl^ r<'A\i.j-J3l^ .A^ ^ ^\*

OVA* .ViO .rd^\^ cboK'^n:' .K'H.V^ ^orA OV=3t<' .ctA ^ja^ilrai

CUsqaO ..^r^' CUOax. .r<liii:S'i\
^ml^lm^^I r^\o\ ^a^I^ ^:n.2w

i\r^

lOniordA ai^o r<lx>^CL2A K'H^^ cuclz. .1^0 rtlu^cisw r<'.'icn ^
h\T^ ..^..ooA tJSSKb K'H-^^ ^c\ re^al:3 T.^^=r<'^ i.T-X- .r<'(kL.'VJ

.1^0 A^ ^ T<^l^ij rdA.i r<!l*^a.&
^JSO.^ h\*r^ .r^'i^hx orA

rel:^i^ Ash. K^ixSk. rc'.ijjA ^^rc':i
ca\ ^xis^r^ .r^Lu^CL^ K'.icn

Kl^VioX fXixLst r^Vot ^cucn AKb .rtlJSPSrf.flo.i r<li\;: K'tot"

K'tO\ oJLqjlo .^^lcb'2 rf^CU^'i i^v^ r<L^\:3 i.1^0 . v\^CVAr<'.'i

<'A\a^^^'^
.sAj* .rditrjal rdu^o.^ )a2*- *<'\oA i.li-O .r<'^a^-"i ^

r^v^ h\xa\ ^^^rrf i.i.i. k'VoUO .cn^cA K^u^osA cfinnT, .r^'^ciAo

reUco.^ >3V* A\cA r<L^cii^fi9 K'noco* K'^r^' .tag . rd^.tooa^i

c*A ncLiK' >iVT.rg| KLlKto A jcvAv^^cai t<1.1J ..^octA iJSor^b

* A C omit o*^ jliAjjJ.
"^ A omits from 1^|? to U-lao.

^ A C omit

\liC9,.
* B [sioC^.

' C omits Ulaa::^. A B omit Jla^-^:^.
' A B

t^s./ )ln\v>.
8 A C omit o:^. " B U*lao

^^oJ*. Jk^ ^yo/.
" C omits

^ootJUiO.
" C ^)6j.

" B
^ojci Jjol^Sk ^oojl:

"^^juwo .)laikj;

C'^aa.o, and omits
yaj<;.

" A omits
)lio>.^.

" A C omit **>.



mijSQO .K'^io jnca.a ^=i\ jujjLiaa^rc'o .jmQa>r<!A _o.i(^ .scrx*

^.Q^AtX .^K* ^xL ^,o^\^(\ .^,o^%s\ ,,^a^r^ \nOr^ r^hu\D:i

r<'\<s\\ ^,^r^ AnT, ^.,Q^ i\ 3lo .KLWcni cnixl=3 A.\^ xoi 'ta

K'^K' .TAO .rcLuL^s^sa.n r<L^i^ ti:!-** ^^^Ur^ .ins-o .^jAco^

A.aaX ..air<' A30t<'o .jciJ<' Anr.
.^'ii^x..!

r^lo\ ^orA^ K'v**

>13 ^ r^'H-^^cn ^^^ oocn ^r<'o .Aijaau ils.i r<'^xrLX. 71.^

.K'i&xacnaJSno Kllx.1^ ...cvarA .scn^o ^^cmajiial K'ii .K'l^uscfiCLMQ

.KLa^CLsA OV.MO r^iji-i..r.'sg rv-i-'^rC' n-^o .^orLli'or3.^r<LA

TtlAo .K'Voi cuctA^3 q n 1 to CLSOAO .rtUinor^ .V Ai. rdiAso

f<'(^aaAvaA o^xr^b r^\Ci\ ..OictxX^^ oii3Jt.o .,_aji<' cujL^x.r<'o

KlJSQCU oca^ 0020 .f<LJL:Q.i rc^ 1 1 ^?a A^ a^^^o^^ ocnioK'.i

B omits ^l.
' A C >**,, and A omits t^. * B j?fcsjv/,

^ B C omit

o U*-!-
^ B C CLikSoio .Jjo) .aj(w .slo.

" B C omit .oov^v* .bOi:!0?.

12 B
yoo^i^sil ^ojci.

'^ B ^o^. " C wfl/; B C omit o-^o.
'^ B C ol|o youl a^A,o. ' B C omit <il^o.



CO*

10

^3 ^cuiqa .r<''Vtx-r^lij r^aJaLxxJ^iA cv-=joa^^f< r^jja* rd&lsb

ciaioo ^ Klaoa^
^*.1

olnz. .T<ll^*co.f Klx-ctaW t<.ycajxi oX*;J^r^^

KlA.t K'^ocoAre' fiK' .3(Li*v^-r^ rdA.i' .AjA ^9 r^l\xM rdA.l

.T2W.T iJSOK' KLacD.l.n rCLsao-Sk oojtJre'cu >iJSao .rdJuM hys

.rC^:!^:^^^^::^ r<:acn^^.^Q ^.IdcA:! A^^ .r^iAH* orusa.i.i r^'tW

.Ao.itrC KiBAv*.ii K'^aaxA ooob ^xii^n^^ .^cb KL&cun A-v-.i

>3Coi3T< Ktocn^* oijQi rdaJLre'.i K!flfl.i n Aa-1 .oiJsarC Kli'u>f<b

^.1 tcno.iaK' : ja_j*-acL*t<'^^ a\jj re'iAnA .,T3<xl^ rd-ioioA

KVdo .>i.ir^ caA*39 A^rCi^^ r^Axc^.l r<r ^ un 1^ ^i^^r^^^

^Vot ^*^\^ .cniJsaX .^ocM ^to r^'.ioca* .ifti l .i rdajto^i^^

^ C aa^^^i'.
2 c wasyjo.

^ A o^f.
" B wlaai^.

C omits ^^^. 6 B oM-lao.
"^ A Do. B ^>l, C q:^>1; and B C omit

^.
* A omits 003?.

" C jiSu.
" B C omit ^?.

" C uiaj?.

" A
^*i*:^?.

" C omits )oo.
'' C usji-^/.

^ B ^^:^*ll? ;
A C o:^^^U.

'''

A'%i>lo. '' B omits hfn'>. "AC^Jol.
O 2



m sa.\ x.r^ .r<'.T^J^ *sq.i .^amH* '^\^o ^aXX. ir\h\ i^ia ^

CD^x^o.i ^ocn cTiA^Kto .T<lj^cui4>^ >ii3^t<'^ J^cuikfio cn^iai

i^ST.Ava K'^^vaoi^..! rtlSQCU.l ^&iLz.
^l^a ^.^^ ^^ ^o.ltr^f

^.1
cQ.'sa.g, : CDfti^iapcu OaOcd ^t^l\ cqlI.i.i ^.i

r^l^ija :
^fiauja

A:k. >cn.tjxsao >cncLl^r<' A.^^ jiio r<Ux.S79oi2
....^^aA

cniort.i ocb

Kliiso^o ^^1^.1 ocn cuoorso^ .Kbcn rc'iii^vsa oocui^\,aA .cn^a^

v^ KtocoJk KLsaA.1 .T^\yM^ Kl\ oo^ .^K* )a~f-lM K'cn.i .coA

.oocn ^oco i-fia-^^vrsoM.i .ot^t<' i^IiHmK'
..^.a^^jsajc

.T^.aJkin

rL&f<L& : r<^.ioca^o rtlAJSQOcni >.^>cnV\*\o ^oH\io r<mi^

^iTiT^^ ^ojsal-xjda ...5?i cnvao A^. Axocn Kljsaxfioi ,cb ^.*.i^

.^ovia^oxaA .^oi^ >xflo^^p' cam ^:i^^ pc'i.a.a : K'iaiJS^o

cpAxiainX oiacnvs i^^J^rc* r<lcnAr^ r^^v-^i-ao .Ktocn .m i\^q

^ .^r^iMUxsa^^ >i-SoA ,CT3Ciz.2kA(<i ^1 rtlict^r^ : ji20.1

^ C )?ooM?.
'^ A cJmI^Io .)oo> liJslioo.

^ B *a3U, and omits the

words otod"*^)^ wopwmJsoo.
* A op ocho.

^ A omits jow.
* C omits

^*^.
"^ A C omit o.

^ B **.^; C i.^.
" B C omit ^ ;

A omits **.

^ A B add i-^; C adds coo. " A ^im>iS\. " A omits ^?.
^' A C



COD - rs^iaa.i.i r<^^^ :

O-^j^isaX^ ix.o .t^xblLs r^Lisfi ^^^^ >2oir<' .ca.SQ.to
^..^^.t^ ooiJ^^A

.r<l>xAA pC^.icL2a..^Jso M^ooxl ^ooo >a30 .)CnoH.AJsaldi>.i t^liXn

cnt^ .com
^2k.t .^tcnl^ a\.i A\p^ .culsn^uLr^' ,^caL& olo

>2a.^ v>^ ^vA vJk rdlK' -^jiT'sa Kl^ .^i;^ .Kl^r^^Sk ^.os ^n t\

^ .1 ^ Si. rdA.i Aa^cn ^ A^ .t^i -n T .1 r<'(^a.al:saX Acu^^.i

.^.^^ t^ijbiTrq.i ca.sa.io
^"

cni^^ orA AmT,^ r^o .Klioo^

^iM.l r<l:to.iflQa tcno\\ii.i t<'<^'^u*^ i%4ct .r<':ioca.i |Cdo^ici=3 ,xixi

ji^ T^jao.i rd.^ A&.i A^i^ .r^^iT. r^:t i s
vyrC* ,orJ^.M"^^ Kbcn

^oArit<!Li.i .tCocAKVam oa.^^ Qoa^j3a.a^^ >i2ao .i-^jao ^asAciA

r^con ^cn:9ao^ .^Txio .r<'T=aM ^^o^vuo r<^,uT*a rdiA^fio'vw

^riM^^rc'^^ cojso K'l^vo^^^ ^riLsajki ^r^* ca.a.1 A\^ .Klrrai

Oi3L.Va^r<' cn^O .rdjciCLo ^ r<!-^a.^ ^^
jji^'drouK' co^rao .r^'^.v*

r<l^ix. r<!Ar^ Q'^t^' r<lr.io Kllcn ^r^in^^ .CUfiOLw^K'o rtLtaJSL^.

^ijj
r<A^r<b .K'.tcaa K'(^aMari f\ *ja ciaco* r^i\ rclS'iur^' K'^oiar^.f

:- .^.^no^ iJiao

' B uaoo\>(Y>^. 2 A cimj?.
^ A C omit yy?.

* B omits yjj.
" A C

(^ji.|o,
and omit o-i*,.

^ A omits o.
"^ C Uo^? ;

A )iIao^.

* A omits ^Z, a blank space being left. B ot^s^^ ^^jijL.
^ B C oce?o

y^i-'?.
" B C l?oo**? )1^.

2 c
o.o^.

" B ,Pi\Np >m.NiY.^.
" C

t-.l^l?.
'^ A Uiiikiw a*:i..i^^

^ A B ^{?.

[II. 2.] O



.rtllsni rcLai^ Ami .1 rCi^^ ^.^VAa ^^^ r^cn .r<'<^.tJ2a\

^i .t<'(i\.-3.i^ cniJSaA OVS^ir^^ Ar<L:L.i Kl^^rdAo .cni^vs oAt

o.lJ^^^ pa^- rdjj^Si
Ao.tirc'i rdrup^^ r^xx.'sn Avia CiLr^ .iJSOr^

^hs .rt^at
ji^^o Kl^oxsa.i r^'^vai K'l^ul^ ^.^t^ r^<\ >j *n Kbao

f<'A\axJr<'."l KliLi^ ^*pc^Ori i itV) oco rCHnva.l A\rqo .^ CLla'^

.rdjA^.t
K'.ird^.l pc^ i\ rq coA.i vyK* .OOcn ^^aj )n\t.ior<!A

^ ..cujaj^ f<'(i>axJr^ r<^ir>i,\.x.''iot<i ^.jvcnl^ r^Auii r^Li^^r^

K^Ax4jL=3 ^oi^ .1 n s tV .^^ Kbcn^
ar^'^.l K'rdi^flo cooi^rc'*

r^ :Ui .K'l^ai^ T<'(kA^ ^^^t K'(Kx3.i^ cni^aa co^octAk'.i

^(vSQKl^ r^am Klai kiAk' .cJA Kbcb
.aj.\^.sq ^sq\i Ktom T\ji

t<'A\rlii .Tk^v^ pd*Hoca*.i r^'ioi-i^o kL^^^H*^ pa T<l=)i jJkK'.T

J&r^'o .K'liuLa oocn ^AanAvJsq T<'(^iA.TSa >.'ia ^^^ .ooob .'''.'

K'va^^ -^f^
...Oj^^trDS

.oocib ^xaco* .aicp i^Im^.i T<'.ir<^..^.i

AA^ .Kbcib rtLl&^vS'a ..Asm oqIxm ^ .1^^^ .rcbcn K^i:^ rdA

KlfcKl!^ rdA .cfiis oi^^S3iusai^^ ^om nrtuiu^ K'ikunK' r<'(&^a=i-*:t

1 B i^l 2 c )|s^^ ji.^fl.^.
3 c omits )^/.

" There is a blank

space in A where the words ^1^ Joot 0L9 jU^ floa^/ should be. C
omits Joot.

* A omits )fc>.*s?, a blank space being left.
"^ B omits jl^j.

8 A C Uo** ;
C ]isu^9.

^ A C omit )oo..
1 A ^.

" B ^? ;
A ^o.

>2 A ^ ^lo.
13 A ^ci^.

" B omits )?U?.
'' B ) (sic).

'' A
o^a:^?o (sic).

" C * (sic).
^^ A C :^Vfn>ftN ;

C ^l :s>>l^m viN.

12
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rd->^c>:iA dcnio .Kl^'ix.'^'xX 'p.xDv^d .r^^s^co r^'\^\;a\ acoIo

r^jcj^o-M ^ .v^yo .KIueA.i rtflAi^a^ r^rd^o .nr'^s^riT-q

f^siT.
^'sao .^jkiA^ctD ims i^ ond\*o^ .^i^r^ r<T*yi\ ^i*7i\

T^%-i T. oi^O^ .^A^K' r^ snirgll .s.ato ^ ^^ ^'i^O ^^I'-ritA

A-^.l Kf^r^
rJsn JL^o^ r<lJl=Q A^. vO^cno .^^.^ajA t^Lxjsom ^

.op^az^^x. ^ jjJio .t\^vx.t<' ruw rdsa-A-A cnv\^\o .f<A\x.L-i

.t<'<ivl.2air<' i-sAo .JL.iK'cu.i cn^ial .r^hvlsa rel^nirf paxoKb

.^aJSOOa
k^ sr)ir<^ i^ixa orxsaMi ii.s.\AO .rdAoi >y\a.i cp.i i v\o

T-a^visaJ rdA.i .KLz.cvJsa.n relL*^.^ rcLfioci.2a.iA .i.n.^^jc.rcb

T.M-1.1 rCllat r<\.*w .1^0 .rdcrAK' r<l3Hx)a.&\ tODO^r^ rdlacuA.i.i

r<lM^ a 7 ^. >:itcA ocnoV^.i T<'(^cuaLi
^'^ rtlLsaxJO .qfaim-i 1

r^fi90Jsa.iA rf^uaor^^u. pofio ^.1*030 .r^<&va*^2kA r^'ix.o .rcljuaoctsai

.^^T^.l coM^ A:^ : .1^^

.^o^T^ ^Ar<l:L?i Kl:^! \:sor^ .1^^^ .cos oom ^lAx^zn rdAi yjr^

* B Us^ ^ B )&:?. B ).>v.n>.
" MSS. ^-o. '^ A omits ^^2u.

^ A C ^^^.
^ A writes .^20 twice.

^ B C omit )oc-^^KiKO.
' B oo^ju? ;

C omits oo^jajo.
" B )lo'.Si\.

" C
)u.j3

*. " C ^ ^ii yj >*.

yoliw:^),.^?.
13 c -solo.



jl^T^ couno .A*ifia* i>a\^ r<mio^T<l:ta ^ocn >030^ .v^Lnjsa

r^x.ctsa .T<laL3n\ axsa-^JV^ rdSTSi.i A.\^ .r<llk2*:ii&n rclAr^o vnoIm

vyr^ r^ .\*>^ co.'sn s^o .^ccsia^ r^\oinJ:nQ .r^'iv.^ ^l ojica

^\cn ^3 OOco
r^^^skn^ T<''iijL3.i .oi^lr^ rdlH^Kto .r^^ilkA

:

relk.i^
K'iA\t<la rC'icu*o rC*iaA.\ f<l&aii ja.&^ulo

.rdA."i^;,Av5o

.T^-'i-nl^K' g.^ ."UL^.i coi.T A.^o^ .jt:50."i cojsqo-. Aa- : .ajsn

rc'-jsq. >V \ rClLsa a\>x. r^i^i^i r<l.^cuaO .K'H.xJSaX^ iJao.:^!^

r^.\ il ?:q vyKb .ATJaa^ >iL=3.i r<lA^iLz..i
rduiJSn wf^ TJaa-^i^i

<\\iiy..l i^ r^ia.TSal ja^ .1^0 .r<liifio ^i^o ^iv-it,:i
r<llu.so^

^ .=3caIo
.iX'^^nJL^(<Li CT3^0on\r<'.i K^Ataja rcL^M 1^=30 .oocn

K'(^'isa.i^ T.2U3DO .rdsajssoj^.i r^.TSQ^o^xa tx. .tcncu&v^.i kiLlm

^ C w woo. 2 C wdb?.
^ B Tf^-

* A omits ^\.. ^ A C

)oo
)jjj.

' BCliviNN-^ 1^1?.
' A )>?; BCU^ y^i.? etJj'^^Ci.o, and omit



^ocn A\^n.2Q rclao .crA ^^oob )qJlx. .vv^SA-^ .^S^^O .vOlsAjcA

.t<'(^i\yk
cvA coacu^O ^ >^r<b .rds^ix^a caJSOfloo Kll.aa!^.i^ ca.z.i

.T^'.'ul^ A:^ nctoi^.l ^liiSilo .cfx^artlA ^riaca* K'iKaJl^ >apo

Kilo .coA.ixA f<l:sa.T^ r^do^ Ai^nVo .coa^cu*^ ^^jA^Kb^

n^o .cojsare' r<l*.ioi<n ^OA toacuaoKb .caz.tA )Cncuifia^o .^Ma..i

d\zn.*0 .iuJSa'^uaor^' r<!jtXD.T
^ cax.ilo m^ia.n ctultX oa^ar^^ ^Vm

OT2ort'^2 r<:s*<iMr<'o .rd.iO'icT3.n cb^"i=3 h\och r^^ah^sa r^\Cis:t

^xna tcnoJSOAoo od.iAx. culoz. icno.'u:^^ o^K* .^imci* A^^^K'

inJL.i rt'.T.xJsaA^ ^*i ^^iA\^^
..^aTi\ cucu*o ^^

o^reto .K'ia.au

Ore' .t<'(SpiK'.i ocn o^rf.t "
. orA oiJSQKb

,^i)0^^
h\o\ ^CU

v^:tcafio Qocaa!V^flot<'
ooob ^ca*^re' .^im ^>

yen *ga Ocn ^ijjr^A^^

^1 rdx^l : ooo.\cv^\ cn.i.5ja.aN.r<'.i
^^ ocn k^aUmO .reliJLSajLSQO

cuom.i OTJSOK'i
20 ^K* .rt'ia.iJStta rttocn ia^^uaoj^.l r<^i>axio rt'ia.i

^ A omits Ick^^ ^lio,
2 B ^cu?.

' A o^o. * A B lV-i^l|o.
* A aM-naV; A B omit au/.

^ B omits opo^ ;
C opo/ <>, Ij-..

' B ^cuf.
8 A C omit i^s.

3 B U-fi3? OMWJ.
1"

A^^^Ci^jii^lUo.
" In A written

upside down, w^. ^^ g ^y^/.
" B <iao{? JLsftjio loo Jshso^sj^so; C

omits opo|?.
" B a*cu.. ^^ A omits from ^>l to .i^.

^ C ^cuu..
" A B oj^j'.

18 C Jji**}) and omits o. " C w:a^{?.
^o ^ ^{j.



.rtLxsnji. ^ .ikJSihvLr^i K^Lao .r<^o.* ^ojl^ ^o.2q:ij3 >oncUL^

r^\ n\ .a-StJSTUC. crxX ^i n
\^r<' co-a.t rtLa-xa-M t\j=i OJioan^

>o^uLr^ ncu.JL=3 ^Imcu .kImOti ^i K'(^v>A .OJ^JSOJU M^ivcaL^ ^.i

jajaoJk.t cnl rcbcn jiHi pal relA.i .oo.ioiorA cn\ Kbcn aiu^ ."Uw ^.1 ^l4cu

Qo.ioicn .1^ .rd^^:T KlJSacu' f^ocno .rtl^^oiajw
rcbco K'inivsoi

.r^.i:=Q.:k23i9 ^cu?l cajt."t cnA K'-VsaK'^ .,03CV.Ar<li.T<' rdJLSO .cnA

cb^iao ,cri rc'cQ^(Sr\ ^cu AA^^l .1^.1 K'Auoi ^-*^ A ^ ^ia^

b\ol ^2k.o .cb^ia >2fc.o KLsar^ >x:^ rcbcb rtljijsa oo.iaicn.i

^iMCUl cojL-t T^Mi<\ A^- rdr-cn >AacT3 .coA Jr^-vsartto rc^Mtq

K'(&\J)asa.i K'^cu^vA^O k1i*^2- AA^O .f<lr..ioi caV^aa Axi-SO

oAk' .Ctfioico r<l*o.i Oft* r<'ir<' .^ucu.i ca.x.i j3CUaa2kS.i ju^vflori'

^ C fJk'Q.^
^ C cijoi.

* B C )ooa* )o5 wOlOl^(^ *2Q^ o*2>? ^? ^ocu

|>-% -r-^" (B omits fo^) fo^ ot^CLao9 ^9 JLj^o^ .!>^ja^:bd>(?.
* C omits

Ul^- ' A^U. BC^i/. ' A B claai^? c;,,^..^^.
A )i-{o.

B C omit <i^, and A omits Ifc^o?. "AC )uoo.o.
" A yoo.1^.

^^ C



.Ktocn i^drLjaoJSa rcliLaal ^..O-ScTxrj .^^oca-a^ .T<''3^r<'.l rtfJSO.T^O

coA ^^TJD oj=}0^.i^ .T-i^T<b .tocTX.i r<!laicujc3 Kbab tia^o

K'ijLt^'.l KiipC rc'dr. reiVi ocn .J-2>3 .AAxa>.i f^ia.^*^ >iA\3 K*"^?^

r^Moia ^:il .1.^^:^:^ oop .^1:^ ora
^xfiOLu

K'^rc' >i^a.i ^.i
oca

oopo .oijjM .isostjk.i rt'ioQj ^.lioA ^ijjcu h\o\ .^ax r^'i^rtb

v\JLi?3i KLaK'^^ f>i.iQff rcUK*."! .iiJaf^o ooA^^ rfocn rdiik ^cu
r<!Aa rdiAcn.i :!k.ox* orA iiarfo^* .^/Axr^ >^cA ^r^'o ..iJsa^AxT^

^^uxi.l rtlacxi
vyf^* r<lMoio .kIjJSojl j3i^fior<';i pcVm .rdjlsa ^

co^.n r<^-i 1 1 ,\j=3 cucia.i^^ .iiort'.i^'' r<^i*JHT.
^23

r<lij30 oCOcA:^

.rdxJuiai K'^o.A^A^ ^l^;A^p^ rtUsoo.*^^ rtLtoos ca^
.Auai^^r^

B oSDcu. '^ A omits .ood. ^ A ool? and omits o>^ ;
C asol. * C )o^?.

^ A C omit
^oc*^. C omits Jt:^^.

^ B C ** .)? ^^. B ;Nmv>\ ;

A C ;:b>l^mv>\. 9 C <\\~>o?.
^ C

ycu?.
" B yoo^ );>><\v.

^^ A omits

CH^. '' A omits )L>?.
" C pD(>.

^^ A C )**:.
^ C isb/.

" B cu.
^^ A omits this word. ' C Jjjso

N 2



OQ n, f?^0 coio,^ Jl^ rtllA^fiol cbja^r^ .r^iovM^ Kbcn AikKb

i^uao .KLs.tarsia A\r^o ^vjlSQO cajaoi^ ^^iAA\r<'0^ .or3."VKl3

ooioicR coiAva^ KtSsar^ .r^\\\Ji A2^.i co.io-tco.i^ cn^ojsa

r<
^

i '\\ i-a.l >3CUi .coA ij^Kb .^i..'yi
't .^^aocuA rd^'i:tn.i

.^OJcb n-*.^ .^ocoA ah\ >'ga .A^iisa^.i rcl^.ircl\ A\o coJSWr^o

^Jsar<iS(\r<'i yax^n r^l\:sph\h\7i'^ .r^hn^xsn Axilla otsij^o^ rdlA-^A*

GDOrdl^irt'i cn^cv^L=a\ iikL:^ ^uxso .r<Sa^ r<li^.i
.K'^aiil-i

^^'i^ 00A<\i\>\^ ..^iso .ik^irtl!^ rd*.lOoru.l r<'(^0.^\sa ^ri^S^^f<'

CTx.^K':^^" .K'lKusa r^'.aa* rdxitta\Xo^ .r^o^O^o Kiiioi^K' .,^0x20

: >cncu>rc' opQ<\Ati ^^r^ KlnoioQA^^

3:^.1 cn.TSJs.^ A:^o x^xsn.iij^ ^cu A:k. : Klsa

^ A ]jis>^o.
^ C JoJL-.

3 ^ B C isivsUo ; on the margin of A, fol.

66 3
J
is the following note: ^^-^slj' .>jq: Waa? ]l^.|l:> juo*A o-ii( o( o:^?

5 B jk^ ;
C omits this word. A C iV.No. ^ B C JU*^? )l^ii:!o JLU?.

^ C omits .0x20 ^1)1 >a)o9i>\>'=>N
;
B >aoaa*\>0|\, .ojjso ^Ul.

^ A iLaeaW o.

" B C ci-fc^{o.
" B C omit Ju?oJoX.

^^ q ^^^^^ )j.>f>\^a.
" B

)i:>.

U2>ias )lcu*..
^* A omits ]^*:0 ^.



.reLl.J^^fial^.1
K'iAxK' p3.i

crA O'isaK'o ....oiniK'^ rd.a-.rC
^soi

^i.^ rdA.JL^nflA.^1 K'iixri'^ ^ ooco^ .^_ocTX^*r<'.l :^.:9XZ. .i^o

rdil^^rs jjlS^^vxi rdAaj.i ocaJr^ .a^w >AiA rd^AjSO .rCluAiaJk

tcp t<'."icno . vi.i.1.3^ vyK* >^ icL^J .vv-20.'W3 rilJr<' rCcn .rdicn

^.1
oJcn .relsojtoio.^nc'.l kIIIaK' po^ o:ik^o .rC.-u* rC'iivSkO.i^

vv9:t-=> JJiA^s. r<l\ rdilirC rdjco.n rd-i.-lrt' ^50 ..^j^lXDrclLs''

ica.1 K'iaA^" ^iiiao .rdAti^ T-lrC crua JLCt^l.^^ .1^.1^ .r<'(iuL\*.l

.^jj^vA h\^ rcLxJ^ ^ A^\ ca.l.S9 ^A^i ^j<b .r^'i^CUs^JL. vf^r^

.r<lx.i.r3 f<'i^aj^ Qo.ioicn ^uj^.i rdJSQrv^ ^t. ^h\ih\ ^i-.'ga.n .^^r^

Aao^^ .cn^iolo cn^iurdA
A.\^fl ^.t^^ >j."U>a\ .rcli.2kcn

^.t
^jJSO

.rdJK' ^r<l:3.i r^'t^Uk.z. >cnjai vsar^ .rdxji.3 :i* coAJtQ A.\^ r<'(iv*=

Kbcib r^.i^o .r^-ii^'i rdilscusk. >cncuL\jo >a3a.2k.2a cua-^^Kb

i^iej .^JL.^ cqA >ocn ^Kb .r<L2>Ao^va ^kio .Kllcni ,^caA.sn

j^.l*.! .^j^k'o cn\si\o cn^u* ^cuzA m.TaSio .^la vaa.^^^0

^ B C CLa-i', and omit
)j.*^.ixiiiS )>l/ ^Jio? o^ oi^lo .yofcoi'.

^ A C omit

ooc. 3 C omits )l/.
* A C *ooJLiw. ^ B

)1^.^-.? ).>>^\. B C
omit is.^^.

^ B
,Ji^SS. A C ^t-/.

3 C ^o.
1 B )cu lai^.

" C
^^.^^o^.

^'^ B C omit ^>. "A omits the next three clauses.

[II. 2.] N



o

5

^h\ Kbcno .^i^soA jit^O rcluia cnuSQr^Ao rtlA\^ cninT. poo

kLmiokIs OAcn^ ^hi .o^a> .i&o .oo.ioion.i cn^AJSol f<lM.i-^

*^^\\ ""^''^^-'^ '"^^ .r<^i\fti\ ^i^ ..ocTXA fts.^A^ .^1^^30.1

jCUt^ oico^soA^ r<bcn Kla.. ^'1 QOQ.&.saoi .ooo&^o.i r^Lsi.MK'O

cn.*3ti T.i K'^vi^.vsa.i Kl^i^ as 1 *a .1^0 .coi i u iH-*'^'

M*i^*^ .T^..^i^.l K'.i^uaooH^ M^cnui^ a^ rtlam hur^ .^au^c<&Jsa^ch
^ ^

rc^iD'a KllBo* ^'i^^^ ^cd Ai3Jbk.\fV
^*^

.r^'^viA.usa lOxX ^.1 cucn

.^1^99.1
rdalm .s^yiT. .t^o .r^ai Kl^i^a

^i^^-SoX A:^.T .Klai ^^

r^o Q nn Si, r^rtlL^o r^^^<\J^ .1^0 .,cbo^ r<Ll.i ^ jiriaA

cacb.i r^Accu^^ t^ca q h s \pg'^ .Asa l^^. .1^0 .:u* .im ^oL^o

oCDCU.uaOJ.i ^a^i.& Kbcin kI:^
...^^ Jl^^re' .'U&o .rd&Lsa

^ .TM .r^&xjLJSQ dus ^ cnLSOAnK'.i ocn .ivskA' ^h\ f<'<\m h\r^Q

Kbcn^^ rCioLsa f^i.a^ .^uA Kteob ,(no^r<' relA:99.n pcLwlak^

* A acocuo. ^ C omits ooot.
^ A ''s^.

* B
^01/ 09oa&^o a,)i'<V ;

C yOo>^ aj>,Svi\o ojojan:^.
^ C oiis^f *-<'.

* B ^lL ' B i-.lU?.
8 B *.o ^^NVv^v?.

' A'^!^. ^ B MiJ:^.)/.
" B

^Ijil;
C omits this

word. ^2 c Jjoi.
IS B C Ui:^^?.

^* B
^^lil ^-^.

^' C U^is.
'^ A )oo,.

" B C ...
^ B C omit ^cu/.



cr&oTOO tcnasT^ cn\nT. .f<li&i i.a ^i*>a* >:^.s^t<' n^o ,r^r^L:sa

^.1 ^^jaiKSn
.kUjlsi.VmA r^-^acvi^mn >AJc3 >CDClar<' rd^v^iA

K'^r^l KlSQ.V^ co-SQ.! Kbcn jj*^i .r<lT^\ A\^^n^K'.i Ocb relsqcu^

^ Ato&vi.Kb .r<''^^.i rd^AkT^^ ^xuj^ cnjsofioo co^n^o oCDOar^

vy*vu KlA:v.^n .AKlu^uA .i^ \sar^ r^-ica A\^ .rel\A^a

: v\^*VM ouecn r<'i&>m^ 9um^ :i& oocL^AiASk.

* A omits ^?.
^ B ci^Af.

* A jjol? ; A C ^^/. * A B )j^>v>S o^as|b.

* A 1.^0^ om. A B omit i; C >floouflft<>nn/.
' A B d^^^o.

* C omits



^l4*^^ r^Li.cOJi2a\ oorioico T<'ico .it^n^n .n*d\^ ^*^^ r^AAco

.ICL^^I l\r<A OCT) ^r^^ .Qo.ioicrA crA^ .OA.rtAl >ca.aJCUjL&x4

oo^^ o.iio .Qo.ioicn h\pX ^^'9 r<Lx.eL^;-sa o.a^ .1^0 .ool

cdaa K'.'ux^ .ca^K' "^^sn ^j^ ry^i\\\ iencir<'uo^ T<'(^i4':9aJ\

^caA iVM^Kb .q3^0cQlr<Ll,'i vyr< r^^cwalo .cn^iccnjjA.i

O^f^'l .orA^'^ ij^K'O XJ-o QoCv\flooJ^<r<i' ^AA rdsnux^j* Ooa,li\^

' C omits v>^-
'^ A <A,^o ;

C jksJk,o ;
B omits ycu/.

^ B omits
t>.)i^,^N;&M,

* B C omit o*^.
^ A C omit ooL. C omits A^jk. ^ ; A omits ^ ool

..N> ;
B omits ool. ' A

yvo.
^ A omits )oo. B 0JU.0. "AC omit the next

clause.
" C yonScp?,

" B cl/.
" A ^is/; B omits i*^ C Oi^<^

^-jiulo.
*^ C omits dif.

'^

tJt,a^Nn\ &>^omo ."^oj^*? wot09o>0>- ^ t^ j^^ao bs^ttjo

)?1l^ OtiSb^o j^.Vvsft jj^oto^ ^( )lcnvi.o>a oU.> woci:&^aJO .flD;d

ooot ^^^; MM Jicod )90>)^:^>^ wotoi**,o .)]S^> Itoj yOoC^ ^tr^ .]laA.a,^^;

^ OCH ItOyjb^^ wOtOASio .MO* ]9QJ ^^.0^90 j^QJ ^f OCH J>0>/J^ )o0 .OtX

)>oJL;^^ o!^ oeoi
^*?^ja<i,o

.oths.Aaoi9 ^ j^;^o K^.1 ^( wotol^i' *o .wcm ]>cu

1^i;^;a.9 ooot ^;.ac{o ..oo>*iA.b>. *^^ o^ ooot
^^

.y> . fY>o o>^ oom
^^oOi^i

v>o

t*o>o.r>l>? 0/ .wotcukAOff yO^(? jioJ .&,( Uf Jo^{f ]ot^( cuoi? )k,^.ad D*

id9 jijx)oo )lQ,i:-of *oo.{o, History of the Virgin Mary, A, fol. 136 d,

^ C omits yOot.NX'^.
-^' A B omit i..

'* A C omit j^aiskao,
-



f<!s.&OA iVM^Kb .K'.ioco*:!^ ^mI ^una j^oz^ .iL^K' ^n^ .1^

.CD^.t.\cvi.\ o^r^o .T^<KicLaAo K'^cusao rtLacn.i .rdxaicua

<t.3 .Tiiv-f^saioeDO
^

: ^a^^iiV i,9 .ifiJoit^ .^.^axicn-nx.* ^cno

Doaj'ir^ : .imio ^"^ a^ .i.iJoit : rtlacn.i q 1 y\ rd-i^ir^ ^eo
Ta jicia^^o^ucr^^^ : ,'^vAcu9 ia '^ t i ,t uV-ip^ : oifio^^^ xa

ftliaicuo.i .^AabT<' i*.^ ^^vsat^ : K'iKlaal Qi>\ Kl^i^iK' ^00

Kilo .coA oaiiio^^ cu^K'o ..^^ Mi.Tl r^ni.ai. .^tjjkiI :im

du:L\^^\r< *)Qix.i6rli Q.si*ga ;i^o .K'^.tv. ^sa f<iCD dvLaa^r^

*

n*^^ cna.n K'<^0.'l A.^ .011:^.0^^ .rdSO.^?! r^'i Slfia.\o rtUaxA

> C omits ^f.
2 A B omit )?oom?.

' The * Cave of Treasures' (B, fol.

40 h, 2) mentions three kings only: ?9)Um)oo, Pers.
^bj-^jj^; ?t^u/, Pars.

^y^i}>

or ^j>.iu;
and ?IOi3, Pers. U;-J.

* These names are unpointed in A. ^
Pers.

.iljuiljj^.

* C >JUsD>oo, Pers. ^J-^^ or
j>ljj.*^.

' B ^*^fio; C tco^^aw.
C Afift*j,Q^. A C ia.*^.

^ B ?jojo; C joioio.
'' C Oirooo ;

Pers.j^-^.
12 B

^o^-^ij^^;
c aa:iJo1^ji.^ B

yCi\.s. ;
C

^Ji^va." A omits o; C^^aS ts ^Joiso; B y>>N*^.
^^ B omits

ycu/.
" C o;,o,

and omits o^. " A o.ny>>o. ^ B '^Uo.



Kilo .Qoi^ Aaaol
Tt^l.i\firi\ft

r^micif) i--\^ Klx^cia .cD^.llJSa

Arf reiArC* ...^coA Kbco ^ K'vm&vSQ r^uAla ^ .icujla ^-*"^ T^bcn

WV:L^ ^r^i*^ coA tT^T*nT,i Kli.iJikAO K'icn^no t^ rgi.!*r<l3

K'icojao .rc'iKoA ^ :u>.l^ cno^T<' r<l\.i >cn .Kbm r<\M&vsa

re'ici^l f<^^y ^ .cnicncoa i^Lsa KlnJ^o^ ..acnlsk ^ ^-^^

r

r^\ Klx^ajL.i >cDOjaAi\ ^^^oA .^rc* .cnncncu.i K'l^owv^^s Klicn

r^AM^^SQ.l th\snr^ ^Kb .T^ocn K'vM^tM.l ih\.snr^ hur<^ .Khcn

cuijLO^ .oD.ioicD h\c\^ ^ on^ .n^o .^&^h\T^ ;iaii.ior<ll cai-o

V

rC^*:iij9a i i\^ peilart' .KlAlljsa.i kiI&m Kllr^ .Kln^o^.i Kl^o'i

r<Lx.cC^^ oom
^&^caJSQ.i t^usart* rdAf^* .Kbcn r<li^ re'^uii^.v

^cLSa.n^ .Ktocn ^kLo oom
^i.'saio.i ^^x^aKb .f^ocn vJ^cfxsn

KLIoi rdlavs AnT*Jao Kbm K'ijEiis.i .rtllA.:^.! oot^^ K'soia.^

vyT< .>U3 T^iWy.i cvuLi ^ Ax^.i ^\.d9r^ AO^^^ ^Kb .r<bcn

* A omits )>o*a80 )L&>aA,o ;
B C omit )L:s.*A;.d kl?.

^ B ^cui^d J^aWs.

^ B omits )oo; A C omit ^o*^.
* C omits JL.J^; B )jL.JLi..

" B omits ?.

' A ^. 'AC )ofi^ )jaj o*ii^.
* C omits loii..

" B omits a*i*-o.

A )oo. "AC )?ov^v o. " B ool wioo?.

6
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r<l*cno^?l r<lx..%.^ r^Xr^ .rtlajior^.l T<(^.ii5a A.:w oocn ^^mtiog

'Va'^fioi.t Ktoob r<'.^.o?7..'g3.i.3 .r<'<^:k.^:sa.3
i.a-^w KV<Ili.^fl9 f<lipl

rg^nT.oaa .rCacnn.l r^JsaoA ctM^Ko* >TSQ ^l rdz.:U} .^..oorxxisq

..l^^tttJ f^'ioiv^^a .^oca^.l r<bcn jiM .co.'UOJM ;po.A ^0:1:^0^

r<'ioiv.>^j3.1 00m ^^^^ r^-^ .rdj^lJsa^ ..^oaaA tU>^T^ ^.1*00

A\gCi
^M^o

^x'ix. ^^'i^ i.s3 ^ oo.ioicn ^.urx' .|Caxiov->*^

r<ls.^OA .^ .ocD rd.a^a&.i ^*i qoAa^ A^. : .ijsai ,\t\r\ %xr^

rc!.jkfiix^ Kbm rClixM reAr^.Kbm >or30^r^ r^laiLd^.l rel^iz.! ,Aca\

^tV.i rdnJLo,^ ^^ocoAa.! \\pi .K'.tcn vyr^.i K'(^v4^ jV^J^f^'n^

* A ;^|?.
2 c ^_

3 c p^;^
4 c a:5,^>.

5 p ojnits i*^
Bi:c?l<>.

^ Al^w^o^^^; B ^^^ ))k;^; C ;-I^. B omits ?a-:i>^.
' AC )uUo.

M 2



r<l\l^ Aa- jjLl.ivMO .K'icocwil K'iiuiiLsa.ra r<'(i^rdi f^:i*cn .rtlli-^a
v.

^ .hy^r^ A V*ji*w ycnoLh. ^\cn.i
^

rtllcri .AiVil.T.a^ crA isnr^

ocno .r<^ir^ ocno .ocn rdr^ .&\iu >i*.i r<'(&\2ix. t:^ .'^\x.o:ti^

.rCT*yiir 1 cnicncol^ cnicncu rd&uo .rdajsojca ^'vm^ T<'(^ia'ioi

r<''fCDCU.io r^^LMn' r<'T-Or<' ^2a cux^i.i .K^Im.i T^s.i\ I=j
^.l^ ...oAur^

kLvIso octJi cn^A^rd-Soa ^cut^ix >3.tacxX^ ^..ci^K'i J^^
f<\lPC' oi^ >ia r^Lx^cnO .^^Avxa.i r^'j t CwrsT ^iMw*:q crxl.i .rdai

jjii.'i.i >d\:r^o ..o^^r.^.i K^i^^ "Oi^^o ...^l^ ^yJi.^ r^Joa

?IA .reH.^^re' .^^U5a^2 ^^^ox^^utj ....o^ ^isJarch ocfj" Kl^i^aibk

f^o 0'icD.i\r<' ow* .r^(^.T^;fio
col .^.oaiiuo .r< \ niio^p ^\\i\\

Oopo r^lartto .rOi^
^^

^i\in*ja caJJtn rcl&Lsb .^ocrA^O .rdALsb.i

: ^re' ja.v?

1 B ^1^ ;
B C 00..

* B weto\s> U? "^^^^^^so.
' B C omit oot.

* B )X*.1^?.
^ A )ottii!k. A B omit ^?.

' A B omit U*? ;
A B omit

J*otQj?o.
* A C '*.?)lo.

^ A B Uojo )>aj?.
^ A y^aik ^aA^jj^jl;

B omits y^aoX.
" C omits o. " B omits

^aaxid.
^^ C i^l. "AC

;^ll/.
1= A Jc^Jlo.

'' C omits o/. "AC omit >a.aA-.
" A C

omit o. -



vyi^.i f^fi.^ ..o^jf^ ^4jL^zJ99 '^^r^ ...oaX t<ncao ..vo.ii

.^VsoKb r^colrdA
^A4jLa.z.2a

.1^ .t<1l=AX.1
^

r<V<^ i\oo re'(&\oLa>

r<^l&x.o^ T^*i\t. KL^W A-^o .KLsnoH^OJs r^oArdlX K'^dax.^

ovjjO .T<'(^i.^..2)al o,V:k.o rc'^oj^'i ol\rcb^ .rs^TUiiX rd^=\ r^i^soa

^^cru^K* K'^cc^'i.n ^.1^
rrtoiox. : T<lAf<ll50 ^..ocnl t^t^;i vyf^

,r^L3jL\s ..^iaocu .oooJsa.iAU .oociVflpg^ .^.cucuat .i^ucre' .^Aoo

i^^^o rc'^o^iai cnuaoi^a rdAcy:^ tV^^^ '^^^^ oaoAcvJ^O

ix^i..! rdiA^rdA rddO.i^O .crA oii rCli K'i-a^ .1^ .cn.aJ^.lcaA

^^Ox.A>A^O^* .reL*ot3^
r^i^rda ^ardnO .K'iKl^ ^^is\

o crx^cx^

.reL^aJtsajk..! K'^^aH-Z- >cdcvL^ ^laK'i^o .cnA\\\'*w rcliarda Kl^iKb

rtUdooiA r^aj^cuk. ,sao .reL:^^.! ch 1 nrgo^A ^vmlSqA r^'iiLlo
V

^ B omits from ^l ooot l^io to )uo]ks yxkuo.
' C I^.nti ,>;.

^ 6 C

omit U.**,.
* B olio.

^ A omits ^?.
^ Pers. o^ji,).

' B'*^^?.
* B ^,;av>.

^ A omits ^?.
^ A omits )ooi.

" A a-? (sic).
" A B

^wo ;
Pers. ^^L-U.

" C U^io? ))>? '^^.
" B ^OAia^jo.

" C Jil^

[IT. 2.] M



A^. rdjsa^jso 6a:ur^ .T^ ct3VmO .^JtoCU ^ vrua vw .^xA_JLsa r<'(^\^

A K'OJt. J3CDi.qpi .coA AiisaKb .ca^rdA .\s.o cnjJ^orf ^ A^

vyCU.lM ^oco r<!*iD^v:^i ^i-rsar^ ^i
^

r^LoA^'icn .^a.\x. cn.tq.x..!

.T<'Avsjj'ior:=30^^ K'ioivi-3 Wi& .1^^ r<L\o,:^o .K'wvL K'icncu

r<'^i!\^ ^i\i-i K'liia-^i ^h\ oocri ^Kto ^^
.f<i"ior<L3 ^aojaoo

jc\cn^ai K'lixT^ pc'ctAk'i oaAr<*-Vtq Kbao .^.^coAv^-^H^So Ajw.

K'i^:}! rc'i^jj.'i cOlu.io .^caA^ ^icaiK' r^vrai cn^XMa^uc^Q

ioLSo^Q ^-*-^ ^^ ....oiM.i^ rdA rd^rd-Lsw ^crA isjrAk
..a^^.T

:OL*^r<' .r<lsaA,^ oq\A Kbcn^.i .K'^uai t<'^o:im ^^cisA KLir^

cn^rn^=iaa rt^miT'sa rd.i.'sa tOoo^K'n rclcoi^ rtli^QCU i*^ -^^

^

loot obo^sj?.
^ B otlo;^o)o otlol^l^.

^ A o ^ait, ^so.

In C an attempt has been made to erase the text from o?> 00 to jjijw ^ c^o-
^ C omit o(JL*o .attcu. ^ B d^Uo )j;j:)ciD%bw; C op.^o!o o^j^.

'^ B C

omit 6^. * A somewhat different account is given in the History of the Virgin

(A, fol. 134 i): jk^oio .a.QDOM* .<a^cu2^ p^;-^ !.:/ yw*.^. V.*s Lo^ q^;j3 oo

(sic) ;^^^ t&^o> .m^^N l^^^i^ A Joot wotol^V i-''*^ (sic) )jiaifc:iQA, ^.N-Sj^o

]]^s.&fio j*M jlbo/ ts\r^f>V.ae/ ^o*> oot ^ ]oto .otlo^ jootl? fll^i* om;^3^? o^ ^oti

]bs^kC0 wl ..aiQ. oX ;.iolo .n**'^ l^-^\. ItiJ? o^A.90( ^ UU? )t>- Nr> >,

.It-^m U/ ao .)^? )ll^? o>=> otlt^h ]? )l;NviN (sic) "^cui* )l^*a*i2

ci\.v. 00 .)l>NNa-> *.< yOo^ ]oot l^s^^o (sic) |oiavi> o^ )oot o;:^ .a^o^o

.1X0 oJU..
^ B omits ^.

'** B omits o. " B )uSJ50-iso.
'' B omits

from ooot !^{o to Ufol^d jueoo.



^ caJ3 .'OL*^r<':i ^-^-^ Ocb .vy^^r^ )cui.sal .1 <vi*a\ Ajj.i^

: ^ 1*** i^flfX' r<Ao .co^ i:aar^ i 1 9ki.o .r<!x..'ia^i ocn r^^oi

.KlA.T.:^. .&fl0CU A^. ojsiLar^Ci .)a*ii.i chimin r^ooA a.2kh::7].JC.O

r<l*i.M <x&Aj.i^ .^j^ffcu isar<o .coa AxSkh\i^r^^ T^\\\:t cm vs*^

r^jsL^snd .casoxA. i\cm r^*x^\ f<i > >' Kbcib tCOch\r< ^^o

oo^s.l .Klil.i Qociuncuial ^^
T^AV\fti\<M K'i^r^ll Klxjsaocnri

KlLMOcDin K'^a&ljsA d^ij^ r<lHoca^.i A^^ .ptlx.i .<^ttl^^^ T>^^^

'BComitoJ. 'BC^-U*^ cImvaj?. 'ABo-oVji./. " B C o *-^,

^ B C omit fcoal. B )>.v>oN^.
"^ B C Jl>aao?l. C o,a-ux*,^

* A omits ^.
'" A jLioa*sji. "AC om^? ;

A B Oi^ot/ls.
^'^ A omits \joi.

^^ B omits )m*.
" C NGocai.Qi^,



K'^ios.in Kla^v^ : ci&

paijM p^'i.SjaK' .r^vo^ tt^ii ^ n cniao .oi Kbou r<licn .^^rAt^'

K'tKsacu^ ^joco^ ^XA^Jsa ^"dOiao^ .cb^oX ^ T<lAr<l\sa AtKb

.>xi:sa.n cojsqIx. .sit Af^' 3hs*yi t, ruw.i Kbcno .,s itAk'i oLsalx.

..i^saA ,N 1 T I \ t<i coiaoi^a ^ijjcu .i\0ffO . cojaoijia r<Acuk.
^.i

h\ci\ >aLisa ^.i
^
^^cuao .cnijsal K'.iriJk. wr< .^isn.i cojaoi^a

f^i&xjc. i^vso : cn^&al ^rik&cno .r<ml^ kImH* vyK* j^.slzjAk'

A^ .cD^iAa.sa.1 cb^AA^.i A^ Kbcn A&^k^.n A\^*ao .iAlx^i

>sAk hur< v^L^JSfUr^^ ^i .ciA i^Kb .T<'(^a\^i\<^no f<^^o^a^

^a:^ nrbcn kA .r^'iksaAJSa'^ r^a* isr^ i^X^.i ocn ojlstso .K'.icn

COJL&Ao CDOiU9 ,&SOOU .1 T |)^r<to .CO1^7 ^^ A^o ^ rtlSkr^AjSQ

Aa.i .KLxJuia y^XJi Kl.leo T<Liijh.eusaA^ rdA^r^ .j^*! .vSflrCo

.T^Lx^^Kto >Cl^r< ..^la .K'cqApC ^ retocQJ t<LsaA.l.l
^*' KLlr^

orxt.i

' A B omit yCH^? ^^cLSw ya^lfcoo?.
^ q ^^ ^ottis.

' A C omit ^?.
* A B U^?.

^ B loUaas. B C )>a-/.
' A C fc^il?.

" B fcO^ Uo ;

A lai*^.
' B )ji^cu; A B omit )jo..

^^ B C Joo:^?.
" B JL^.

'^ B Imaooiaj ;
C U.a^?.



3

Klica^ cL^AA r<'(iv.'S3CU -i^uao : oo^ijtJSnd ^saocu Atrrts

^vjua.l rtlAnsto A^'W .Av-^--^^ t<L*''irclJL..i r<lJi^xA. rc^sno^

tca .1^0 .r<l3a\ir<' Aov^^.l ^XAi:^^ m^^^ jrui^lO .rc^JL.icta

^sp .r<lTS90 ^:ia KTrq-oru ^JtsQjaoo .r^h\6\^ ^Oca ^
r<^.\*k,or2J3

r^i "Vl K'(^\*icuc:su .r<lATiJlLs;3 Jt.i A^i^a-^ coA ,v*^K' rdAx.

.^j^.l^ oni\in >*i.s>aA A*vi\?i cD-isaoo A^ : ooA

AuKb
.^x^Lx.

.^JL^ua i.ird=3 kIxj^umO ^ifl
rrs ")^ rdauxs.'U* >iO.Jl=>

Ausc. .fX'iV- >cp K'.tqao^
'^^^^^^ J*i*.1 rdj-SO.ia r<l:MCU=3 0'i:JK'."i

^xuOoa^^ .^g.x.AK'.l m^aixA^ i^v=i .r<!.i^o.i.X3.:'9 ooan \ni >

i:5ar<'a rcl^nJlLsa JU^ A-i-n.^ )a-i.snA cnA tVu^r^* .^^'i* t^Aux^

.r<lie.ij3 iv^A-va >^*?1 ^ 3:sa .r<'^a:iAi ^lA^ >2A >ix. .coA

."pOAi-sa ^Am.i^ KlA .rdArcAio caA ^JsaKb .Klaco reLsoAjc

f<LlA^ ^Aaii^ '*-*^ '^^ .KbrAf^ ^cA K'^CUlA^ '*-*^ AviJAX.f<

BComit loo; C]Li*o^
Jld^^.

^ B C JljL.. B U**^?. ^AC
. -i'^v ;

C ajomO. * In the History of the Virgin INIary (A, fol. 131 3) Gabriel

is said to have appeared to Mary l^^^l^ )>^A:d*M a* .)lm;^o mO ^]^^1^
>floo>>.ifn'^\,|

^*ltk,
It^io ]Uo ]^l ]^sJj2> .JlX)Cu9 ^.a^. AComit]?oto

j^iA. wM. ^ C '^^jjo.
" B C omit jaocL2hA^AAj is l^*oo/; C omits also

)^oja;. ^^ C omits
^Lmcus.



rclji.TJA r^LzAa r^^xaX ^ocrb r<lriajzj0 .r<l*^J).1 oaA..^*caj3

.^aJix.
r^^Jia.i^h\ih\^ ^i-a A^ocai Kl.5a.".^ ,r^ca\r^ kI-m^^-sO

.ct2.i:m ^a:iiaJk r<Li.3^ ^.^^i t<1.V.^i ri'caAr^' 73.111 cA^o
ici^*' .coA iJsarC'o rforAK*;!^ cfx^rtflA-ro rdlca.&>aiA caA^ it-w^rito

^^^rt* .T<'(i\.*,J5bH-D .^couuX.J ^ CtLsoifVl reLxJ'r^.l K'H^C^a*

r<'c\4JL2Q.'l yan.'snCi .K'^o.a^.ivso r^Axciirelas^ re'cTAr<'^i*.TJ3
^:tofaJao.i

..^CUlK' 0.50.070 kWLa^JJJo K'H-^CUa* CU^rVo ..lai^ K'oaAK' vy

JL^O .cti.jAAcv 003 rt^J^O* rC'caArC'^ >3ia CxA^O .KlA.^ica.3

:i^o .cniXcWM .^ocaAJrps
^

.tm .iaki^ ocnio .rcLi^AcrA r^ca.^^^V _

r<Licx cni^OiM ^ ^iM.^^ ..^aoa^n cni^cui oo.Vkr^-n v>^
.ai oifiO .tcnoA.^. dxr>^o K'iXcxM J^i A^ ^^uio .K'l^io.u

r<'.tcr).n .caA vt^rcfa oajci A^^*^ cn.xiJL:to Afloo^ A^o.\ r^lica.^

vnx3Soh\ .rtLiJ50 A\oX^^ ^sn vv^^^ ^V^ r^^akirLsa K'l^iAii^

K'^oijLO rtrAcuiM .TS-^^o .k'^mCucj^oX rdx^^JSTSi rd:^.!.^ v\^cA

^ \hu Klcnt v^.l A^'sq . pCl.i 11.13.1 r<'.i.i[.2k.O rdfio.^ vv**^

.r<lica& ^iA Aflocu iiWK'o .rf.iiisj.i r^H.l >JL= ^^akA^AK*.! .r<liH*re'

r<L\o ob
K'l^ullii^

rc'.icno . r<lLiMi.2930 r<Ia. rtlsni' r^ia.^ rtUp^.l

cvA rd.^.1.1 ^\ cnioA^^.i relkK^^O . )^Qia.i.co.i rdJSasrtlA r^licn^

cnLs oicn.iwsoA >.ae.&^ A.211. rdi\r^ A.x2w^ rc^.l A.\^ .K'^MCueto^

1 B J^jtt^Ul ^. 2

B^^s^s^.
3 A Jjjso,.

" C omits c^.

B )u;^?.
' C omits o>X; B C 0*10. ' B C omit )lcu)Las. B C U;^;

C omits oc>t.
^ A omits yOoo^.

" A omits om^ "^b.; C omits o>!^.
" A

omits Ici^.



vyr^* r<^*H%o f^ir^L^ ...ocn^ r^<\m ^ulo .r<:2l^cnT'Mao rt^iVinno

rclAK' .r^lisiAja araiaJsaX .^cal oocn t-inaTi. K^Ao .^^cn^oio^.

.A^TJao^.l rc^'ai.si rtl&JLa ^..ocal Kbm ^Ai A\^tn .vol^.t^ T<'^Txa

.r<lJL=3r<';i r<'(^iJl >J3a.^^r<'o .K'iK^^m rt^.N.'sib.'u r<'orAr<' ^.ia

.....oco^aA KtrArt*.! coArtliso^ r<''2Kr<'o ...OcaJljkJ5fl.i.i r^lii-a.T^

^^^cA^.l ^ocaA i^^Kb .^xiAi^a.i caiNy^n A:^ *.^^ iaifO

K'ir^lA r^cc^r^^ jX^ Aca r^cna .KferAf^ jolo AviJSo'AuLK'

>'ti ^jacoA^a r<'(^m:.l^o K'AiKlA KbcoA^.i r<'^is .r<'(iv^iai3.'

^^cfx*i^ O.Ma.i.0 .rc'^sH-z* *oaA^ cojlsts ^iia^v^O .rt'^n.v^

^.nxkO cn^^r<' rtli*.i ^o^^ao .cn^*ije^aX jao.l^ vy^cno .Kbalrtll

cnUii A^^ .KllM K^.i .^Vm ^-ui^r^ Om^ rtLsao* ^O .)a*i:SQ\

ci'.'uio .r^^A^Jsao ("^(^isalH^ pa*i:Q.l cajsaz.
^:i^ jiT^^xJsq .rd*i:sa

KlA .r^.tiiuA oxkco.arc' oi.'^K' ^amv K'*^!. ^^aO .^rcLaioi ca.s

Kllsicuio KLmls.! pa.^ mai^A^O .KLr^irt* A^.^ vAcn^.l cnmiT^

.r<lijsA r<l=3*i^^o f<io^ cujlsio .r<L^Jsa.i caA:k*crA cbcu^Kb^

.caa^iao cnjui A^ ct3.%*t<' ^xlcdo .relloasw oiA pout^soA oaaaijoO

^^AiaaM^r^^^*^ ^jjix. ^^'i^ i^ao .rtlz-ia ^ocn^ K'l^s^ia cnl T^rt'o

.Klki:^ oi:U.l vy^' r^*isQ.i orAskAorA^^ mcAaOr^ .r<i\i> ^
TSQKb cn^iao .ca.z.i A:^ cni^t^' pafioo^^ .KLkai^ oiA cnosiaix.K'o

^ C omits Jiflt*,?.
2 A C yOoiii>?; B'^^:^.

^ B ^ooJu^? Jciiof.

* B Uho ;
C U;:^}.

' A omits Jo*:^*.^ B C U>ci- o. ^ A B omit

^-r?.
C UiU. B C omit wcul^lo. ^'^ C l^bm-l?. " B C )Li-o:iw,

and omit U^jto).
^- A B omit from yimo to tt^fcs*,l?, and read Jl^aaa^o.
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.lAor^ ,ol oaIX .iAop<' >^1:m . ^l.'sai .tAok' ^irdi .>JKliA

j^no : ^fiooA .lAor^ >icT3 .XctA .lAor^ ^^>!^^ .^'^O^^^oA^

ca-iio^ .lAorc'o .r<'A\fl9r<' mjsnjx.:i T^h\h\ir^ ^jaaj .coA-^cu ^4*.i

cojJSQ .lAoKb .onOfti^ iuu .To.i i^ ..^.1 CD^aix. ^.1 ocb

kLmt^ >\cno oQns* oocn Aa.^:SQO^ .1cd o^ocD.t ocn ^ .V^

vyr^ >ci3CUir<lA t<l^i\ ^>o,l.i cn^^r^A^ oCLo^ cniooi ^icno
.soa:^ \ja tcno^rt^.i .^fiooA causa .iAor<b .rOaoojsm.i ^ r<li.iaa&

.pQ^dAo .Jiv^ai .^Aia ^'ih\ .iloK' iv^Ak'^ .j^.iJsaA h\ (<icn

>cDasr<':t .i^.tA^vSQ Klrwicia ^o .pai.saA .lAoK* jio.i^o ..po.i^

: k'iHm.i .ai<' r^H.l >i3 ^iso.i oaccsK'o ^flocui

' C Ifc^^ J^^NaN.
^ A ^.

" B omits ^120.
* C omits o. ^ A

oottt^o (sic) oo'^*a.
* A

yOoMfc<-/ )^^/.
^ B ojlfco^. A C Ji*floctjoj.

' A B
yl.

"AC omit
yofc^j/.

" C ^lo.
^' C ^V.

^^ B C omit

OOOl.



.rdM.x.zj^ h\o\ .To.i r<La_aci\^ ^ Azx'2i\:ya^ ^H-x. Jix^cn ^^'i^

.>\ap ^a\ .^ ^"so.!
r<'^i**t<'o .oaix.:^^ A^cii ,^Q.J5q.t\ t.

^sa.t
rc'.ii*

.TXort' r<!^icu:^ .r<l*\CuA lAOrC' ^icc*^ .^amA .taOrt' JL^LOca*

rt^a^VM .r<l.aJ3VMi^ .TAOK' \.^r^ .\iaT^L\ :\\or^ ^^a, .^^CV^A

.r<lAX.CV.A ."Aorf ..i^oJSoK' ..^'r<L\ ."AonS' rdxJJSO .rtlrusaX .T.\or^

A^K'i^.z. .A^K'i^VsA .tAok' Klxi^cu .rtlxi^aA :TAor<' r<lxz.cu

.i<'(^*Av2a.\ ."Aorc ,cA oA,^ .T.\ot<' )asa.* .>3JCiA .tAorc' ^axiAt^'

nAorc' iv^Ape' .iv:^Ar<L\ .t.\ot<' ^m^ .^iccA :tlor<'* k'^Avsw

."l.lOiaAf^ ..l.lCCSaAKl^ .i.\or^ i-.x.^ .ii-sA .iAot<' r^lAocu .r^.floaA

>.^\-tn .>^A:5a.\ nAor^ t^r^ .^nr^A x^Qr^ yaJioCLa paiaocuA .lAof^

.An.=iiov\ nAor^ A*r<'^x. .A.K'^AxA .tIoK' >ir<ll .,ir<^l-^^ nAor^

.lAoPC' ^mO.* .^uO-jA .TAOrc' rdjaoi .r^LiJoiA .'tAoK' Aa.raio^

>:^JSa.z. .v^JSQ-sA nAor^ ^Qoo. .^fioaA .tXoK' r<'.iOax .rc'.icvcaA

.>.^jA .T\or<' h\r^Jsn .^rd-^aA .i-^OK' r^h\\sa .r^hy^'snX^ .lAor^

^ B omits
^b^:ts:K5.

^ C Ucji-Jii^ :::i.o/ JL./ .Ju.)) ^i*./ ^cu.
^ A'^^^asjoIo.

* A omits from :i>o/ to'^^Asjoj.
^ B ool. *= C

y>lcu.
' C i^ik.

B 1^^ .l^N:iii..
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ijdaKb .t-^fio "Oi " ^ A orA ^v^o .j^qju cn.:ajL.l K^i^vxl-ShA^

A\ f.At^^ .^^^i Go^ivA jjQnTi r^ >(XLaf<'.i r<mlr< .K'.iocoA

cn*W^ Ktoob^ v^lO .KLzJLs >ol n^ lii-SQ^ ^i^ TSQ^

tcncuir^'' cni^vs ^ en -i Priio .rt^iVi r<L\.i dv^^QO ^Klsaonflo

Kbcn v^.l .ISk rdLlco .^rCtt oCncx^KlA^ r^-^it ^.aaS.I .^or^*

^r<b .r^L^iK* A:^ en \*ao iaX cn.^n\A^ T<bcib ii-n-SQ .cntsavi

cbiA^ .r<bcri K^jA^ r<lAix.i A!l^o^*^ .rdajia r<!A.i ^u.sn t^cd

cojjso >L&aJ.i t<\it\ coA^.i . r<(^ol:daird^ cn^xV^ r^:ioca*

^v^.sn.10 .K'iki^Vct T<^'ia^a cbctsaij A:^ %snh\ ^\:^o .r<L^it

.ooiAJSa-^ .'UOrt' ya^r^ .^ir<lA .tXoK' ^i^ .^^i^ijjA .iAot^

ia iv-^jAK* >^T m.i cd^vmA^^ ch-ifti^o ....oxijjA .iAor<' j.iii.'sn.^

Kl^it A^Ljj^rCb .i!ymi<s\^^ cojjsq .iAor<b .kLsctxa^^ ^cvicT3r<'

KL&Lsa .TOi\ .i\or<' t.rr<' .|jbr<lA .i^Or^* .t&adv. .r^^&urar^'ojsa^'^

: mS ^sa^^

^ A B ji^-Uo.
^ C omits l]^.wa:^xo >^dA. ^.

" A iaX; C has ;jauiw in the

text, but ii^x in the margin.
* A a^. ' C Ji- ;

A wai. lis.
^ B omits Jo5i.

^ A omits k.ocu*('; C oa*./ ^0/ djAauo.
* A )ji.>)).

' A ot^iU ^C^^^.
" B C omit Us. '' C adds pol ^.

' B .iSo.
'* C cfcw.

'' A omits

Jboo.
" A .nn>i>i><=^N.

^^ B omits this word. '^ B C omit .m^ ^.



jcr^'CU cn\AyyD
r^liorA .^oiz.ioK' ^ rCllcrx^ r^Li^ija \js T^\!k\

rt'TD^ta.-i" Tt^^noX.i Kla^.i K'i^&Jn.'U) rC'^CL^^^ 3ri:sn.\,x.

V ^xSnr^ caUj^O |Cr30.sa.M''i ^A^O r^L^xstXS. r<'orAr<lAo .rt'ck^icuai

^ ^^'i^.l ^'(^cL^^ ^IjLS^^ r^^cn\r^ r^V&jj Xxs oo^

K'(Kca\re' K'f^cui^.fJ^ A.^ r<'<K*icu>.i K'ioivso.i r<l2^cvX.i rda^

.JcaJr<ll .n^ioK' ^xx. .^vxzA .i^OK' ya^r^ .^.ir<A r<'ijp r^'ofAf^'

. )H iT .\ .lAort* Mca .m6j\ .iXoK' vy^aA .vOiAl .lAoK' ,u\t o^\:5a

.<x^.ir<L\ .Tlor^* .^& ..^&\ .lAor^ i-n.:^ .ijaLjbA .'vAorC' jjAs.

.ji^ .'uor^' icuu .iaMLiA .nAort' .^oijao ..\ckijaaA .lAors' cc^ir^

* B C ^.
^ A B omit from liisk^ao? to ^-c/.

^ A \jI oI^, and omits

from ^ to l^itidt; B IL^^d l;:>.]^i9 jIqj;^*:^ '^I'L? jlo,^^ ool.
* A ^^Ib^o^o ;

C ^<^J)))o^.



XX -.^ ^c^ .6.W- t '^'^,

ornito.
^ A omits]-. Af-... 2 C omits o.

^" '

1 C omits )oJ- , g Q omit o.



2LS^r<b .f^.insn cn&OuM ^ocno .K'cuu K'.i^K' r^liAfio.i K'ico

K'iA^^i^a
r^utr'm \\nh\jsa^ rdso.i >.Ai^re' kIicd .ca\^nm\ oocn

iJU^K' Kllcn .^xAjLiordA Ann ^ rdx^
^"^^4-^ -"^^ >^^

.rel.iOax.i Kluo.i A\^n*:q.i f<i>iT*a A^. t^a^Kb .KLsa^ rCllS^.i
^

AA^O .rcLsa.^.! KlxJA^ i^va ^ .ii*^r<' r^Lico .i^relLsa

^ C omits
yiixu)^ ;^"Uo * A C omit ^.

'^ B C omit )i*^i

* C
Jto.j'^ss^jo.

' C o.lU. B C ^.
^ C jiwo^^ * C omits



Ocb .A^ixttua h\Cco r<'(&U3i K'l^'io^'S.i^ ilt^r^.l kLsqc* Ocn.3^

Klj^h^ .cn\ ooob
^:i.\j;:d.i rtlL^.^^ Kbco ^K*! r^noAx "i*-^^

ocno .r^.T-:^.^ r<Llorx3 A^iflo^ r<li:icv* .i.i'^r^ rclai t^Ia^.^.!

T^l>T">
^.1

^ujsa^ .r<''i2kA\2Ao
^

r<lssa\^\ ^^r^ "ia^.i .i^&v:^

AaA^.I A.^ co-^nrtLa %JS^ T^i\ .Kl^LsQ r<Lii.iip.1 oa.l^V3 rdkOluA

Am.1 .io^r<La i.sq.^^ AtKb caJSar<lA cn\ni. r^AK* .r<lnom* oas

KL^iK' A.^^ ril&^ ccn Ar<' rc'iao .rd^LsQ JAMr<lA Arc*^
^.1

cn^uno.i A^ ca^i.30 .rdArt^.i cn^uJ^nr^ ."Ur* r^'c^rcb .Klsoj^ A^.O

A.^ cbi-a.no .r<l4jior<la cojsar^' ^^vxJSQO ..lOoriA r<lx^ oo^o

i^a.o^K'o .^Aiz. ^^i^va Ann ^^ r^'.m.*^ r^ \ <\.i i&us ^

cnjA^Aao .Klft.iooru.i rel\ik*cn.i cixijc. A^^. ^ai^r<' KLacn .jsmt^

^ A omits ^^/; C"^^-o?.
^ g ^ ^^

s g ^j^its t*^.
" A )?U.

^ C ).a*X^o. C fc.-aDo.
^ C Ijk^o. A omits ioLU ;x^.

C omits ^<'.
>

BjoQJw^'^iJw; CUj/"''^^.
" C kwJo. "AB



Kti^ajsar^ T.3 hcIaVmK' >caxjjLSa.i oiswK'^ K^JlHwr^ .coj^irtla

r<L*v*r<' cnAJii^o.i'^
Oca 0.Oop.i oi:573K'^ rdl'iwK'o .orxi^ ^i^=iO

^i.x.'yxu
Jt-io r^O,ca ,0t3O^*T<'^ >a.a*kZ..i r^L^iK' ^ T<L.T=}0.:i>.

: rc'i^cxa.rxiA >oA\x.t<' r<lAr<' i^a Airc'ri "iiva

^\.40 .rdxjr^' .iVi^r^.i K^.'Snl m.3 ^ "^

,cociat<' K'vm .."|A.*A\t<' .V^ r<I.lcn

aa,&r<l:i.i cnl oocn ^acolo .ca\ com ^x^i^ r^io-ia Kl^^coi

A.Sfc-2
<^^i p^-lo rc'^ca vyr<'^^ cnWiiao .vvi^ KtootiJ.i .t*^:^

Aa-jD^-sa cnii^o .r^'t'.^i.i rdii}^ rc''tOL:i vy'^' .tJxo
^^

.r<L:^ir^:'

^ B omits wa:^fl, and C omits )^.vi^l.
^ A omits o>.vj)^ ^.aisUo; C otiljla.

=* B C ^^Z U^lo. * A C U2u. ^ B C tas/ Ui^W B %^?.
' A B omit

fc-^w^o.
' B C -, o.ol^?.

^ C li.>*^o.
^'^ C Uiiw. " B omits ^?.

" A omits ilo ]iQj ^^l;
C omits o )>aj ^/.

'"' A j^a*.
^* B C ^/.
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: r<'i^ia,3.1.1 <irj^^ : .T.^

.''w ^fvjt. 3rva.\.t>3r<'^ r<lAd\^ .rc'itw Pt'Aux.^ KtXsar^ r^.\Mr^ .^xix.

vfyLsQr<' ^^cu t
''^

^s^i^o ^xsejsau vO^'^r<' r<lk\cu:^
.^xix.

>\jLo .Vt j^.x.^0 ^Tfio.^ voA-^^r^' rtlvoVM
.^liiz.

nc'Hfia-^^^x.

ITJStimO ^AX.sqLaj vyJSOK' rtlxA-S^ .rc'^i.TVSO ^ p<'icafla\o rclJtJM-xA

..CL:r<'^ . caV\^no K'.fiai.ci rc'ifiaiMr) r<lt.s.T.r<LA \sa.^ ^'P^ .^aIX.

.r^h\xx. K'.'Y.mO ^^^ vvL^rt' r<.i.x.CU .
^xiz. ^^'i^ KrX^nv^

r^'Hfio.^lJj^ VtJl.SOK' ;)axjxCU .^amH*^
r^^lA^ vOLJr<' VAirC^oca^

K'''ifia.^..lM vAj^K* KIaci^ .^aJsso.*
KWIsq vy-^^r^* ^x^CU .^xix.

ICSUmO ^iT/g3.ijO T<'r<l:ta:s^iT<' Kl^Vi^.n Klxix. ^\cn ^ooo :

^ilx.

: ^^&^Qci r^xJXL^Ck ^**'i'
r^^sLO

.^aix.

i^iaoLs r<lAjoVM i-^^.l^ r^.Aib.1 (<l^.n^:S73 ^i.ic pa-x-flo^^rcto

: rd.MoAj-X-^

.(^(Katd ^CLSal.^^ ^tn iMJeure'.i rc^^-ix. ^ >^ri is :^x.oa3

' A C ]Ul. If-.
* A C .^^^/.

' C omits the next clause.
*

B[C Ui*.
" A B )y(Y>\ )-.

^ The total of the numbers here given is 451 years, 6 months,

and 10 days.
'' A omits Us:>^^.

* A o;:^^^. A B J-^ai^^jk,?.
" C ^ii-U?.



.^2h. : r<'^ia9.i:i r^la^ >

Kbcn Tr<Li^ .^Aiz.
^\i\o^

^i.fiaj^
rc^??3 s\ rtLi-is.TSa ^Cica

nduio^oj^o r<ldrueA.&
.^4ix. ^^'i^o ^'i.iaa.;>>.

re^JsajJl rcliin.iJ^

r^-soj^ rdain.'tJ^ '^'^jcn '^i .^lix.
PC'iOfisi-a^ rdJSasA o.insx.^

pa tJsa.iiA^ xL^.i A.^.1 ispiKta .r<:*iso\^ r^i.ii i.va .^aix.
Axx.

.K'^.TMJL* crania J^cx^O^ .r<li:2al KllaicLo tcodxs^jar^ .>^'^J>^

KLsajkX rd^i^.VSQ Kbcn ^-. i -iK* .rtLaVroA rcll.aio.xi ca.aiiiO

jx^r^ .Ss ^hCihxCt ^'j^ ^^^ ool K'ocn ^r^O
.^xix.

.^^X.

Klsoj^ KLtia.Tta Ktocn .^r^' .^iL ^^^ '^^^'^ 't^ ^^^

Kllia.TSa <^Qcn ^^OT^at. .^iix. ^.tvaiK' AaifioA o.ia^x.^ r^^utl^

Jl^ ^O .^.Aii. ^x^^W reLsJii^^^*^ rdlia.TJSO ^9.^ *^ 't***^^*^

rc'ocn XkK'CLSajc.^^
.^&iz. ^i.fia.^ A.TJuar^' ^una r<'<^cirLjQ ^oca

Klso-^^^ T<lai^.i:5a rp'nco AordLz.
.^Aix. ^^^ Klra^ r^ia.i:=n

^jJLSawO KVclSQ^fuc r iHa.TJSQ.i r<!ux. ^cn ^iiocb
:

^jit-'^ ^i^a'iK'

^.^L^xix. .^Aix. ^A:^Air<' v^iaf^* rd^Lso^* .to.t
-i-^aIX.^^ T-SUmo

.K'^vLz. r^.i-MO
^..Aj^a'ir^ v^Aio^^ r<ljf<'

.^*ix.
AA^^^ vJLsofX'

KLuim^ vd-^^r^ >icu .^ux. tjsomO ^ifio^. ^^\snr^ .2l^x.oca;i

^ A ^IjIo.
^ A omits from i-Ju to

^Ju,.
^ A .-^Vi,.

* B C omit

tio{o )L.iJ!a:ii..
^ B ..v>.nN >^>^ ^. A ioa2j.

"^ A C y<AX; B
^o;-^v.

. A
,-).j_5oL

B )fcj::.
1 A omits Joa^X. " C ^l^^l ^s? %-lcoaji.

^JiM..
^^ C omits

^ikr.
^^ The total of the numbers as here given is 642

years. "AC omit j^nNv.
' A jmN-Mt..

' A ^^^l.
[II. 2] K



: K'^iaari.i rcla^a^ :

.ca

.cu

.V*

^va-a^ao^ K'AuiareLa K'ijiJl .^cn .Sk^vti it-lr^ rd^ ^.lir^

\ V

IttOMO ^ifiiUb.
rtl^o^kA ia.i ..^oiia-^axa .^jlIZ. ^A^ikAiK' r^ia.iJtaa

.^liz.
KLl-^Q^o ^a.^3ir^ r<l:SQ,JbA r<lJiA.'WtQ f<bcn K'.nocnu .^aLl

.^lix. rcHflfluSkASa^^ rfjsa^ .1 1 s
f, oK'ojn.i r<laAia ^.o-L^^j*^^

^A2kAZ.
cnl rt'om ^rtb

.^^aJlx. ^iS'iir^'
r<^*gis\ rdjia.TSQ r<'ocD

vsJ^^tnL.A.ar^ . cojta.^
^xSl::^." ^SIX. oocn 10

' C
jiijj??.

C
jpiLa

' C
11

J?.
3

A^^^^.
* A h^o.
9 A

' B yClX^O.
'' C^.



^^ omBlI
^:i .vw .r^-^lso ^^saz. ^'"in\^ KV^sajSk^x-o

^A^Xpt'

K'.'sq .Vi cnl^a ^r^.r^ca ^s.im* i^i-Sk. yaCiD Lx^^n .hvM^ss >:ia^.

ia.^O r^.=a^ .^ia^ .^oz^ y-l^o .rCbcas .d^ caa ^^u^iii

vyr^*
JLifia >JLa 0121:^.0 .rcl^o k!^ ^.licu .^l.^^rcb .^.iia

^ - \

.cnCLaTMKb cujLi*r<l.\ cbojcja^o .^cni^va ^sa.i rcLsicncL^A.i

3

* A omits
^"so.

^
B%^;.fla*f k*i2>? )k.o\v?o )u*2>:o'%^o .cu;jaJ^ciA ^^>X.

B omits
y<aji.; C cj^a^i..

* B C )o>aaj..
^ A

j^-;;^?.



^'IK'^O .vv^ii'f^^ t<'caiT<' ^^^Knl polzj^i .\^*g3 .crx^.i p^-saio.^

iTD .v^oxaK'.t r^*ior<La ^it^* AtK* ^it^* Kba .rdx.a:sa\ r<'orAt<'

i^n.l rdirf jL.vi A^^ .r^Aco rdia^.i r<'(3i^cui3.TSa\ ^^rda.i

rc'icUi^ vvO-Ajr^ ^icT3t<' ^u.:^.i vyi^* vyco-sr^ ^cu TA!S>^r^o

^i^ rdAo
.^xiz. ^aijaa.^o T<Vd:sQi.3 hv^^ssa .K'cnArdA.n vyr^

>.'i=> >cncu^. 0.^30 .ca.&Of.i^ ^cux. dv^ij'^uLrc' r<lAo cn^vu

..ocaA.xA:M jiAfio .Atijaa^ ^la.i rtLlxlJsq'^ ^l^^r^ .TJ^O :
^

i V t.

KV^m snif^ K'.ioctx* ^jia.io .^Ha^^ rc'rtL'SflO
^^aXrc'

KVdSOO

5

' A omits o.
^ A C omit this word. ^ A azu?.

* A C >^j-. J) <mjIo.

C omits ))lso jljjsolo,
* B C uis? oC^ )cJ!^ wo^l/.

' C )?om/.

A C liASc/. B C omit
^-;;a^.



r<ii:5a ^^rC* nnko .^o^ ^iisAt^ ^i^o ^^\^o .r^'io^ ^i^r^

..^i.'ti^i .reH^cuSQ.-i r^L^ireil ,^o^r<lao ^s.nicu ^ia.^j .1^.1

r<l:.a^ .^ocaa o^o^ ^h\ ^oi^4^ .caixa^a r^Ll.i KL\\n

Kllanrta .r<'(i\A\ar<':i rtflJKLsaa r<'^a.\^ T<lfia^^ rdA ..^can:' ^Acoo

.r<'ia^.1
K'ln K'VjaI .TAO .K'iri\jt K^rtliLa rdcn^^^ T<'^^f^

.>caucu.i-:^0 reliLfio ^.ia >cncv.&xi^i .r<lJv.^jp39 r^\^ crA ^t^':!

f^Stiot ^<X3^ Kilo .>\^i^ f^^ ^r<to cn.v:^ ^ vvA^cal .j;^

v^.ll.l K'iaL^^ .A^Q^l r<'crAr<' A:^ ^.i.^^3 ^o .ca^xxat A:k.

: t^'iocx&.l T<l2kir.o .t^Tin chi-ifnio
.^*Ha7| r<V<l:5a.t.ta cbcxardA

nUK' Kba .^ciA isorc'o Aaijaok >Jlsj .^caV^"^ r<f.l.OJSQ vjl^o

A i->t<'0 .K^A m *si TJS^ relAo ^

.^
iVt. ^itVT vo KVtlJSO "is

^.o^va^.axA K'iao .^.licu.i
KLaco^ r^icoa ia^^^ kA.i .K'orAr^'

^r<i .\\y*a .^x^hyr^a XiMh\r^ .cals^ rtLsa^ ^x^ orA T^r<b

^ A^.l^ rdl .rd-l^OJSQi r<L:^ir<L\ rtLacp pg' *yi s\ A
v^

At

^ A C a3ot:ij?.
^ A oj^o. ^ A omits o JLjoa.'a.j.

* A U^f oa:o -^2>]^jo.

^ B C J)|o.
^ C ,)li*a2io omV/ )J

ylo .woo?cu*^2> oot%^l^ .)La*3 )li*auso

J-5o)^? ^*aa joou.* otcoH '^l^ ; B reads Jl^ol^ jll^i' )P^ ^-? 1*^^

^*1^/ jk2Q,. ^ B ^oo^. A Do J^/.
^ A B omit Jbot.



^.t\>\
crx^A.^ >j\o .io^ ^i.3 .inooccaA co-a-aojo .cujab is >i^^\

,r^h\osa:a r<l:::a.2A fXVoXr^ rtlixjsoa^ .oni^^ rd^aa*. ^asAo rlz.o^a

A^o ca4Alx& >A^ >i^.l ..vo.i rclJLrscA^ isar<'.i vv*r^ Ottii>\

^jofi .v. .rC'^:^^ ,cas O^i-M.l .^jcn.i^ KLl.&AJ^ f^oODO .)ai:bA

.^^oj^ia .^oxA v\i9^i r<lx.a,2ja\^ T<'ca\T<' isaKb .^xiii ^rdi^n^o

^.icO .rtlscaii iv^Ar^ >3.Ta coai*?iiraAO tOOcA^h. CT3.Tr<' pOAfioJO

K'l^O.kmo r^t^Uk^vo .r^^JSn^jj c<'crAr<'^ crA ocn*0 .Aiiaau iJis .J^jL^

>JLa\ r<cn\r< .iia^o .A^ifia* >iiA Kliia.TiSQ cpi a.s.o .K'^^cia.xzAo

a1t<' r^i^ijaix. A^k p3 pL=L^^ .rCLiU'.TJ^ d^TMLijA^ A^Tfio*

^..ciir<' ovao .^..OJrt' cuaT.O .rdxL.Tio Aa^. anVogo^" .^H a \^

.k'i^jlU.'VSQ pasfc. >j\.i i.a-^2 A:^ ^\2^ai.i rtftjLCLsa^^ ^ctA -isarfa

K'l^o^xa ^ i\^ .Aifi(i i^^^ )a.^ ^^V^ K'^MXi.'W^ A^o

^ ^ajL-raid."! .rclx.CLA KttAr^ i^wpcto .-i-a^ ^r^ 71^0*^^ rcA.i

JLai" )nL.\. >JMAA\r<'^i'' r^JL^.l rclixiJSO Ktocno .r<lV=a.l K'^vj-sjO

^ A omits this word. ^ B .a.*^/ )jla:ii2) )^>a.:!>.'r^ )c^/ )u;-soo.
^ A has always

utt*j<a*3.
* A jk,is.

^ B omits a^. A C omit .cuo?.
'' B omits

Uq-^^aX-
* a omits )o:i./; B C omit Jlcuskjo.

^ B C ot-oo::^.
^" A vfl^vaoo.

" A omits Uoio. ^' C jiii^
^^ A C Jl=..

" B >.-. ^^ g ..i,v,;aa, and

omits o )uo*^; C U^j^f ot]^>wO) ua:!<Lo3. ^^ MSS. Qju.al{f.
" B omits Jb.



Viae : n:*^*10,3.1.1 r^la^sw :

rd.Sfc.lK' K'.icoA
^*i^.t ^2d rtL*iJS

^flL^nj*
rLi.^aAo .^uIiaQ

rtLx^ccsa al\Kb .rd-aJLa^ rtlXo rtliscoi coa^ ^x\.1 .T<'^i.a-

Tiflrfb .rdiiifl ^:tjd ..^c^ilar^'
A^>^ o\^0 .r^llavi^TraA ^.^oicort'o

r:^r<sA rdtOJSa re^uTgiao A^ifia^i JLaX CVJea^- .re'.*lJ3 ,,^vcaA

rdx.OJSO K'ico .caiii Kl-Sa:^ ^oAwejo pt^JLSa ^.^On^ao .r^^-iTm

i^cu J^ifiOA >i= az-i^^rsto .r<'(Jr9^*i30.i rtlljss .^^cocn^ rtLJltoX

^lo^VQ&K' Klli^ .oij^Kto ,,_cvcaA^ CU.^^io ..^cnr<'0 r<lz-.ct2i

r<l*i>3 %-^io .r^-l^Sk ^30 T<Lcr)<* ^ ^CLSil.i K'ianS'l rdlcrA

ni^JS!!:^ K'l^oo.sj ^ O^aJ^O .K'^ocvm ^^^vcaA^. i.t^O ^^ocoA^.

^i.^^u .,,^ocn,\^ oisoK'o ,^cT3r<'a r^^aso ^a\ oxiA^Kto .r<'t<liL^^

.r<l:;?i2k. ^^^^ tcaA^^nj-aKb vvO^a**^ JLi As. ,or3CUl^o r<^riA:k.i

r\o KIjaSO rdscM-^.l KlkCUna icujil .r<l<CU3 >a3Ct*^OJi.i ^^sai^O

cn^ct^i~D\.i ,crJO^*K' r^ca.ao\, r<!.i.aJS3 ^ja\.i r<La.M !<!3coo .^OJSai

O^pt'o .r!Ji9*i\ K'Hre'jL.i K'^iviLcu ^J rdrJ'rclA rLflor<li.l .crA Ar^

)Cncu.2k. a^=30 ..^^^ncnr^ ^h\ ^j.jsqo .iocn.i r<'icv!\gA A*ifla* >i3

.oicDr<'.i r<!.3LaiA r^LsL^^^ T-aAf^O .^AJt^cl* Ai A*ifia, >Jl3

jaK'oJso ^13 pd-v. .^^^oVu.i A*ifla* >JL3 a.vsi-^ .cni-a ivs^-xlKli

r^itJ3 V-\jio .^..cvoriAAJun.i ^ ^o,i."n<liO .^..OoaH^^^ ^^o:.^flalO

.^cvotA .icui^30 .A,ioQ* yV-aX T-i^ai rtltaioA i:r<'o ..^cvoaA:^

K'i^^^ icv.1.^ As-iV .lA^i^fiai.i ^JsnA^o^ .ooiziA* "va^ Aik AcA^ca.i

K'A\K' .r<ll3\l%T.5q.i rl.^i^=^ ^xz&l^ .^acal;^ ."l^O .rdxsK'cvJSO.I

^ B omits os. ^ A <jLia
;
C oi. ^ A C omit ycu.

* A c*^.

= B Ui:^ ;
A

.^*^fiso.
"^ B C Uiooj.

'' B C ^? ^aoi^a.
* A j]^

I 2



.aflo .^.^oicnrclA r^lx.a.:yi i^Kto .rei:^x. r^.T**.^ ..c^'^'
riaorc'o

.^om rclA.T^ ^.^acoA oi .TA K'^ci.saA k'vmo .pclso-j^ ^cu

.^^ocaisj rtll^ctso A^^Kb .r^iix\ r^huJsn ^vua^ ot-i^ cTi5>3"ix^=DO

rttfAr^ iiOrC'Q .r<lx.O. ^cA ...^ovnr^ v^odO .Aicv.n >."i= >i-2^

A:^ ,^oiot3r<':i Klsax-O
.cfA^aii.

A^ K'^^uaix-.i^ rilsai. ^ars'^so

v\f^ O.vi^O .on^-tT. Jt-iai^ PCLa.^ r<lis3.i ocbo .>cu.l rcO^ax-

r<l=3Vl^zJta.a ..^CUK' cX-^oaocv rtlA^rxxA Cs.flaSO .K'orAr^' ^^utjX .'in.^.l

ja.&r^O .rt'toA
^^

i s\^0 jaicu^Q .1^ >O.A ^rvju.=j:?^ oaA^a..xA

,a\ jia CV.X.i^^K'o .A^iso^ >i=3 A>cA
rd^^^iii. ..^^crA^ r<Lx.CLia

.,^CT3r<'.lO
^

r<lJL.OJS3n CD^M )a*i2?3 A^'^iJSO .^^e-t
K'ia.T^A

A^iooL* jla ciA^io .rf^vtS'A r^lLtn .,^^1 Kbcra AvAo .cbaia-xjo

^^aicn po^. Aa ^*9cn ^AvxJ^" ^l >oA oij^r^o .r^jcc^n Ai*.

^Ji>5>.30^^ ^Am ^OJtai.i .rdswicai ^oob ^'^r^ kAo .0.%^ ^ oixiJ^ai

A ^o;3. 2 A omits jo^/. B
^-o^^ji U?.

" B I^ ;
C Jlaso 1^.^

IJ;^.
' A C )lci. C i^a^ ^i^j/.

' A ^.:^ ;
C ilis3i*.^b. )^^j^?.

' C



.p^'Siori -30 K'icu ca^ ^axiimo .CD.T*T<la coJStstaSi^ vya\ ^aA.lJM

:iSk .^Ha^ ^i>x.tq.MO ^^rtlJSQ kLmo.* Ctcno r^^isn )a.io osaco^

.1^ ^jcncnKb rtLz.cv^a oi^O .r^st.^ K'.'VAxa ttjCUr^ n^OKb

n^o^ rd^M.l K'ia^ :i* A.\^.i^ .r<li:^ oiJSOKb .^cals^r^

AMioaL* virA 'irar^' .rlz.CLSa\ r<'ora\r<' i^K'o .4^oni& ^caV

.^^ocoxiao ^.^ocoxzjo co^va'Tx.o^^ jjicLa cin^o .AiicLo.i oni^xita^"

t^a ^0 ._CUr<' .^Jia^O caSnoA r<L^\r^ Ath^^hy tJki.lx. K'crArC'

r^^cvJM T^r<b .^Ha^ ^^T*n\o ^*^r<l)a\ Jrcixaor^b ...ooa&:sQHx&

.cvocai.l .r<'(&\&i)a.2 ^oca.i.sa .ta^o .,oori.A:saTL& jaxio^^ .iv:^Ap^

i.&3f<'o .Kl>ij.i cajsax\ ^^.i30t<'^5 ^j\h\lr< .^co\ oiJtar<to

C omits ^.
2 B j^^Q^ s A C

j^Q.
* B C cui,0i3.

^ C )ko>ii,.

A '^^. ' C omits this word
;
A cnv>. * A omits [s>nN.

^ C

B C 1^1? U^'^iai^o. 13 B G2i>. ^ A B
ycia^>|l?.

= C ^oloo|?.

tn.2.] I



.cmol^^ nSiA .^^o^Kto .rtlisAcca.t r^lj^it^A ..ajL2>j ...ocaxirjo

^ct^^
,.^,O^H1z. ^As.i r<l:^.i:^ .^xix. ^x2kAir<' K'is.tJsa rtllcara^

r^.2act^ Aa .,cb r<L:k.ir^ ^_o^J^ ^^Ocoj.l K'l^Usba*.! rdixusn

cboz.^ rg^jLQT.y^ r<''ia.\o ....^^'oraL^ A^^ ^cc^iSi^^ K'^xiA

%A^mr^:i ....oorA VMK'o .rdx.co ^ K'ctAk' ^ >io&\x.r<':i f<L^ir<L\

rdAo .^.OA^os ^20 ^cai.A^ t<l\ .,^,,aAlia )Cr)CX&r<' K'calrC

^AZJsao
re^cca ^ i^pfio ^^*?\ '^^ anlfloo .rdaLCtsn ^ oxsax.

^^ oocn
^t:sq.:L.i

r<!a.iili:^o r^xaJLta^ ^ocnxI^ cui^o .rdiat

A*iau iJira ^a\^> .t^.i .r^Lx.OJSXL^ f^'oolK' iiar^to .^.^CiW aoi^rtb

.K'isOMO r^(iu\0 pC.tAJSaflo rella'iaxj ^0.=3ial .rdl^a,:^.! reL^irdA

^:^ .a Are':!
^

tOacxin poixarCto .,.^0 .ico^
i=> Aticca ^:v*cn

^ t<'ctAp<'.i'^ T-iAa .^."W TjjLJsnA nJWK'o r<l.i:s3 tq:wj tcnix^r^

^ C jk^A.
^ A );.aaj>.

^ B
yOo^df jl^oocu loA^; A C ^oa?.

* A ** )N>^->, with ) 0/ on the margin.
^ C omits |j.3gu :. ^ B C

fcs-ii./.
' C

^^>o\ jo^/. B omits
^aar^i. If^?.



v\^r<' >crj r<l^"ir<L\ ca*^^r^O .^H^^ela p<I.*ii33 .^ir^ ^^olxio

relniju rdAiiaa.i r<'^rcai ,cri r<L^"ir<' ca.Ut\^ r^-i^^r^ .A.^ioa*

iJL=j ^JL^ A\*rdA.V^ T.yjs\ ^axso A,^ r<lil2k:3 K'onXr^' >i^^K'0

rtfljsa.'i^o .^Acn >.iiovVJi >^\^33r<l\ rdJSa.ii*- Klx,a.A i^Kto .A^Tfia*

r<l*i2>3 ^rCto^^ .K!.=jia4JL3^ ,.^COn:' A\^ .,^,_OorA v>. \ rq.i rCls^-irC'

^JLq vvicncuo .^A^a ^x:^ vvokS-uO .r^..\cn r<f-^>a.:^3 ^^^l.!

v>^a^.l rt'ooi^j*
rtlr.cn r<l.fl(i.A .rcl.sa.ta^r<L=> rli.i.^3 ^.^COK'

.r<l.x. tJ3 r<l:5a-^ oK* .Aifia jiaA ijswnc' .T<lx.CLSa\ k'coXk' TSart'o

^ A omits J?i**i^ o;io{o.
"^ A yOo^lo U,q:. ^ A osji*.

* A omits ^.
^ A ^/. B

^^,i>o.o:^.
^ B o^ asa^*,. ' B )o*^)). A C omit

this word. " B Ui-^. " AU-jA, Utio Ho; C l^i*,. ^^B^^Jb^lo



.rtlai,50^ J^ctA iiar<'o .cn^CU Ajo^O pa*"i.5a\o ^.oicortlA rc'iflO

^_A^.\^ ^A^^rt* r<lxaa:i=j r^laK' .^^\ '^rf f^^i-^^a cii^sax.

J^As*. rejTJSa v\ic\ .cn.=a2h. AVsoK* )oCi^^ >*^ t^^^v .^.i^kj A^

yario r^Lx.csa ^z^^r^o 'Vr*^ t^^'^ ^oaA^iiia icui^ KtA vO:^

K'orAr^^ ij^Kto .coflopc' rd"i2a
%/^:sn

C0k.2.a^ .isaKto f^orAr^

c*A Ktoco J3.i\ .cnx^rtlra r^Ocn^ jii .ptJSO ciaasK''^ cArc* .relx-CioX

^.T*cno .CTXt.iaM>\'o rt'i^aixj^ ^ inl ^Jtacu rel^^xx. ^cia^.i^

^.vcno .^.'SOOk*
relsiT, r^hu\x:sn ^ irA pciTSQ ^^a^o Acc^^

rei^nx. A^ ^ KLJLcvjt^i.tJL. .r<lr.cv^>A rc'ciAK' isoKto ^'^

.^rua^.^Airc'

rda^O .rcll^cvJSa.T KlJ^ircA ,^r^O ..^iKlJ.i ..i**" K'-T-a^

O^r^to .r<!_1.500iO r<lj'r<'i\0 r^t-aJl,^. rdL:^\r^n ca^ar^
^.^js^^

O^aO .^cfAa CVta*'if<'0 .^^icoKto rdJLa,JS?3 A^CV,! A*ifia .'ia

rtfli-^JSWi co:**r<' ^i.*^ ^^iJSj3 rtA r^'.lsral.T .oiionfa rc'^ai r<'(J\^a

^l*^^ ^CLSnJ.i r<!_s.if^ r<':tcai ^.*^f^ r^LAO .^i^^JSTi^O rC'io.Tiaa

1 B omits JLise,
^ ^ ,,^l(o ;

B w:i:s.Uo.
^ A C j^^Uo.

" B Ijl.o.

B U^b. B omits )o^/. ' A ^as^
^ A omits )o5,.

' A B looU.
^o B jas^' ]o^lo.

" B C omit *..
^^ B U^iU o^^ol^ ^ ;

A omits
yOoaaiw.

13 MSS. nvinviN. " B ^^ jxS. ^Ju*. '''A wlo .)ca:^\.



K'ctAk'.i ooMoi.t A!^^ .ooco r<l&iil A^ifia* tJia ...ocnl^ ^.l >eA

j^i^rf^ t<iXt<' .r^ijaa.^ rcAo^ .r^LaLSOj* rdiXd .^*i^ rdAo .r<LtQCU

rdicn rtl^Q.^ .T<lx.a:^ i:^r<'o .ca:=a^o^ ^n OJcb .r^i^&ort'

r<l=D"U* ^orA ood^ j<' .^aJSQCX*
m\* r^ifloa ^..OJK' A^O^.l

KbDO .r<LL=)iJ.^ rtl*"i.sa.i cn-VK* K'orArC' ij^rtfto ..io^ ^^ivaorfga

vZJik^r^o^ ..SLi^^ Aa
^20 .:i rdJSQCU.i rtlwioK' wrt^.A^ifio* >i=i

vyr^* ^ca.i:^ .1m .im^ A& azA^o'^ .A^\ ^L^nr^ ^^'i^ t^'H.im A.^

r^(^o.iA ^A^ ^sa
CUlx.O .K''i\.\j.l r^'HanO ,03 r^'cK&o.i j^ai)^r<'0

.rlx.CL=)9 Aiw ^*v'5ao ^^icnr^ culs^'^vx.rc'o .^cvi^ r<lia^il

rdjuctsa >i2^ Kl:5a,\."!.i^*^ oiiar<'o .cna.flas.i (<'<^ixz.a.^ r<'(i\i\sr^ A\^

vy^io rdx-Oioo .A\=Q
^-sa^

AK* r^co .KtiAK* A\so >opo:tcuiA=i

..^oioTJrt^O pa*"ti0.i^^ r<l.lib r^crur^ .SkJ^fXi^o .x^V3 Aiw ^SO p^ocn

.r<lia\
^ikX.ro.i

r^L^i^ A^- paco .nelii^.t r^nccsa:^^ r<'cnAt<' ^4jJkO

1 C Iblo.
2 B c ^^_ Here begins A, fol. 50.

^ A C Ji2u?.
* B C

)V.3/ .oal::^ joopo; A Joolo; B C omit the gloss oaiool ^? aJot. MSS.

OAioUo. ^ B ^-^^; C &x^^.
' B *aoo. * A yoooao

^. A



r<'^*i<\3.t.l r<la^^ : oo

coo ^

^ocoj ^i.TMO .v.\io k'otAk' .^*7i t.o -f^A^vw". ^^ooAii ajsaaiKto

^ d\A r<lz.cno .T^L'SOO^O r<'^'i^O KL^^O r<lxxA^SlO rt^i\^n9

.r<^> s.'i ooJJSQ oocn
^.t.i

3..S.O .oraX oocn .^^^V .K'^i=Lfioa^

kLl&s A.O r^isQ .^rgiT.o .r^L^xjyi cos ^K'l r^sowX^ vyK* crxsa^^o

r<lx.ccso >XJo .ctA JLT<l=3^r<'o .ooA^JLSia .^^.i^ua^ .Ti A^ rtLsa.^.!

v^iiwHa^ rdiajjl ^jjLSkJLr^ rdA kLlsoI .v^Kto T^isw >3.To

r<lz.a:=al r<'calr<' v^Kb .yyVt^n r<liia*>"i jjL&jLr<' Op<' )aAo^^ Or^

klVxjjO rtluoi ^50 io-.sK'o
.v^^a:s.

ALsaKb ^cu>T<b .rdi^Jtsol

r<l^i2Q ^mlAO .AaifiOa t^rt ^ rdiifio ^isiT. trlx.oJta TA^O

r<Lr.0JM *)aik-i r<LLi.MO relMoi jyi i^jsd .^ocajsa^ A.Vsao rc*.iis.Ti

.l.'UK' :u.i cnaqy-O .o^K' rclAo K'l^uixjsa^ ox^
^.jtcr^'ora

:gii t.

.t<lia\ ^^JLsa^ ^i^iOT -^f^ aAsi^nrta ..i.Tj-sa r<liTMr<'i cn*7i t.o

..iu^a .^cuE- oA^*' tJ3f<'o .r^LsLC^aX cnk..ior<'o .im T^*yii\^ rcA^Kto

.^^ r^ r^jLOisa ^jsnrcb ...cuK' >i^ ,i.SQ .relz.cea.1 oci-A^aX^

^ C aai^wo, ^ C iaojo.
^ C l^^t^ao.

* C laaaj loo* wlaaoj.
' B l^l? oa ^/.

^ C ooa^io? )^>1^. '' C yju:^. B omits o.

' C o^Uf. " B omits oCi>.



Kll^^ rd-JLOizJ ,^rcb .^xlr^*^ is'^O r^\c\ J3S\^ Ajh- r^i^CviW

.Tci^o .rdisaa^
orajsa^o >2iT<'o .K'-ioia caii?3"if<'o rdia^cvxa on*\o

fc^inartli r^ix.cjsa cni.ask.o .^.^co rdJLSo ^3 ..^o^xJi A.*Tfiaa^ '\-i\

Ocp rt
'-SO.^ .i ^irc* J^."i h\.\r^ .^^\car^ oral i^t<'o .cn^.ixa.:^ A.^^

AcwLm.t^ .^^ :iaSk rdaV'^.l .>a1 >Inl r<!.x.a^Q i^Kb .rdl.ic rdz^

rC'iKiat r^io!^ rclx.CLSQ jA530O .^Hs\^ ^Ailr<'
t<<^^ r^Ldacu Och^

.^f^ is'^.i ^cb .^Vm .KlI^K^.i rdijcu^ ^^'i^ cn.=a!^o .^^H^.i

.T^O .r^iS9X.i>^:\ r\cs.iL r<lfiajkU.l .rC'orArc' ^a\ ^lAt^mo Qa.a.^^ .1^

^*caa ^&rx>^^.i ^xiHmK' r<U3cA^ ^^H^ ca.^a..:^o K'ncu^ ^ ^-^f^

^

' B omits li.'Ma.v^ ; C has |^.'i^.:>.\ Wsi:sa,
^ B

yoj/.
^ A |L>jo^o )0lA.

* End of A, fol. 49 b. A whole leaf is missing here. ^ B omits ollaLX '*^b.

^oo>/ oii. ^aolo. C omits ?.
^ C ^Jia^. A C add o.

^ A
jaj?. 10 C omits this clause.

" C *3.
^2 ^ B add Uaae?.

II 2



: r<'^*ia=3.l.l r<l3Av^ Ml

Qoio .rda^ois r<l:^.i
^ r<lx.a.'^ A.xix.o ..1=12^.1 rtl^ijsa A xnAsn^^

rtL^XX.O r<nhu:\:\ r<l533.i aJicD .^.^vorA i^r*^ r^Lsn-i^ A^

icncuao ^icnf<'o .r<lx.ajsal r^^x.sa.i caixio^ r^VrAr^ cn^aMO

A^O .A.i r<Lz.:i.a::QO rtUx^.tJ^^ ^az.taiLiO A^ ^cuca4^

T<A ..^r<' ^AcDO .r<lir<l^.t
^i.4>a\ ^^^'i^a ^i^HoO^ r^^iiaa^k.

rcA
.Ao!\^n^ T<A

.v>p9r<L\o v\A.ar<A icil .r<'i^a.x..i r^-S^A* t\

A^i-fiOL* vis ovm x^o .cn^caJmr<b )0doH-3~:^ OK* .VLra, a.r.^

.orA OTSOKb ^.OTOTr<' h\c\ CixxLh\r^ K'-icA^a r^Lt.OC:n iaja^x.rc':!

v\a*rc' r<Lx.a:S3.i A\^'M .^JM.io Atrt^.i p^orAri'
^.i

.ia.s.-^^ "P^
Cihur^ .^^"tqarc' ^cal ^jsor^o .misn Ktocn^^ rduso ,j.jL:^:t.* r<A

cvaicio r^Ltxsn^sn ^..ocal c^iao^^ .^i^-sn ^ v\A&r^l ocn .A*ifieL

^CU*^^ r<lx.a.2\ f^ca^r^ isni^to .rtfljAs.i ,ci3cAa.^*' Aa^fio^ jjii

^ B caivo. * B .ii3?.
2 B ).oo.

* A C omit w:^. B w.^? Ufi^J^o ;

C t*^? |;inav>.
^ C <^ll.

'' B omits
..^a-i? o/; C ol^.* ">^ll H

.^o-.{?.
C ^ill.

' A
^^1^.-.?.

^ A 0*5^. " B wOMOo,.
'^ C

U;a^ w^. ^^ A C omit
^cu/.

B ^mjo.
^^ C o^ JUso; B <^ also.

^^ A )uo> UdfCLA woto^x. ^'^ A olcw.



Vi : r<'^*iA.=3.i.i rda^^ :

.Vrt*^ O.aOcd.'I r<liu^^ K^-MTis PC^ioQS.g.sq.Axa .^Ab.i^ ^ts'a
i.O

^
U^

oocn o^Jsa:^ >cn^ rc'^oron .r:fia.ii&.i rtlrucci^a ^vsnr^ ^ojea.i.io

.r^juojsn AacoX t^ia OJ^aja.i ^icn^ .rdx.'u* covajsai'o qoaj;*

f<d\&o.i >cb ^ocn^ K^xJda.i.i \\p3 .^h\ oocn ^i:.^ r^:\r^JLo

't:ta.iJ\ jjL&x.n:'^ r<lAo .mi^jao ctuiajsb rdlao}^ AtK'o .relfio^.ti^

^^ico^^ua rti.\.i vyK^o ....aicb K'o^.n.i ^J^^a t i i ^ ^^
I iaAxr<' rdl.i ^J^rd^ ocb vs.aK' .rc^ TiVm.i kLdo.!^ A^h- rfcu.i

%^r<' A-:i* rdA.i ^Alan:' ^i^\ K'otAt^ .Tel^ .^20^ i::a.^j2a.\ tLire*

>JLs ov* .TAO .r^(^oJsaA r^jyin.^ ^h\ oijsa.^0 ..^c^^QaJ^LX.

^u.20.1 .a^i .oij^Kb r^JLOJin A^. o.x^i .oob r<''ia.T:al Aifia*

r^ool jia^s.i r<l\o .r^LsojjA ^ocn ^.a^slOp .T2k .^i^-saa ^\
r^am

r^crAr^ \:xr^Ci .r<lx^A
^sn

i<^cn rtlio,^ .T3r<'-iO .rdioai. K'is.iiJa

rtlJcn K'm\A OJiflo^*' .r<!Lz.OJ^ r^crAr^ ^inKto .^..OAiJSa.iB "icoii

>^ ^ rclls:^ rdiifio
^&^3.z.o .o.VO v\C^Mr<' .^ioorcb ^Sr^

icno.icu*l3 rdjccusa oia^o .T<laMoi ^ ^^o.t^Oflio .AAifiOA

rdLaJSQ oviA^reto" .r<l*is>3 .^Ir^' .in^.l w-t^* OJia^O .>^oA

' C
^^iJJ?.

C U-il.
" C iUi * B U-?iS )o^a.

' B omits wa. B C omit
yojot.

' A )o5.
* B omits loo. * B a^ai>/.

^o B C ^tt. " B omits o; C oiislo.
^^ A )>a^> o.aii.QSLi,.

[II. 2.] H



^A44^ CUOjio .rtlixx.'saa
^t<\i ^ejsomO ^^a.x. 000b ^C(orXk^r<'

^ .^xiz. ^<^\^0 K'rdia.^airt' r<lAlT.<Mo rtlxji^^ K'.ia.^ax-

r<la^O^ vv^i^ r^OcoJ.i .pocni^r^lA T<'oQAr<' ijMrc':! r^jyiCu

.^c^cnjLJLx.cujL3 o.'va.^^z.r^' K'l^r^jc cn ^ .^i^JtTa.i
r<L:^ir<l^^

Tf^o .rtliiicD ^CL'SOJ.T^ r<l\o rd*i .laA r<'(^a.TA.^ jjciV^si

.f<.saA KixiSQO ysi^^cLM yx^r^ .T<Lx.oj=aX f<l*i.5>3 iraKfa .t<1umcu

Aii3a- k13 ota-^o .rcl^Ao rtf'.iA rtfLso^ .^A^^K'o r^j^aA

f^ii^n o&Sicno .rtlJ^a^ A^ oni^^cu* r^Lx.ojy3 %j^carf .^^oco^hia

>\s\ r^jL.o.sa \:sfiT^Q .^ca\A rtfl^'if.LSQ aoijj^K'o ^^cn^&o.'A

O^K'o .^xmc\.
r^*!^!^ K'is.i.^La A^ifiAA ^.ia <xkAcno .A>ifia*

r<Ao .r<l-3i K'^o^Aijss ^i .^iajM r<l*i.J3^..5a.i r<'(i\^o.nA

^ooLd OSO.'iK'O ..^OJcn rtll-W ^ r<'(J\Jt.5>A r<!J2a.^ i-^^p^*^

r^z.cLSQ A^o .f<'iKjt^ r<lii?9 O'iior^'o^ K^jLctsa A^ cui^^io

,crx*.ix.O .cal&^s i*^.=^l ^'^viflol^fV.-i
rdfiaija jrifioio^ KVair^ pa.ia

^ A
^Jt:^^.

^ A C cuiaj.
^ B U:*ij.

" A C
^o^^c^o.

' A )is.x*a* U^
A%i.. "^ A C cujcl/.

^ C omits from o^aelo to U'Ci:.
^ C oo*o.



ooi <'i^-iat3."^.T r^:^^ :

irC*
.ei^-i'5^

<'V^Cu3 Aoui^aj.i f<'oal'<'- r^ s-> i^o ."Ci^ars.i

Qg 1 \ ,-.n aioa .'^.iji* jlt ..^^ '^acoj "-^.iscu '^jco .'<'cril-<'

r<iin'<' '<'va_\j -^ .TCr)> -^oc -^Lijixa -<'vaa_i,^ .-<'i^_Lx. JL.io

v<JSi'\^^ <'vs:-^ il^^o .cc^al^ .s-iii.i cnjuaiO oco ^^o^\2_i

wggP^^^sa r<'^\^iL"^ A^ih. cajsj:.! ^ctcciio .rlz-sii. >=Ti^5ia jLito*

.'^lisicL^.i <'^-<' ^ot^ '^Ls?:.^ '^Ljcc '<'ocn:G .-^La-A-.T '^iai^cO^

.^^ i-=^r. .^col^ ^Acts A^if&i >inl ^^oicoK'o r<Li,CLsn c\t.2j3-<'o^

'"'l-i'VSCC .<''i^^ "C^T.-XJ^ ^coli-j .^a ^CLD^iJ -^l r<jii?3

ji^i^ vvLo ."d-XAj-^ '<Lsj:.\2-o ciiicio^ 1^ o(ki.T .^d^i^.i

.):s'i2^ >^I=' ^y: cco.^- .^cnl isa-^o ^icrj'^'a r.^tOL2?3 ^ol

.J-vaa* >iii- '<L'i-j3o ^co-<' o-ltVo
.^..Q^'ya

s. ...dj^^cnirsso

' C ^j^? V^^> Ilaas loC^?.
* A omit; tii^

* C o,:^-.:^. * B

|-.kc. 'A issu
" B Lias.

'
B ^^? - A xaS.

M
B C -id.

A
yiA-u-Lc

^ A
yes.]^o>

- B &:om>c. ' A B omit this word



: r<'iv.TCX=5.ii rda^ : j

>.t cues

isorc'o .^^riviA ,ji^o.i ciicno .n\s\ vic-i. cvioa ..^^o^^cA or<'-

Ajja-Sso ntli^jrc' .-^^c virA Ceo Tj-d4i rclji.siaA r^Lx-ajso xsa^o

KA^hw^-i^ rc'orAnr'' rc'cn .rds^C^nX rc'cnlrc' vSOrC'O .,<^>A-S!ai* ^CC^i^
\

--^
ta^ h\^r^ AliS3 .vNJt:5TD n^ASi ^ioOP<' v\CUt^Ac\ ,_^VS ^^\

j^'-i-sjai^' 'icvjbjtor^'o ....^o^iak.i
coal f<.xj^r^ rdji^o -iJucuaI^.i

.^cu^.TJO .^"T^-Jso ^ \^\sa* >i= i!aLl sxsc^o .^i-2ai r^.^ir<3

Pglsol^ .^^oicnK'O r^lt.O;S3 C^ii:^^ .r<'cnAf<'' ndjrc' r<ll'<':i r<Ll-2S

r^'ocn >cr3oivr<' .>^y.. ^(^O ^r<li.r^ \jO .K'cnlrc' ,djr^ -V?^^

*j<^ .rdtCV-Sol r^'coAnt' ^^rc'o .^ji^-Sol '<'cnlr<' crii.'vi, %a ndiCViO

r^ocno rcL^inc' As. ^tA^cum jW- "^'^'^ ^^.ojswV^
'

v\i-i3 p<l.s*jaJ

CV-x.50'ir<'O .^^O-^i^ ^oA ^.^CTf^b nClX-C^-SO a^<b .ngLA.O^

.cn^cvi^rc' ^i-:so ^jltm c.iis.o .nduj^ r<'ocr30 rcicoai cniA^cuwA

^flQS. r<Lz.<X ,iijrcl3 r<'crAr<' %^J0 .r<clSaA ^^3L. rdAo ,^L:^i^l

rt'^nCtt-gJ .r<(KxX.i^ .rcl5i3:\A r<LxJS9 ^A-wOi . '<iK-50 .'VO ..^(^rC*

.pg'^ts.mi .rcLmi^.i fc'i^cu^li.so
.rc'^(kjA^ ^.JKnAs. '<_^iicsr<':i

.r<hv^^X. .rc'^CUjj.l rCll^a^-'- .r<'^iT trq QaJL^ A-M r<L3oi^

.f<'i^t\t?w^ . r<':^n-3.l cn^^fxlrsa .f^^^tSi^T rc^jjii^cui r<'(^cujL5<3

^ B omits .<asla^ C( ; C ya^slc;^ ^i^.
^ A omits ^.

' B C "'^
;

i*a-..
* C V-^^:fi.

' B o>^/.
* A omits this -n-ord.

^ B C |Ijj?L
' C LiJ : A jscyc A omits ^a:^^.

** A C Jlaae.



.rda'i^SQ.I r<Ha^.<XZ< ^a.XA2k.^ ^ .rC'orAK' h\c\ X*\oa >Aa.i K'lksh^

^cn:^ivai ^ocn\ >.l0^x.r<'.i ^^Qri^ ..3Cta^0 XLMiia*r<to ^ocniar^'

Kbcn Kl-i-i .T!i f.x.'ssA* fSW .TM^ao .^oal^^ rtLsaJSo,.^ .jci^iri^

acn \\r^^ .^.iJSQ.l r^iioo-^ oacLSaa> ^i^*.i T<Li.s^ r<lx.ci:SQ

.K'coAk'.i cnio..^ ja^ia..M.i rt'ioJ!!^ .rC'va.v.Sso ^* rdJL^O

K'.lcrA rC'vjjrC' K!^flot<'
rtlx-OSa iiaKto .:iru r<l\ Klilfioo rd&lfb

oil* KlA rtlAliaoo reljklfiaa r<!A\<x\^tsa K'-ioi rdii^Ar^ .K'^icCM.i^

^Jr<'o r<^A.lflo CL^ ^SO >ca*'U30 .r<'ux3.1 r<lA^a>.i
K'otAk' )Ca*VMO

.sin^^ r<lA cnA ij^Kb oT^^ rtl^kK' KVo iJS^Kto .rdLOSQ r<lx.CCSa orA

.jijAjaa^r^'.l oaorAr^ .^ci3i.3T<'i cncnAK' rdjr^;' rdJK' .nctoAK' ea\'

.COS icuuli A.M.1.1 j\?n .tCOOk^r^ rtlz.cx.'M >^jijO . jQ.n.v,.i cncalK'Y * *

Aco
.^^i.n'sqrai K^yask.^ cn.Tai^cwx. h\*\ .r^^vsn orA oJ^rcb .as^Asj:^

jiflpiVo^ .r<l"i^JS3 ^2a ^.^rx* j3oi2if^:t ^^aUO .^s-^x. ...oooAxi^:^

reA\ .rdx-aio r^ala r<i*.Tiiasi r<!j^"ir<L\ .r<L:i-'ipC' >a3 ^ ...CUK'

rCLjn:' .rc'orArc' ca\ T.'sbf^ .^i^^^Q ^ A^ifio* ^^a.-A ji^rcb ....O!*.^

ciLsib >1 _OTJSr<Li .j^a .rd."iji\ pcltaso TJSJanc'o .\j\:sni^ r^ocnr^

^ A B omit this word. ^ A omits
yOoC:^.

' C ooo aiskf/.
* B C omit ^

Ji.s*io ;
A has Ja^ J^^-^-

' ^ l^*^"*-
' C )o^/ ou*iso.

' B C omit o^.
* C ^Skj/ wchX ycui Ao\o. ' A B omit c*^, and A places ao^ after 6^oti,^.



ioa.&JSa*ir<b .r<Lz.M.l.i racist vsA
^

.I'^i-^ .r^cair^ crxl v^r<0

^A:bA
r<lJE.jAS.i T^OM^i caJsa.EoCi .r^^v:n orA i n <\:i vyT<'

r^JLCLsa

>.^i.a.^Qx ^ O^ A^i.iaa- aid J^A^ o^xJSo.i^ i^a ^o
*

r<^.^i^vs r^i<\vn rt'TJB.iJSnis ocb r^'iA^CUjA
OQ.n.l

;
^ cnu.zA^o

r<^CT3 oopo .^aA^Jsa.i cni.a.^ .SiflocuA cn^ocnAr<' ^xa^ rt'iA^OjjA

.yx*\:sno .^.vsa^ pou:^ ^i^j^soA jav^ .1^ cn:wr<lj3 rcbco K'iA^ojj

om .cnia jada^* cnVnt. ^fiocu ^o .^i^xA v\^cn.i reUsa.v^

rc'.ldcQ^ ca.:a-l.^ j3Q.,ja.^> ^sao .^Ji.'W.i >coa**rC r<* 1 fiAxJSq.t

.r<l^Hocn
^.^^qA >cna^i3\ .-r^o .r<tocn Kla.i.^1 A^sq .rdA^cui^

.CT3^cix^=3 .ijl3 K':iocao ..^;^.i >cno;btei.'\A T<liaai.i ^cnA ifiOM^'^

rcLi^lA ^caA r^om rtlJcn^^ ocno .(^'tXcimA _ooaA ca.acnl
-^ V

^h\i^o ^rj^riM h\.\Jxj=iO .>xi.T.^ rc'co.Xpc' ji x ^AvJsq.n .'iv-^-AAf<'

Ktoop :tAO
.^*i^:sa:=) ^iaL2k.d.z^ .lA^^rt' .rdjLCt^Q.i cD.iAoJsaA

^ A C omit ^.
2 A C omit'^isi^. ^ B omits U^fsaa.

* C yCu|fcsjo,

and omits ooo. ^ C fc>-oc?.
^ B %i.o. ^ B C omit o.

* B omits

U**.-, and A C
^tio ;

B C omit )i;Jcu-^. C ^cla^. ^ B o^m-.
" A omits Jb. '^ g ^^

13 ^ omits ^; A B X.Uo. "AC oaASfcsSoo.



QoOjo'iJta.i mjsnr^
ciooi!^^ ^Axlri' pa*"T^So : ^fioo.*.tO r^^aAci

\\bo ,cp t<'(i>"T*<':t ^ijWK'.i ,^cno .T<L\.i^^io ciA Aiira r<'(^<\>^\.i

>Jt. ^ ,r^^x\^!^^ >3..Vtfl K'.icra.i ^*TJsar^ .K'^A.t.^^ ^

rcLMujAjL.i r<!l.S^<xLM^ .rcL&.jjL.i.iJ^ r<*D i\o^jo.i K'cn.tnjc : r^j

Oa*irjiV : i^iccjs.l'^ rc'i*.T=> >'ird.'S3^ .nan^K' ,cnior<l^ j.lr^

: r^bob >CT30^r<' i.^cii^^src':! r^^x:yxii.oo

rdi-aOA ^ Asid^JMO .t^CLi^r^n r^x^Jsa.t-Oo pa ;jaa3i^rx'

: ^o^fia&^aa cninjao .^jaiijsa.t cni-a:^ ^fioA:i

j^iJ:o )?o? ^i^al ]ls^f^o ^ t^ woi )li**i? ^*-:l? *aJotO Jj^^o o^
Jli^!i.y.,,^.

2 B omits Jl^s*^*,^ ^^ i^.
* A

^1a::i.9gxj.

^ B C

"^J^rs^; AB )li^;j3. B w).ioo; A )i-i.
'' C w*clo?. B ua*iOi:xao<'.

* A makes no mention of oajii>-.

R 2



^*-^V;fia.ao r<l.l.^i.M f^ocnj^ rs!-\.n vv*<'o ...o-a.jl.^jo<' cdAv^p^

:

^^.Q^-tat..
irj r^'.iaca* a.aOono .rdii^^ a*ocn relxiia .^i^sax.

t<L\ .^J^l T-'Wrtb oQJsa.A.cri'o^ ^T2a jca^i-si ocn^' r<liA^

A^jj'^aLr^ rtli^t i^no .^cv,^cn rf^.i-^^^ ^.^cuE.ta.i.a.1
^

ocp Qa.^A^o

,cncLar<' ^.^ cooio.tcu.i ^ Air^ .lAO .rLfia.iio!^
rtlJlcn^ rcbcn

^^.ooqA^ cw.IaK' paj.flQJ.1 .^T^ A^cA ,^lr<'^'' asvii.l
^*.l r<LJiA2^

.^^OJcn ^Kb .QocA^\^0 QoOK'^.'SiA^ oocn ^^
4\ca*^*K' .rcA^lO

..^ocaJSOrt' )a-i:3a" .,>or)a- ^^Jr^ 7a.*i.t330 ..j^.i co-iOf^

' C omits o U-w )ooJ.
^ A B

^aj/ )l^^l ^-^o*.
^ A C omit od.

* C omits o>c<ia|o.
^ A oo ^aa.'Aa.'9;

B omits ooo. B )?o^.
^ A omits ya*:.jfcj>.

* B C omit J^jot.
^ B ^^ojoj.*?.

'" A B omit .cu>/.

"EC omit oooi.
^^ A B omit .*,* o>:^>,

^^ C omits the next clause.



^ .T4JC30
.^.lIx. ^xr^^iK* Ts r^oopi rd-SQ.T-:^ .^^^V^i.^ ^

lOpo.i 1 "St ^ .T-M K'ora >0DO^rcb .>ct3CU:^ K'oob .^rU^^o

^riLv.o .yJr^ K'vm r<lAo Kl^o K^^ KLx.o.J5a ijjO ..^^o^i^.l

K'^viSQCU i^so .relijjLa cni^so^o Kl^i^JSiai cnl^o K'l^cuiV^ cos

^ocoA iiwrcto^ .r<';,;^ n_^ oocn ^JLa.i rtl^'ia.:^ ^^ ^i^ k'v**

TM lOri&M.iO .r<i-iM pQ-^ .^o^^ r<l.i:aX
..,,0^r<'

rtliJK' r<'H.^-^

^oob ^*re':i^ K'i.s A.^ j3^o .
^.iJSa.^ ^i-^o .>cncuU^ja:to .^^u^i^

>om ^'^K^i .^=3 .^jajc r<lal.Tt79 AAr<(CUk.iA caA^ }Ocn ^Kb .^^
r<'(4^ci;^'i oocn' ^^^rcb .^cncv-sr^^l

rdiiA >oo3 ^xiLzj^o ,cb K'irA

>ja.i.r< ^r^Q .^UK'^ >^^ r<lJt.CL."53 ^acO .^cq\ OOcn ^.liA^O

A-^2k. ^^cIa.i ^ca.\ isnrC' .^chc^r^ h\OA ^\r^ .1^0 .^oxi^

^\\ .cniA.il'^'^r<'^ f<l\ r<^i=a\o .^cn\ iiaK'o .rcliil\ AK* >jix.T<b

r^h\r^ \.\Ci .rd-SajjA ^a\" Aar^rel^.l .rd^ >cax2Ur<'io
^^
A.^^

ocnio .cns.Mrc''^ cn^o,\ a^o^" A.*(<'a.:^i.l cn^\x2k\ r<Lx.aJd9

' C omits ^.
2 B oij^lo.

^ C omits ola^ ^j.
" B C Uilii.?.

' A
lokJj.

^ A C omit o^^. ' B omits ooo. * A .qj/.
^ A o>*j61is^li>('.

^ B^iu>)jo ova-U; A C <H*i-ii.
" C

^ico..
^^ B o^-.

" A oa--|o. "AC omit o^ ;
B )]^*.ao cl^^ J>ci3 i^..

^^ B Ui:s oll^('.
^ On the margin of A, fol. 46 6, is the following note : )^cl? UoiJi uJ^I 0/ cl^>o

al^j
)N.i.Alioc l^^jk^LOj Wfll Ua^=>o ^*iJ3fcs>9 i~.li-3? )kdV<^a2>. B omits ^.

r TT -> 1 n



rd-i-AjL^Q ^^onuusa Kbcn .^iis^o .rtlAA,.! r^y.i^^ kIlmAo^ts

rli.a\ ocn.=3 ca^ .r<^ Ya^ ^oorA K^ora ocnu KlA n^ .rdA-aAn

i^ ^*l >ol .ca %ja ^caa \j3 ^oT^a.^. %3 r<Lx.QJta .tIa^t^

^coao .^caxA .'UOr<' .V^ r<'9cn >cno^r^ ^ix. ^x.o^ ^xvair^

.r^icaj>3 A^iikL* >Aii.i K'HcOixX ^a5ii.i ptlAitio^ .^a^^ ruv^

.r<(^i<^h*a re'i^'ia^t r<'(^cuia r<Lx.o:SQ.i oraJSarC' ^.ira.:^ .r<hoJL

KLoxii'' A^. r<'<^ciaxA cn^moo M20r<%v .oxn r<^A^\ ^rusafioo

.T^LAjLj^.t cn^iu KltOcn rf-ijso k'i-m^.i .[KLawoi ^ ^j.i cucn]^

onian:' ^aibr<o .r^'icoia rdjAflo^i .^a^ia ^\s io^xx. ^^Kto-

.cn^cuz. r<lr<Lo cnovM ^"r<bcT3 Tl^x.! kLiA^X ^vmO ^ru^^& x^a

^ C o*rkX,e. ^ B omits fcsjwo.
^ B l^*,o.

* A
y;->QN>s

l<nsi *Xo/.
' A B omit U:i>;. B C )caji,o.

' C Uii>j. B C omit this word.

B C omit the words in brackets^ ^^ A C oo),



V2 : K'tiuicxa.i.'i r<!.3i\^ :

i^^K** k'i^TijA .K'Auiit^ ^^H^ T<'(^\^x2^\ ,rf>aLsa=> ^^K* J11X..1

.JLi^ ^jsauo ^>N.3T. r<^iii.'*7i n^ oacn ^ocni .cn^xaia. cni^o

^.1 >a3 .^oJLx. ^^^o ^^T<l:sn ^i^^.i K^^'ir^la oijso^^o od\ML:io

r^snxi^ ^caxax.o,4iL3
^

K'.ia-r^cil. ^um^ ctocn .pacniar^A KbAr^

reL^-ir^a >CDOoaor^ .tlL^ A.^ >CDoiaj3 cxA.^OK'o'' ocnOoLar^*

rcil.i r^lr^^ r^ijjK' Kl^LsQ ;:iaxiO ^Oocu h\ASXin i^ao .Kll&^fial&.l

Kl&A.^^ r<lu*.^a.^a Juiiao* >in\ .i.a.^i.o
^'^

..^flocui cnA^ Kbob .2k.i

Ar^ .t<'(i\^'ir<la J^fiDCU rt^acOi^i rc'^x^JL.^" Oa^^K* KVdi^^JJo.i

A^. .K'iibrtlsa ifia^k.i^a cn^viSk^^V^ caa^ >i*i^r^ ,ij5?3 Kliacc^

K'isoriiao^^ .cn^Asai r<lrQ:i:k.o ct3^cuV\^ ^ ca\ Jt-:*^ rdsai^

TJCCSka ^ paxfio.i Klrii ^ jaaSi:^ rdA.i .r<'(k^ir<la cn^jOk^^.l

.A*ifiir Jia A^o i<lx.cisa A^ : A^

^ C ci2>.?ofcsjw|o.
2 B ^ca^jolis^^

3 B C ^U * C i*^U?.
B omits hiv)^; C omits )>i>tNn-> ooo. ^ C 4 0oi'M>.cui>a.

'' C wotci^oio.

B omits U*i 9 A C omit o^. ^ C oo\o. " C Ji^*^.,!^.
" A B omit otl^.w.:vii.b^ ;

C ;ua:x]^s^Vo.
^ C omits \j^l )^)ooo. " B C

omit
^juto.



>cnaaf<' h\o\ jQ.ns.* fiVoo.i ^ix. ^\^o
^^flns. i^s ^o .^%vi.

OJ^afiftMO .fK'^AHak.i f^i^^o^ co^ .t.^i.v.o .r^Lsnr^ ^.i cn^ccn^o^

oi^o .^cn^r<lLfio ^^I^fioo ^uiat ^^'i^ t^IsqIm )aJU*o .>CDCU*r<' caa

cn.T*r<la )ciiz.r<' i&^ci&o .r}L$>n ^^ \Lx!^<\^ >oDCii=iio .^i^sal

ifior^(&ir<' io>i\aA.i cn^^K'i m^cujifix. ^Asno .>cnoH2L:wO cn^ua

kUojL oi o^sai'ij .1&0
.^jLiz. ^^'i^ k^Haadk' ^&zia^ Y-SiM^T<'o

.^J^5xn..ta.3m .^floo.* .^.ocna jiT^o .rtluX^ ri^xa Kl'tsio^uu ono

.T<lxz.cui4Aa .^fioct* tA.i ^iz. ^^'i^ i^ao .K'.iii^ co^Ousa ^kri^^^k/

.r^ t\\ .tjjia ^i^ relrsolM
^i^SQ.i^

r^-^Ajsa ..cl^T^ r<'VM

.r<io.a.2k. i:arai' ^i^soi >cr)cua oons* i.^i. .adn,v dua.iA

1 A B ^ih. 2 A ^aroG-^ o^ ^U. 3 C clojo^- %^o, * C

liwo.
^ C Jbocu.

^ A C ^Jiajo. '' C omits this word. ^ B ;>Oiv^\.
o

A C ycuot ofo*^ ^;*!-;
B o?oi^.

^^ B o?a\.. " A m&Ao, the o in red.



Klfti&o^^ ^^uuo ^AXiVfb.i^
rdiir^Ajsao .nL*.A.Sa.'i^ on^ccSUx3\.i

cqIxmo .^o-t&:i oniflosn )qcus^ K'i&xcv^HA oiziXf.i r^T<Ll^a.l

orebVM con i^M^r^;i r<'(i\^oi .^.iK'i crJ^aiiai\^^ ^20.1
.rdx^.l

^r^usx^i CTi.saxflK'i .cojci ^VMj^.i r<l*if<l^o .t<'^:i:^.i r^nt^o\^

r^UiuTSQ wre* co^L^ v>yfiaJ.i
f<LjuZ.SQO .rdjjua.TSQ.I cnOfi<\aAg

,ocn ^^J^H rdAa .cboujo ^ocn K'iA^x.o .A\oab^ K'Axio.s^t AxMii

ficbif fiT^^vsqi A^aoi .^xXs
r^hvL. p<iA ^ crA aVi^Kte .cniViS

,^xiz. .^.air^o ^T^i.=a^ Klial ooxa jga^A Ktocn ^Kto .r^cc^r^

K':iOca*o .rdiAjsa.ij50 ,a.\o .rdis*sa^J jixA^xia.i ..a^J9i.x.o

^xJSaxlaO .f^A^itoO^" .^Jiocu .^uia ^i^ Aj-mi ^2W0 .r<'iia:^^

1 A )oi ;
C aJo. ^ B )a)o.

^ A omits this word. * B
^Aia>:ux>.

6 C cj^iKaio ^v.. B
clis^^a;;^.

' C cJ*m3a^.
' B ^si:.?.

" B jl^/.

^ B C UcH );-^*w JUciikj.
" C omits the words in this clause.

" C )ij>

jlucia?.
13 B )^^^^.

" B C omit ^.



\-yi^\ r<lA cn^xiLia .
^\

i n '^ r^crAr^^ cn^ia^ o^Vl.^ (<^L\^ ^

.co^or^in*ga.\ oni^r^ ^ .%ui& cn^ol o^K'o oCDol:^ A\^t^3

T^Or0 .rdujClx. .ixlaO .kIaA.:^*^ v^LaIk' .^cal'ca:ajc. hXcno

Kilo r^Asjoi (Sa ^J>ornii^ o^a^nK' o^k' .'v&o .f<^^vsa:sj

.cojaeui^ i'a^ oi^o .o&ao ^J^coLo aJsa^iKb .tonoj^.io&ucr^

.r^:^ir<' Jl:w ca,s>a^ oa^^o .r^Lisns^ h\c\ Jtcaxx.H Aj^ r<'i^^ oi.no

ctA sScoIo .ora^vs cncn\r<la ^.som .I^O .cn^cUJi-SQ ^Stn.1 ov^j.I

r^hvuc .r^-ilL. ^asXt^ ifio^^v^aiK'^ r^ooArC' orAacnIo .[r<L:^^0^

ocur^ KIaaiO .^'^K* ^r^to .r^'io^i ^lH& ^rfo .rtlLsa^^ ^i^r^

.AjjLfioaK^l op^v&'ioa A^^ : %&

K'l^i^ia.aA^*^ ymCLAir^ dfti v ^ ^ n-i m^o . tODCtaK' n i m *t<^

i^K^o ^x:^^^r<'0 ocnz.! JL:^ K'cqIk'i oqjllmO .^^vUO .>a\cry.i

1 B C ^>^)J.
2 B

^^iS-^ff> ;
B C ofc.**iio.

^ C ))i.--o.
* B C omit

the words in brackets. ^ A iaxi.)^*/ ;
C )*aa^U>7. A B omit ^.

'' C >AO.a\*,\ .oaci^.A^ jiMyQo^i? otj^tod"^^. ^ A C omit loot woto]^/.
^ C

omits oiy.v. " B C JJioJGa:^*..
" B C

y^**^
-exaao^A. ''^ B C omit oo.



i.icuila rtf^lK' ^O^^^reto .rtl=iijo o\\n^K' r<^*Tn i\v O .^a^r<' oia.lO

co^o^ .ca\ vsap^o rtlJi-MK' K'^Axt^ .Ai^sosa ocn .i-^o .v\*o^r<':f

K'(^T^ . A\ *yT *a 0(Ti .1.^0 .vyciMK*;! iicuxia r^laK* ^^\A^r<b ...^K'

A.^ o!\4>20 ...Ol^ ^^ O^lA^re' Kll'.-iA^ .orA t:39Kb r<lJkiMT<'

f<llT<' ^x^^^Kb .^^K*^ A^^A^ pc^*3ii\s\o ..^K* oia.iO rlLsi\^

vyAa .orA T^f<'0 r<^iMr<'r<<I^K'.A\2saJa oop .1.^0 .vyClM(<i .to.Mla^

r<Uioi di^T<b .rtlzAXo ^.^^cuiK' ^atxs ^^\i.o oocn ^A^K* v\^^0
.o^vaJSQO Klll^ A:^ A^o .K'l&ua.i cn^ova 3riiA^^r<'o .K'l^l^.iA^

caJ3a*i^ r^i^O^^
.sCUt^' paco .vy*O.Mr<i >lCUjAa^ t^I^K* ^^i^^gVEl^Kb

^ ^n^ A^O-Sh. .i::3r<'o .t^oo rtL^'iK' A^. A^o .cojui V-\p

.cufU r<lT:^o ocai r<li:M .vvA^cnr^ AA^i.v.o .tJsanc'i cnjsoi^

dClAK* r<^M KlA ^cqJl& ^cnao .v\T=La f<liJd9:i co.saJc r<'ocal

r<LlMOXs oo.r<lA
r^l^or? ,cai.xJMO .r<%rA(< A^. .^.1^ r<lAo

rtl^^ coA jafioio .coMO^aX r<L=a:i2k.o t^V^^^ ^ifin^ ^ .Klzjta

coA K'vsoK' .rcLsoA^ A-^ r^bcn^* .n^Io .ca^ o.ii^^^vsoA^^

^ C omits oo. ^ A omits ^eSiXs>.
^ A oais?.

* C ]^>w^&a.

^ C )L; )o)1^. A omits wooj ^-^ ;
C ooo ^^.

'' B .yOo>2J^

yoj/ ts>o )Un*^"^sajo. B C omit
^qj/.

A B omit ?cui^.
i** A C

omit ^?cu*^^; C K>Uo Ul ti^\Qilo.
" C om*9 wi. ^^ ^ C )fcs.ai9

*ocL^^'.
" C jfiM )^M- " C omits Joo. In B it is written, but is erased

with red ink.

F 2



d^i^ rcLxa-^ii aai^JSno .r<'(iui.n vsiordA ^ooi^r^:!
^ cd.t^j^

i^ "pcovsT^ ^xjLSao .cnijra is* ji.Mk.S3a^r<Ll rd^jsa-it^ l^Kb&va

cn^^ne' K'ifio ja-L^ A.^ >xai3o^^r<'o .^jIx. tj^omO ^A.:^.ajLO
r<V<lSQ'^

ja..fti>r^ KbcD .i2kO .rtlii^u ^i^:^ ^ ,sl.i f<^\I^A^n^ T<(^i2k.taa

Oca.aO .Ctsao vo JClo.Si* rd:siK'(^ t<l'*la cnA 0.il^K'^
^xlz. ^^z.

AaainS' .coiai Kl^Lso.i f.i^r<i ^*r<' .AoaW Aiiia^rC' Klla\

^;uia^r<' AMLfia*r<l\
^jOje.'^

^z.o ^^z. ^uxao .r<bcb rC'iia^vsa

M^\c^ .Mi\\ lAorC' A^r<'(CV^io .A.*r<'a^iA' .'Uor^' cuaa.^o^ .o.ix\r^
m

: ^Cir^ CUOCT3.1 jaaixA .iAOf<

.ocur<;i caiccxfiai A,:^. : csa

coA oil>^f<'o .r<'caAr<lA Ai>.io jxa.i\o )a.&Jtn^ r^bm rfin^O

KlSk^jL. .coL.i >3.TSQ.n^" r^JjkXSa rtbcno .^ ^^o ^^la t^s-h.

^^'.l^k
KWLsojLSaMO .r<ll^a^ ^x^rC" r^<^^o .rcLiiL ^x^r^*

K'ia^o .Ja!l^.i f<V<l^^cu K'l^.iai^t.o .^'^r<'
r^Vdso y^amO .ft'ioAt.i

1 A C omit oiia^.
2 C >Qm..^ ^ B

^ji)
o.*abw.

* B omits id.

^ C i&**o
^*^.a<^o ^Jla, ))o. C Of^ with / above -.

'' C omits
^Jljw.

* A omits the next two clauses ;
C om..\o. ^ A C ot:a^.

'** B C oO^a? U*xaa.



r<l!90.'^O >3.ir<' ^.1 A\y'5q
.cairA ia 71.^ .tm A^ r<'(^.iJ^ OlsO

r<L*H.a.Xi cuvo^K' pacnvaK'l cn^i.a.s..to ^o ^
.^.^mls vsa.^0

.^cniaK' A^. : cn^

lioKln .^k:iiaL cajsax.^^^ rcA^iwKto .pacoiartlA cajLsa^ lAoKb

tm CD.i.T ^ia K'iflo.T .H-^K' oocvia.irl^^ >i.:sao .K'i.oiA ca.iJSQ

TJSa^wlO K'^cm h\\^ ia.2kJl K'crArC' cr).li3i&^^ .^ix. yJSQ..jO
^^

^iL?^ag.

^Ilx.^^
^VLO ^rtllJM^ ^VULSO .,,,v.,a V^^^O ^i^^^ r<''ica.iA

craAvsar^ PC'A\*i-3 t^od ^ .coT==> A.x.^^.soXjiK' cnA .Tl^A^r^*

coaAoDK' .1^ K'iaA r<LaAio^'' ^4t.:^i2i crxsco*:! cb^^ .rt'tJto.i

.Us/ U*^ .)iv>\N^ joo), etc.
2 A -|,. 3 g jj^ l^a^. * A ^.

" B C Ui^os? U*^ )o*^/ '^Aii.s cfcooolls?. C w^aiso.
^ B Us?.

^ B Uj.
^ a omits cHiio.

1" A )-?.
" C omits gjQ-^o. ^^ B o,ji9o.

^' A 1,43?.
" C omits ^^.

^^ B C omit wo,.
" A omits Jla^iie.

[11.2] F



A^ osuaoortb
.^jiix.

r^WLsa r^'H.i ^ .ij* .v* A.^-1 re^Ixs..! r<liaz.

r^Lax.cuA ^o.iofbi wr<' .^.ocauao .%! .ijjA^.i r<ljLix..i K'^iu

^oisordio .kUxazjm.i cTaAvi^K^-soX^ ,^a\\aJO .r^Y^V>-i\ ^.a^J^Ci

.r<LlJt\ .i^CL&O r<lX.iV^ ^xia A.^ : :i^

^oax. .mCU iAs CLZA^^r^ ..^l.&.'i cn^v:93cLxa cu^iK* .lA'^K' :i^

KlX."! .r<^. tag-T.a cajLii rdini klI.'i.^^ ^X
r^ai oA\.i .oiiMK'o

.:iM Kljci KL^.-W^^ A^ A^ o*m n*yi\o .ocn r<lA:i.^;^.i >cr]Oi:iM

hyCL Tt\mh\ T^cnAr^ K'vmO .,^,401^ cn.'urt' ^luj^.i ^AaKLI i^.'i.M.i

oA\.i .>cfA f<jLia.T f<':ici3 Ar^o^ .Klixl p3^ .i^%^o ^CUJil o^ .K'ctAk'

.1 iilT

1 A j^-lUi::^.
2 B ),^\v fcs-^lbo UJ>1

jiii>a*i>.

' A omits ^l; C



r^^ t\ cC^A^re* ar^'iK':! cp^v^cuao
.^Iix.

juc^o ^^^o pcf<u

cuoop.-i r<LiJ:nir<' yOOO^K'o] .r^LlxX ^.ooaA_&.'i KlatV aocn.i

..^v^'Tficu
.iloK' ^JAX. ^^'i^o ^^^o K't^Lsn ia cc:^ir<b [.txii^iaflo

KV^.=a is .^ifiDO .^jJi.
Jwx.^o ^^^o kXLsq^ >cncux..i r<^^i)9

.^uz. ^^^o r<V<l^ >CDCUz..i Klsuaoo .iawA i\or<'
^uic. ^^^o

rfrdJSa ,ct3CUx..1 rtlsuao .A>i^ .1A0K' ^jxL c>^x.h\Q ^x^olX.^ i.s

oijo^o .T^\\\'s..io t^ImOii rcS^oK'
K'calni' ai^o *^**<\ v

A.A^CD ^.ir^ ^ .^xAJt. %.;a.MO nsVtlsa^^ ,cocLiJt..i ^.i^ rtl^Lflo

.^ix. ^^'i^o ^t.'u.'niKto ^^rd^o .^Jks\r^ ^'ih\ r<li&o!^\ r<lsn.ix.o

^rcti:sQ^o
^T^ .pQCDisi<;i conlcLSiaA Kl.t39.vk.o^^ T<.\Sio2i^ ^o

^jjXkT r<'(^^ )acoi=jr<L\ r^l.sa.i.^0 "p^f^ ^so Jiocp.i .r^'^z. r<iMO

^ B C ^^oi^.
^ B C .)i'ii\ .oo^? Ib^ o^ooif .)ucio>/ .)oo woo]^/, and

they omit the words in brackets. In C, on the margin, a later hand has written

with a lead pencil )u*:\o ^? cuot as a gloss on Umi^.
^ B C ^l^lo ^l)^:)o

>4^lo. * B
^l)oo.

' B
^;jo:^.

A )ut. 'B)lt. ' B
^^a>a>.

.0. A C omit ^?.
^ B ^IU>.

" B C U>*^. '" C omits ^w^^xii..



. ^H-Z. r^'H fti s Tmn dvfiuft )a-:^ .d\2L >li3 : ...CUK' pOM t
' ^ ^o\

.rdjJio^vj^ ooxsa.i A i nahs .r^&jicu ooajsa.i .aj^ .r<liJM co.x.'sq.n

cnl^Q.t iAS.i .r^AlJSsoW* ooJL^.i il^r< .-iso^ ^^Ja ^ Aa^*^^^

rtL:^ir(La K^^JaJSo.:^ Ax.ia^K' ^.^^coijaao .jjcu via.i r^^aix. ^Acd

k'^^Hjc ^ci&Ao .^'ijL ^^i^o ^siT. ^ocno .Kli^cA^ i^3 ^
: KlizA AK*

."AoK* ^Iix. .:&iJC.^O ^^^o r^r^L^n ia ^ruio ^'-?-^
irAor^ ^Iiz. t^^umO

jAx.o
.^jJLs.

rdusQ^o ^^^o rcWLsa j.^a^K' >ci3cUz..i rel^Lflo .jAsA

r*cV<lsa2k^it^ >cncux.i r^sjao .jasX .'AoK' ^ix. ^^i^o r^r^Lsa va

^jkix.
.^oWo ^^^o r<V<lsa^ va i"is.o .^x. ^^o ^^^o

^ B C )u-i*oo.
2 A B omit oo. ^ A lui^iiflDlo Uix.l and omits J^^JiaoIo;

C Ui*jil.
* B C Uao>^ ' B C )u>aiaj|o.

' A ^OiSa-^. '' A omits '^s^iw.

^ In B was written originally [a^ .^*a^ c^o/ ^Jl*. ^l^s^lo ).bso ;^ ;n<^>(o

.t.>\\ ci^o/ ^Jla,
>^A.lo ^]S^lo ]\.:^ i^ ^JUDO j>.aa*o ^l^O^l ^^ wotol*.*

.^Jl*> JujaIo ^l^lo ))>.aD ""^^j/ 4*ciaLk, Ulco, but the words underlined are

erased with red ink; C reads [axa .Ausi *^ol ^*Jl*' ^b^lo ))oo ;^ tAa3lo

Jbo ;.s> ^xjso (a line left blank here) wociL, ;
A omits jua^. ^ B omits Dlso ;



>Tsa^ ^.^loxl^o .kIa'O^o rtl'isafl0O ftik'icLSQrc'o i<lo.iicn

rdjJ93.ia Kl^Lsa nfoco.i ocn ..loi-soi .lA^^rC' Jt.a!k ^o .rduso^^

v\A^^r<'o cfiin oopo .aria cn^Q.9jL2o jli ^ocno .r<lx&o.\^ i^a

>cri >cn.t rtlAakO . f.&au-^ cri >cn.i Vkrtf'o .)Cnior< >cn ycn.i

cn^.l }\sn .r^\n A n-t.t Kl^iKlX i.^Lifip.i^ <lA.'iK' ..^oAjaaj^^

.rd-^isoA caAJ^sa.i pixA.a v\'\o^ .r<L*HoA cnA::^.! pQ-.iaA\ .lAoK*

.)aj.MCUiaa4lo ^AAfiooi^^O ;:n.ijio^i&jAo .rd^^a^ cnlJSa.i ^cLiacaklo

lAoK' ^^li^o .Kla-iao.TAoo rd^i^v^^^ r<l^vxjL& omka
^ca.i:so:t

A.:^.i
^^fc.i^i-gi

s. r^Tfia.%. .rdai.v^o r<l'io^ cnJLSn.i .cnvwcia ^:uJ^

rdiAxja .h\\:^ r<l.sa.i.^o rd'Jia.* ^O^^ .oiJM.:^ A.Ai.fia* .sX^

^ C omits the words in brackets. ^ C ..n^.va.
' C )j^:vio9.

* B C

1L).=l2>s *^iMiY>.
^ A U'ioU cuiaj. B C omit )fcs.*;j5.

^ B C lo^.

^ C c >aT . C ^Ifo.
' C oa: yu^c\\o .Ul^l o.i-50?

UiioL^i*..
" B C ^.



cucn.i .K^rtiisjA rtlrLjLSa ot^k'o .)oAx.ioT<' cniao crj K'(^oi3

coA ocalo . j3.iVA^A.^aA ^ooiar^ .l^^cv .,cna:saiJQA ja.nva^A:^

ji.lVx^A^:^ coA^^o cn.sa^ Kbcn hur^^ Klsa Aa.^
^jso

f<''ifia2hSa

K'ocn .sToi.sa.1 ocD
^.sa rt'TsajjO T<l.sa.>jA coA .amio .co^ijsio^

: r^Liaicua

.jjcu.i cd^HAo^ A:bi. > si^

cai.sa.1 >i.\s.
.^sHje. .^a^Lo

^^iiaoj^ )a&z.:t cq.sq.^ .^qjjl >ii3

.lAoK' jjAx. ixA^kiK' iCnO^K* iaj^ >jij ^^caAsk.T Ai*iCP

..^A^ :u>l cn.saz. .^a ^^^ cnA ciAf^r^
^ iaiAo .inSkA

rtlixA.i rdt-STi ,cp rel^^^i^o .rd^fc-iK* ^(i^Aa^r*' cnd\::^o.&3.l A^i^

kLlJeA oAjxAjp^r^ .1^.1 AA^JSQ .v^ i IS. ^aA r^JLiicuto

Kteopi rdxicU3o ^at ^ .^Is^ ,^c^r<'0 .nA.^ni' r'dL^^r^ h<i>^^v^O

r<Lsa.sa^ ^9ci3^ cax^a.i ^^^^ nAa^r^' cni^a ^jsao .cnisva

.o.ujK' rtLuiouao r^lizAo .K'nHM ai:^ A^ oisa.^.1
^ vao.^^^

^ B omits )i,aa..'!nv?o; C jboaaN? )oi*..
^ B C aaj. ' C j^^.

* C o>aiso
^.j^il.

^ C a*.io. C i^ll. ' C oof. 'A ;.?f>N?.

B C a. C
^{/.

" C
^(>^:sccu*lo.



cfuaa^VMO .K'^ganV yxix. A.^o .KLa^.^!^ K'^icnl .^^x^.i (^.^it^

i^Kto .v\CW&or3(<b KLj^irc*;! caieo^o .nd.^n.sol\o rc'(^o*"ior2i JL'i\

nibcai.n .^oj^kia >\ ccaen.i^ .jo.i\a.* cn^ardAo j3.tu&]bn.i ,or3as(<' .sjAsoi

A^. ccsnaQ ah\r^:t^ r^Li93\^ cn^n^ jsivasA^^so .tcnosanc r^(<l\sao

.=o^o rf^cmnA ^.>.lz30 .r^^TfcX^?! rcLS)a.&o!^ cn rel^t.iK'

.^^AJoo^ ooA ^qAz.k'o ca^iao . jartui^AjtQ.t ca^i A.^ cn^ur^

.coA T^nfo .cno.j[M.i r<Lsa\az\ r<L!n.i:k. .^b\ A^s.f ctj:uiSKO

r<^\0 K'ltfSafio rdAr^ . nrtsoArtlA oia^ rdA r<'^a.uj
^J50 rtllaicuaa

T^bcnJk
vyoRiar^:i r<^nAKb .vvi KLl-a^ r^A r^lui'no .r^%sno

.ji.tUM^.i >cDOcaaK' oi^f<b .>cdcLmK' ^oA paix. v^cno .v^^n^.

.co^.iOts.o KLMioKla )A^ ^ujsa.i yxxs^^ i^Qr^o ..jta a^*r<'

oxi^^Kb . caa^ nd^'ir<':i rclKAjSQ cubjsox. jst-^bd :i^o . ^&:tQ.i r<l=79:T2k.

^ B C JjL.|o.
^ A v*ivo>

;
B .-^ aso).

^ B C omit the words in brackets.

* A
jiiso Jli?.

^ B C of^a. * A B omit *i**,.
' B C wiooo and omit

w.
f
B C

^^>n\v.
E 2



A^wO .k'^oqIk' r<'(iv:^ia=j ocn Art* ,cnaar^ >ia*. Jlaiio .rdiSkO^^.i

i^aMCol .iL^Kto .r^^o^isbi.i K'.icn K'AtciiioaT^' Ain^ rJ&^i^.'i ca:k.i\^

coi.vx-o
^ .r<'k3cbcL5nLa CD.no\o ...^^^d*

on-anT, r^iao .r^xzt r<XS^o\

.r^m^n-r^^ '**v'*^ ^A^'i^us ^om\"> ^i^cs Klaxo .^.^ir<' ^aooa

.rt'drva'izs o^^r^^ ^.t
jaIx. .jA:sa\o jjlVjzA .tXoK' ^Iaso .^n\

jsa cuA'^ucrt'o .oora ,.ocfi*^*rt' r<'i^a">n"i ^oooL5a^: Aa
^
'So .)o!r^.i

1 B C omit oJ5k).
^ A *i'0; ^ ?diii..

^ A )|v>Nnl wwou,? Ua

In A, on fol. 39 a, there is a marginal note, which reads Uo*i3 ***( ( ^f

o^2olo jysksso yv*)li5>o
>on'^N,Na> wO)cis>| %^y* ^%ASxari U-^^aa? )I^i}a



\

.r<lliO^^ r<TlVn\o r<(^fiU4ja .Tacu cso^ r^o .rti^iK' >i^r^ A:^

.^x3a rdJLsa^ rdAord^ ^ eua%3.i rdsiW.i kIilXSQo
.^co^a.^i^ .T^r^.l

o;^} caxfiDia&cv on^oA^^j^ ^lA^I^K" .K'l^o.Aoi ^ cn^iza % 7\9

pQukZ. >q3CXMrclA .^.iOr<'o .cn\^o v\M-\p y^^ ooio >ca*VMO .cal^xsa

is cx&lcno'^ ^iKn^^ A^ r^'.iA.ii ^v&aO pa^x. antviAO^ .^u^o

A:^ r<'.i*.iTi CUJaaiKb .^cni&vfia=A ^^^gru&i^ .t^ ^ar^i^vficua

.^.T0 Atca \.j^b\h\r^ :^A.o .co^ oi** f&o .>ci30ufia&o ^^ocoosr^

^siv\ orA^\ .)Cncaa.i r^ii\^ ^.^tcoAi^ ^ .cn.a .t.iv.^K'^ Kll-SQ

Ocn^^ f^A&K'o Kbcn .lA rdA Ai^.v^ .1^ ^^t^A^ orA^\.l ^.l
K'i^A:^

r<lsn ^ f<Aor^ .las dio^r^* cnso.v. >m.i .
\\^'an .Kl!^

5

^ B C )lS^o?.
* A omits this word. ' A omits ool. * C yOo:?.

B C
t^-'^^y? Uoi3ow; A )j9iSoc.

^ A ckmjo. ' B C o?io.
* A

j^v'l^oo with i written above the .

^ C ),Ai*. ^^
B C oo ^^ ;

C Vo.

[II. 2.] E



oocn ^%2!i^^:^o .^.*r<Lm n .to^ ca.3 oocn
^i..a..%^snsn r^i''iJso

>cncu^oxJiO ^ r^'i^cinci r^.^.i^ .ic^ajkIi.i .jjcuI k'ctAk' oo.'TDii
^xj:33cu

.r^o\x. r<ll.i ^..alA ^i^k^inrb ^jjsosa.ni' ^jt^^-ir^
.JUA ^ ri'i^^.i

.r<l5n\s"> ^rt'.i rtlswH* ^^"'9^ t^ "^^^ rillsfl cvA:L^r<'.i rd:s?3.T:^

^rtsa.z.io .r<li.sa*^\ r<li.ai.\^ ^d T<laT:ih5A T<!wtS.i.'So ^ ,rl:sn

osaco .rdMoH c\.a.zJo .r^HXta aA^A^K'o .r<'Aux*c\i rtl:^ir<' K'.ioAy

^
i Oft .^A r<!n.i.2k. .^^xi^eu K'ijao.^o ^amt* rf^x.

^.i.cL.^k.i .^xixjo.*

.fA^sa* r<V<lsa crA^i ^aqaI kImlx) rtlia* ^M^jcr^'o .r<l:k.ir<' ^ia..i

a^^Sk
.^iT..! ^vmO .)Cno^r<' ^^X2k r<lAii.fia.:^o]

^

'\?-^ cuoap.t

^^x.o K'^^jlsa r<'iiix. jji^x.r^ l\r^Ck .rdsn-irt'i f<^s\ cA r<'(^jiii

^r^^x^STS KlzJUls ^^.sa^sQ K'.icral^i^o -vr^cn
KlAo ^aiA^

C l^AAs.
* A omits )l>.

^ B YiJxL^ \,a.'a*^:>. C omits
^^.^(L.

^ B o **so; C 0*3 )l(x. wmhSo.
^ B omits the words in brackets. B C



oca Ktoco ^,^nx.o^ .t<':i*<-.t K'^a.iLo.i.i KH^cA ctA r^<\m K'nca^oo^

:
orxVVgno KlXc^a

CT3^0^*idi\ r<'cnlf<'r<'V4JO .d\&lo ^omO paxx. .^jila
rtml^ oral .iAa^K'o

a^iX^i^<A cvAjajj^K' rcLz.iJLi^ ^caA^o .Mcun cia^cx^aoj^drto

rd^ir^ K'.lorA rdJMJiiSD.i r<^fiai^ KllzJ.i vt^i^Kb .r<'(^CUXfijL=}

r<l2\arX^ r<'(^'6jxp i^UkJ.i cn.ia&O Jjca rdiao^^ oa:w.nOr<'0 .K't^Miaoi

r<^M^vSi.3 r^^asjaX cala^O .K'^O.mj.i f<l&ijt..lO >opaia.lO orA*.i

v^^T<b
rd.&'i vry*r<' ^.omi^ ^H*:i^ r^i^l^ cb.n s,o

.^ix. r^rtLsnn

.^Ajsarf' ^*^^ ca.taoio .^aSir^ ^i.x:sajj
ca*^l^o

.^^Sir^ r^r^i^ah\^

cnnoA .kWIm^z. ^ix.^ >L:aoxao .isX ^o o.^ ^ ciai^cv

.^z^ Kli.^^ .cn^\i^O tcncxiao cn^^lr<'o ocn Aosk.!.! .jjojX K^crAr^

.^Jl^^\ r^snt. rtlJwnx. rC'i^lM K'l^M'i&O t^'^Oam ^ cn.sa^ Asio

rdsosjA ca.sa^. A-^Kb .K'^noio K'i^.i .rd\o\ rd-^^t f<'A\r<lia\^ ^O

K'ctAk' >>.lJaO .K'l^Ha.xfia oocn ^a.cLSa j^ ^^i^ rtflAr^* .K'lkadrt.i

r<l:^.nz. >3:ia ^ .irx^^.i .T>^v^.l >a.t.Sia=3 .mcHX rdlac^l cn^.lOrCb

^:i .^a3 .r^i^cmJt^ ^..oaijoso ^..ocoycQjLM ^.o.icnt^J i'"v .^x:s3Ci

^ A omits )oo; C Joo. ?<h^o.
'^ A )cb>.aaAo; C omits

j]^sjk<^.
^ B C

^)ocui^. ^ C omits I^sjjb.



^^'i^o ^^VJLO r^T^Jsn ts .ivo .

^ilz. T^sq.MO ^x:^x.^o kV^Ijsqk^ijsq^

..'t'T- ^^H^o ^*^z.o r<V<l:ta2kJL^ .it> kIamO .vvcU-mA .lAor^ ^xix.

.1^0 .jjlA'x.o^U7i1 .iaok'
^xix.^ t-^umo ^*&ulo r<V<lra ^^ v\CUjjO

rc'ca\r<' oafii. .^viz. y:sQ.3JO ^^z.o KV<l.tQ^^ vyKxM.1 ca\^ oocn

^^z.o KV<l.sa.2iJC^ Ai\z.cv^.2Q r<lajjo .v^^^ rtAopc'
^xlZ.

J^ajLO

: ^ix. ,s JT o ^^isiT.o
KV^lJta^SLX. v^\^ r<lA.MO .jjciA

rt'<^au.iij3.i A^^ .T<'(i\iilio t<'(Ka.\irc'o rdS.ifip ^.1
dicta .[r<<^cu>.iix3.i

.K'^o.l.saaK'.n T<l^i.r. chjta.:^ t\^ .r<'(i\cu.t"i,o AA^a^ .j^ rcliAco

rg^.\\^o>
A^. .r<l&2a,p v^al.i icncxia ^ahIso^o Aacu.i r<'<^.^cLi^o

rc'i^fuo.l .r^iso^.i^ r<lanjl3 ^\ .^orAak o^i^io .^ca^ i^sai^o

>Ocn ^zJ^^o t^^Vln-n K^juoi )Ocp At<1j^.i ^n^K'.i ^^Kb .r<lsai3r<'.iO

on^io .rdrjcvar<'.io f^i^t.i rclln vvr<'wOorAfl rcbcw nf^rVo ..^ocnA
\ _

CT3.l*r^) cni.=i Kbcib vr\^'o .^K'^i^ re'^xxxa rc'ocn K'.'vx.o .r<bcn

^ C omits
^Jl*..

2 C omits oC^.
' A C omit

iy:a.\.
* A ^^a}.

^ A
^)Lo?.

* C omits the words in brackets.
"^ A omits >.

^ B C
omit Jfcs*j*./.

^ A C omit this word. " B C omit ^.



T^ta^K* T2^f<'o CYxi^fl JL^nJ^ rtll^cn ^j^* rf.i^co J<^ .t<'.iiijjA

."1<ll Ktocaa.! K'otAk'^ cn.'taii.O .^r<la\
K'onlK' cn^\o .>^cvl K'^K'

.jt.K'^p<'.' rtL'WCU oca
^"sao .>CDCXxM.t r^^^iiaa.* .^.ocaii^ .^r<'\o

^^\^o ^.*^'t<L'5
^urao .

^tOx.
f<'r<lJSO Axaco A.:^ rc'o.MO ^.irc'

^lr<' cars Or^LLa^Kb .^oiK'.i a3^a.tQ.i3 K'ii^x. A\a1. ."tiAAxr^
.^jiii.

^.iKb . T<'<^^ASi=3 oi^.!^o cn^HAa^o ^r<li3 o^mlSo .r<'ci*o

ooco ^*^4xio .,,...5^.1 r^ia^ JL-i A^ oi::?!^ .^^.x. >jl3 >(t)cu.=io

.^ca.'SQ.Sk-
ooob ^V^io ^r^Lo ^ia.l K'iakCUt- oocn ^'vuO ^ijl ^la

^xxj^nuo ^^r<l:^ i-a ^ai- r^tocn >CT30^*r^ :iao .t<'.ica\ r<*Aan.tq

^alz. r^H-fiO-^^-A^Ci K'rtlJS'S^X.^ d\xX. r<li.MO .JceUr<l.\ .tAor^' ^alz.

yxso ocp.i oiiar<' ^AZJKb .x^L%:^n orlsoxs r^iu dil^.'io oop^

.'lAon:' ^Ali. ^Sk^iKb^ r<'r<Ia i.3 ^ixao .^jOX. t-S^mO KV<lsq.a>.r.^

ic3 A^rtlAAcoJ^o
.^x'ix.

ifia.:^o r^r^laa^i.^ ^t.a r<LajjO .A*r<lAAcnu^A

At*r<liAoQJS T<li*o .ri-TJA .T.!^OT^^ ^jJLz. v-sni-MO ^*^vJLO rfr^.::n

^ A C omit"%A3o. ^ A omits o^. ^ B
.^cu.|? c^'?? ;

C
.^cu.1? jl^^i.^.

* B C omit this word. ^ C Oi|o. A C ;.= joot jk,CL|o.
"^ B

oo liv,*j9.
^ B C ^v^jk^o.

' C ,^o(o.



oocn rdlo^ rdfia*.ii& ^ r^'auO ^a.nK" oocn cin^ ^^i .12^

co^^K' r^OAjA ^.ir^ pQ^H' ^^^ ^^\^ i^fva ^5o ...aca*'"i^

id\3 ^o .r^lfloi^ r<H4X3 cn^M r<l^ia^ po^k. ^r<!xA ^^A.aO ^rdJi^aO

.Klfioi^ K'.iAxr) coh\M K'.fO.arello^ Ai^cni jr^.tl^o ^u^a ^A,iz. ^^^

ca^Ji ^T^X3 ^.1 oop .AxaorA ^kLq.i od^mO .^r^!a\
A^acDi od^m

KlArt**
.^st^'

cr)^a,*rC ^Aca^^'i^o .A.xaoD.i coAu> ^3 i*^ crjivj*.\

cn^M .r<l&CD
^i.lr^'

^Jtic Klfioi^ K'.'uxa.l ^cnl*.! r<'.'i.\ccS3Q A l
^
'so

^Oca*i^ oocn^ OaioO .K'tA\a K'ia^cv.l- ^ocn r<la.lii ,^r<lD.'l **1

rcl&^oz. fcSS PC'(^calr<' r^mi ^^m^so . .laM-la rclis^.i Tsars':!
^^

.>lA\flor<' ^rtlo.i
calamno^^ Aaii^rCo Aassom cnl=3'^CtiA ^^rctk

r^^^JEi^ canard -\i:^^ .jCraOMwrdrs >AzmO K'cn\re' A.:^ ^xs^-i^r^O

1 A omits ^?.
2 B C loo^i.

^ B j?da:ii^o ;
C jfaaL^Do.

* C omits

this word. ^ A omits ooo. " A omits Uo?.
'' A )oo> v*.:ik3?''5^^.

8 A U^-JSkS.
^ A omits the words enclosed in brackets. B gives them in the

margin as an explanation of the l^Daao of Cain. C also gives them in the margm,

but as an explanation of Ul- ^ A iicl^.
" C w^l^/ ^Uo-



r<l^x::99.i K'l&xxU^ci^ r^'aAri' .^cuni .ia.:k.O .^o.lK' ^&a.i r^.imfiaA

^cvctA Kbcn ^K' r<Li&Kb .^Hs^r^ ^1^^ ^^'i^ r^h\CuM ^*cnl^.f

^1^ .rt^Ayrf.i T^?>\n\ rcls^LSa rtlx-ceo r<li=39}^ ^.l r^iu .Vasp^

T<^T<l\Ho r^''\\ ."gs.i r<'(^ufia^^\ .mxtii rc'AVo ..^tcoA ^aK^.i rjl.r^

^ >3.irC ^ua.iA K'orAr^' ji^t^.l ^O ..^Ocoi^aJt. A2^^ rfv^Uwno

r<lsa4jA.i rC'^uxxjjO .r<lJL\.*t<'.n K'lrd^ ..^maisn rdl^ t<lfia*.li^

r<l:kcuk.'ii ^.1^ oocn ^x=il=q .r^MJLda.i KUxrsno K'isaij.io K'ifioa.io

.l&O^" .^jtre'icfAvsa oocn ^A^T<ti
^ KL^-ir^.l r<ls.fia^O rdsacvO

Auixb ..ocni\s. o.iTJsa rdr^'io K'(iuH-ao KlA\H ^iSi^ir^ S^r^

rdSQ.i^ rtlXSkCO CX0oO .r^VaoJaflbo r<'r^3Lfio ^crA >Ocr] ^r<'.l i^coi^n

^orA Qo&K' ^O [.r^^aa-a ^ ^i ascn]^^ .rtllore^k ^ jt*oJI A^.l

i^ .rt'isas A^r<lsa\o K'ijsajj r<'i&\z2a\o r^sojA^^ A^rtLsaX K'orAr^

O.lOl^^re* .Vi:i^^ iA^^ij^re'.caJn.ll ^.'IX.K'O
.c^^aIaA cnA

^^AaM.i

.i.iA i.i ^ Aa-l^Kb .cn*as. K'ocno K'ii^cu* vyr^ r^'^rks.io

' B C omit )isj^4^, and read J)j|?.
= ^SS. yOow>ci3; B C ^-^

=* B C

ooot
^.>->:^o

ooo ^'>^.
* C jl^.ts^.o^jo.

^ A
^Ijil

once only.

A C ^jia^ij.o.
"^ B C ^^^JS.. A omits ^ ;

C i*^
' C ^-J^lo

ix^^ooo..
10 B C o. " B C omit the words in brackets. " B C^Ui^

)a-o ).ja.::x JIsa-vi^o.
^^ B C fO.

" C yy laa^isj^^.
^' A Ui*-.

D 2



.r^^r^ A^l K'^CUm ^cclL^ ^ h\ir^ .\A.i .tMrdtt rd*CUx\ KtrAr^

Jt^A^^K* .rt^flo.i ,.cu!^oK' tcoohur^n rel*cui cn^O^oX >i2h.o

>CT3cd^ aiai^nc'2 rC^ivsjLrj caao .KIaCImls .laLSh.K':^
rtli^^fio

ocn Ar^

cn^\ci2kr<l::79 rd^oODO .caz.i A^^ jcoos rduiao .rdaa^a.i.^ can.A^3

ij^rAk .rtU'is ^.tar<'^ rClarclaa.n KiCuA TiaKb .r<'i^^ Kl>CU>l

vy^K'.l T<'(i\:^9.i30 rdA:X2k.aO ^

.%j\hS^^ rd^-ipd r<*^A ^."trdX

.rt'i.liio rtlisOA ^Li^oni' f<:.:^'iT<' ^Vsii.i K^t^Vol ."ua K'Axii^ra

n^SQO.* ocb.i >>vt. .^x.&\s r<lfia>3i& ^ r<'orAr<' ^.^nr' jai&K'o

K^H 1% vyrd r<'jacL*.iiA
^^2n

K'criApe'^ .^^uiK' jx^rc'i ^i ^:

r<lr3oi^ .KL2.i^ A.^ K^fioa.iis^.l caji3.i^ar3
^

^oj-or^ .r<licuaa^t<lA

f^'i^nT.i K'^oixM ^ .iM .Kbob ,cooAv*r^ Kla^iA.i oisoK'l^^ Air<'

Klijuj ^so oA rdso^.i OT2ar<' k^iHmK'o .Klao'iA.i r^-sa^^ ^sa

* A C omit Jcu* ;
B C omit fc.Jio|o.

* B C '^^iwl/.
^ B C jlol-.

* C omits tiiis word. ^ B C omit this word. ^ A |?n.>\.
^ A cu;^l{?.

A C omit )o^/.
' MSS. ow^dtift^. "AC iJo|?.

" A .Ui*.o lls)^-.-?



.r<l.A*r<' 003 ^ Aa.^f<ll KLX.i ^.irtlX K'calK' cn.'xi& .t^ ..s^fiT.

>*i.2h..l r^cSM^
rtli^^flo^ p^ijjo .^*t<!A^^ ^*rdlx.\i^JS3.i .[oiiar^

v^rt*
cnua^ i^\o .rdl.^ ^iLiiK'^ T<'(^o.a.M

^coA..^ ^ r^oco

hyjx^n ai.l .ctA TMrcb .^-Klao.i^orc' K'O.m vlHrcIa ^r^rjoL=jr<lrs.l

t<'3a\r<' ^.^CD^ rtllrc']'' .t<'ca\r<' ^^cc^^ isarc'.n va^K* ..^o^osa^

Kbcvx^ialo caisa A^k^:^ ^^^n-^^rfo 024^*1 ^^ JcrJo CT3^vxa

,calV3\ ^T^^^ ^vrjcn^o ^!ir<b ^^X^iO CT3.Tr<' ^>Xje^o .rc'^cnir^

r^icDOJ [^d r^rd^ rcljMacvx.]^^ ^ cijjA'^Kto .000 AK* l^r^d

.K^ifilMl (^'(^cuIa^t^ oocn ^Vm r<llo .oocib ^x^jl^^.i r<'<^o.A&x..f r<^r<l^

K'dr^^.n kI&HA^ ciAjaaio ...ocri^a.A^i.2k. ouo >>j^'iis ciM^ik^K'o

r^ocn .^.Ti r<lA.i al .^a.lre' ^lt<'K'.^*r<'.ca\ ii50r<'a )a.iKlA rcbi^K'K'ina

^u^X. j-VSa'* vdxi .^j.iK'i^K'O .rdAl^.l rclava K'ArC'.cn^riOl K'oAre'

^^:t r<l^r<
^50.1^6

rt'orArf isop^b .re:jK'r<l\}^'i2*-.l^^ A5^ .Auat^^^rfo

v^ ^\^fio.i r<^.100^0 Klfiocita) A^. ^ijn:^^. rd.sa.Vi .

vv^cu\!!^i:^

.^.ipt' isarcto .caiJdO Ao.&K'd^ KiA.i
v\^.Ta&.i

rdAiK*
^sa

^liwr^o

* B iioi?.
2

rpj^g words in brackets are omitted by A. ^ C llx^..m^.
* A ^.Jboji? ;

B l^Si/.
^ A6^. A C |i?co)ii.

' C omits the words

in brackets. B C IjL.. A C ^*ai,?.
"" A <H*^*i.

" B C omit

<S(.
^^ B C omit the words in brackets.

'^^ A yOoj*9o,9 ;
B C yOo*5ja9." A omits wwo. " B ui^^.

i A ^.
[II. 2.] D



rdArc* .rdaJurf.i rdx.Hf<' ^^orAr*. ^-so i^vLsa r<'A>A\i rclico^ rdx.."tr<'

rc'^A^i^ K'.ico A:^ .r<lx."ta yxoa:sna r<'(i\o.ii." .^asn:' ^)Ainns' nr'noo

.rtlJOcn ' jOOO^K' r<lfia.ii.&.i oirwre' ^xabrt' ..n*^i rdfiOA.inA
^

rtlAJ^i r<lA*t<'c .T<liaco.T T<'<^fv^..'v
^

.rt'^jLxa.io
r<'<^a!^7i

r^liA^Kto

.^air^';! 0D^u^:t Axoiaxa Axoora^ r^iixxn rdXi ,03 .K'iiuoa\r<l^.t K'livsh-.i*

KIJlm.i rdvLt^'.T
^ oi:jr<' rdiHwr^o ..T*^2k..i re!:sai:^.i r<l:afioaao

^so TJr^o .rdfia^.ii^.i
cr)^2i>.^=a3 ^aJao^^K';! .rc'iTJt^ ocn r^A*r^

: cn^CUi^^rVo coaKb oqjlii^ ,cno^nC' r^lliW.i
^^

vyyilK* rtjA r^'.T.'iiia

r^A*rC' tCDO^K'.'i .rfAxnn.io
r<'(^ot!^.i

rd.lLrt' ^ A6.^r<Ll rtlA.i

^cn^a^T.r^\ K'^.V^^.o r<'i^r<' crA r^ocna
r^lA^iao

.;!k.:sajLO .rdA.K'.i

' B C Eo. ' B C omit this word. ' A iJ^l^ml?.
* C ho,

>l^*2o )Uf jjl^w^; A Jfi^jo.
5 B C ]li^s^io )fc..i^4> jl^w^il )?o'^%^o

U,u jpmio )lo?i-SO ycul l^*?/ )l^-*i3^^o.
^ A Ui*>i9. ^ A jjo.

A )a6? Jls:^,-; C .Jli^ioCi^li^? )j^^ .Jfc.u^s?o )l^^ Ul^lo. BC
omit loot.

^" B C
ji^^iil )tA3 l^^l^? ii^{?.

" A oo U:?; C wot Ijjso?.



^As.io ioAxf^s rc'i^f<l=3 a^K'.n .^ujb:i r<^^A^ r^icoio
.^*i^99.t

jsa
^,iX-lKb

.r<lJ^ir<' ^v^^sn Air^'.i .h\\.^ rcU^&ai r^icnio .>-i-ai

r<''icC\^
A.^.1 oi::nr<' r<li'U*r<'o .r<sn* ooaiiLoor^ ^ AciA r<!.^floo

r^HflffXT.*:q.ijia .r^Lsn-V^^ ^r^'.l K'Hci^ .^^orA& ^ A:^ ^oaA) ^^s^..!

KbAr^ oosofio 1 ndjsaaudi^
vyt^* .fX'iico Klr^'tK'

^'so
Av.\o r^^^ioai

.T<'ofAt<'.l kIsHaQ^ i\i.l Oorilt<'.l .rtL^irdA r^i*7iT. ^vrj ^20^ ^.irdA

^ p<^*WT..i r^j^ir<' r^'i^uJ^O rdt iL>sq.i vyK'o .rt'.icn r<l.:w.if<tA

QoHrc^ r^^9 >CT30i3.3cn ^dujukio >ct3CUjl*K' ^"uSkJLO .rdfiou.iT-Si.i

vyCCUtO^ .r<!lAo^ r^LiAr^ .K^iArCto vvCLIm tonom^^O .rt^'.ll.l

ocb vyr^ .rel\ovsa A ^ retAo^nLrj ,.^CL2aiA>^ rdA.l .r<L\p\J5a

Kl^^^l ^:t
rc'^r^l ..^2i^ .ICuAn rello^fiaX r<lfiii.ii&.'t ^SOrtiak

rdkioiv:^.!
^ .r^h\sxiSns^ f^h\^c\:i:s ^cri*^K' Klfifluii.^ ^ iaA

oaH-^ r^ Initio r<la*.'fl.l PC'^viLSk.a ^ziA rc'^vsoic i^O .,_5^t*

Kli^gMO .T^lfiu':!!.! Klifc-'iK' r^tSfiX. rt'ocoO .rt^AJSazA ^ndSh. Kl]i>l\0

A oo>j|o .)Lik>)) )o.aa*. 1^=> ^tU ^l cx v^mo, and omits
^?JI.

' B C *a^o.

C )oo,
* A ^ai-Io.

A )u;j5l^o. C yOOM*^.



^ cfaA.'a^ KLa .K'O.M.Ji caAJSQ ^^Kb .r<S.flaj3 >cno^M )afioo

rdlo .)CnoL^ K'^KA^rSQ Ktvcn^ r<lA.i wr^ .^coosn^a ^ cnLoi.

.rdx.i ^2a
rtliar^ .>cnai^ i<'^a;sa*.ta crA r<LkOcD KtA.i .r<lijk.sa.i

KlaOcn r^lA.i .>or3CU\H ^ KlAo oCDoV^ n:'(&^cujt.i n^s~iA\ rt^\.i

.KLLtxiiao.i cni^^^ ^2o relAf<' .coL^a iiVsn r^h\Asaspo rcdur^.i

rdAz. . rclii^ .,.^\ca*i^V3 rtlsLAo K'.ii.MSq rCi^>AO.i T\^ T<'iXja9

Tiih- r<bcaai cr3.i.a^. ^.l
cucb .^i.ir^ A.^ rctrAK* >2>3if<t ^*^

.r^LsAK* couM relaOdJ^xjSQ ^
.-lA KiLzMLS T-^i rell.i vyK* .vypo.i

KlxM r^lA.! oo^ Kilo .r^i^rtHfioo.l s/\r^ r^(^^l(<la ^ coa ir<!MO

^i.ire' T-^K* .TAO .r<ll&&.i ^Acna orA rdia.lt KtA.i i iflril rA.i

^ K'iflfiao t >5oH.^^ r<Lsi^f^floo.T* .isjp^O ^ai^rt' cnT<Mn

.rfioncu oocn i'^:\^ ,.aofi*'i^o
^ .t^'^^fX' K'ioAx^ rt'nco .>i oaa

: (^iHm.i rt'i^cujA^i.^ oom ^*vm rcAo

^ AorA ^^l^l K'icJi^a Kl^iK';! caAjJtS.Vtaa K'orAr<' ^^
Askl K''i(<l& lVs\ rtlAyr^A CD^va^O .r<lfia.i^ .r<La* GoCCl&aOr<

,^oO^ "-^^ oP^i s.lvAo >3.ir<A pCtjsocu^ rtbcoj.i .qojL^

^x.1 r<*vair<Ll JCiuSi^vsa.n Klai K'ical causes j^artb .>CDCuiioo^

r<l&:SQ.TD r^ican .cnA^ T<l:wir<A .^Kb .r<lfia:ii^ od^cuazJmA

KAo*iaO r<lacn.l ^sa^o .r^fOM.i rt'iAxrdA^ i.TuO*^ A^W.l .,azx&

' A )4. 2 B C omitoo.
3 A Jlfcol?.

* A lf.

A
yOOoMjlo.

* B C yOi^j? ^/.
^ A omits n^o. * B Jl^ii).



.cnLx.^rtlSfc-ire' ^^k^^soa.i
O'iiTJK'i h\r^o .r<lfia.i%& ^ ial ^

CD^^iiiii ^^ioxfloA^^p^ f^h\ ^rcb .jisa ^o.itrt' caa.n r^<ksk0.i^ ^

re*:!** Aa\ >iji3iu.i on.ia^o .K'^'-vrs ^cn\^ A.^ co&iMK'o .rK^%\'rq.\.i

jjlXu^ rda^.l vyK^.l r<li^^\cv,z.O r<'(^o^JSa .^caA^ Aaii r<Ar^

caV^r^* .1.^0 .tCPO.i.aNA K'iso v^n^ t<tn*yiT. ,^aorA )axfia30 .,^ocas3

T^r^ relUM AA^rq .>cncunA^o }CT3a,A.Mlak,i.i cn.in^ pdflcu.ii ?t\

jixiao KlX T^'drtio^ A^. rdfiOkii.&.i >cns3 .)CDa*iA^o cnat.jL\^\.i

KlA.i >cncU4j4^-'fA .tcncu.ico^ ^icO^A ,coai^a.ML>.i r<lAr<'.r<'ocn hiA

.r^U rdA co^ ^a\in\,^ ^i.lK' ocn.i AA^ .KliAJ^ pajji r^ocol

rc^iflrijAxJSq .t^.i ^ora r^JlK" .CT3.ia.n^.i rtlixMO Kbm on *\tq r<!Ao

om.n orA ^
rc'.ioio .CTJ.taisn T^ji .ooL.i K'^o^.'ua t^Om caisn

OJ^JsihvxSK^ ^iniJM coAo .cnA ^r^ cnAn.^ ocn KtuA cb.Ta.^.1

.r^AM A^. : :i

' A omits i3i^.
^ C omits this word. ^ g c omit

^?JI.

* B C
J^sa^o. B C

o.Ici:^.a2^^.
' B C omit oi^. "^ B C )>..^, wa:^ uasilo.



^Vsor^ ^Kb .r<lisaa oo^ ^*cai:0 .iKVtlra K^i^vuH^^O r^Lx.'^saa

T<l^ijc. pcL^if^ ^ OK* .T^h\!UxSio T^h\<Xxs>
^i*'"is3^r<'

r.i^ ^sai

^cnJL& .12^ .K'i.lJSW ^ov^ r<l:^ir<' ^.i ^Ucbo .^cn^osaa ^K*

^i^AxK'^ t<'i.^^ oisof^^ pc^"^rCo . r<li>aJSl*K' vyK*
rdAla

r^^d\z. ^
rCl:SQaMio 00=3 ^.irdA KferApC** rfi^ ^cni^vaO .^cal^

.1 1 SI 0^.1 ^.1 ,caA .^..^xosQ.i^o ^saA^ K^g-a^J ."t-ra s.^ o^

.orA^^ pc^'r7i\s. A^. K'^^ito^ r^iA^o* r<lM9-i.n rc^us.3 rdiLr^ll^ OVm

K'^ulI'.ixi ycno.vreLa )a.iKlA Aa^^
^^ r<h\o.i:93 ^ciA^ ^so rC'orAr^

' B C Ji-Jio?.
2 A ;_</; C ^iJ/.

' A
^^Jil?.

* A omits

this word. ^ B lul^lU*-. '^ B C q*oo?.
'' B C omit U?oo*.

* A omits ^j, 'A omits oikO, ^ B C o^llio^o.



OAii'^^rt' '^'tA^ ,,jt^.s.1 oi.'Sarc'.i ^r^ .rl3.iio.&0 K'icafloo rOcrsiz.

r^zu'iio "^

rc'^M'i&.iO rdacui.lO rdlliA^S K'^*iD A^ :

. rd:sa.U3.i

.r<:j.sarj.t r<Lz.uHAo r^Hilixsip hc'^CUmIo r^'i^'i-^O rdlcoXo .rtlaioi

^ A omits the words in brackets.
^ C omits o.

' B C ^^'X U?oom-
* A U>oj? Usjj )jj>^ jlio.

^ B C 6^li^l
' A U-o; B C omit

^Nftr>f..r.
^ B C LaAiiA-va-.?.

' B C yOoii..

C 2



."tAO . K'Avaca.a* K'VJJ^^O r^L^ir^.i crua-tqa^O ^

r<'^*ibcL^

rcWh^o T<^.aoQ^ r<L^o^.l r<!.:^iKlA .tdj^o .kL^^.'^K^ caao.Qff..MO
*

,

reL^ivsO K'*"ir<l2i=0 r<l3i3cn3
^"i.*J5a-^0 ^\.?gi,rsq .1.^ .qo-L^

^I^OK' r^ rtls.TDO^ ^?^^ "p^lo ^1 ^^J^rVo .caiaai^ ."uA^

can Ktoob A\A rc'.iia.t rela.iK' AKto .K'i.iri ndAo rtlisOA rdj^ir^''

KlfiOk.ii^.l ^.1
caixio^ .rdllyKto rtliifia.^ rtLah.irt' ^jLSk.ori' rd.x:5ax..i

vyK* >>i.=> .>i^A\r<' r<l20CU' T<l.l*rds3."t r<'^iar<l=> .Tcra.:^ r^lA

Arc* li^^rc* ca.=3 ptLlA^r^ Cui-ra^K*.*! r<!J^CX&a .r^-iiVt.! r<llxib.i

: cn^o.l^ r^fla*:iiA Ajb. AA^^ rtla^i rtl*TJS J[<'o .r<lca*.iiA

. K'vcai.t KllfiO^ A:^ : >

reUcsnuzA .r<'*icaiA f<'caAt<' f<'"i=3 rcL^ja-iri'.i
^

^^.1
rlS3a..=>

r^icoCU ^a iKV^ ^ .r^K'oAjsb K'AxA^ ^ rda-iiaAo rc'icofloAo

dvA.l AA^^TSO
"
.^Jrc' rdijsoo rfioaoj ^.^k. r<''ica A^VmO .relAH.lci

^ A )io.v)cL:>>J:^o.
^ A omits )^>{?.

^ A omits U-. * A omits

o ^iN,./.
5 B C ^au^^^o. A omits j^Jikj/,

'^ A U-o* ^{?.

BCjfcs^a:o. C s-iii*Cio.
^ B C JciASi^^jlf . "A omits o. "BC)l2/.



.K'icnoi K'ocni ^K'.mnSi r^ ^.trnju r<lla=3 K'coAk' V^sr^ .r^&jSQ.vo

ocn K'ioDCV.sA K'ia.i ocrai .0^.1^0 oi-Lnj* ^.t^od .r^ioocu.i

covins oicb^o >cno.xniLO ^
Kltioi rellaa onnlo .^jcui^* K'va

tii^rdA:^ ^..octiAa T<'i.a.i. ja^afi ^ocn K'iij .vJi.l ..scurda

p'^AJ50 ..^iib ^A^A rtliJKJ CV.x.'rA^r^ t^h\ \.r -t cfxao ,r:^'*^\

^ 6 C qj..AjiO.
== B C omit U=.C4J.

^ A i-|? ^/.
* B U*;^l?.

^ A
yooopo.

* B C omit this word. '' A omits ci^. * A omits

):::. C )1^^. i A omits >. B C Jl^l?.

[11.2.] C



: t^^*7CVS .1.1 rtlaAxSk : CU

reLsoA-^l tcno^Af^' K'^OJM.l .rd.a'v=>
^^.l

r^Lxj^JLSn .caA.^ r^.'sfi \ ^.i

^i3
A s\.i pC'iA\n:':i >a3oAur<' ps'^rd*^^ rcl.a,^ ^*i rtLxATra .rilicn

.
^-.t-g-sa-gjaq rd^i^* f^^-^J^Jtos ^ci.jA^ rd.loa^.1 rtlli^K'o .r^Lsk^^i

^.3\ KHm rctocn ArdL:^. .la^jila r<''ii'3<X2^ oi r^cx^ ^_.i
r^ \\t*7i\

^jso
A-aA rtJjtJrt' >.i30 rtLirtLLso rclVlAjso ^ca.\.^ rCLi-^cn .K'lium

,^*.ia^.1 rC'H.^OA oi .ld.jl=3 .j^ rCtAK' .A.2h. r<lA x^r^ rL2h.i.oi

.,TiA T^'vsju:::^! t^^~^ ^o^uzJtQ .i.Si ^.i r^h\m,sr^ .KUxxxsq j^clz.a

A^. .r<L2kH-fioo rclaai^ coA ^A^*i^.i ^vm
^ r^iJSVLs .f<.uA.^>

...ocoA ^^Kb .K'i^vm ^^sn r<LiiJL.^ ^.cvcaA ^^r^* t^IaA.^ K'i^cOlJlm

AxaK* K'^vm.i KlixA.^ ^.i kLsoHaA .rtli.ir^ .% *7i T*sq ^ia rdixAj^

^r^b
.(<lx:^^tn r<'caAr<!A ^^caA dua ^lA.i >cn.3 ..iciaxIs ...ocaA

: K'^vJSaM ^9i.^ K'HrdaLao .K'AxJ^Ji ^oi.^^A relz-iuiziao^

.r^^ciZM A~^ > o

cuis^r<'i ^ rlii2k rc'sn T. pa^ r<'ocn rCLlJSi^v^a rdA .relXi^ coA

^ortflij.i ocn f<l*A oA r<<:AO.ZM.i ^TSOK* rcUHw*' .relnAvxn rg:>iCLx.3

: rclsajt.a\i oob r^\\\ rdArC^ .qa^A

.K'^ix.fV r<'icncu.i cn^ca*ia^:^ A:^ :* \

r^LaJSQ.Ifl rd-^cUs K^ZJtQTa r<Lz^'.ix3 r<liLKlL=a cuts^K* ^.i .T^

^ B C
^aA^;^ *3 o^ii. ^JU*.

^ A tOot.^o. ^ B writes ^ twice.



^i^ ^U> r<L\o
.^JJtQ i^^* ^^cum oi .3-?>- CL^.tii ya:%:s3 rClA

hy.aj3 >0DO^r<'o
.yf>^'if\Jia:sa

KlA.i r^icncu ^CLtQ.i rdaiMr^ r<l&2a.z.

^i^.i Kl^AiA r<l:.T.^ i<:sa.^^'^ .^ooaL^ ooob ^i^.^sa rdAiL

.kUjsojcA
...^ia jA^ruaoK'.'i reLsQ.T.2k.o r<Lsal^ iajt. ^ .pstixlK'n

r<UxAXSa.i couaoici^ ^Ajji^V^ao ^.a^*i^ t<'cd .KlnAcLfio i^ua ^o
^.1

r^'inTA.so^ .r<ltai^.i ca.saAa,zA rdJsn.T.^ A& A^.1 r^ca^irf

ocn rdfio^aV^ kLlclsq .ija^i KLi.&je.sa.'i
.^^iirTSr^ tcnO'UiMQ

^ B C Vj^ruisl?.
2 A ]Iq.^o

.IS^^o.
B C omit ^i "AC

w:c(>.
s B C omit fc^/. C ^t.au D? )o:i.<' )oo fc-?.

' A omits

bo^l.
' A fcu^d jLao^l ))^l )!^oi a^.l/ *30. ' G |iinii9ivo.



: r<'^icia.i.i rtla^ : .t*

rg'\s\ sHo KlSJi-^rtO r<ljaH^no r^JuL^.iO nc'i^Jk^i .r^laA-a^.

>S3"i : f^Av^'ifAxr^^ r^(^aiil*\^dri:sQi Kl&ijLrio kUjotio r<l.^otia^

^yi.i.X^^*^''' r<*\ imsiO rtllAii T<l:^ot >cno^.rc' r^J^KlLsa

kLz.mi.io K'^vui^.io r<^.i.^3.io r<'^axM.i K'^cai.a.'iJSQ >cr)0.i.*r<ls

h\Bo r<X.kJs\ KlM.iJ^O Kloja ^ .K'^o.ajj oxn ^.aK';! )o.i:5>i.\.aAo

r^<&v:^:u ca.\ h\^r^:t r<L2h.O\ tOno^.^K' r^ii^relljsa : r<lTViin
^jsa

riM A-Sk ^^a^.o .r^iryjTno r<l^.irla hv^r^n r^JSoA^.i rc'^uiMoi

rd-t^o.^^ ^.jAcn ^JtQ .i.4jlJl^o .K'^id.^ K'^Jira.A.aA r<l2Q.T.^o

r<LzJuia ^^ocoLsk.i K^AaLSQ
\A^r^ .^^vcoIjlJJSO

^
rC'ocD rtlJLrt^ \ rq.i

rdi^cn.l^ A.A.2kCD r^^JSaA'^vJKJSa .K'^xJSaxxA Klsan^o ya:tr^ ^.i
^

^^cvcoA^.l r<^l I i^q
vyr^*

rtLan* s\ .^oJl^J.i k^tViU
^.'u^x.^^

.r<Li.VDO^ i n s"> .^ca^uSQ clL&s.i ^OJcn ^Ao.i ,..a1^: ^ocru.i

rcLsa.^^ Aa ^ .clL%i kLso^^ re'^A^
^"sn

K'^rtLi..! AA^
^ocT3 T<Lfi(LaA^

rc'^A^.i >cp K'^o.rii.io^'^vsa i-*\, "--^ .cn^oA\

rel^\^ ^ .1M A&o .rdsa.\^ rC^^ rdfia.^ A^o .rtLiiKLLdQ

Klixiso^" K'ocD |A rcLsttA .rdTiiii ..^ocoA^.i r^'^cu^ofi
vyrt'

^ A )>^6)?o )L-oJ>?o )l>k6jo.
2 c jt-^l,/.

3 ^ Q^iitg ^j^ i3^>.
* B C omit the words in brackets. A .oo)tv.

^ C ^ ;
B )jtf tJ^.

' A Ua. A C ^h. ' C *- ^i B C
^cchx^-l^.



r<L^'ii3oo rtLaoH^ .r<LAlil^ .r<l^^^cv rd^^^Jtao K'-'a'V:^

^.^^orujsa JL^\.l ^.aien
^

^JtQ.i AJ^ta .^.vo^tQ rtliiaxSk ^jAcno

.T^hue^:iM K'^cu^l^l r^ijaoio.^ t'*'^\ rsllAjSQ r^^o\ tCDO^Ar^

AaOcdo .jL*i 1^ >CDO^fX' ^ca.r).i^ r<lx.i.iteO ^ocn.l^n rd^JSn.i^cv

.rdkOoAK' r<l3CU9.i K'icu^ ca.LSa ^jj^\.l r^^oiA pa.>ji.^.l rtl^icu

OJLrcla.rsal.'l ^ r^Hr^lzA rtlLk.t a*ocnO .cn.iJM ^m^i kL^oiA

rt'i^eil&Sk.itJSao reLaHxxs r^Y^\cuA K'l&xA.&t octxi a.*ocnO .rdiLii^

A^ KlA^OJL coA ^r^.i r<l:^ot iCDO^^t^ r^'xS^ccx. : r<ll'iMr<A

rOono .relkOTn
(-'-^^ w^^ cn^cu^ cuaajkiAjsaA rtlxiAioi K'v^

: rtLiL^CLiAo K'icafioAo kLx-'SjuA .rC'H^cajA T^iso r^JSa.^^

5 A omits
yOcHd?.

^ A omits **{?.
'' B o)ofc>.*('.

^ A Qi.v>^oUf.



K'vijp r<lAii3.l ^^caliAO .r<1.2k.i.3n ,^^.1.5 >T^^r<' .t^ .Ctia^p^

: rdaju^io r<L^7i.i,.2aM ir^W;! ctiAjAO .K'%*"ijL \*b\. f<':icno .ir<W

v.

*

^*30 .f<!.ijn3.AO KS-^cai calA^O .r<'^.'U> r<!l:sa.A^ Kt-r^iK* ^v&O.TaO

^ *

,a30^r<'^jncaJ.JSQ A^^o .rdA.i r<^vAo^ co-UM A^ jajaorc' r<L2k.Ai3i

>::9ULO rdiJsajL. ^i.tn(<' r<L:icn AA^ta .r^'icno.i.io r^'iftcai.i^ kUxJSOJL

r^:sa.x. rtL:^^!!^ ^JSa A^.i r^^J^oA ^rc' r<l.:^xJ3'TA.t AA^ .r<laJsaJU

cojnjcA ..ajjLa,iD rtl&JSajL
^:sq

A s\.i i<Lx:saA.i >cTao .^Im ^\ja

rclA"^
.w^^.1 cn^OTJr^ AjiwO r<^iL.vo r<likr<'_i:s3 As*. <ui .r<i*T20."l

.r^liirtLLs'3 A:^ : cd

^CUj/. 2 B omits ^?.
=> A Cjjoi; AC i-;*,.

" B ;-l)b )ao
loot )>^Nv !/ ^ "V:^ )u:::k^.

^ A >oO>.J. B C )jocu> Juaa*,.

In A there are small dotted lines over o )i-op?. Elsewhere in A these lines

are placed over words which the scribe meant the reader to consider erased.

^ c Do.



m^Xi \ ^*\ ^f\ rtlo^z-a K'^'va ^cn.1.^ .1-SwO .r<'^cu*Ts^i.2a^o ^

^.SQ >au!^.l
relxz.ia^.1 r<'^j^:u caa ooLlo .r<^ ic^lA ^q.k^ K'oooo

r<cTxAr<' ^.^^^rc'o T^^^^r^ ^:i*cd .cnioa^a T-^JiT<' :i^o .t-ajs.i

K'oQ.^ns:! Klixkcn f<lxJv=3 Ktocna .rtLx^i^.l cT3d\nzAj cL^a

ijSa.^K':! AO^o ...^U^a kS^^^-^ K'coAr^'ri crx^oio .T<'caJlr^;i

. r<!la.g.3.t.M CUaOcn.i . rtflxjsn.'vxi K^JSaa.*! r<lzJSa'T.a ^^JL^.a r^%.zt

na!^> rclA.i vy.*r^ .Klc^vJLa .jAJkK' K'i^ tj-^x. .rdlaA r<l.^a.:tajL

.r<'(^Tinl ^IvM^r^ r<l^A^ rd.sacurjo'' .Klx^a* K'vno rd^iK':!

' A C jlouistooo. 2 c ^o/.
^ B

^ofco? ^t-. We shall not

in future notice variants of this nature, nor IiaIoI-v for \jul wis, and the like.

* C )lcu*isVAD.
^ EC o>l^s>^..^^^. A C^^^^.

^ C)bocu jbIo.

B 2



kA r<'^jL^'i^v=> r<'om )axz.-i ^KlJ^o^vsa ..i-*^v:^.l rdsoL^i

rt:fioi.ak=i .^.T^ r<A rdlxM r<Acv.2k..'i rdlSk^Kb .K'orAK':! t<'(^xa1^,Va'^t*73

tCpo^K'.i >cncLsr^.a Y'^Jijsti
t<A.&t<'o .oq.\

r<!.\is!^.i )CnA oo^.tA^.I

.T&o .K'oob .^."iA rcA coA am .r<lai.3.i^ CDdr\x:^i^\.=3 r<bcn >cno^ne'

.nf'^.^.T* r<'.icn ^cA i^s^ r<A .ocn r<Li^.7 cndrv* .^.lO^JLrt'o tia^rc'

r<AA r^h\ji)^:i^ ^jsn .kI^Imax. >03<\Aj^ Aik.o .^jl t^st. ^^^rtAr^

^JSar^.l vyr^ .r<'(^*'i-3 ^o^ ^rVkCDO .^."ir<'.i caJLco^ rc'coArc'i

^ ^.ir^ 003^2 T-a-Zjq ^."WSQ .K'lo}^ ...OjA^^J rcA.i.a*..l" ..1*01^'*

omits ^?.
* B C j^iU.

^ B jisu? ^1^? yjV^N'i.
* C **l^?o.

' B **1^ )o>aX)1 Uijol; C t-^-^? )l\n.? )o*x>l Uijol CO..
8 A C ^/.

C^^f Uots, )o:ii.|?.
i C *-o Usa^. "AC

ilfb..
'2 B )o.

" B C lloi*^.^.



rel^o r^li.^c\ ^ rdia.V^=3 oa^LsaK'ii rciil.'SO.T K'oajsox. : jaa

r<^\!33.i r^axmx.0 .rd^.^isb KlaAib.T rt'cajsai.^ ..^^.ocoisa .im .Ijj.t r<ixii.o]

Ctciz^o rds^^A cta&K*:!^ Kliiflo
^2h.nx..i

r<'orx^x. ^^ .rt^A^^t^

: ^[r^ijaoH^ rc^ljsb.i nc'cn^z.o .rt^Jsaocni rtl^Aia.i K'caJ^sox.o .^.^rc*

[: r<l:^ocnTi rdSicv.a.fia^K' oocu.i^vJtQ.i

: r<l).iar<' is Qoa\^fia>T^j^:ii<i CT3^^r<l.SQ A.^ ^
: call

> K'i^^ ^ r^jLSLi >.:kax.o t<h\<s:sa \i>^ : cu

>3Jl^ )aAcxx.o
^

.pC(i\.Ajci\^
K'^fvsa.A^a r^sa.jjcv.1 Aj- : u

relJ50O-i-=3 rdsuj^a ^a.saljQ r^Lsa.a-ajJoK' rdA^rcLa.!^ A-s*. : JAl

r<lUr<l3.i
.r<li!!^M.i

r<!xUOX.O rdal'iiA r<bcn.i r<l:S'ifioo.3
^

A^tk. : .2^

: ^JSQ^ ^iiOcb
relit

i^a rtlicTi.^31 rdx^MO rt'Hr^Li. ^ij^^: j^.1 ,cn Aa^. ; oo

Or^ .r<lz.irxJ2afiaJ ^xVaaJSOO .^i.xmO (^ji^iA^^ira.i Ore*)^" ^x^ii^^^vJMl

^00^ A:^ r<'ca.\r<L\ coA^^ Ktocn ^r<'.n t<'(i\.J2>30^\J5n K'^&^i^ A:^

^ B )o^,o. ^ B j^S]^>.a!^ Qjx3. ^ The words in brackets are

omitted by C. * C adds the words in brackets.
^ C jusj^^ ^aa^m9.

Iba^ntyjo Jl).
^ a C Jlflil?)? )csiiaa>.

^^ Added by B on the margin;

C ^i^jsoj.
11 A omits oX.

[II. 2 ] B



: ..Tsa.i cai^a,3 )a*isaA A.ia\?i cni^Oiao 1^. : col

: ifiosiai ..^^.1 cD.iAosa 1^^ > oA

: kS^ao v\c^is <x*ocD.i ^vx.o.iii'.i ct3^aa:u A^. : i\

: .^i^.i cn.nAasa yacsast r^lixixsaa VM^r<'i r^La^OA A.^ : aA

: ^i^soA .^^^.1 cD^^VMfia^ A^. : po

->
..^^.i

cDi^a^ A:^o .r^xsnjitSa ^Imcu A^ '.rd^n

V r^i^fio >i:^.l cni.i A:^o ...i^Q.i
^

cajsao^
A^ > J^sn

:*

tt^^i^.l coM^ A^ -t*.^^

: .^^^1 cojcjA A^. : nsn

: ^..Tsnn cohKSnxn A^ :-ca2a

: ^^^.i oooAciflo A^. : osa

T^ikt\ T. A.^.1 ^ rC^rtCLai r<'..jjoii K'(^^uix:sn
^ A:k. : ysn

K(&uii0.to .ttXtcD^ada
^ A^.o r<^,>*,i\i..i f<t:saAo^ A^ -.jjfia

: r<l\iiJ3 .iM i^a .im ^>vnt.o ifia:^i^^ tr^Mi\i.i r^cajsnx. : Ji^

8

^ B )]^L)bo.
'^ C omits these two last words. ^ B o]^rf.o0.

* A omits
yiio?.

' C o.lfc..*<JsD. A B omit I-Jm.^j*,'^^^?.
' B

yOo^lci:.
^ B fiM *m9.

^ C omits ^^cukO i<Y>N>l and i^*^.

^A^jk,f I^o^mI )^M*j'*:.
^^ A j]^o?o.



: Klfia*.ii.^ A^k. : crx*

: ^a.it^'i cn^i^^M A^ : cu

: kVxmA ^.iK':! caxsncsAM A.:^ : jjl*

: r^^AM.iic.i *..ai\ior<':i t<'(Kjjl^z. A^. : J^*

: rdi^oA^ A^o mcu A^. : v\

: j3.iUAA.sa A^. : r<^&

^otio^o ^
A^a.1. .^iia K'i^A^

^soi .jktai.i oa^.iAo^ A^. : ,ni!>-

: ^'ix.

: r<l^\o r<:i&o2^ pa.i r<'(^3Hx- A=j<u^ A^ : -^
: r^.i.^^ ^ua A:^ : .1^

V ocurt';! calClxSal A^. : ctSk

: oojx^aA jXM.fiaAK'.i 0D^^m=3 A.:^ > v^

: ^53ocu A^ : JA&

: Aifiix tls A^.o rdx.a.sa A^. : .2^

: r^ix.osnn cniA^aM A.^ : A

>x=3l rd&Aia A^.o ^
rel^H^.iJM A^o ^in2k.ox A:^ > r<lA

: Otans^Kb o^..&j r^\ T<xr^ja:% Kla.iia.1 K'l^o.sa A^. : jaA

A.:^o .K'^iMca ^
^v^^vfioK'.i k'^.ctAk' K'<^asia.Tta A^ : -^L

1 B Uisol.
2 B )]^s* iUcu.

' A B Jb^oDo.
* C omits this

word. ^ A omits )i***^.



o.^.v.T ^oiajLi K'^vuOjeJM ^ ^^\s*g3.i r^i&xa=3^
.L:^ .^jaaS^snA

: rt'iojo iriVeb Kllsao rcl^ire' Aa- : -^
: rdAjsai. A^ : .i

: rd^relLsa A:^ : en

: r<l^Azjj A^ : o

: r<l:^&oi A^ : jj

rtljsa^*.! r^mo^o (^(Ki^i.cL^.lo
^

KliAAr^'.i K'^i^ A^ : ^
: K'^O'icaJso "^

: T^'vcas.i r<li^o^ Ajv. >: >

re^Ml.lO r<'(&u'i&.10 r<!JCU.io Kllla^i K'tKki^ A.:^. : r<^

: re'ia.^^.io r^'i^aJLM.i re'tKAia A^. : jx

: 'p:ir^:i qa^aAi-a^A^ : -^

1 C 4-^/ **, 2 Q ^.curuU (sic); B .^o\l ^ Df ;
C c^o^l H.

^ C )l^,.,\vi*,x>.
* C )laJi*sD.

^ In this list A reverses the order of

chapters vii and viii. Further on the MSS. agree with each other in this particular,

B )l^>Novio.
' A )lo>oJO.

* A )cfiL*>.
6



CO : t^^icia.ii r<l3^ :

reWoAiai^ r<'\ \\ r<'(K'iaa.n.'i rclia^Kb .kUimoi r^JODCiSJUl

i.li .relci!^ reli^jaaa.ii^o f*^"^ rclia-rtb .re^iiMoi r^.i^

KlllMrtlA.i H^ .vv^oLsA^ ^A^r^jaQiT. ..^o^^o ^\x^^.i vA

.sA ^xXsa kA ^cia^oio^^t AA^^ ^lUf^^.vy^o^^^ .:kjkfpo ^ca.i:M^

j^.io :

vy^AOAiflo rcA^^vsa ^^ pso .^co^Ha^ Aj^ Kdacua -^^f

.K'lklM.t ^h\
^2 AvA K'i*ir. Klao.M hur^:t Kl^-K*;! " .^^Oj**^ or^*

^^ocp ^Aa^^.i
1^ rcAcArtb .Kl^^ua AuA rtfliflocoi^ ^r<!i i^Kb ^^

>ii^saA ^ocn ^jtMi.^^ kA .K^^&usnctsa rcA v^cui A^

^ B omits o;C^. C U*j ;
B Uaolo.

' A C omit JLio^^ B
Ijo* 1o]^o^. B

.^Vo:!^.
1 B .^Icu^o yOoa:o ^j:La>o ^o^.

" C
Ua-I?. 12 c omits ^l.

13 B C UeojiS? >Uo. " B
^a^^^L;

A ooot.



: r^^iAa.ii r^la^Sk : .1

r<'(&\JL.^ T^iicoacv .ja.it.l vyK* ^*om ar^lxsa.i rdsH^cvSQ rdaH-Z*

^H .vw .Klz^'.ia Kla^.l r<lli^CXSQ rdli.!^ ^ ^ocib ^ii:L^:tQ

K'^rV ^ ^Iv>^r<b .r<':fHM ^.1 ^Jcia^ QaliJiO KbaAr^ ^'^^^

K'cDO .r^^tsaA^ ^oca*'^a.1 f<'cnAT<'i cn^cui=3.T.'M Aj^ . t<'<S\,niOQ<Sn

K'i^o^'iiik ^o .r<lcaAr<'r^-=3d\^.'1 r<lfla*.ii^ ^ ^^^^^ ^^^^-^^ ^\^nA'

K^d\i K^CD rtls&v^ ^1^ ^cQjsjax. .:u^^.l r<lS)aA:^.i KlSkfiaA .si*gao

t<la3CPO ^
ooccB^^.i ^cvxk^'i^.i r^ljt.n.& ^

^.n AA^ .K'^iccai.i

rcll&AKb .v^i^cXiA cn^
^i^afioo ^i2i^aA'

^
. r<lx..icia )A^vJii

rtLi^cv r<^ci\^o Ki^Mi^ K'tkuklujap
^

rd^^^ K"^\.x^ r^(^m3.i.i

.KlMLfTs ii4.^;Z.SQ f^un <\ Aj^o .r<!.:kcL^^ >.&driA.SQ Klaiscn A.^

^o^ ^MJkZM.i K'nc'cvJusa ^caA^ ^ rtlA^Ajsno r^a.^^
A.^0^" .relnacn ^ K'l^ciAsQ f^jx^ksn ^.icoA :t^ .cin^ci.u^ore'

r<'(&vfio(<'(k4' rdJsa^Jaoo .cbvsaasA i<l*^u^o k^i.n.^^ cT3^:sn\s

v<AA^ ^ casnASia KlA^oA ^Tucno .r<'(^oirclp ^<\h\ .1^=3 .caiiiaA

.^jkAcD
T^dfus <x^3 r^M^'o Kla&ujsno

.^^firi
I y tJxaS^ Aj^.i kIix^solx.

.coA^.l co&fioio^o^^ r^JLUa.! rd4AZ.CUjiA rclK.3.io K'tkti^A r<Ai^|o

^ C fcw)lfiaj;auao.
^ C omits o.

^ C ^o^^.
* C ojlcu^^^so.

^ B omits ^9.
^ C

^oI,i>lf jl^n^wmg).
^ C u^l^f uojdoto.



k!:^^.^ od\^:ta.\ ^lATJej^ r^.ixix.'sn j^ox^isn.'V coAxm A.^^

Vsa.^ K^j.ML.i.z.'^ K^&cv.'S'iao rdi^yix^OM relaOnWia.l ....^vsc^ax.^ Jl..^.1

"Ta^ ^^ rcbcn K'ocd r<!xiscv.M r<lrici& ^\ ^va .1^0 .^*ocri

r^ca\r^ ^oo.l po.t:^ >i.'U'M A..2fa. .any'r^O ^aOch At^.t.^ .K'Him

rtf'.l.zA ^o..\^'.i r^Li.x.OL^n rtf'.arcL^a.i A^^^
^

.re'icrJCU )n\s.n

^ Afol. 26 a; Bfol. 81, bi. 2 g q Qj^it )jo. 'BC)fc^>a?.
* C )^N> ;

A omits Jovial? ju^a^^, and has wi.v\\.
^ A omits oj- wot t*o.

'^ B C omit ^/.
"^ A omits t^)L2o*j3. It is usually written throughout these

MSS. t.*50j.i3.
^ C omits from ^ to >aja.v.^oo.

'

C'^.^soo.

[II. 2.] A 2
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